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Originalbetriebsanleitung

Fig.1-6

1 Anschluss Druckleitung 8 Druckentlastungsventil

2 Anschluss Riicklaufleitung (Solar-Push 1 80,

3 Kunststoffbehélter Solar-Push K 60 Zubehér
4 Kugelhahn Art.-Nr. 115217)

5 Ein-Ausschalter 9 Entliftungsschraube

6 GroRe Offnung mit Schraubdeckel (Solar-Push K 60)

7 Sichtglas Feinfilter 10 Adapter

Allgemeine Sicherheitshinweise fir Elektrowerkzeuge

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug* bezieht sich
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgeféhrdeter
Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Ddmpfe entziinden
kénnen.

c¢) Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug
verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen.
Der Stecker darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.
Unverédnderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren,
Heizungen, Herden und Kiihlschréanken. Es besteht ein erh6htes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Kbrper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von
Wasser in ein Elektrowerkzeug erh6ht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug
zu tragen, aufzuhangen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Teilen. Beschédigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erh6hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie
nur Verlangerungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind.
Die Anwendung einer fiir den Aulenbereich geeigneten Verldngerungsleitung
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht
vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie
mit Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille.
Das Tragen persénlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich,
dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromver-
sorgung und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn
Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben oder das
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die Stromversorgung anschlie3en, kann dies
zu Unféllen fihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden
Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden konnen,
sind diese anzuschlieBen und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefdhrdungen durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht liber
die Sicherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses
Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

a) Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit
das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elek-
trowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten Iasst, ist geféhrlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen
abnehmbaren Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Einsatzwerk-
zeugteile wechseln oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vorsichts-
malnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von

Kindern auf. Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benutzen,

die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen

haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen
benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. Kont-

rollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht

klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschéadigt sind, dass die Funktion
des Elektrowerkzeugs beeintréchtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor
dem Einsatz des Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfélle haben ihre

Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter
zu fiihren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge
usw. entsprechend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett.
Rutschige Griffe und Grifffld&chen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle
des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

e
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5) Service

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir elektrische Fiill- und Spiileinheiten

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

o Verwenden Sie das elektrische Gerét nicht, wenn dieses beschadigt ist. Es
besteht Unfallgefahr.

e SchlieBen Sie das Elektrowerkzeug der Schutzklasse | nur an Steckdose/
Verlangerungsleitung mit funktionsfahigem Schutzkontakt an. Es besteht
die Gefahr eines elektrischen Schlages.

o Untersuchen Sie die Schlduche und Dichtungen vor jedem Gebrauch auf
Beschadigungen. Beschédigte Schiduche kénnen bersten und zu Verletzungen
fiihren.

o Verwenden Sie fiir das elektrische Gerét nur Original Schlauche, Armaturen
und Kupplungen. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des elektrischen
Gerdts erhalten bleibt.

o Stellen Sie das elektrische Gerat bei Betrieb waagrecht und trocken auf.
Das Eindringen von Wasser in ein elektrisches Gerét erhdht das Risiko eines
elektrischen Schlages.

o Richten Sie keinen Fliissigkeitsstrahl auf das elektrische Gerét, auch nicht,
um es zu saubern. Das Eindringen von Wasser in ein elektrisches Gerat erhéht
das Risiko eines elektrischen Schlages.

o Fordern Sie mit dem elektrischen Gerat keine brennbaren oder explosiven
Fliissigkeiten, z. B. Benzin, Ol, Alkohol, Lésemittel. Die Dédmpfe oder Fliissig-
keiten kénnen sich entziinden oder explodieren.

o Betreiben Sie das elektrische Gerat nicht in explosionsgefdhrdeten Raumen.
Die Dampfe oder Fliissigkeiten kénnen sich entziinden oder explodieren.

o Schiitzen Sie das elektrische Geréat vor Frost. Das elektrische Gerét kann
beschédigt werden. Entleeren Sie den Pumpenkérper, den Kunststoffbehélter
und die Schlduche des elektrischen Gerétes.

o Lassen Sie das elektrische Gerat niemals unbeaufsichtigt laufen. Schalten
Sie das elektrische Gerét bei ldngeren Arbeitspausen aus, ziehen Sie den
Netzstecker und entfernen Sie alle Schlauche/Stecker. Von elektrischen
Geréten kénnen Gefahren ausgehen, die zu Sach- und/oder Personenschéden
fiihren kénnen, wenn sie unbeaufsichtigt sind.
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Betreiben Sie das elektrische Gerét nicht iiber einen langeren Zeitraum
gegen ein geschlossenes Rohrleitungssystem. Das elektrische Gerét kann
durch Uberhitzung beschédigt werden.

Kinder und Personen, die aufgrund ihrer physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder ihrer Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht in
der Lage sind, das elektrische Gerét sicher zu bedienen, diirfen dieses
elektrische Gerét nicht ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine verant-
wortliche Person benutzen. Andernfalls besteht die Gefahr von Fehlbedienung
und Verletzungen.

Uberlassen Sie das elektrische Gerit nur unterwiesenen Personen. Jugend-
liche diirfen das elektrische Gerét nur betreiben, wenn sie tiber 16 Jahre alt sind,
dies zur Erreichung ihres Ausbildungszieles erforderlich ist und sie unter Aufsicht
eines Fachkundigen gestellt sind.

Kontrollieren Sie die Anschlussleitung des elektrischen Gerates und
Verlangerungsleitungen regelmafig auf Beschadigung. Lassen Sie diese
bei Beschédigung von qualifiziertem Fachpersonal oder von einer autorisierten
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt erneuern.

Verwenden Sie nur zugelassene und entsprechend gekennzeichnete Verlan-
gerungsleitungen mit ausreichendem Leitungsquerschnitt. Verwenden Sie
Verlédngerungsleitungen bis zu einer Lange von 10 m mit Leitungsquerschnitt
1,6 mm? von 10— 30 m mit Leitungsquerschnitt von 2,5 mm?>

Symbolerklérung

/A WARNUNG

A\ VORSICHT

HINWEIS

C

1.

|>zi®®|

Gefahrdung mit einem mittleren Risikograd, die bei Nichtbe-
achtung den Tod oder schwere Verletzungen (irreversibel) zur
Folge haben kénnte.

Gefahrdung mit einem niedrigen Risikograd, die bei Nichtbe-
achtung maRige Verletzungen (reversibel) zur Folge haben
konnte.

Sachschaden, kein Sicherheitshinweis! Keine Verletzungsgefahr.

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen
Elektrowerkzeug entspricht der Schutzklasse |

Umweltfreundliche Entsorgung
€ CE-Konformitatskennzeichnung

Technische Daten

BestimmungsgemaRe Verwendung

RE

MS Solar-Push nur bestimmungsgemaf zum Fillen, Spiilen und Entliften von

Solaranlagen, Erdwarmeanlagen und FuRboden-/Wandflachenheizungen und zum

Fal

len von Behéltern verwenden. Zulassige Férdermedien: Warmetragerfliissigkeiten,

Frostschutzmittel, Wasser, wassrige Lésungen, Emulsionen.
Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgemaf und daher nicht zuléssig.

11

1.3.

. Lieferumfang
Elektrische Fll- und Splleinheit, 2 Stiick flexible Gewebeschlauche,
Betriebsanleitung

. Artikelnummern

REMS Solar-Push K 60 115312
REMS Solar-Push |1 80 115311
PVC-Gewebeschlauch 2" T60 115314
EPDM-Gewebeschlauch 2" T100 115315
EPDM-Gewebeschlauch 2" T165 115319
30-I-Kunststoffbehalter 115375
Druckentlastungsventil 115217
Feinfilter mit Feinfiltereinsatz 90 pm 115323
Feinfiltereinsatz 90 um 043054
Feinfilter mit Feinfilterbeutel 70 um 115220
Feinfilterbeutel 70 um (10 Stiick) 115221
Adapter fiir Kanisterdeckel 115379
Absperrventil %" 115324
Umsteuerventil 115325
Umsteuerventil Flussrichtung 115326
REMS CleanM, Maschinenreiniger 140119

Arbeitsbereich Solar-Push | 80 Solar-Push K 60

Volumen des

Kunststoffbehélters 301 301

Forderhohe <63m <54m

Volumenstrom <1,6 m¥h <3mbh

Forderleistung bei

40 m Forderhohe 18 I/min 16 I/min

Fordermenge <27 I/min <36 I/min

Foérderdruck <0,65 MPa/6,5 bar < 0,55 MPa/5,5 bar
94 psi 80 psi

Temperatur der Férdermedien

(Dauerbelastung) <80°C <60°C

pH-Wert der Férdermedien 6,5-9,5 6,5-9,5

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

21.

2.2,

2.3.

24,
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Elektrische Daten Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
230 V~; 50 Hz; 230 V~; 50 Hz;
1000 W 940 W
110 V~; 50 Hz;
940 W
Schutzklasse | |
Schutzart Motor IP 55 IP X4
Betriebsart S3 50% (AB 5/10 min) Dauerbetrieb
Abmessungen
LxBxH 550%480x%970 mm 550%480x%970 mm
(21,7"x18,9"x38,3")  (21,7"x18,9"x38,3")
Gewichte

mit PVC-Gewebeschlauchen
mit EPDM-Gewebeschlauchen

Larminformation
Arbeitsplatzbezogener
Emissionswert

20,4 kg (45 Ib)
20,0 kg (44,2 b)

20,2 kg (44,5 1b)
20,5 kg (45,2 Ib)

Loa= 73 dB (A) Loa =70 dB (A)

K=3dB (A) K=3dB (A)

Saug- und Druckschlauche PVC- EPDM- EPDM-

Gewebe-  Gewebe-  Gewebe-

schlauch  schlauch  schlauch

T60 T100 T165
Schlauchlange 3m 3m 3m
SchlauchgréRe %" %" V"
Schlauchverbinder, beidseitig " ¥ "
Temperaturbestandigkeit <60°C <100°C <165°C

Feinfilter mit Feinfiltereinsatz 90 ym (Zubehor Art.-Nr. 115323)

Nennweite DN 70

Nennvolumenstrom bei Druckverlust ~ 5m?%h bei 20 kPa/0,2 bar/2,9 psi
Nenndruck 300 kPa/3 bar/43,5 psi
Arbeitstemperatur <45°C

Arbeitsdruck < 800 kPa/8 bar/116 psi
Inbetriebnahme

REMS Solar-Push ist nicht fiir standigen Anschluss an die Installation bestimmt/
geeignet. Trennen Sie alle Schlauche nach Beendigung der Arbeit von der
Installation. REMS Solar-Push darf nicht unbeaufsichtigt betrieben werden.

Elektrischer Anschluss

Netzspannung beachten! Vor Anschluss der elektrischen Fill- und Spleinheit
prifen, ob die auf dem Leistungsschild angegebene Spannung der Netzspan-
nung entspricht. Elektrische Geréate der Schutzklasse | nur Steckdose/Verlan-
gerungsleitung mit funktionsfahigem Schutzkontakt anschlieen. Auf Baustellen,
in feuchter Umgebung in Innen- und AuBenbereichen oder bei vergleichbaren
Aufstellarten, das elektrische Gerat nur (iber einen Fehlerstrom-Schutzschalter
(FI-Schalter) am Netz betreiben, der die Energiezufuhr unterbricht, sobald der
Ableitstrom zur Erde 30 mA fiir 200 ms Uberschreitet.

Anschluss der elektrischen Fiill- und Spiileinheit an die Solaranlage
Einen der beiden Gewebeschlauche am Anschluss Druckleitung (1) anschlie3en.
Den 2. Gewebeschlauch am Anschluss Riicklaufleitung (2) am Kunststoffbehélter
(3) anschlielen. Das jeweils freie Ende der Druck- bzw. Riicklaufleitung an
den Kugelhahnen der Solaranlage anschliefen und die Kugelhahne &ffnen.
Verbindungsventil zwischen den beiden Kugelhahnen der Solaranlage schlielen.
Kunststoffbehélter (3) mit Férdermedium flillen und Kugelhahn (4) &ffnen.
Netzstecker der elektrischen Fill- und Spuleinheit in Steckdose mit Schutz-
kontakt einstecken.

/A\VORSICHT

Verletzungsgefahr durch herausspritzende Fordermedien. Schlauchver-
schraubungen fest anschlieBen und Dichtigkeit samtlicher Verbindungen
regelmaRig kontrollieren.

Schraubdeckel mit Riicklaufanschluss %" und Feinfilterbeutel 70 pm
(Zubehor Art.-Nr. 115220, Fig. 3)

Schraubdeckel (6) abnehmen. Innere Platte des Schraubdeckels (6) durch
Adapter (10) ersetzen. Schraubdeckel (6) mit Adapter auf Kunststoffbehalter
schrauben. Feinfilter in die Offnung des Adapters einsetzen, Schraubdeckel
mit Riicklaufanschluss %" auf Adapter schrauben, Ricklaufleitung auf Rck-
laufanschluss schrauben, Anschluss Ricklaufleitung (2) schlieRen.

Feinfiltereinheit mit groRem SchmutzauffanggefaR (Zubehor Art.-Nr.
115323, Fig. 4)

Feinfiltereinheit am Anschluss Riicklaufleitung (2) befestigen, Riicklaufleitung
mit Feinfiltereinheit verbinden.

2.5. Umsteuerventil zum alternativen Ansaugen des Fordermediums aus einem

weiteren Behalter (Zubehor Art.-Nr. 115325, Fig. 5)

Leitung vom Kunststoffbehalter (3) zur Pumpe am Kugelhahn (4) abschrauben
und Umsteuerventil zum alternativen Ansaugen des Férdermediums am
Kugelhahn (4) anschrauben. Einen Abgang am T-Stlick mit der Leitung zur
Pumpe verbinden, am anderen Abgang am T-Stiick eine Leitung zu einem
weiteren Behalter anschlieBen. Flussrichtung mit Ventilgriff steuern.
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2.6. Umsteuerventil Flussrichtung (Zubehor Art.-Nr. 115326, Fig. 6)

Das Umsteuerventil Flussrichtung dient zur Beseitigung von Ablagerungen/
Verschlammungen in Solaranlagen und FuRbodenheizungen. Umsteuerventil
Flussrichtung mit Anschluss (P) am Anschluss Druckleitung (1) anschrauben.
Anschluss (R) des Umsteuerventils Flussrichtung und Anschluss Rucklaufleitung
(2) mit mitgeliefertem EPDM-Gewebeschlauch %2" T100 verbinden. Mit den
beiden zu REMS Solar-Push gehérenden Gewebeschlauchen %" werden die
beiden Anschlusse ,solar station“ am Umsteuerventil Flussrichtung mit den
Abgéngen an der Solaranlage verbunden. Durch Verdrehen des Hebels am
Umsteuerventil Flussrichtung bei laufender Pumpe werden Druckleitung und
Riicklaufleitung zur und von der Solaranlage umgesteuert. Durch die dabei
entstehenden DruckstéRe werden Ablagerungen/Verschlammungen geldst.

Betrieb
HINWEIS

REMS Solar-Push ist nicht fiir standigen Anschluss an die Installation bestimmt/
geeignet. Trennen Sie alle Schlduche nach Beendigung der Arbeit von der
Installation. REMS Solar-Push darf nicht unbeaufsichtigt betrieben werden.

Die Pumpe von Solar-Push K 60 erst einschalten, wenn sie ganz mit Flissigkeit
gefiilltist. Pumpe nicht trocken laufen lassen! Vorgehensweise fiir das Befiillen
bei Solar-Push K 60: Kunststoffbehalter (3) muss mit Fliissigkeit gefillt sein.
Druck- (1) und Riicklaufleitung (2) missen angeschlossen sein. Kugelhahn (4)
offnen. Entliftungsschraube (9) 6ffnen. Sobald Flissigkeit austritt, Entlliftungs-
schraube (9) schlieRen.

Die Pumpe von Solar-Push | 80 saugt auch trocken an.

Pumpe am Ein-Ausschalter (5) einschalten. Schraubdeckel (6) am Kunststoff-
behalter (3) 6ffnen und abnehmen, damit die Luft aus dem System austreten
kann. Flissigkeitsstand im Kunststoffbehalter beobachten und, wenn nétig,
Férdermedium nachfiillen, so dass keine Luft in den Solarkreislauf gelangt.
Solarkreislauf mit dem Férdermedium spulen. Am Sichtglas des Feinfilters (7)
oder durch Blick in die groe Offnung des Kunststoffbehélters (6) kontrollieren,
ob noch Luftblasen im Férdermedium sind. Den Spulvorgang so lange fortsetzen,
bis sich keine Luft mehr im Férdermedium befindet.

Druck- und Riicklaufleitung beider Pumpen nicht langer als 60 s schlieRen, da
die Pumpen sonst heil laufen und beschadigt werden.

Nach Beendigung des Fill- und Spiilvorganges Pumpe (5) ausschalten.
Kugelhdhne an der Solaranlage schlieRen, Verbindungsventil zwischen den
beiden Kugelhahnen der Solaranlage 6ffnen. Kugelhahn (4) schliefen. Bei
REMS Solar-Push | 80 den Druck in der Druckleitung durch Offnen des Druck-
entlastungsventils (8) abbauen. Bei REMS Solar-Push K 60 den Druck in der
Druckleitung durch geringes Abschrauben des Sichtglases am Feinfilter (7)
abbauen. Das Druckentlastungsventil (8) ist zu REMS Solar-Push K 60 als
Zubehor lieferbar.

/\VORSICHT

Verbriihungsgefahr bei hoher Temperatur der Fordermedien. Anlage nur
im kalten Zustand befiillen, gegebenenfalls Sonnenkollektoren abdecken.

Druck- und Ricklaufleitung zuerst an der Fiill- und Spileinheit abschrauben,
offene Schlauchenden mit einem Verbindungsstiick, z. B. Doppelnippel %",
verbinden, um Tropfen oder Auslaufen von Férdermedien wéahrend des Trans-
ports zu vermeiden.

4,

41.

4.2,

Umweltschaden durch auslaufende Férdermedien vermeiden. Austretendes
Férdermedium umgehend auffangen und entsprechend den national geltenden
Vorschriften entsorgen.

Zum Spiilen stark verschmutzter Anlagen, z. B. FuRbodenheizungen und
zur Beseitigung von Verschlammungen, Feinfiltereinheit mit groRem Schmutz-
auffanggefall (Zubehdr) (siehe 2.4.) oder Schraubdeckel mit Riicklaufanschluss
%" und Feinfilterbeutel 70 um (Zubehdr) (siehe 2.3.) verwenden.

Frostgefahr: Wird die Pumpe Temperaturen < 5°C ausgesetzt, missen der
Pumpenkérper, der Kunststoffbehalter und die Schlauche vollkommen entleert
werden, damit Schaden vermieden werden. Dieses Verfahren empfiehlt sich
auch bei langerer Nichtbenutzung bei normalen Temperaturen.

Instandhaltung

Unbeschadet der nachstehend genannten Wartung wird empfohlen, die elek-
trische Fiill- und Spuleinheit mindestens einmal jahrlich einer autorisierten
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt zu einer Inspektion und Wiederho-
lungsprufung elektrischer Geréte einzureichen. In Deutschland ist eine solche
Wiederholungspriifung elektrischer Gerate nach DIN VDE 0701-0702 vorzu-
nehmen und nach Unfallverhiitungsvorschrift DGUV Vorschrift 3 ,Elektrische
Anlagen und Betriebsmittel” auch fiir ortsveranderliche elektrische Betriebsmittel
vorgeschrieben. Dariiber hinaus sind die fiir den Einsatzort jeweils geltenden
nationalen Sicherheitsbestimmungen, Regeln und Vorschriften zu beachten
und zu befolgen.

Wartung

Vor Wartungsarbeiten Netzstecker ziehen!

Pumpe regelmaRig reinigen um ein Verkleben der Pumpenteile zu vermeiden,
insbesondere wenn sie l&ngere Zeit nicht benutzt wird. Pumpe frostfrei lagern.
Vor jedem Gebrauch Schlduche, Schlauchverbinder und Dichtungen auf
Beschadigung untersuchen. Beschadigte Schlauche und Dichtungen nicht
verwenden.

Feinfilter der Pumpe regelmaRig durch das Sichtglas (7) auf Verschmutzung
kontrollieren und ggf. reinigen. Hierzu Sichtglas (7) am Feinfilter abschrauben,
Filtersieb entnehmen und beides unter flieRendem Wasser oder mit Druckluft
reinigen. Beschadigten Filter austauschen.

Kunststoffteile (z. B. Gehduse) nur mit Maschinenreiniger REMS CleanM (Art.-
Nr. 140119) oder milder Seife und feuchtem Tuch reinigen. Keine Haushaltrei-
niger verwenden. Diese enthalten vielfach Chemikalien, die Kunststoffteile
beschadigen kénnten. Keinesfalls Benzin, Terpentindl, Verdiinnung oder &hnliche
Produkte zur Reinigung verwenden.

Darauf achten, dass Fliissigkeiten niemals auf bzw. in das Innere des Motors
der Pumpe gelangen kénnen.

Inspektion/Instandhaltung

Vor Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten Netzstecker ziehen! Diese
Arbeiten dirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden.

5.1.

Storungen

Vor Beseitigung der Stérung der elektrischen Fiill- und Spiileinheit den Ein-/Ausschalter(5) ausschalten und Netzstecker ziehen!

Storung: Pumpe saugt nicht an bzw. lauft nicht.
Ursache:
e Ungeeignetes Férdermedium

e Saugleitung undicht
Saugleitung oder Feinfilter verstopft

Druckschlauch ist verstopft.
Kugelhahn (4) ist geschlossen.

Der Kunststoffbehalter (3) ist leer.
Luft in der Pumpe (Solar-Push K 60)
Pumpe sitzt fest (Solar-Push K 60)

e Anschlussleitung defekt

e Pumpe/Motor defekt

Abhilfe:

o Nur zugelassene Fordermedien verwenden (siehe 1. BestimmungsgemaRe
Verwendung und 1.3.).

Dichtung/Saugleitung wechseln.

Verstopfung der Saugleitung beseitigen. Feinfilter/Filtersieb reinigen (siehe
4.
Verstopfung des Druckschlauches beseitigen.

Kugelhahn 6ffnen.

Kunststoffbehalter mit Fordermedium fiillen bzw. nachfiillen (siehe 3. Betrieb).
Flissigkeit in Pumpe flllen (siehe 3. Betrieb).

Schlitzschraubendreher durch mittlere Bohrung des Liifterdeckels vom Motor

1.) bzw. Filtersieb wechseln.

in Welle stecken, durch mehrmals wiederholte ruckartige Links- und
Rechtsdrehung Blockade I6sen.

Anschlussleitung durch qualifiziertes Fachpersonal oder durch autorisierte

REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.

Pumpe/Motor durch autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt priifen/

instandsetzen lassen.
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5.2. Stoérung: Pumpe baut keinen Druck auf bzw. férdert das Medium nicht.
Ursache:

o Forderhdhe Uberschritten
o Ungeeignetes Férdermedium

o Kugelhahne/Verbindungsventil der Solaranlage nicht korrekt gedffnet/
geschlossen.

o Feinfilter verstopft

e Pumpe/Motor defekt

5.3. Storung: Flussigkeit tritt aus der Pumpe aus.
Ursache:

e Dichtungen der Pumpenanschliisse sind defekt.
e Dichtungen der Pumpe sind defekt.

Abhilfe:
e Forderhohe priifen (siehe 1.3.).

Nur zugelassene Fordermedien verwenden (siehe 1. Bestimmungsgeméle
Verwendung und 1.3.).
Kugelhéhne entsprechend 2.2. 6ffnen/schlieRen.

Feinfilter/Filtersieb reinigen (siehe 4.1.) bzw. Filtersieb wechseln.
Pumpe/Motor durch autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt
prifen/instand setzen lassen.

Abhilfe:

e Dichtungen wechseln.
e Pumpe durch autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt priifen/

instand setzen lassen.

6. Entsorgung

Die elektrische Fill- und Spiileinheit darf nach Nutzungsende nicht tiber den
Hausmiill entsorgt werden. Sie muss nach den gesetzlichen Vorschriften

ordnungsgemaf entsorgt werden.

7. Hersteller-Garantie

Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an den
Erstverwender. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung der
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums
und der Produktbezeichnung enthalten missen. Alle innerhalb der Garantiezeit
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zurlickzufiihren sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mangelbe-
seitigung wird die Garantiezeit fir das Produkt weder verlangert noch erneuert.
Schéaden, die auf naturliche Abnutzung, unsachgemafe Behandlung oder
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel,
libermaRige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde
Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zuriickzufiihren

sind, sind von der Garantie ausgeschlossen.

Garantieleistungen durfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand bei einer auto-
risierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte

Produkte und Teile gehen in das Eigentum von REMS Uber.
Die Kosten fir die Hin- und Riickfracht trégt der Verwender.

Eine Aufstellung der REMS Vertrags-Kundendienstwerkstéatten ist im Internet
unter www.rems.de abrufbar. FUr dort nicht aufgefiihrte Lander ist das Produkt
einzureichen im SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332
Waiblingen, Deutschland. Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbeson-
dere seine Gewahrleistungsanspriiche bei Mangeln gegenuber dem Verk&ufer
sowie Anspriiche aufgrund vorsatzlicher Pflichtverletzung und produkthaftungs-

rechtliche Anspriiche, werden durch diese Garantie nicht eingeschrankt.

Fir diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss der Verweisungs-
vorschriften des deutschen Internationalen Privatrechts sowie unter Ausschluss
des Ubereinkommens der Vereinten Nationen (iber Vertrage (iber den interna-
tionalen Warenkauf (CISG). Garantiegeber dieser weltweit gliltigen Hersteller-
garantie ist die REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,

Deutschland.

8. REMS Vertrags-Kundendienstwerkstéatten

Firmeneigene Fachwerkstatt fir Reparaturen:

SERVICE-CENTER

Neue Rommelshauser Strale 4
71332 Waiblingen

Deutschland

Telefon (07151) 56808-60

Wir holen Ihre Maschinen und Werkzeuge bei lhnen ab!

Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abhol- und Bringservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-
auftrages unter www.rems.de — Kontakt — Kundendienstwerkstatten —
Abholauftrag. Im Garantiefall ist dieser Service kostenlos.

Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer Nahe.

Teileverzeichnisse

Teileverzeichnisse siehe www.rems.de — Downloads — Teileverzeichnisse.
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Translation of the Original Instruction Manual
Fig. 1-6

1 Connection pressure line 8 Pressure relief valve

2 Connection return line (Solar-Push | 80,

3 Plastic tank accessory for Solar-Push K 60,
4 Ball valve art.-no. 115217)

5 On/ Off switch 9 Bleed screw

6 Large opening with screw cover (Solar-Push K 60)

7 Inspection glass, fine filter 10 Adapter

General power tool safety warnings

Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-operated (corded) power
tool or battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the pres-
ence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any
way. Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power
tool will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for
outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual
current device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when oper-
ating a power tool. Do not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while
operating power tools may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protec-
tive equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or battery pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your finger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and
clothing away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and collec-
tion facilities, ensure these are connected and properly used. Use of dust
collection can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become
complacent and ignore tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack,
if detachable, from the power tool before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding
of moving parts, breakage of parts and any other condition that may affect
the power tool’s operation. If damaged, have the power tool repaired before
use. Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease.
Slippery handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control
of the tool in unexpected situations.

5) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power tool
is maintained.

Safety Instructions for Electrical Filling and Flushing Unit

Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

e Do not use the electrical device if it is damaged. There is a danger of accident.

e Only connect the power tool of protection class | to a socket/extension lead
with a functioning PE conductor. There is a danger of electric shock.

e Examine the hoses and seals for damage every time before using. Damaged
hoses can burst and cause injury.

e Only use original hoses, fittings and couplings for the electrical device.
This ensures that the safety of the electrical device is maintained.

e Apply the electrical device horizontally and dry for operation. Penetration
of water into the electrical device increases the risk of electric shock.

e Do not aim liquid jets at the electrical device, not even for cleaning.
Penetration of water into the electrical device increases the risk of electric shock.

e Do not suck up inflammable or explosive liquids, for example petrol, oil,
alcohol, solvent, with the power tool. The fumes or liquids can ignite or explode.

o Do not operate the electrical device in rooms where there is a risk of explo-
sion. The fumes or liquids can ignite or explode.

e Protect the electrical device against frost. The electrical device could be
damaged. Empty the pump body, the plastic tank and the hoses of the electrical
device.

o Never let the electrical device operate unattended. Switch off the power
tool during longer work breaks, pull out the mains plug and remove all
hosesl/plugs. Electrical devices can cause hazards which lead to material damage
or injury when left unattended.

o Do not operate the electrical device on a closed pipe system for a prolonged
period of time. The electrical device could be damaged by overheating.

e Children and persons who, due to their physical, sensory or mental abilities

or lack of experience and knowledge are unable to operate the electrical

device safely may not use this electrical device without supervision or
instruction by a responsible person. Otherwise there is a risk of operating
errors and injuries.

Only allow trained persons to use the electrical device. Apprentices may only

operate the electrical device when they are older than 16, when this is necessary

for their training and under the supervision of a trained operative.

Check the power cable of the electrical device and the extension leads

regularly for damage. Have these renewed by qualified experts or an authorised

REMS customer service workshop in case of damage.

e Only use approved and appropriately marked extension leads with a suffi-
cient cable cross-section. Use extension leads up to a length of 10 m with
cable cross-section 1.5 mm? from 10— 30 m with cable cross-section 2.5 mm?

Explanation of symbols

Danger with a medium degree of risk which could result in
death or severe injury (irreversible) if not heeded.

A\ CAUTION

©
©,
z

C

Danger with a low degree of risk which could result in minor
injury (reversible) if not heeded.

Material damage, no safety note! No danger of injury.

Read the operating manual before starting

Power tool complies with protection class |

Environmentally friendly disposal

m

CE conformity mark
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1.

Technical data

Use for the intended purpose

Only use REMS Solar-Push for the intended purpose of filling, flushing and venting
solar systems, geothermal systems and floor/wall heater systems and for filling
tanks. Permissible media: heat transfer liquids, antifreeze, water, aqueous solutions,
emulsions.
All other uses are not for the intended purpose and are prohibited.

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Scope of Supply

Electrical filling and flushing unit, 2 flexible fabric hoses, instruction manual

Article numbers

REMS Solar-Push K 60
REMS Solar-Push | 80
PVC fabric hose 2" T60
EPDM fabric hose 2" T100
EPDM fabric hose 2" T165
30 | plastic tank

Pressure relief valve

Fine filter with filter cartridge 90 um

Fine filter cartridge 90 ym

Fine filter with fine filter bag 70 ym

Fine filter bag 70 um (10 bags)

Adapter for canister lid
Shut-off valve %"
Changeover valve

Changeover valve flow direction
REMS CleanM, Machine cleaner

Applications

Plastic tank volume
Transport height
Volume flow
Transport capacity at
40 m pumping head
Transport volume
Transport pressure

Temperature of the transpor-
ted media (constant load)
pH value of the

transported media

Electrical data

Protection class
Type of protection
Operating mode

Dimensions
LxWxH

Weights
with PVC fabric hoses
with EPDM fabric hoses

Noise information
Workplace-related
emissions value

Suction and pressure hoses

Hose length

Hose size

Hose connector, both sides
Temperature resistance

Solar-Push 1 80
301

<63m

<1.6 m¥h

18 I/min

<27 l/min

<0.65 MPa/6.5 bar
94 psi

<80°C
6.5-9.5

230 V~; 50 Hz;
1000 W

|
IP 55
S3 50% (AB 5/10 min)

550%480 %970 mm

1156312
115311
115314
115315
115319
1156375
115217
115323
043054
115220
115221
115379
115324
115325
115326
140119

Solar-Push K 60
301

<54m

<3mh

16 I/min

<36 I/min

<0.55 MPa/5.5 bar
80 psi

<60°C
6.5-9.5

230 V~; 50 Hz;
940 W

110 V~; 50 Hz;
940 W

|

IP X4
Continuous
operation

550 %480 %970 mm

(21.7"x18.9"x38.3") (21.7"x18.9"x38.3")

20.4 kg (45 Ib)
20.0 kg (44.2 b)

Loa= 73 dB (A)

20,2 kg (4.5 1b)
20.5 kg (45.2 Ib)

Loa =70 dB (A)

K=3dB(A) K=3dB (A)
PVC- EPDM- EPDM-
fabric fabric fabric
hose T60 hose T100 hose T165
3m 3m 3m
%" " ¥
<60°C <100°C <165°C

Fine filter with fine filter bag 90 ym (accessory Art. No. 115323)
DN 70

Rated width

Rated volume flow at pressure loss

Rated pressure
Operating temperature
Operating pressure

Start-up

5m3/h at 20 kPa/0,2 bar/2,9 psi

300 kPa/3 bar/43,5 psi

<45°C

<800 kPa/8 bar/116 psi

REMS Solar-Push is not intended/suitable for permanent connection to the
installation. Disconnect all hoses from the installation after completing the work.
REMS Solar-Push may not be operated unattended.

21.

2.2,

2.3.

24,

2.5,

2.6.

Electrical connection

Caution: Mains voltage present! Before connecting the electrical filling and
flushing unit, check whether the voltage given on the rating plate corresponds
to the mains voltage. Only connect electrical devices of protection class | to a
socket/extension lead with a functioning protective contact. On building sites,
in a wet environment, indoors and outdoors or under similar installation condi-
tions, only operate the electrical device on the mains with a fault current
protection switch (RCD) which interrupts the power supply as soon as the
leakage current to earth exceeds 30 mA for 200 ms.

Connecting the electrical filling and flushing unit to the solar system
Connect one of the two fabric hoses to the pressure line connection (1). Connect
the 2nd fabric hose to the return line connection (2) of the plastic tank (3).
Connect the respective free end of the pressure or return line to the ball valves
of the solar system and open the ball valves. Close the connecting valve between
the two ball valves of the solar system. Fill the plastic tank (3) with transported
medium and open the ball valve (4). Plug the mains plug of the electrical filling
and flushing unit into the socket with a protective earth.

/\ CAUTION

Danger of injury due to escaping transported medium. Screw on hose
connections tightly and check connections regularly for leakages.

Screw cover with return line connection %" and fine filter bag 70 pm
(accessory art. no. 115220, Fig. 3)

Remove the screw cover (6). Replace the inner plate of the screw cover (6) by
an adapter (10). Screw the screw cover (6) with adapter to the plastic tank.
Insert the fine filter into the opening in the adapter, screw the screw cover with
%" return line connection to the adapter, screw the return line to the return line
connection, close the return pipe (2) connection.

Fine filter unit with large dirt collection vessel (accessory art. no. 115323,
Fig. 4)

Fasten the fine filter unit to the return line connection (2), connect the return
line to the fine filter unit.

Changeover valve for alternative suction of the transport medium from
another tank (accessory art. no. 115325, Fig. 5)

Unscrew the line from the plastic tank (3) to the pump at the ball valve (4) and
screw on the changeover valve for alternative suction of the transport medium
at the ball valve (4). Connect one outlet of the T-piece to the pump line, connect
aline to another tank to the other outlet of the T-piece. Control the flow direction
with the valve handle.

Flow direction changeover valve (accessory art. no. 115326, Fig. 6)

The flow direction changeover valve serves for clearing deposits/sludge in solar
stations and underfloor heating. Screw the flow direction changeover valve with
connection (P) to the pressure line connection (1). Connect connection (R) of
the flow direction changeover valve and the return line connection (2) with the
enclosed 2" T100 EPDM fabric hose. The two "solar station" connections on
the flow direction changeover valve are connected to the outlets on the solar
station with the two %" fabric hoses belonging to the REMS Solar-Push. The
pressure line and return line to and from the solar station are switched by turning
the lever on the flow direction changeover valve with the pump running. Deposits/
sludge are loosened by the generated pressure pulses.

Operation

REMS Solar-Push is not intended/suitable for permanent connection to the
installation. Disconnect all hoses from the installation after completing the work.
REMS Solar-Push may not be operated unattended.

Do not switch the Solar-Push K 60 pump on until it is filled completely with
liquid. Do not allow the pump to run dry! Procedure for filling the Solar-Push K
60: The plastic tank (3) must be filled with liquid. The pressure line (1) and
return line (2) must be connected. Open the ball valve (4). Open the bleed
screw (9). Close the bleed screw (9) as soon as liquid emerges.

The pump of the Solar-Push | 80 also sucks dry.

Switch the pump on at the On / Off switch (5). Open and remove the screw
cover (6) on the plastic tank (3) so that the air can escape from the system.
Observe the liquid level in the plastic tank and, if necessary, refill with transported
medium so that no air enters the solar circuit. Flush the solar circuit with the
transported medium. At the inspection glass of the fine filter (7) or by looking
into the large opening of the plastic tank (6), check whether there are still air
bubbles in the transported medium. Continue the flushing process until there
is no more air in the transported medium.

Do not close the pressure and return lines of both pumps for longer than 60 s
because the pumps otherwise run hot and will be damaged.

Switch off the pump (5) after the end of the filling and flushing process. Close
the ball valves on the solar system, open the conneting valve between the two
ball valves of the solar system. Close the ball valve (4). On the REMS Solar-Push
180, reduce the pressure in the pressure line by opening the pressure relief valve
(8). On the REMS Solar-Push K60, reduce the pressure in the pressure line by
slightly unscrewing the inspection glass on the fine filter (7). The pressure relief
valve (8) is available as an accessory for the REMS Solar-Push K 60.
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/\CAUTION

Danger of scalding at high transported medium temperature. Fill the system
only when it is in its cold state; cover the solar collectors if necessary.

First unscrew the pressure and return lines on the filling and flushing unit, connect
the open hose ends with a connecting piece, e.g. %" double nipple in order to
prevent transported medium from dripping of running out during transport.

Avoid environmental damage from outflowing transported media. Collect
outflowing transported medium immediately and dispose of it in accordance
with the national regulations that apply.

To flush heavily contaminated systems, e. g. underfloor heating and to clear
slurries, use a fine filter unit with a large dirt collection vessel (accessory)
(page 2.4.) or a screw lid with return connection %" and fine filter bag 70 ym
(accessory) (see 2.3.).

Danger of frost: If the pump is exposed to temperatures < 5°C, the pump
body, the plastic tank and the hoses must be completely emptied to avoid
damage. This procedure is also recommended at normal temperatures when
the pump is not used for long periods of time.

4.1. Maintenance

Pull out the mains plug before maintenance work!

Clean the pump regularly in order to prevent the pump parts from sticking,
particularly if they are not used for a n extended period. Store the pump in a
frost-proof location. Check hoses, hose connectors and seals for damage before
every use. Do no used damaged hoses and seals.

Check the fine filter of the pump for contamination regularly through the sight
glass (7) and clean if necessary. To do this, unscrew the sight glass (7) on the
file filter, remove the filter screen and clean both under running water or with
compressed air. Replace damaged filters.

Clean plastic parts (e.g. housing) only with REMS CleanM machine cleaner
(Art. No. 140119) or a mild soap and a damp cloth. Do not use household
cleaners. These often contain chemicals which can damage the plastic parts.
Never use petrol, turpentine, thinner or similar products for cleaning.

Make sure that liquids never get onto or inside the pump motor.

4.2. Inspection / maintenance

Pull out the mains plug before carrying out maintenance or repair work!

4. Maintenance This work may only be performed by qualified personnel.
Notwithstanding the maintenance described below, it is recommended to send
in the electrical filling and flushing unit to an authorised REMS contract customer
service workshop for inspection and periodic testing of electrical devices at
least once a year. In Germany, such periodic testing of electrical devices should
be performed in accordance with DIN VDE 0701-0702 and also prescribed for
mobile electrical equipment according to the accident prevention rules DGUV,
regulation 3 "Electrical Systems and Equipment". In addition, the respective
national safety provisions, rules and regulations valid for the application site
must be considered and observed.
5. Faults
/A\ WARNING
Switch off the On/Off switch and pull out the mains plug before repairing the fault on the electrical filling and flushing unit.
5.1. Fault: Pump does not suck up or is not working.
Cause: Remedy:
o Unsuitable transport medium. e Only use approved transport media (see 1. Intended Use and 1.3.).
e Leaking suction pipe. e Change seal/suction pipe.
e Suction pipe or fine filter blocked. o Clear the blockage in the suction pipe. Clean file filter7filter screen (see 4.1.)
or change filter screen.
e Pressure hose is blocked. e Clear the blockage in the pressure hose.
e Ball valve (4) is closed. e Open ball valve.
e The plastic tank (3) is empty. o Fill or refill the plastic tank with transport medium (see 3. Operation).
e Airin the pump (Solar-Push K 60). o Fill liquid into pump (see 3. Operation).
e Pump has seized (Solar-Push K 60). e Push a flat screwdriver through the middle hole in the motor fan cover and
release the blockage by turning abruptly to the left and right several times.
e Power cable defective. e Have the power cable changed by qualified personnel or an authorised REMS
customer service workshop.
e Pump/motor defective. e Have the pump/motor checked/repaired by an authorised REMS customer
service workshop.
5.2. Fault: Pump builds up no pressure or does not transport the medium.
Cause: Remedy:
e Transport height exceeded. e Check transport height (see 1.3.).
e Unsuitable transport medium. e Only use approved transport media (see 1. Intended Use and 1.3.).
e Ball valves/solar unit connecting valve not opened/closed correctly. e Open/closed ball valves according to 2.2.
e Fine filter blocked. e Clean the fine filter/filter screen (see 4.1.) or change the filter screen.
e Pump/motor defective. e Have the pump/motor checked/repaired by an authorised REMS customer
service workshop.
5.3. Fault: Liquid escapes from the pump.

Cause:

e Seals of the pump connections are defective.
e Pump seals are defective.

Remedy:

e Change seals.
e Have the pump checked/repaired by an authorised REMS customer service
workshop.
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Disposal

The electrical filling and flushing unit may not be thrown in the domestic waste
after use. It must be disposed of properly by law.

Manufacturer’s Warranty

The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the
first user. The date of delivery shall be documented by the submission of the
original purchase documents, which must include the date of purchase and the
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials,
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty

Services under the warranty may only be provided by customer service stations
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the
product is returned to a customer service station authorized by REMS without
prior interference and in a fully assembled condition. Replaced products and
parts shall become the property of REMS.

The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.

A list of the REMS-authorized customer service stations is available on the
Internet under www.rems.de. For countries which are not listed, the product
must be sent to the SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strasse 4,
71332 Waiblingen, Deutschland. The legal rights of the user, in particular the
right to make claims against the seller in case of defects as well as claims due
to wilful violation of obligations and claims under the product liability law are
not restricted by this warranty.

This warranty is subject to German law with the exclusion of the conflict of laws
rules of German International Private Law as well as with the exclusion of the
United Nations Convention on Contracts for the International Sales of Goods
(CISG). Warrantor of this world-wide valid manufacturer’s warranty is REMS
GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Spare parts lists

For spare parts lists, see www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Traduction de la notice d’utilisation originale
Fig. 1-6

Raccord fileté de refoulement
Raccord fileté de retour
Réservoir plastique

Vanne d'arrét

Commutateur marche/arrét
Ouverture de remplissage avec
couvercle a vis

7 Filtre fin (regard en verre)
8 Limiteur de pression
(Solar-Push | 80, Solar-Push K 60
en accessoire code 115217)
9 Vis de purge
(Solar-Push K 60)
10 Adaptateur

DT WN -

Avertissements de sécurité généraux pour I'outil électrique

Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions, les illustrations et
les spécifications fournis avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions
énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y
reporter ultérieurement.

Le terme « outil électrique » utilisé dans les consignes de sécurité se réfere aux
outils électriques sur secteur (avec cable d’alimentation) ou aux outils électriques
sur accu (sans cable d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones en désordre
ou sombres sont propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive, par
exemple en présence de liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les
outils électriques produisent des étincelles qui peuvent enflammer les poussieres
ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utili-
sation de I'outil électrique. Un utilisateur distrait risque de perdre le contréle
de l'outil électrique.

2) Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais
modifier la fiche de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs
avec des outils électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées
et des socles adaptés réduisent le risque de choc électrique.

b) Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a la terre telles que
les tuyaux, les radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs. I/ existe un
risque accru de choc électrique si votre corps est relié a la terre.

c) Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a des conditions humides.
La pénétration d'eau a l'intérieur d’un outil électrique augmente le risque de choc
électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer

ou débrancher I'outil électrique. Tenir le cable de raccordement a I’abri de

la chaleur, de I'huile, des arétes vives et des piéces en mouvement. Des
cordons endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

Lorsqu’on utilise un outil électrique a I'extérieur, utiliser un prolongateur

adapté a 'utilisation extérieure. Lutilisation d’un cordon adapté a I'utilisation

extérieure réduit le risque de choc électrique.

f) Silusage d’'un outil électrique dans un emplacement humide est inévitable,
utiliser une alimentation protégée par un dispositif a courant différentiel
résiduel (RCD). L'usage d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

e
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3) Sécurité des personnes

a) Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de faire et faire preuve
de bon sens dans votre utilisation de I'outil électrique. Ne pas utiliser un
outil électrique lorsque vous étes fatigué ou sous I’emprise de drogues,
de 'alcool ou de médicaments. Un moment d’inattention en cours d'utilisation
d’un outil électrique peut entrainer des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de protection individuelle. Toujours porter une
protection pour les yeux. Les équipements de protection individuelle tels que
les masques contre les poussiéres, les chaussures de sécurité antidérapantes,
les casques ou les protections auditives utilisés pour les conditions appropriées
réduisent les blessures.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que 'interrupteur est en posi-
tion arrét avant de brancher P'outil au secteur et/ou au bloc de batteries,
de le ramasser ou de le porter. Ne jamais porter I'outil électrique avec le doigt
sur l'interrupteur ou brancher l'outil électrique en marche au secteur (risque
d’accidents).

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil électrique en marche. Un

outil ou une clé se trouvant dans une piéce en rotation de I'outil électrique peut

entrainer des blessures.

Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés a tout

moment. Cela permet un meilleur contréle de I'outil électrique dans des situations

inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ou
de bijoux. Garder les cheveux et les vétements a distance des parties en
mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux longs peuvent
étre pris dans des parties en mouvement.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d’équipements pour
I’extraction et la récupération des poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés
et correctement utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussieres.

e
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h) Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sécurité de I'outil sous
prétexte que vous avez I’habitude de I'utiliser. Une fraction de seconde
d'inattention peut provoquer une blessure grave.

4) Utilisation et entretien de I'outil électrique

a) Ne pas forcer I'outil électrique. Utiliser I'outil électrique adapté a votre
application. L'outil électrique adapté réalise mieux le travail et de maniére plus
sdre au régime pour lequel il a été construit.

b) Ne pas utiliser I'outil électrique si I'interrupteur ne permet pas de passer
de I’état de marche a arrét et inversement. Tout outil électrique qui ne peut
pas étre commandé par l'interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

c) Retirer la fiche de la prise de courant et/ou retirer ’'accu amovible avant
d’effectuer des réglages, de changer des piéces de I'outil utilisé ou de
ranger I'outil électrique. De telles mesures de sécurité préventives réduisent
le risque de démarrage accidentel de l'outil électrique.

d) Conserver les outils électriques a I'arrét hors de la portée des enfants. Ne

pas confier I'outil électrique a des personnes qui ne sont pas familiarisées

avec son utilisation ou qui n’ont pas lu ces instructions. Les oultils électriques
sont dangereux entre les mains d’utilisateurs novices.

Prendre scrupuleusement soin des outils électriques et I'outil utilisé.

Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage des parties

mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition pouvant affecter le

fonctionnement de I'outil électrique. Avant I'utilisation de I’outil électrique,

faire réparer les pieces endommagées. De nombreux accidents sont dus a

des outils électriques mal entretenus.

f) Garder affltés et propres les outils permettant de couper. Des outils destinés
a couper correctement entretenus avec des pieces coupantes tranchantes sont
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

g) Utiliser I'outil électrique, I'outil interchangeable, les outils interchangeables,
etc. conformément a ces instructions en tenant compte des conditions de
travail et du travail a réaliser. L utilisation de I'outil électrique pour des opérations
différentes de celles prévues peut donner lieu a des situations dangereuses.

h) Il faut que les poignées et les surfaces de préhension restent séches,
propres et dépourvues d’huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces
de préhension glissantes rendent impossibles la manipulation et le contréle en
toute sécurité de l'outil dans les situations inattendues.

e
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5) Maintenance et entretien

a) Faire entretenir I'outil électrique par un réparateur qualifié utilisant unique-
ment des piéces de rechange identiques. Cela assure le maintien de la sécurité
de l'outil électrique.

Consignes de sécurité pour les pompes de remplissage
et de ringage

Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions, les illustrations et
les spécifications fournis avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions
énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y
reporter ultérieurement.

o Ne pas utiliser I'appareil électrique s'il est endommagé. Risque d'accident.

e Brancher les outils électriques de la classe de protection | uniquement a
des prises de courant/rallonges équipées d'un conducteur de protection
qui fonctionne. Risque de décharge électrique.

o Avant toute utilisation, vérifier que les tuyaux et les joints ne sont pas endom-
mageés. S'ils sont endommagés, les tuyaux peuvent éclater et causer des blessures.

o N'utiliser que des tuyaux, robinetteries et raccords d'origine pour I'appareil
électrique. Cela garantit le maintien de la sécurité de I'appareil électrique.

o \Veiller a ce que I'appareil électrique se trouve en position horizontale et a
I'abri de I'humidité lorsqu'il est utilisé. La pénétration d'eau dans un appareil
électrique augmente le risque de décharge électrique.

o Ne pas diriger de jet de liquide sur I'appareil électrique, méme pas pour le
nettoyer. La pénétration d'eau dans un appareil électrique augmente le risque
de décharge électrique.

o Ne pas utiliser I'appareil électrique pour débiter des liquides inflammables
ou explosibles (essence, huile, alcool, solvants, etc.). Les vapeurs et liquides
risquent de s'enflammer ou d'exploser.

o Ne pas utiliser I'appareil électrique dans des locaux ou il existe un risque
d'explosion. Les vapeurs et liquides risquent de s'enflammer ou d'exploser.

o Protéger I'appareil électrique du gel. L'appareil électrique risque d'étre endom-
mageé. Vider le corps de pompe, le réservoir en plastique et les tuyaux de I'appa-
reil électrique.

o Ne jamais faire fonctionner I'appareil électrique sans surveillance. Pendant
les pauses prolongées, mettre I'outil électrique hors tension, débrancher
la fiche secteur et enlever tous les tuyaux/fiches. Les appareils électriques
peuvent comporter des dangers pouvant entrainer des dommages matériels et/
ou corporels lorsqu'ils sont laissés sans surveillance.

o Ne pas utiliser I'appareil électrique de maniére prolongée contre un systéme
de tuyauterie fermé. L'appareil électrique risque de surchauffer et d'étre endommageé.

e Les enfants et les personnes qui, en raison de leurs facultés physiques,
sensorielles ou mentales ou de leur manque d'expérience ou de connais-
sances, sont incapables d'utiliser I'appareil électrique en toute sécurité ne
sont pas autorisés a utiliser I'appareil électrique sans surveillance ou sans
instructions d'une personne responsable de leur sécurité. L utilisation présente
sinon un risque d'erreur de manipulation et de blessures.
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Explication des symboles

Ne confier I'appareil électrique qu’a du personnel spécialement formé.
Utilisation interdite aux jeunes gens de moins de 16 ans, sauf en cas de forma-
tion professionnelle et sous surveillance d’une personne qualifiée.

Veérifier régulierement que le cable de raccordement de I'outil électrique et
les rallonges ne sont pas endommagés. Faire remplacer les cables endom-
magés par des professionnels qualifiés ou par une station S.A.V. agrée sous

contrat avec REMS.

N'utiliser que des rallonges autorisées et portant un marquage correspon-
dant. Les rallonges doivent avoir une section de cable suffisante. Utiliser
un céble d'une section de 1,5 mm? pour les rallonges d'une longueur inférieure
a 10 m, et un cable d'une section de 2,5 mm? pour les rallonges de 10 a 30 m.

IANAESIESETENT Danger de degré moyen pouvant entrainer des blessures
graves (irréversibles), voire mortelles en cas de non-respect

A\ ATTENTION

©
S,
i

C

des consignes.
Danger de degré faible pouvant entrainer de petites blessures

(réversibles) en cas de non-respect des consignes.

Danger pouvant entrainer des dommages matériels sans risque

de blessure (il ne s'agit pas d’une consigne de sécurité).

€ Marquage de conformité CE

1. Caractéristiques techniques

Uti

lisation conforme

/\ AVERTISSEMENT

N'utiliser le REMS Solar-Push que pour accomplir les taches pour lesquelles il a été
spécialement congu, a savoir le remplissage, le ringage et la purge d'installations
solaires, d'installations géothermiques et de chauffages au sol/chauffages mural,
ainsi que le remplissage de réservoirs. Liquides autorisés: thermofluides, antigels,

eau, solutions aqueuses, émulsions.
Toute autre utilisation est non conforme et donc interdite.
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1.2,

1.3.

1.4.

1.5.

. Fourniture

Lire la notice d'utilisation avant la mise en service

Outil électrique répondant aux exigences de la classe
de protection |

Elimination en respect de 'environnement

Pompe électrique de remplissage et de ringage, 2 tuyaux tressés souples,

notice d'utilisation.

Références

REMS Solar-Push K 60
REMS Solar-Push | 80
Tuyau tressé en PVC 2" T60

Tuyau tressé en EPDM 2" T100
Tuyau tressé en EPDM %" T165

Réservoir plastique 30 |

Soupape de sécurité

Filtre fin avec cartouche filtrante fine 90 um

Cartouche filtrante fine 90 pm

Filtre fin avec sac filtrant fin 70 pm
Sac filtrant fin 70 um (10 piéces)
Adaptateur pour couvercle de bidon

Robinet d'arrét %"
Vanne a 3 voies

Vanne a 3 voies de sens d'écoulement
REMS CleanM, Nettoyant machine

Capacités de travail

Volume du réservoir plastique
Hauteur de refoulement

Débit volume

Débit pour 40 m de hauteur

Débit
Pression max.

Température des liquides

(charge continue)

Valeur du pH des liquides

Classe de protection

Degré de protection du moteur
Mode de fonctionnement

Dimensions
LxIxh

Solar-Push | 80
301

<63m

<1,6 m¥h

16 I/min

<27 l/min

<0,65 MPa/6,5 bar
94 psi

<80°C
6,5-9,5

Caractéristiques électriques 230 V~; 50 Hz;

1000 W

|
IP 55

115312
115311
115314
115315
115319
1156375
115217
1156323
043054
115220
115221
1156379
115324
1156325
115326
140119

Solar-Push K 60
301

<54m

<3 mh
16 I/min
<36 I/min
<0,55 MPa/5,5 bar
80 psi

<60°C
6,5-9,5

230 V~; 50 Hz;
940 W

110 V~; 50 Hz;
940 W

|

IP X4

S350 % (AB 5/10 min) Fonctionnement

550%480%970 mm

continu

550x480x970 mm

(21,7"x18,9"x38,3") (21,7"x18,9"x38,3")

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

21.

2.2,

2.3.

2.4,

2.5,

2.6.

Poids Solar-Push 1 80
avec tuyaux tressés en PVC 20,4 kg (45 Ib)
avec tuyaux tressés en EPDM 20,0 kg (44,2 Ib)

Solar-Push K 60
20,2 kg (44,5 Ib)
20,5 kg (45,2 Ib)

Volume sonore
Valeur émissive relative
au poste de travail Lea=73 dB (A)

K=3dB (A)

Tuyaux de refoulement et de retour
Tuyau armé Tuyau armé Tuyau armé

Loa =70 dB (A)
K=3dB (A)

en PVC en EPDM  en EPDM

T60 T100 T165
Longueur du tuyau 3m 3m 3m
Dimension du tuyau %" 7" "
Raccordement tuyau, des 2 cotés %" ¥a" ¥a"
Température en régime constant < 60°C <100°C <165°C

Filtre fin avec cartouche filtrante 90 pm (accessoire, code 115323)
Diamétre nominal DN 70

Débit volume nominal en cas
de perte de pression
Pression nominale
Température de travail
Pression de travail

5m3/h a 20 kPa/0,2 bar/2,9 psi
300 MPa/3 bar/43,5 psi
<45°C

< 800 kPa/8 bar/116 psi

Mise en service

REMS Solar-Push n‘est pas prévu/adapté pour étre raccordé en permanence
al'installation d'alimentation en eau. Débrancher tous les tuyaux de ['installation
a la fin des travaux. Ne pas utiliser le REMS Solar-Push sans surveillance.

Branchement électrique

/\ AVERTISSEMENT

Tenir compte de la tension du réseau ! Avant le branchement de la pompe
électrique de remplissage et de ringage, vérifier que la tension indiquée sur la
plaque signalétique correspond a celle du réseau. Brancher les appareils
électriques de la classe de protection | uniquement a des prises de courant/
rallonges équipées d'un conducteur de protection qui fonctionne. Sur les chan-
tiers, dans un environnement humide, a l'intérieur ou a I'extérieur ou dans d'autres
situations d'installation similaires, n'utiliser 'appareil électrique sur réseau qu'avec
un interrupteur différentiel qui coupe I'alimentation en énergie dés que le courant
de fuite qui passe a la terre dépasse 30 mA pendant 200 ms.

Raccordement de la pompe électrique de remplissage et de ringage a
I'installation solaire

Raccorder un des deux tuyaux tressés au raccord fileté de refoulement (1).
Raccorder le deuxieme tuyau tressé au raccord fileté de retour (2) du réservoir
plastique (3). Raccorder les extrémités libres des tuyaux pour le refoulement
et le retour aux vannes d'arrét de l'installation solaire et ouvrir les vannes.
Fermer la vanne de raccordement entre les deux vannes d'arrét de l'installation
solaire. Remplir le réservoir plastique (3) de liquide et ouvrir la vanne d'arrét
(4). Brancher la fiche secteur de la pompe électrique de remplissage et de
ringage a la prise munie d’'une mise a la terre.

A\ATTENTION

Risque de blessures par du liquide giclant de la pompe. S'assurer du bon
raccordement des tuyaux et controler régulierement I'étanchéité de tous les
raccords.

Couvercle a visser avec raccord retour %" et sac filtrant fin 70 ym (acces-
soire code 115220, fig. 3)

Dévisser le couvercle (6). Remplacer la plaque intérieure du couvercle (6) par
I'adaptateur (10). Visser le couvercle (6) avec I'adaptateur au réservoir en
plastique. Placer le filtre fin dans I'ouverture de I'adaptateur, visser le couvercle
avec raccord retour %" a 'adaptateur, visser le tuyau pour le retour sur le
raccord fiileté du couvercle et fermer le raccord fileté de retour du bidon avec
le capuchon (2).

Filtre fin avec grand réservoir de collecte des saletés (accessoire code
115323, fig. 4)

Fixer le filtre fin sur le raccord fileté de retour (2), monter le tuyau pour le retour
au filtre fin.

Vanne a 3 voies pour I'aspiration du fluide depuis un réservoir externe
(accessoire code 115325, fig. 5)

Dévisser le tuyau d'aspiration alimentant la pompe de la vanne d'arrét (4) du
réservoir en plastique (3). Visser la vanne a 3 voies sur la vanne d'arrét (4).
Visser le tuyau d'aspiration alimentant la pompe et un tuyau relié au réservoir
externe sur les deux sorties de la vanne a 3 voies. Actionner le levier de la
vanne a 3 voies pour sélectionner la source d'alimentation de la pompe.

Vanne d'inversion de flux (accessoire code 115326, fig. 6)

La vanne d'inversion de flux sert a éliminer les dépdts et la vase des installations
solaires et des chauffages au sol. Visser I'écrou libre (P) de la vanne d'inversion
de flux sur le raccord fileté de refoulement de la pompe (1). Relier le raccord
fileté (R) de la vanne d'inversion de flux au raccord fileté de retour (2) situé sur
le réservoir a l'aide du tuyau tressé en EPDM 1/2" fourni. Monter les 2 tuyaux
fournis avec REMS Solar-Push sur les raccords filetés "Solar-Station" de la
vanne d'inversion de flux et les vannes d'arrét de l'installation solaire. Actionner
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le levier de la vanne d'inversion de flux lorsque la pompe est en marche pour
inverser le sens de circulation du flux. Les coups de bélier provoqués détachent
les dépdts et la vase.

Fonctionnement

Le REMS Solar-Push n'est pas prévu/adapté pour étre raccordé en permanence
al'installation d'alimentation en eau. Débrancher tous les tuyaux de ['installation
ala fin des travaux. Ne pas utiliser le REMS Solar-Push sans surveillance.

Ne mettre en marche la pompe Solar-Push K 60 que lorsqu’elle est entierement
remplie de liquide. Ne pas faire fonctionner la pompe a sec ! Marche a suivre
pour le remplissage de la pompe Solar-Push K 60 : le réservoir plastique (3)
doit étre rempli de liquide. La conduite de pression (1) et la conduite de retour
(2) doivent étre raccordées. Ouvrir la vanne sphérique (4). Ouvrir la vis de
purge (9). Fermer la vis de purge (9) dés que du liquide sort.

La pompe Solar-Push | 80 aspire également a sec.

Mettre la pompe en marche en actionnant le commutateur marche/arrét (5).
Ouvrir et retirer le couvercle a visser (6) du réservoir plastique (3) pour permettre
I'évacuation de I'air se trouvant dans l'installation. Contréler le niveau du fluide
dans le réservoir plastique et, si nécessaire, ajouter du liquide pour éviter que
de I'air n’entre dans l'installation. Rincer le circuit de I'installation solaire avec
le liquide. Contréler a travers le regard en verre du filtre fin (7) ou a travers la
grande ouverture du réservoir plastique (6) s'il reste encore des bulles d’air
dans le liquide. Poursuivre le ringage jusqu’a ce qu'il n'y ait plus d’air dans le
liquide.

Ne pas fermer les conduites de pression et de retour des deux pompes plus
de 60 s pour éviter de les faire chauffer et de les endommager.

Arréter la pompe (5) a la fin du remplissage et du ringage. Fermer les vannes
sphériques de l'installation solaire et ouvrir la vanne de raccordement entre les
deux vannes sphériques de l'installation solaire. Fermer la vanne sphérique
(4). Sur la pompe REMS Solar-Push | 80, supprimer la pression de la conduite
de pression en ouvrant la soupape de sécurité (8). Sur la pompe REMS Solar-
Push K 60, supprimer la pression de la conduite de pression en dévissant
|égérement le regard en verre du filtre fin (7). Pour la pompe REMS Solar-Push
K 60, la soupape de sécurité (8) est disponible en tant qu'accessoire.

/\ATTENTION

Risque de bralures a haute température du liquide. Remplir uniquement
les installations solaires froides, couvrir les capteurs solaires si nécessaire.

Dévisser d’abord la conduite de pression et la conduite de retour de la pompe
de remplissage et de ringage, puis relier les extrémités libres des tuyaux en
utilisant un raccord (mamelon double % par exemple) pour éviter |'écoulement
du liquide pendant le transport.

Risque de pollution de I’environnement par écoulement du liquide. Récu-
pérer immédiatement les liquides et les éliminer selon les réglementations
nationales en vigueur.

Pour rincer les installations fortement encrassées, telles que les chauffages
au sol, et éliminer la vase, utiliser soit le filtre fin avec grand réservoir de collecte
des saletés (accessoire) (voir 2.4), soit le couvercle a visser avec raccord retour
%" et sac filtrant fin 70 pm (accessoire) (voir 2.3).

41.

4.2,

Risque de gel : avant d'exposer la pompe a des températures < 5°C, vider
entierement le corps de pompe, le réservoir en plastique et les tuyaux pour
éviter de les endommager. Cette mesure est également recommandée a des
températures normales en cas de mise hors service prolongée.

Entretien

Outre I'entretien décrit ci-apres, il est recommandé de faire effectuer, au moins
une fois par an, une inspection de la pompe électrique de remplissage et de
ringage ainsi qu'un contrdle récurrent prescrit pour les appareils électriques
par une station S.A.V. agréée REMS. En Allemagne, un tel contrdle récurrent
des appareils électriques doit étre effectué conformément a DIN VDE 0701-
0702 et est également prescrit pour les équipements électriques mobiles
conformément aux prescriptions de prévention des accidents DGUV 3 relatives
aux installations et aux équipements électriques. En outre, les prescriptions
de sécurité, directives et reglements nationaux valables sur le lieu d'utilisation
doivent étre respectés.

Maintenance

/A\ AVERTISSEMENT

Débrancher la fiche secteur avant les travaux d'entretien !

Nettoyer régulierement la pompe pour éviter que les piéces de la pompe ne
collent, en particulier si elle n’est pas utilisée pendant un certain temps. Entre-
poser la pompe a I'abri du gel. Avant chaque utilisation, vérifier que les tuyaux,
les raccords et les joints ne sont pas endommagés. Ne pas utiliser de tuyaux
et de joints endommagés.

Controler régulierement a travers le regard en verre (7) que le filtre fin de la
pompe n'est pas encrassé et le nettoyer le cas échéant. Pour cela, dévisser le
regard en verre (7) du filtre fin, oter la crépine du filtre et nettoyer les deux
piéces a I'eau courante ou a I'air comprimé. Remplacer le filtre endommagé.

Pour nettoyer les pieces en matiéres plastiques (boitiers, etc.), utiliser unique-
ment le nettoyant pour machines REMS CleanM (code 140119), ou du savon
doux et un chiffon humide. Ne pas utiliser de produits nettoyants ménagers.
Ceux-ci contiennent souvent des produits chimiques pouvant détériorer les
piéces en matiéres plastiques. N'utiliser en aucun cas de I'essence, de I'huile
de térébenthine, des diluants ou d'autres produits similaires pour le nettoyage.

Veiller a ce qu'aucun liquide ne puisse étre répandu sur le moteur de la pompe
ni ne puisse pénétrer dans celui-ci.

Inspection/Réparation

/\ AVERTISSEMENT

Débrancher I'appareil avant toute intervention pour travaux de maintenance
et de réparation! Ces travaux doivent impérativement étre exécutés par des
professionnels qualifiés.

5.1.

Défauts

/\ AVERTISSEMENT

Avant de procéder a I'élimination de défauts, éteindre la pompe électrique de remplissage et de ringage en actionnant le commutateur marche/arrét (5) et

débrancher la fiche secteur.

Défaut : La pompe n'aspire pas ou ne fonctionne pas.
Cause :
e Le liquide ne convient pas.

e Le tuyau d'aspiration n'est pas étanche.
e Le tuyau d'aspiration ou le filtre fin sont bouchés.

e Le tuyau pour le refoulement est bouché.
La vanne d'arrét (4) est fermée.
e Le réservoir en plastique (3) est vide.

e De ['air est dans la pompe (Solar-Push K 60).
e La pompe est bloquée (Solar-Push K 60).

e |e cable de raccordement est défectueux.

e La pompe/le moteur sont défectueux.

Remeéde :

Utiliser uniquement des liquides autorisés (voir 1. Utilisation conforme et 1.3.).
Remplacer le joint/le tuyau d'aspiration.

Déboucher le tuyau d'aspiration. Nettoyer le filtre fin/la crépine (voir 4.1.)

ou remplacer la crépine.

Déboucher le tuyau pour le refoulement.

Ouvrir la vanne d'arrét.

Remplir le réservoir en plastique de liquide ou ajouter du liquide

(voir 3. Fonctionnement).

Remplir la pompe de liquide (voir 3. Fonctionnement).

Introduire un tournevis plat dans I'arbre a travers le trou du milieu du couvercle
du ventilateur du moteur et débloquer la pompe en effectuant plusieurs
rotations brusques a gauche et a droite.

Faire remplacer le cable de raccordement par des professionnels qualifiés ou
par une station S.A.V. agrée REMS.

Faire examiner/réparer la pompe/le moteur par une station S.A.V. agrée REMS.
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5.2. Défaut : La pompe ne produit pas de pression ou ne refoule pas le liquide.
Cause :
e La hauteur de refoulement est trop grande.
e Le liquide ne convient pas.
e Les vannes d'arrét/de raccordement de l'installation solaire
ne sont pas correctement ouvertes/fermées.
e Le filtre fin est bouché.
e La pompe/le moteur sont défectueux.

5.3. Défaut : Du liquide s'écoule de la pompe.

Cause :

e Les joints des raccords de la pompe sont défectueux.
e Les joints de la pompe sont défectueux.

Remeéde :

Contréler la hauteur de refoulement (voir 1.3.).
e Utiliser uniquement des liquides autorisés (voir 1. Utilisation conforme et 1.3.).
Ouvrir/fermer les vannes d'arrét/de raccordement conformément au point 2.2.

Nettoyer le filtre fin/la crépine (voir 4.1.) ou remplacer la crépine.
Faire examiner/réparer la pompe/le moteur par une station S.A.V. agrée REMS.

Remeéde :

e Remplacer les joints.
e Faire examiner/réparer la pompe par une station S.A.V. agrée REMS.

6. Elimination en fin de vie

Ne pas jeter la pompe de remplissage et de ringage dans les ordures ménagéres
lorsqu'elle est hors d'usage. Elle doit étre éliminée conformément aux dispo-
sitions légales.

7. Garantie du fabricant

Le délai de garantie est de 12 mois a compter de la date de délivrance et de
prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance
est a justifier par 'envoi des documents d’achat originaux qui doivent contenir
les renseignements concernant la date d’achat et la désignation du produit.
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de
garantie et qui sont dus a des vices de fabrication ou de matériel sont remis
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-
velé aprés la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages
consécutifs a 'usure normale, a I'emploi et au traitement non appropriés, au
non-respect des instructions d’emploi, a des moyens d’exploitation inadéquats,
a un emploi forcé, a une utilisation non conforme, a des interventions de I'uti-
lisateur ou de tierces personnes ou a d’autres causes n'incombant pas a la
responsabilité de REMS.

Les prestations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des SAV
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit non
démonté et sans interventions préalables est remis a une station S.A.V. agréée
REMS. Les produits et les piéces remplacés redeviennent la propriété de
REMS.

Les frais d’envoi et de retour sont a la charge de l'utilisateur.

La liste des stations S.A.V. REMS est disponible sur Internet, sur www.rems.de.
Dans les pays qui n’y sont pas mentionnés, le produit doit étre renvoyé a :
SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Str. 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Cette garantie ne modifie pas les droits juridiques de I'utilisateur,
en particulier son droit a des prestations de garantie du revendeur en cas de
défauts, ainsi que ses droits résultant d’'un manquement délibéré a une obli-
gation et ses droits relevant de la responsabilité du fait du produit.

Cette garantie est soumise au droit allemand, a I'exclusion des prescriptions
de renvoi du droit privé international allemand et a I'exclusion de la Convention
des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises
(CISG). Le garant de cette garantie du fabricant valable dans le monde entier
est la société REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

8. Listes de piéces
Listes de piéces: voir www.rems.de — Télécharger — Vues éclatées.
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Traduzione delle istruzioni d’uso originali

Fig.1-6

1 Attacco tubo di mandata 8 Valvola di riduzione pressione

2 Attacco tubo di ritorno (Solar-Push | 80, Solar-Push K 60
3 Contenitore di plastica come accessorio) cod. art. 115217
4 Rubinetto a sfera 9 Vite di sfiato

5 Interruttore (Solar-Push K 60)

6 Ampia apertura con coperchio a vite 10 Adattatore

7 Vetro a vista per filtro centrale

Avvertenze di sicurezza generali per elettroutensili

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le didascalie e i dati
tecnici di questo elettroutensile. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni
puo causare folgorazione elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso futuro.

Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle avvertenze di sicurezza riguarda utensili
elettrici alimentati dalla rete elettrica (con cavo di alimentazione) o utensili elettrici
alimentati da batterie (senza cavo di alimentazione).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere pulito e ben illuminato il posto di lavoro. I/ disordine o un posto di
lavoro poco illuminato puo causare incidenti.

b) Non lavorare con I'elettroutensile in ambienti a rischio di esplosioni, dove si
trovano liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili generano scintille
che possono incendiare polvere o vapore.

c) Tenere lontano i bambini ed altre persone durante I'utilizzo dell'elettrou-
tensile. In caso di distrazioni si puo perdere il controllo dell’elettroutensile.

2) Sicurezza elettrica

a) La spina elettrica dell'elettroutensile deve entrare esattamente nella presa.
La spina elettrica non deve essere modificata in nessun modo. Non utilizzare
spine adattatrici per elettroutensili con messa a terra. Spine non modificate
e prese adeguate diminuiscono il rischio di folgorazione elettrica.

b) Evitare il contatto con oggetti collegati a terra come tubi, radiatori, forni e
frigoriferi. /| rischio di folgorazione elettrica aumenta se I'utente si trova su un
pavimento di materiale conduttore.

c) Tenere I'elettroutensile al riparo dalla pioggia e dall'umidita. L'infiltrazione
di acqua in un elettroutensile aumenta il rischio di folgorazione elettrica.

d) Non usare il cavo di collegamento per uno scopo diverso da quello previsto,
per trasportare I'elettroutensile, per appenderlo o per estrarre la spina dalla
presa. Tenere il cavo di collegamento lontano da fonti di calore, olio, spigoli
taglienti o parti in movimento. Cavi di collegamento danneggiati o aggrovigliati
aumentano il rischio di folgorazione elettrica.

e) Se silavora con un elettroutensile all'aperto, usare esclusivamente cavi di
prolunga adatti anche per I'impiego all'aperto. L utilizzo di un cavo di prolunga
adatto per I'impiego all'aperto riduce il rischio di folgorazione elettrica.

f) Se non si puo evitare di utilizzare I'elettroutensile in un ambiente umido,
utilizzare un interruttore differenziale per correnti di guasto (salvavita).
L'impiego di un interruttore differenziale per correnti di guasto riduce il rischio di
folgorazione elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) Lavorare con I'elettroutensile prestando la massima attenzione e con consa-
pevolezza delle proprie azioni. Non utilizzare I'elettroutensile quando si &
stanchi o sotto I'effetto di sostanze stupefacenti, alcool o medicinali. Un
momento di deconcentrazione durante I'impiego dell'elettroutensile pud causare
gravi lesioni.

b) Indossare dispositivi di protezione individuale e sempre occhiali di prote-
zione. | dispositivi di protezione individuale, ad esempio maschera parapolvere,
scarpe di sicurezza antiscivolo, casco di protezione e protezione degli organi
dell'udito, a seconda del tipo e dellimpiego dell'elettroutensile, riduce il rischio
di lesioni.

c) Evitare un avviamento accidentale. Verificare che I'elettroutensile sia spento
prima di collegarlo all'alimentazione elettrica e/o alla batteria, di prenderlo
o di trasportarlo. Se durante il trasporto dell’elettroutensile si preme acciden-
talmente l'interruttore o si collega I'elettroutensile acceso alla rete elettrica, si
possono causare incidenti.

d) Rimuovere utensili di regolazione o chiavi prima di accendere I'elettroutensile.
Un utensile o una chiave che si trova in una parte in rotazione dell’elettroutensile
puo causare lesioni.

e) Evitare una postura anomala del corpo. Assicurarsi di essere in una posi-
zione stabile e mantenere sempre I'equilibrio. /n questo modo é possibile
tenere meglio sotto controllo I'elettroutensile in situazioni impreviste.

f) Vestirsiin modo adeguato. Non indossare indumenti larghi o monili. Tenere
lontano capelli e indumenti da parti in movimento. Indumenti larghi, monili o
capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.

g) Se é possibile montare dispositivi aspirapolvere o raccoglipolvere, assi-
curarsi che siano collegati e utilizzati correttamente. L'utilizzo di un sistema
di aspirazione della polvere puod ridurre i pericoli causati dalla polvere.

h) L'utente non pensi di poter trascurare di osservare le regole di sicurezza
per gli elettroutensili, nemmeno quando ha acquisito familiarita con lI'uso
dell'elettroutensile. Azioni negligenti o sbadate possono causare gravi lesioni
entro una frazione di secondo.

4) Utilizzo e trattamento dell'elettroutensile

a) Non sovraccaricare I'elettroutensile. Utilizzare I'elettroutensile adatto per
il tipo di lavoro specifico. Con l'elettroutensile adeguato si lavora meglio e in
modo piu sicuro nel campo nominale di potenza.

b) Non utilizzare elettroutensili con interruttore difettoso. Un elettroutensile
che non si spegne o non si accende piu € pericoloso e deve essere riparato.

c) Estrarre la spina dalla presa e/o togliere I’'eventuale batteria, se amovibile,
prima di regolare o programmare 'utensile, di cambiare parti ad innesto
dell’'utensile o di mettere via I’elettroutensile. Questa misura di sicurezza
evita un avviamento accidentale dell'elettroutensile.

d) Conservare gli elettroutensili non in uso al di fuori dalla portata dei bambini.
Non consentire che I'elettroutensile sia utilizzato da persone non pratiche
o che non hanno letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono pericolosi
se utilizzati da persone inesperte.

e) Curare attentamente gli elettroutensili e le parti ad innesto dell’'utensile.
Controllare che le parti mobili funzionino correttamente, non siano bloccate
o rotte e non siano cosi danneggiate da impedire un corretto funzionamento
dell'elettroutensile. Prima di utilizzare I'elettroutensile far riparare le parti
danneggiate. La manutenzione scorretta degli elettroutensili é una della cause
principali di incidenti.

f) Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli utensili da taglio attentamente
curati e con taglienti affilati si bloccano di meno e sono piu facili da utilizzare.

g) Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori dell’'utensile, le parti ad innesto
dell’'utensile, ecc. conformemente a queste istruzioni. Tenere presenti le
condizioni di lavoro e il tipo di lavoro da svolgere. L utilizzo di elettroutensili
per scopi diversi da quelli previsti puo portare a situazioni pericolose.

h) Tenere le impugnature e le superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio
e grasso. Le impugnature e le superfici di presa scivolose non consentono il
maneggio sicuro e il controllo dell'elettroutensile in situazioni impreviste.

5) Service

a) Fare riparare I'elettroutensile solo da personale specializzato e qualificato e
solo con pezzi di ricambio originali. In questo modo si garantisce la sicurezza
dell'elettroutensile anche dopo la riparazione.

Avvertenze di sicurezza per unita elettriche di
riempimento e lavaggio

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le didascalie e i dati
tecnici di questo elettroutensile. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni
puo causare folgorazione elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per l'uso futuro.

o Non utilizzare I'apparecchio elettrico se e danneggiato. Pericolo di incidenti.

e Collegare I'elettroutensile di classe di protezione | solo ad una presa/un
cavo di prolunga con contatto di protezione funzionante. Pericolo di folgo-
razione elettrica.

e Prima di ogni uso, verificare che i tubi flessibili e le guarnizioni non presen-
tino danni. Un tubo flessibile danneggiato puo scoppiare e causare lesioni.

e Per I'apparecchio elettrico utilizzare solo tubi flessibili, valvole e giunti
originali. In questo modo si garantisce il mantenimento della sicurezza dell'ap-
parecchio elettrico.

o Mettere in funzione I'apparecchio elettrico solo dopo averlo posizionato
orizzontalmente in un luogo asciutto. L'infilfrazione di acqua in un apparecchio
elettrico aumenta il rischio di folgorazione elettrica.

e Non indirizzare getti di liquido sull'apparecchio elettrico, nemmeno per
pulirlo. L'infiltrazione di acqua in un apparecchio elettrico aumenta il rischio di
folgorazione elettrica.

e Con l'apparecchio elettrico non pompare liquidi infiammabili o esplosivi,
ad esempio benzina, olio, alcool o solventi. / vapori o i liquidi possono incen-
diarsi o esplodere.

o Non far funzionare I'apparecchio elettrico in ambienti a rischio di esplosione.
| vapori o i liquidi possono incendiarsi o esplodere.

o Proteggere I'apparecchio elettrico dal gelo. L'apparecchio elettrico puo subire
danni. Svuotare il corpo della pompa, il contenitore di plastica ed i tubi flessibili
dell'apparecchio elettrico.

e Non lasciare mai acceso I'apparecchio elettrico senza sorveglianza. Prima
di lunghe pause di lavoro spegnere I'elettroutensile, estrarre la spina di
rete e staccare tutti i tubi flessibili/le spine. Gli apparecchi elettrici possono
causare pericoli e lesioni alle persone e/o danni materiali se non sono sottoposti
a sorveglianza.

o Non far funzionare I'apparecchio elettrico per un lungo periodo per collau-
dare un sistema di tubi chiuso. L'apparecchio elettrico pud subire danni da
surriscaldamento.

o | bambini e le persone che, a causa delle loro capacita fisiche, sensoriali
o mentali o della loro inesperienza o ignoranza, non sono in grado di usare
in sicurezza |'apparecchio elettrico, non devono utilizzare questo apparec-
chio elettrico senza sorveglianza o supervisione di una persona respon-
sabile. In caso contrario sussiste il pericolo di errori di utilizzo e di lesioni.

e Lasciare I'apparecchio elettrico solo a persone addestrate. / giovani possono
essere adibiti alla manovra dell'apparecchio, solo se di eta superiore a 16 anni
ed unicamente se € necessario per la loro formazione professionale e sempre
sotto la sorveglianza di un esperto.

e Controllare regolarmente l'integrita del cavo di collegamento ed eventual-
mente anche dei cavi di prolunga dell'apparecchio elettrico. Se sono
danneggiati, farli sostituire da un tecnico qualificato o da un centro assistenza
autorizzato REMS.
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o Utilizzare solo cavi di prolunga omologati, opportunamente contrassegnati 1.8. Tubi di aspirazione e di mandata Tubi in Tubi in Tubi in
e con conduttori di sezione sufficiente. Utilizzare cavi di prolunga di lunghezza tessuto tessuto tessuto
massima di 10 m con conduttori di sezione pari a 1,5 mm? o di lunghezza da PVCT60 EPDMT100 EPDM T165
10 m a 30 m con conduttori di sezione pari a 2,5 mm? Lunghezza del tubo 3m 3m 3m
Significato dei simboli Dimensione del tubo i i i
Raccordo del tubo, bilaterale " ¥ "
Pericolo con rischio di grado medio; in caso di mancata osser- Valore termostabile <60°C <100°C  <165°C

vanza puo portare alla morte o a gravi lesioni (irreversibili).

A\ATTENZIONE  Pericolo con rischio di grado basso; in caso di mancata osser-
vanza puo portare a lesioni moderate (reversibili).

AWISO

=N

1<®Q I

m

Dati tecnici

Uso conforme

/\ AVVERTIMENTO

Utilizzare REMS Solar-Push unicamente per I'uso a cui & destinata, ovvero per
riempire, lavare e spurgare impianti di energia solare, impianti geotermici e impianti
di riscaldamento a pavimento/a parete e per riempire recipienti. Fluidi consentiti:
liquidi termovettori, antigelo, acqua, soluzioni acquose, emulsioni.

Qualsiasi altro uso non & conforme e quindi non consentito.

11

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

. La fornitura comprende

Smaltimento ecologico

L'elettroutensile e di classe di protezione |

Dichiarazione di conformita CE

Danni materiali, non si tratta di un avviso di sicurezza! Nessun
rischio di lesioni.

Leggere le istruzioni per l'uso prima della messa in servizio

Unita elettrica di riempimento e lavaggio, 2 tubi flessibili telati, istruzioni d'uso.

Codici articolo
REMS Solar-Push K 60
REMS Solar-Push | 80

Tubo flessibile telato di PVC da 2" T60
Tubo flessibile telato di EPDM da 2" T100
Tubo flessibile telato di EPDM da 2" T165

Contenitore di plastica da 30 |

Valvola di scarico della pressione
Filtro a maglia stretta con cartuccia filtrante 90 ym

Cartuccia filtrante 90 pm

Filtro a maglia stretta con sacchetto 70 ym
Sacchetto per filtro a maglia stretta 70 um (10 unita)
Adattatore per coperchio della tanica

Valvola di chiusura da %"
Valvola di inversione

Valvola di inversione del flusso

REMS CleanM, Detergente per macchine

Capacita

Volume del contenitore

di plastica

Prevalenza

Portata volumetrica
Portata a 40 m di dislivello
Portata

Pressione

Temperatura del liquido
(carico permanente)
Valore pH del liquido

Dati elettrici

Classe di protezione
Grado di protezione motore
Modo operativo

Dimensioni
LxIxA

Peso
con tubo in tessuto PVC
con tubo in tessuto EPDM

Valore di emissione riferito
al posto di lavoro

Solar-Push | 80

301

<63m

<1,6 m¥h

16 I/min

<27 l/min

<0,65 MPa/6,5 bar
94 psi

<80°C
6,5-9,5

230 V~; 50 Hz;
1000 W

|
IP 55

1156312
115311
115314
115315
115319
115375
1156217
115323
043054
115220
115221
115379
1156324
115325
115326
140119

Solar-Push K 60

301

<54m

<3 mih

16 I/min

<36 I/min

<0,55 MPa/5,5 bar
80 psi

<60°C
6,5-9,5

230 V~; 50 Hz;
940 W

110 V~; 50 Hz;
940 W

|

IP X4

S3 50% (AB 5/10 min) Funzionamento

550%480x970 mm

ininterrotto

550x480x970 mm

(21,7"x18,9"x38,3") (21,7"x18,9"x38,3")

20,4 kg (45 Ib)
20,0 kg (44,2 Ib)

Informazioni sulla rumorosita

Loa= 73 dB (A)
K=3dB (A)

20,2 kg (44,5 b)
20,5 kg (45,2 Ib)

Lpa= 70 dB (A)
K=3dB (A)

1.9.

21.

2.2,

2.3.

24,

2.5,

2.6.

Filtro fine con cartuccia filtrante 90 pm (accessorio, cod. art. 115323)
Diametro nominale DN 70
Portata volumetrica nominale

con caduta di pressione 5 m’h a 20 kPa/0,2 bar/2,9 psi

Pressione nominale 300 kPa/3 bar/43,5 psi
Temperatura di lavoro <45°C
Pressione di lavoro < 800 kPa/8 bar/116 psi

Messa in funzione

REMS Solar-Push non ¢ destinata/indicata per il collegamento ininterrotto
allimpianto idrico. Al termine del lavoro staccare tutti i tubi flessibili dall'impianto
idrico. REMS Solar-Push non deve essere lasciata in funzione senza sorve-
glianza.

Collegamento elettrico

/\ AVVERTIMENTO

Attenzione alla tensione di rete! Prima di collegare I'unita elettrica di riempi-
mento e lavaggio controllare che la tensione indicata sull'etichetta corrisponda
alla tensione di rete. Collegare gli apparecchi elettrici di classe di protezione |
solo a una presa/un cavo di prolunga con contatto di protezione funzionante.
In cantieri, in ambienti umidi, al coperto ed all'aperto o in luoghi di utilizzo simili,
collegare I'apparecchio elettrico alla rete elettrica solo tramite un interruttore
differenziale (salvavita) che interrompa I'energia se la corrente di dispersione
verso terra supera il valore di 30 mA per 200 ms.

Collegamento dell’unita elettrica di riempimento e lavaggio all'impianto
di energia solare

Collegare uno dei due tubi telati allattacco del tubo di mandata (1). Collegare
il 2° tubo telato all'attacco del tubo di ritorno (2) del contenitore di plastica (3).
Collegare I'altra estremita del tubo di mandata o del tubo di ritorno ai rubinetti
a sfera dell'impianto di energia solare ed aprire i rubinetti. Chiudere la valvola
di collegamento tra i rubinetti a sfera dell'impianto di energia solare. Riempire
il contenitore di plastica (3) con il fluido e aprire il rubinetto a sfera (4). Inserire
la spina dell’'unita elettrica di riempimento e lavaggio nella presa con collega-
mento a terra.

A\ ATTENZIONE

Pericolo di lesioni a causa di spruzzi di fluidi. Collegare e serrare corretta-
mente i collegamenti a vite dei tubi flessibili e controllare regolarmente la tenuta
di tutti i collegamenti.

Coperchio a vite con attacco di ritorno %" e filtro a maglia stretta 70 ym
(accessorio, cod. art. 115220, fig. 3)

Togliere il coperchio a vite (6). Sostituire la piastra interna del coperchio a vite
(6) con I'adattatore (10). Avvitare il coperchio a vite (6) con I'adattatore sul
contenitore di plastica. Applicare il filtro a maglia stretta nell'apertura dell'adat-
tatore, avvitare il coperchio a vite con attacco di ritorno %" all’adattatore,
avvitare il tubo di ritorno all'attacco di ritorno e chiudere il collegamento tubo
di ritorno (2).

Unita filtrante a maglia stretta con grande recipiente di raccolta delle
impurita (accessorio, cod. art. 115323, fig. 4)

Fissare ['unita filtrante a maglia stretta all'attacco del tubo di ritorno (2) e colle-
gare il tubo di ritorno all'unita filtrante a maglia stretta.

Valvola d'inversione per I'aspirazione alternativa del fluido da un altro
recipiente (accessorio, cod. art. 115325, fig. 5)

Svitare il tubo dal recipiente di plastica (3) alla pompa sul rubinetto a sfera (4)
ed avvitare la valvola d'inversione per I'aspirazione alternativa del fluido al
rubinetto a sfera (4). Collegare ad un'uscita del raccordo a T il tubo verso la
pompa ed all'altra uscita del raccordo a T collegare un tubo verso un altro
recipiente. Controllare il verso del flusso con I'impugnatura della valvola.

Valvola d'inversione del verso del flusso (accessorio, cod. art. 115326,
fig. 6)

La valvola d'inversione del verso del flusso serve ad eliminare i depositi di
sporco / la morchia in impianti ad energia solare ed in riscaldamenti integrati
nel pavimento. Avvitare I'attacco (P) della valvola d'inversione del verso del
flusso all'attacco del tubo di mandata (1). Collegare I'attacco (R) della valvola
d'inversione del verso del flusso e I'attacco del tubo di ritorno (2) al tubo fles-
sibile telato di EPDM 2" T100 in dotazione. Con i due tubi flessibili telati /2" in
dotazione del REMS Solar-Push si collegano i due attacchi "solar station" della
valvola d'inversione del verso del flusso alle uscite dell'impianto ad energia
solare. Ruotando la leva della valvola d'inversione del verso del flusso mentre
la pompa ¢ in funzione, si inverte il flusso del fluido nel tubo di mandata e nel
tubo di ritorno dellimpianto ad energia solare. | colpi di ariete che ne risultano
distaccano i depositi di sporco / la morchia all'interno dei tubi.
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3. Funzionamento Per lavare impianti molto sporchi, ad esempio riscaldamenti a pavimento,
e per eliminare la morchia, utilizzare I'unita filtrante a maglia stretta con grande
recipiente di raccolta delle impurita (accessorio) (vedere 2.4.) o il coperchio a
REMS Solar-Push non & destinata/indicata per il collegamento ininterrotto vite con attacco antiritorno da %" ed il sacchetto filtro a maglia stretta 70 pm
all'impianto idrico. Al termine del lavoro staccare tutti i tubi flessibili dall'impianto (accessorio) (vedere 2.3.).
idrico. REMS Solar-Push non deve essere lasciata in funzione senza sorve-
glianza. . . . . o
Pericolo di congelamento: se la pompa viene esposta a temperature <5°C,
Accendere la pompa di Solar-Push K 60 solo quando & completamente piena per evitare danni il corpo della pompa, il contenitore di plastica ed i tubi flessi-
diliquido. Non far funzionare la pompa a secco! Procedimento per il riempimento bili devono essere svuotati completamente. Si raccomanda di svuotarli anche
di Solar-Push K 60: il contenitore di plastica (3) deve essere pieno di liquido. | se rimangono inutilizzati per un lungo periodo di tempo.
tubi di mandata (1) e di ritorno (2) devono essere collegati. Aprire il rubinetto
a sfera (4). Aprire la vite di spurgo (9). Appena fuoriesce il liquido, chiudere la 4, Riparazione
vite di spurg.o ©) ) Oltre alla manutenzione descritta nel seguito, si raccomanda di far ispezionare
La pompa di Solar-Push | 80 aspira anche a secco. e revisionare ['unita elettrica di riempimento e lavaggio almeno una volta al'anno
Accendere la pompa mediante I'interruttore (5). Aprire e togliere il coperchio a inviandoli o portandoli a un centro assistenza autorizzato REMS. In Germania
vite (6) del contenitore di plastica (3), in modo da far fuoriuscire I'aria dal sistema. una tale revisione di apparecchi elettrici deve essere eseguita secondo DIN
Controllare il livello del liquido nel contenitore di plastica e, se necessario, VDE 0701-0702 e secondo le norme antinfortunistiche DGUV, disposizione 3
aggiungere fluido in modo da non fare entrare aria nel circuito solare. Lavare "Impianti e mezzi di esercizio elettrici" ed € prescritta anche per mezzi di
il circuito solare con il fluido. Controllare attraverso la finestra di ispezione del esercizio elettrici mobili. E inoltre necessario osservare ed attenersi alle norme
filtro a maglia stretta (7) o attraverso la grande apertura del contenitore di di sicurezza e alle regole ed alle disposizioni valide nel luogo di installazione.
plastica (6) se sono ancora presenti bolle d’aria nel fluido. Continuare a lavare i
fino alla scomparsa delle bolle d’aria dal fluido. 4.1. Manutenzione
Non chiudere i tubi di mandata e di ritorno delle due pompe per piu di 60 s,
altrimenti le pompe si surriscaldano e vengono danneggiate. Prima di effettuare interventi di manutenzione estrarre la spina dalla presa!
Al termine del processo di riempimento e lavaggio spegnere la pompa (5). Pulire regolarmente la pompa per evitare che i pezzi si incollino, soprattutto se
Chiudere i rubinetti a sfera dell'impianto di energia solare ed aprire la valvola rimangono inutilizzati per un lungo periodo di tempo. Immagazzinare la pompa
di collegamento tra i rubinetti a sfera dell'impianto di energia solare. Chiudere al riparo dal gelo. Prima di ogni uso, verificare che i tubi flessibili, i raccordi dei
il rubinetto a sfera (4). Nel Solar-Push | 80 scaricare la pressione nel tubo di tubi flessibili e le guarnizioni non presentino danni. Non utilizzare guarnizioni
mandata aprendo la valvola di scarico della pressione (8). Nel Solar-Push K o tubi flessibili danneggiati.
60 ridurre la pressione nel tubo di mandata svitando leggermente la finestra di Controllare regolarmente attraverso la finestra di ispezione (7) che il filtro della
ispezione del filtro a maglia stretta (7). La valvola di riduzione pressione (8) & pompa sia pulito e, se necessario, pulirlo. Atal fine svitare la finestra di ispezione
fornibile con REMS Solar-Push K 60 come accessorio. (7) delfiltro, togliere la cartuccia filtrante e lavare entrambi sotto acqua corrente
A\ATTENZIONE o pulirli con aria compressa. Se danneggiato, sostituire il filtro.
Pericolo di ustioni a causa dell’alta temperatura dei fluidi. Riempire I'im- Pulire le parti di plastica (ad esempio il corpo dell'apparecchio) solo con il deter-
pianto solo se & freddo, se necessario coprire i collettori solari. gente per macchine REMS CleanM (cod. art. 140119) o con un sapone delicato
Svitare e staccare i tubi di mandata e di ritorno dall'unita di riempimento e ed un panno umido. Non usare detergenti ad uso domestico, perché contengono
lavaggio e collegare le estremita aperte dei tubi flessibili mediante un raccordo, sostanze chimiche che potrebbero danneggiare le parti di plastica. Per la pulizia
ad esempio un nipplo doppio da %", per evitare fuoriuscite dei fluidi durante il non usare in nessun caso benzina, trementina, diluenti o prodotti simili.
trasporto. Prestare attenzione a non far entrare liquidi all'interno del motore della pompa.
4.2. Ispezione/riparazione
Evitare danni all’ambiente a causa della fuoriuscita di fluidi. Raccogliere
subito il fluido fuoriuscito e smaltirlo conformemente alle norme nazionali. - - L i . .
Prima di effettuare lavori di manutenzione o di riparazione staccare la
spina dalla presa! Questi lavori devono essere svolti solo da tecnici qualificati.
5. Disturbi
Prima di eliminare un disturbo dell'unita elettrica di riempimento e lavaggio disinserire I'interruttore On/Off (5) ed estrarre la spina di rete!
5.1. Disturbo: la pompa non aspira o non funziona.
Causa: Rimedio:
e Fluido non adatto. e Utilizzare solo fluidi approvati (vedere 1. Uso conforme e 1.3.).
e Tubo di aspirazione non ermetico. e Sostituire la guarnizionefil tubo di aspirazione.
e Tubo di aspirazione o filtro ostruito. e Rimuovere l'ostruzione del tubo di aspirazione. Pulire il filtro/la cartuccia
filtrante (vedere 4.1.) o sostituire la cartuccia filtrante.
e |l tubo flessibile di mandata & ostruito. e Rimuovere l'ostruzione del tubo flessibile di mandata.
o |l rubinetto a sfera (4) € chiuso. o Aprire il rubinetto a sfera.
o |l contenitore di plastica (3) & vuoto. e Riempire o rabboccare il contenitore di plastica con il fluido
(vedere 3. Funzionamento).
e Presenza di aria nella pompa (Solar-Push K 60). e Riempire la pompa di liquido (vedere 3. Funzionamento).
e La pompa & bloccata (Solar-Push K 60). e Inserire un cacciavite a punta piatta nell'albero attraverso il foro centrale del
coperchio del ventilatore del motore e sbloccare ruotando ripetutamente
verso destra e verso sinistra con una certa forza.
e Cavo di collegamento danneggiato. e Far sostituire il cavo di collegamento da un centro assistenza autorizzato REMS.
e Pompa/motore guasto. e Far controllare/riparare la pompalil motore da un centro assistenza
autorizzato REMS.
5.2. Disturbo: la pompa non genera pressione o non manda il fluido.
Causa: Rimedio:
e Prevalenza superata. o Controllare la prevalenza (vedere 1.3.).
e Fluido non adatto. e Utilizzare solo fluidi approvati (vedere 1. Uso conforme e 1.3.).
e Rubinetti a sfera/valvola di collegamento dell'impianto di energia solare non e Aprire/chiudere i rubinetti a sfera come descritto in 2.2.
aperti/chiusi correttamente.
e Filtro ostruito. e Pulire il filtro/la cartuccia filtrante (vedere 4.1.) o sostituire la cartuccia filtrante.

Pompa/motore guasto.

Far controllare/riparare la pompalil motore da un centro assistenza autorizzato
REMS.
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5.3.

Disturbo: dalla pompa fuoriesce liquido.
Causa:

e Le guarnizioni degli attacchi della pompa sono danneggiate.
e Le guarnizioni della pompa sono danneggiate.

Rimedio:

e Sostituire le guarnizioni.
e Far controllare/riparare la pompa da un centro assistenza autorizzato REMS.

Smaltimento

Al termine del suo utilizzo, l'unita elettrica di riempimento e lavaggio non deve
essere smaltita insieme ai rifiuti domestici, ma correttamente e conformemente
alle disposizioni di legge.

Garanzia del produttore

Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del
prodotto nuovo all'utilizzatore finale. La data di consegna deve essere compro-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente.
Leffettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia
per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale,
utilizzo improprio 0 abuso, inosservanza delle istruzioni d’uso, dall’'uso di prodotti
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS
non risponde.

Gli interventi in garanzia devono essere effettuati solo da centri assistenza
autorizzati REMS. La garanzia e riconosciuta solo se I'attrezzo viene inviato,
privo di interventi precedenti e non smontato, ad un centro assistenza autoriz-
zato REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano proprieta
della REMS.

Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell'utilizzatore.

Un elenco dei centri assistenza autorizzati REMS & disponibile in internet
all'indirizzo www.rems.de. Per i paesi non riportati in questo elenco, il prodotto
deve essere inviato al SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4,
71332 Waiblingen, Deutschland. | diritti legali dell'utilizzatore, in particolare i
diritti di garanzia in caso di vizi, nei confronti del rivenditore, i diritti derivanti
dalla violazione intenzionale degli obblighi e i diritti connessi agli aspetti giuri-
dici della responsabilita sul prodotto non sono limitati dalla presente garanzia.

Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione delle regole
di rinvio del diritto privato internazionale tedesco e con esclusione dell'accordo
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).
Emittente e garante della presente garanzia del produttore valida in tutto il
mondo & la REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

Elenchi dei pezzi

Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de — Downloads — Liste dei pezzi di
ricambio.
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Traduccion de las instrucciones de servicio originales
Fig. 1-6

Conexion del conducto de presién
Conexion del conducto de retorno
Dep6sito de plastico

Llave esférica

Interruptor de encendido/apagado 9
Abertura grande con tapa roscada
Mirilla filtro fino

8 Valvula reductora de presion
(Solar-Push | 80,

accesorio en Solar-Push K 60,
codigo 115217)

Tornillo de purga

(Solar-Push K 60)

10 Adaptador

~No o wN =

Instrucciones generales de seguridad para herramientas
eléctricas

Leatodas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones
y datos técnicos que se proporcionan con esta herramienta eléctrica. La
ejecucion incorrecta u omision de las siguientes indicaciones puede conllevar riesgo
de electrocucion, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

El término “herramienta eléctrica” utilizado en las indicaciones de seguridad hace
referencia a herramientas eléctricas operadas por red (con cable de alimentacion)
0 a herramientas eléctricas operadas por acumulador (sin cable de alimentacion).

1) Seguridad en el puesto de trabajo

a) Mantenga su puesto de trabajo limpio y bien iluminado. E/ desorden o la
falta de luz en el area de trabajo puede dar lugar a accidentes.

b) Trabaje con la herramienta eléctrica en entornos donde no exista riesgo
de explosion y sin presencia de liquidos inflamables, gases o polvo. Las
herramientas eléctricas producen chispas capaces de inflamar polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a nifios y terceras personas cuando utilice la herramienta
eléctrica. Si se distrae puede llegar a perder el control de la herramienta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a) Elenchufe de conexién de la herramienta eléctrica debe ser compatible con
la toma eléctrica. No se debe modificar el enchufe bajo ninguna circuns-
tancia. No utilice adaptadores de enchufe en herramientas eléctricas que
dispongan de toma de tierra. Los enchufes no modificados y las tomas de
alimentacion adecuadas disminuyen el riesgo de electrocucion.

b) Evite que su cuerpo entre en contacto con superficies puestas a tierra tales
como tubos, calefacciones, cocinas y frigorificos. Cuando su cuerpo esta
conectado a tierra existe un elevado riesgo de descarga eléctrica.

c) Mantenga la herramienta eléctrica alejada de lluvia o humedad. E/ acceso
de agua al interior de la herramienta eléctrica incrementa el riesgo de sufrir una
descarga eléctrica.

d) No utilice el cable de conexion para otros fines, como sujetar la herramienta
eléctrica, colgarla o tirar del enchufe de la toma de corriente. Mantenga el
cable de conexion alejado de fuentes de calor, aceite, bordes cortantes o
piezas en movimiento. Un cable deteriorado o enredado incrementa el riesgo
de descarga eléctrica.

e) Cuando trabaje con la herramienta eléctrica en exteriores, utilice inicamente
alargadores de cable aptos para su uso exterior. La utilizacion de alargadores
de cable especialmente indicados para usos exteriores reduce el riesgo de sufrir
descargas eléctricas.

f) Siresultaimprescindible trabajar con la herramienta eléctrica en un entorno
humedo, utilice un interruptor de corriente de defecto. La utilizacion de un
interruptor de defecto reduce el riesgo de sufrir descargas eléctricas.

3) Seguridad de personas

a) Preste atencion a los trabajos a realizar, utilizando la herramienta eléctrica
con sentido comun. No utilice ninguna herramienta eléctrica si se siente
cansado o bajo los efectos de drogas, alcohol o medicamentos. Un instante
de distraccion al utilizar la herramienta eléctrica puede provocar lesiones consi-
derables.

b) Utilice un equipo de proteccion personal y lleve siempre gafas protectoras.
La utilizacion de un equipo de proteccion personal, con una mascarilla, guantes
de seguridad antideslizantes, casco o protecciones auditivas, segun el tipo y
aplicacién de la herramienta eléctrica, reduce el riesgo de sufrir lesiones.

c) Evite la puesta en marcha involuntaria del aparato. Asegurese de que la
herramienta eléctrica se encuentra desconectada antes de conectarla a la
red eléctrica, al sujetarla o transportarla. Transportar la herramienta eléctrica
con el dedo puesto en el interruptor o conectar la herramienta eléctrica a la red
estando ya encendida puede provocar accidentes.

d) Retire todas las herramientas de ajuste o llaves antes de conectar la herra-
mienta eléctrica. Una herramienta o llave colocada en una parte movil de la
herramienta eléctrica puede provocar lesiones.

e) Evite adoptar posturas forzadas. Adopte una postura estable y mantenga el
equilibrio en todo momento. De esta forma podra controlar mejor la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Utilice ropa adecuada. No utilice ropa holgada ni complementos. Mantenga
el pelo y laropa alejados de piezas en movimiento. La ropa suelta, los acce-
sorios o el pelo largo pueden quedar atrapados por piezas en movimiento.

g) Si se pueden montar dispositivos de aspiracion o recolector de polvo,
asegurese de que estan conectados y se emplean correctamente. £/ uso
de un dispositivo de aspiracion reduce los riesgos debidos al polvo.

h) No baje la guardia, ni ignore las normas de seguridad para herramientas
eléctricas, tampoco después de haberse familiarizado con la herramienta
eléctrica. Una actuacion descuidada puede dar lugar a lesiones graves en
fracciones de segundo.

4) Utilizacion y manejo de la herramienta eléctrica

a) No sobrecargue el aparato. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para
el trabajo a realizar. La herramienta eléctrica adecuada le permitira trabajar
mejor y de forma mas segura dentro del rango de potencia indicado.

b) No utilice ninguna herramienta eléctrica con un interruptor defectuoso.
Una herramienta eléctrica que no pueda ser conectada o desconectada resulta
peligrosa y debe ser reparada.

c) Retire el enchufe de latoma de corriente, o bien retire el acumulador extraible,
antes de realizar ajustes en la herramienta eléctrica, cambiar accesorios o
apartar la herramienta eléctrica. Esta medida preventiva evita que el aparato
se conecte accidentalmente.

d) Mantenga las herramientas eléctricas no utilizadas fuera del alcance de los
nifos. No permita a personas no familiarizadas con la herramienta eléc-
trica o que no hayan leido estas instrucciones, trabajar con la misma. Las
herramientas eléctricas son peligrosas si son utilizadas por personas inexpertas.

e) Cuide la herramienta eléctrica y los accesorios con esmero. Compruebe
que las diferentes piezas moéviles del aparato funcionen correctamente y
no se atasquen, que ninguna pieza se encuentre partida o deteriorada,
pudiendo afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Antes de
utilizar la herramienta eléctrica haga reparar las piezas deterioradas. Muchos
accidentes tienen su origen en herramientas eléctricas con un mantenimiento
insuficiente.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias. Las herramientas de
corte cuidadas y con contornos de corte afilados se atascan con menor frecuencia
y son mas faciles de guiar.

g) Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, las herramientas intercam-
biables, etc., conforme a lo indicado en estas instrucciones. Para ello, tenga
en cuenta las condiciones de trabajo, asi como el trabajo a realizar. La
utilizacién de herramientas eléctricas para aplicaciones diferentes a las previstas
puede provocar situaciones peligrosas.

h) Mantenga las empunaduras y las superficies de agarre secas, limpias y libres
de aceite y grasa. Las empunaduras y superficies de agarre resbaladizas no
permiten un manejo y control seguro de la herramienta eléctrica en situaciones
inesperadas.

5) Servicio

a) Las reparaciones de su herramienta eléctrica deben ser realizadas exclusiva-
mente por personal técnico cualificado, con piezas de repuesto originales.
De esta forma, la seguridad de la herramienta eléctrica queda garantizada.

Indicaciones de seguridad para unidades eléctricas de
carga y lavado

Leatodas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones
y datos técnicos que se proporcionan con esta herramienta eléctrica. La
ejecucion incorrecta u omision de las siguientes indicaciones puede conllevar riesgo
de electrocucion, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

e No utilice el aparato eléctrico si se encuentra danado. Existe riesgo de
accidente.

e Conecte la herramienta eléctrica de la clase de aislamiento | inicamente a
tomas de corriente/alargadores con contacto de puesta a tierra. Existe riesgo
de descarga eléctrica.

o Compruebe siempre el estado de las mangueras y de las juntas antes de
usarlas. Las mangueras dafiadas pueden reventar y provocar lesiones.

o Utilice para el aparato eléctrico inicamente mangueras, valvulas y acopla-
mientos originales. De esta forma se garantiza la seguridad del aparato eléctrico.

e Al utilizar el aparato eléctrico, coléquelo en posicion vertical. Este debe
estar seco. El acceso de agua al interior de un aparato eléctrico incrementa el
riesgo de descarga eléctrica.

e No proyecte ningun chorro de liquido hacia el aparato eléctrico, tampoco
para limpiarlo. El acceso de agua al interior de un aparato eléctrico incrementa
el riesgo de descarga eléctrica.

o No aspire con el aparato eléctrico liquidos combustibles o explosivos, por
ejemplo gasolina, aceite, alcohol, disolventes. Los vapores o los liquidos
podrian inflamarse o explotar.

o No utilice el aparato eléctrico en recintos con peligro de explosion. Los
vapores o los liquidos podrian inflamarse o explotar.

e Proteja el aparato eléctrico contra heladas. E/ aparato eléctrico podria resultar
dafiado. Vacie el cuerpo de la bomba, el depdsito de plastico y las mangueras
del aparato eléctrico.

e No deje nunca funcionando el aparato eléctrico sin vigilancia. En caso de
pausas prolongadas de trabajo, desconecte la herramienta, extraiga el
enchufe y retire todos los conectores y mangueras. Los aparatos eléctricos
pueden entrafiar riesgos y ocasionar dafios materiales y/o personales si se dejan
sin supervision.

o No deje funcionando el aparato eléctrico de forma prolongada en un sistema
de tuberias cerrado. El aparato eléctrico puede resultar dafiado por sobreca-
lentamiento.
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Los nifios y personas que no sean capaces de manejar el aparato eléctrico
con seguridad debido a sus capacidades fisicas, sensoriales o psiquicas,
o por su desconocimiento, no deben manejar este aparato eléctrico sin
supervision o la instruccion por parte de una persona responsable. De /o
contrario existe peligro de manejo incorrecto o lesiones.

Entregue el aparato eléctrico unicamente a personas debidamente instruidas.
Las personas jévenes tunicamente estan autorizadas a utilizar el aparato si son
mayores de 16 afos, cuando sea un requisito para alcanzar los objetivos de
formacion y bajo la supervision de un técnico.

Compruebe periédicamente el estado del cable de alimentacion del aparato
eléctrico y de los cables alargadores. En caso de deterioro, solicite su susti-
tucién a un técnico profesional cualificado o a un taller REMS concertado.
Utilice exclusivamente cables alargadores autorizados y debidamente
identificados con suficiente seccion metalica. Utilice cables alargadores de
hasta 10 m con una seccién metalica de 1,5 mm? de 10-30 m con seccién
metélica de 2,5 mm?2

Explicacion de simbolos
EAGINIERIENEEY  Peligro con grado de riesgo medio, la no observacion podria

/\ ATENCION

AVISO

=N

1O I

conllevar la muerte o lesiones severas (irreversibles).

Peligro con grado de riesgo bajo, la no observacion podria
provocar lesiones moderadas (reversibles).

Darfos materiales, jninguna indicacién de seguridad! ningun
peligro de lesion.

Leer las instrucciones antes de poner en servicio

La herramienta eléctrica cumple las exigencias de la clase
de proteccion |

Eliminacion de desechos conforme al medio ambiente

m

Declaracién de conformidad CE

Datos técnicos

Utilizacion prevista

/\ ADVERTENCIA

Util

ice las bombas Solar-Push REMS tnicamente conforme al uso previsto para llenar,

lavar y ventilar instalaciones solares, instalaciones de geotermia y calefacciones de
suelo/calefacciones de superficie de pared, asi como para rellenar depositos. Sustan-
cias de bombeo autorizadas: liquidos caloportadores, sustancias anticongelantes,
agua, soluciones acuosas, emulsiones.

Cualquier otro uso se considera contrario a la finalidad prevista, quedando por ello

prol
1.1

1.2,

1.3.

1.4

hibido.

. Volumen de suministro
Unidad eléctrica de carga y lavado, 2 mangueras flexibles, instrucciones de
servicio.

Numeros de articulo
REMS Solar-Push K 60 115312
REMS Solar-Push | 80 115311
Manguera de tejido PVC 2" T60 115314
Manguera de tejido EPDM %" T100 115315
Manguera de tejido EPDM 2" T165 115319
Depésito de plastico 30 | 115375
Valvula de descarga de presion 115217
Filtro fino con elemento de filtracién fina 90 ym 115323
Elemento de filtracion fina 90 um 043054
Filtro fino con bolsa de filtracién fina 70 um 115220
Bolsa de filtracion fina 70 pm (10 unidades) 115221
Adaptador para la tapa del depdsito 115379
Valvula de cierre %" 115324
Valvula de inversion 115325
Valvula de inversion del sentido de flujo 115326
REMS CleanM, Limpiador para maquinas 140119
Aplicacion Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
Volumen del depésito plastico 30 | 301
Altura <63m <54m
Caudal <1,6 m¥h <3m’h
Capacidad de elevacion
en caso de altura de presion 18 I/min 16 I/min
Caudal <27 l/min <36 I/min
Presioén de elevacion <0,65 MPa/6,5 bar  <0,55 MPa/5,5 bar

94 psi 80 psi
Temperatura de los medios de
bombeado (carga continua) <80°C <60°C
Valor pH de los
medios de bombeado 6,5-9,5 6,5-9,5

. Datos eléctricos
230 V~; 50 Hz; 230 V~; 50 Hz;
1000 W 940 W
110 V~; 50 Hz;
940 W

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

21.
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2.5.

Solar-Push 1 80 Solar-Push K 60
Categoria de proteccion | |
Grado de proteccion del motor IP 55 IP X4
Modo de funcionamiento S3 50% (AB 5/10 min) Servicio continuo

Dimensiones

LxAnxAl 550x480x970 mm  550x480%970 mm
(21,7"x18,9"x38,3") (21,7"x18,9"x38,3")

Pesos

con mangueras de tejido

de PVC 20,4 kg (45 Ib) 20,2 kg (44,5 Ib)

con mangueras de tejido

de EPDM 20,0 kg (44,2 Ib) 20,5kg (45,2 Ib)

Informacion del ruido

Valor de emisién relacionada
con el puesto de trabajo Lea=73 dB (A)

K=3dB (A)

Mangueras de aspiracion y presion
Mangueras Mangueras Mangueras

Loa =70 dB (A)
K=3dB (A)

de tejido  de tejido  de tejido
de PVC de EPDM  de EPDM
T60 T100 T165
Largo de la manguera 3m 3m 3m
Tamario de la manguera %" 7" V"
Unién de manguera,
a los dos lados " V" 2
Resistencia a la temperatura <60°C <100°C <165°C

Filtro fino con elemento de filtraciéon 90 um (accesorio art. n° 115323)
Didmetro nominal DN 70
Caudal nominal con pérdida de presion 5m3/h bei 20 kPa/0,2 bar/2,9 psi

Presién nominal 300 kPa/3 bar/43,5 psi
Temperatura de trabajo <45°C
Presion de trabajo < 800 kPa/8 bar/116 psi

Puesta en servicio

REMS Solar-Push no ha sido concebido/no es apropiado para una conexion
permanente a la instalacion. Una vez finalizados los trabajos, separe todas las
mangueras de la instalacién. No se permite operar REMS Solar-Push sin
supervision.

Conexion eléctrica

/\ ADVERTENCIA

iObsérvese la tension de red! Antes de conectar la unidad eléctrica de carga
y lavado, comprobar que la tension indicada en la placa indicadora de potencia
se corresponde con la tension de la red. Conecte las herramientas eléctricas
de la clase de aislamiento | Gnicamente a tomas de corriente/alargadores con
contacto de puesta a tierra. En obras, entornos humedos interiores y exteriores,
o lugares similares, Unicamente deber3 utilizar la herramienta eléctrica con un
interruptor diferencial conectado a red que interrumpa el suministro de energia
en cuanto la corriente de fuga a tierra supere los 30 mA durante 200 ms.

Conexion de la unidad eléctrica de carga y lavado a la instalacién solar
Conectar una de las dos mangueras de tejido a la conexion del conducto de
presién (1). Conectar la segunda manguera de tejido a la conexién de la
conduccion de retorno (2) en el depdsito de plastico (3). Conectar cada extremo
libre del conducto de presidn, respectivamente conducto de retorno, a las llaves
esféricas de la instalacion solar y abrir las llaves esféricas. Cerrar la valvula
de union entre las dos llaves esféricas de la instalacion solar. Lienar el depdsito
de plastico (3) con sustancia de bombeo y abrir la llave esférica (4). Enchufar
la clavija de red de la unidad eléctrica de carga y lavado en el enchufe con
proteccién por puesta a tierra.

A\ ATENCION

Peligro de lesiones por expulsion (salpicaduras) de sustancias de bombeo.
Conectar firmemente las uniones roscadas de las mangueras y comprobar
periédicamente la estanqueidad.

Tapa roscada con conexion de retorno %" y bolsa de filtracion fina 70 ym
(accesorio codigo 115220, fig. 3)

Retirar la tapa roscada (6). Sustituir la placa interior de la tapa roscada (6) por
adaptador (10). Enroscar la tapa roscada (6) con adaptador en el depdésito de
plastico. Colocar la bolsa de filtracion fina en la abertura de I'adaptador, enroscar
la tapa roscada con conexion de retorno %" en adaptador, enroscar la conduc-
cion de retorno en la conexion de retorno, cerrar la conexion de la conduccion
de retorno (2).

Unidad de filtracion fina con gran depésito colector de suciedad (accesorio
codigo 115323, fig. 4)

Fijar la unidad de filtracién fina a la conexion de la conduccién de retorno (2),
conectar la conduccion de retorno a la unidad de filtracion fina.

Valvula de inversion de caudal para la aspiracion alternativa de sustancias
desde otro depésito (accesorio cédigo 115325, fig. 5)

Desenroscar la conduccion del deposito de plastico (3) hacia la bomba por la
llave esférica (4) y enroscar la valvula de inversion de caudal en la llave esfé-
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rica (4), para la aspiracion alternativa de sustancias. Unir una derivacién en la
pieza en T a la conduccién hacia la bomba, conectar en la otra derivacion de
la pieza en T una conduccién a otro depdsito. Controlar el sentido de flujo con
el mando de la valvula.

Valvula de inversion de caudal (accesorio codigo 115326, fig. 6)

La finalidad de la valvula de inversion de caudal es eliminar los depoésitos/lodos
en instalaciones solares y calefacciones de suelo. Enroscar la valvula de
inversion de caudal con conexion (P) en la conexion 'conduccion de presion'
(1). Unir la conexion (R) de la valvula de inversién de caudal y la conexién
‘conduccion de retorno' (2) con la manguera de EPDM %" T100 suministrada.
Con las dos mangueras de %" pertenecientes al REMS Solar-Push se unen
las dos conexiones "solar station" en la valvula de inversion de caudal a las
derivaciones de la instalacion solar. Al girar la palanca de la valvula de inversion
de caudal se invierten las conducciones de presion y retorno hacia y desde la
instalacion solar. Los golpes de presién desprenden los depésitos/lodos.

Funcionamiento

REMS Solar-Push no ha sido concebido/no es apropiado para una conexion
permanente a la instalacion. Una vez finalizados los trabajos, separe todas las
mangueras de la instalacién. No se permite operar REMS Solar-Push sin
supervision.

Encender primero la bomba del Solar-Push K 60, una llenada completamente
con liquido. jNo poner en funcionamiento la bomba en seco! Procedimiento
de llenado con el Solar-Push K 60: El depdsito de plastico (3) debe encontrarse
lleno de liquido. Las conducciones de presion (1) y retorno (2) deben encon-
trarse conectadas. Abrir la llave esférica (4). Abrir el tornillo de purga de aire
(9). Cerrar el tornillo de purga de aire (9) en cuanto comience a salir liquido.

La bomba del Solar-Push | 80 también aspira en seco.

Encender la bomba con el interruptor de encendido/apagado (5). Abrir y retirar
la tapa roscada (6) del depésito de plastico (3) para que el aire del sistema
pueda ser expulsado. Comprobar el nivel de liquido del depdsito de plastico
y, si fuera necesario, recargar sustancia de bombeo, de forma que el aire no
pueda acceder al circuito solar. Hacer circular la sustancia de bombeo a través
del circuito solar. Comprobar a través de la ventana de inspeccion del filtro fino
(7) o a través de la abertura grande del depdsito de plastico (6) si continian
existiendo burbujas de aire en la sustancia de bombeo. Proseguir con la
operacion de aclarado hasta que no quede aire en la sustancia de bombeo.

No mantener cerradas las conducciones de presion y retorno de ambas bombas
durante mas de 60 segundos, ya que de lo contrario las bombas se calentaran
y estropearan.

Desconectar la bomba (5) una vez concluida la operacion de llenado y aclarado.
Cerrar las llaves esféricas de la instalacion solar, abrir la valvula de union entre
ambas llaves esféricas de la instalacion solar. Cerrar la llave esférica (4). En el
REMS Solar-Push | 80 descargar la presion de la conduccion de presion, abriendo
para ello la valvula de descarga de presién (8). En el REMS Solar-Push K60
descargar la presion de la conduccion de presion, desenroscando ligeramente
la ventana de inspeccion del filtro fino (7). La valvula de descarga de presion (8)
para el REMS Solar-Push K 60 se encuentra disponible como accesorio.

/\ ATENCION

Peligro de quemaduras por alta temperatura de las sustancias de bombeo.
Llenar la instalacién unicamente en frio, dado el caso cubrir los colectores solares.

Desenroscar primero la conduccidn de presion y retorno en la unidad de carga
y lavado, unir los extremos de las mangueras con una pieza de conexién, p.
€j. una boquilla doble de %", para evitar el goteo o expulsion de la sustancia
de bombeo durante el transporte.

41.

4.2,

Evitar dafiar el medio ambiente por la expulsion de sustancias de bombeo.
Recoger inmediatamente la sustancia de bombeo y eliminar conforme a la
normativa nacional vigente.

Para lavar instalaciones fuertemente ensuciadas, p. €j. calefacciones de
suelo, y para eliminar lodos, usar una unidad de filtracién fina con un depésito
colector de suciedad de grandes dimensiones (accesorio) (véase 2.4.) o una
tapa roscada con conexién de retorno de %" y una bolsa de filtracién fina de
70 pm (accesorio) (véase 2.3.).

Peligro por hielo: Si se expone la bomba a temperaturas < 5 °C, se debe
vaciar completamente el cuerpo de la bomba, el depdsito de plastico y las
mangueras, para evitar dafios. Este procedimiento también se recomienda
para largos periodos de inactividad a temperaturas normales.

Mantenimiento

Sin perjuicio del mantenimiento detallado a continuacion, se recomienda llevar
la unidad eléctrica de llenado y lavado, al menos una vez al afio, a un taller
REMS concertado para una inspeccién y nueva comprobacion de los aparatos
eléctricos. En Alemania se debe efectuar esta comprobacion en los aparatos
eléctricos conforme a la norma DIN VDE 0701-0702; también lo prescribe la
norma 3 del reglamento aleman de prevencion de riesgos DGUV, “Instalaciones
y material eléctrico”, para material eléctrico que cambie de lugar. Ademas, se
deberan observar y cumplir las disposiciones de seguridad, las normas y los
reglamentos vigentes en cada caso en el lugar de trabajo.

Conservacion

/\ ADVERTENCIA

iDesenchufar el conector de red antes de realizar trabajos de manteni-
miento!

Limpiar periédicamente la bomba para evitar que los diferentes elementos de
la misma se peguen, sobre todo cuando no se utilice durante un periodo
prolongado. Aimacenar la bomba en lugares sin peligro de congelacion. Cada
vez que se utilice el aparato se debe comprobar previamente el estado de las
mangueras, los elementos de conexion de las mismas y las juntas. No usar
las mangueras y juntas dafadas.

Comprobar periédicamente el grado de suciedad del filtro fino de la bomba a
través del vaso transparente (7). Para ello, desenroscar el vaso transparente
(7), extraer el tamiz y limpiar ambos bajo un chorro de agua o con aire compri-
mido. Sustituir los filtros dafiados.

Las piezas de plastico (p. ej. carcasa) se deben limpiar Unicamente con el
limpiador para maquinas REMS CleanM (cédigo 140119) o un jabon suave y
un pafio himedo. No utilizar limpiadores domésticos. Estos contienen nume-
rosas sustancias quimicas que pueden dafar las piezas de plastico. Bajo
ninguna circunstancia se debe utilizar gasolina, aguarras, diluyentes o productos
similares para la limpieza.

Asegurese de que los liquidos nunca mojen el motor de la bomba ni accedan
al interior de la misma.

Inspecciéon/mantenimiento

/\ ADVERTENCIA

jAntes de realizar trabajos de mantenimiento correctivo y reparaciones
se debe sacar el conector de red! Estos trabajos Unicamente deben ser
realizados por personal técnico cualificado..

5.1.

Fallos de funcionamiento

/\ ADVERTENCIA

jAntes de subsanar el fallo de la unidad eléctrica de carga y lavado, desconecte el interruptor de conexién/desconexion (5) y extraiga el enchufe de alimentacion!

Fallo: La bomba no aspira o no se pone en funcionamiento.
Causa:
e Sustancia de bombeo inapropiada.

e Conduccion de aspiracién no estanca.
e Conduccion de aspiracion o filtro fino obstruidos.

e Manguera de aire comprimido obstruida.
o Llave esférica (4) cerrada.

e El deposito de plastico (3) esta vacio.

e Aire en la bomba (Solar-Push K 60).

e Bomba atascada (Solar-Push K 60).

e Cable de alimentacién defectuoso.

e Bomba/motor defectuoso.

Solucioén:

e Utilizar exclusivamente sustancias de bombeo autorizadas (véase 1.
Utilizacion prevista y 1.3.).

Sustituir junta / conduccién de aspiracion.
Eliminar la obstruccién de la conduccion de aspiracion. Limpiar el filtro fino /

tamiz (véase 4.1.) o sustituir el tamiz.

Eliminar la obstruccién de la manguera de aire comprimido.
Llave esférica abierta.
Llenar el depdsito de plastico con sustancia de bombeo o rellenar (véase 3.

Funcionamiento).

Cargar liquido en la bomba (véase 3. Funcionamiento).
Introducir un destornillador con punta plana en el eje, a través de la perfora-

cion central de la tapa del ventilador del motor, desbloquear la bomba con
movimientos bruscos repetitivos a izquierda y derecha.

Solicitar la sustitucidn del cable de alimentacion a un técnico profesional

cualificado o a un taller REMS concertado.

Solicitar la comprobacién/reparacion de la bomba/motor a un taller REMS concertado.
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5.2.

5.3.

Fallo: La bomba no genera presion o no transporta la sustancia de bombeo.
Causa:

e Altura de transporte rebasada.
e Sustancia de bombeo inapropiada.

e Grifos esféricos/valvula de union de la instalacion solar no estan debida-
mente abiertos/cerrados.

e Filtro fino obstruido.

e Bomba/motor defectuoso.

Fallo: La bomba pierde liquido.
Causa:

e Las juntas de las conexiones de la bomba son defectuosas.
e Las juntas de la bomba son defectuosas.

Solucioén:

Comprobar la altura de transporte (véase 1.3.).

e Utilizar exclusivamente sustancias de bombeo autorizadas (véase 1.
Utilizacion prevista y 1.3.).

e Abrir/cerrar los grifos esféricos conforme a las indicaciones del capitulo 2.2.

e Limpiar el filtro fino / tamiz (véase 4.1.) o sustituir el tamiz.

e Solicitar la comprobacion/reparacion de la bomba/motor a un taller REMS
concertado.

Solucion:

e Sustituir las juntas.
e Solicitar la comprobacion/reparacion de la bomba a un taller REMS concertado.

Eliminacién
La unidad eléctrica de carga y lavado no debe ser desechada al final de su

vida Util junto con los residuos domésticos. La eliminacién de la misma se debe
realizar conforme a la normativa legal.

Garantia del fabricante

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisicion
y la denominacién del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan
dentro del periodo de garantia y que obedezcan a fallos de fabricacion o
material probados, se repararan de forma gratuita. La reparacion de las caren-
cias no supone una prolongacién ni renovacion del periodo de garantia del
producto. Los dafios derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso
abusivo, no observacién de las normas de uso, utilizacién de materiales
inadecuados, sobreesfuerzo, utilizacion para una finalidad distinta, intervencion
por cuenta propia 0 ajena u otras causas que no sean responsabilidad de
REMS quedaran excluidas de la garantia.

Los servicios de garantia Unicamente pueden ser prestados por un taller de
servicio REMS concertado. Sélo se aceptaran reclamaciones cuando el producto
sea entregado a un taller de servicio REMS concertado sin manipulacién previa
y sin desmontar. Los productos y piezas que se cambien quedaran en posesion
de REMS.

8.

Los costes de envio y reenvio correran a cargo del usuario.

Podra consultar una relacion de talleres concertados de REMS en la pagina
www.rems.de. Para los paises que no aparezcan en dicha pagina, el producto
debera enviarse a SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4, 71332
Waiblingen, Alemania. Los derechos legales del usuario, en particular la
exigencia de garantia al vendedor por defectos, las reclamaciones por incum-
plimiento deliberado de las obligaciones u otras reclamaciones relacionadas
con la responsabilidad del producto, no se ven limitados por la presente garantia.

La garantia estéa sujeta al derecho aleman con la exclusion de la Convencién
de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derias (CISG). Esta garantia tiene validez mundialmente, siendo el garante
REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Alemania.

Catélogos de piezas

Consulte los catalogos de piezas en la pagina www.rems.de — Descargas —
Lista de piezas.
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Vertaling van de originele handleiding

Fig.1-6

1 Aansluiting drukleiding 8 Drukontlastingsventiel

2 Aansluiting retourleiding (Solar-Push | 80, Solar-Push K 60
3 Kunststofreservoir accessoire, art.-nr. 115217)

4 Kogelkraan 9  Ontluchtingsschroef

5 Aan-uitschakelaar (Solar-Push K 60)

6 Grote opening met schroefdeksel 10 Adapter

7 Zichtglas fijnfilter

Algemene veiligheidsinstructies voor elektrisch
gereedschap

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische
gegevens waarvan dit elektrische gereedschap voorzien is. Als de onderstaande
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of tot ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

Het in de veiligheidsinstructies gebruikte begrip ‘elektrisch gereedschap’ heeft
betrekking op elektrische gereedschappen op netvoeding (met netsnoer) of elektri-
sche gereedschappen op accu’s (zonder netsnoer).

1) Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkplek schoon en goed verlicht. Een rommelige of onverlichte
werkplek kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving waar zich
brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden en dus explosiegevaar
bestaat. Elekirische gereedschappen produceren vonken, die het stof of de
dampen kunnen ontsteken.

c) Houd kinderen en andere personen uit de buurt tijdens het gebruik van het
elektrische gereedschap. Als u wordt afgeleid, kunt u gemakkelijk de controle
over het elektrische gereedschap verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in de contactdoos
passen. De stekker mag op geen enkele wijze worden veranderd. Gebruik
geen verloopstekkers bij elektrische gereedschappen met randaarding.
Onveranderde stekkers en passende contactdozen verminderen het risico van
een elektrische schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlakken zoals buizen,
radiatoren, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico van een
elektrische schok, als uw lichaam geaard is.

c) Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen of vocht. Het
binnendringen van water in elektrisch gereedschap verhoogt het risico van een
elektrische schok.

d) Gebruik de aansluitleiding niet oneigenlijk om het elektrische gereedschap te
dragen, op te hangen of om de stekker uit de contactdoos te trekken. Houd
de aansluitkabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of bewegende
onderdelen. Beschadigde of in de knoop geraakte aansluitleidingen verhogen
het risico van een elektrische schok.

e) Als u met een elektrisch gereedschap in de openlucht werkt, mag u uitslui-
tend verlengsnoeren gebruiken die voor buitengebruik geschikt zijn. Het
gebruik van een verlengsnoer dat voor buitengebruik geschikt is, vermindert het
risico van een elektrische schok.

f) Als het bedrijf van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving
onvermijdelijk is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik
van een aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a) Wees aandachtig tijdens het gebruik van elektrisch gereedschap. Let op wat
u doet en werk met verstand. Gebruik geen elektrisch gereedschap, als u
moe bent of als u onder invlioed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een
moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het elektrische gereedschap
kan ernstige letsels tot gevolg hebben.

b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en altijd een veiligheidsbril.
Het dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals stofmasker, slipvaste
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming, naargelang de aard
en het gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het risico van letsels.

c) Voorkom een onbedoelde inschakeling van het gereedschap. Verzeker u
ervan dat het elektrische gereedschap uitgeschakeld is, alvorens u het
op het stroomnet en/of de accu aansluit, opneemt of draagt. Als u bjj het
dragen van het elektrische gereedschap uw vinger aan de schakelaar houdt of
als u het elektrische gereedschap op de elektrische voeding aansluit terwijl het
ingeschakeld is, kan dit ongevallen veroorzaken.

d) Verwijder instelgereedschap of schroefsleutels, voor u het elektrische
gereedschap inschakelt. Gereedschappen of sleutels die zich in een draaiend
onderdeel van het elektrische gereedschap bevinden, kunnen letsels veroorzaken.

e) Vermijd een abnormale lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stabiel staat en
te allen tijde uw evenwicht kunt bewaren. Zo kunt u het elektrische gereed-
schap in onverwachte situaties beter controleren.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houd haar
en kleding verwijderd van bewegende onderdelen. Losse kleding, sieraden
of lange haren kunnen door bewegende onderdelen worden gegrepen.

g) Als stofafzuig- en -opvanginrichtingen kunnen worden gemonteerd, dienen
deze aangesloten en correct gebruikt te worden. Gebruik van een stofafzuiging
kan risico’s door stof verminderen.

h) Let op dat u zich niet ten onrechte veilig voelt en negeer nooit de veilig-
heidsregels voor elektrisch gereedschap, ook niet wanneer u na veelvuldig
gebruik zeer goed met het elektrische gereedschap vertrouwd bent. Achteloos
handelen kan in een fractie van een seconde tot ernstig letsel leiden.

4) Gebruik en behandeling van elektrisch gereedschap

a) Overbelast het elektrische gereedschap niet. Gebruik bij uw werk het
elektrische gereedschap dat daarvoor bedoeld is. Met het juiste elektrische
gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven vermogensbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap met een defecte schakelaar. Elektrisch
gereedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit de contactdoos en/of verwijder de afneembare accu,
voordat u instellingen van het apparaat wijzigt, inzetgereedschappen
vervangt of het elektrische gereedschap weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt dat het elektrische gereedschap onbedoeld start.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten het bereik van kinderen.
Laat het elektrische gereedschap niet gebruiken door personen die er niet
vertrouwd mee zijn of die deze instructies niet gelezen hebben. Elektrisch
gereedschap is gevaarlijk, als het door onervaren personen wordt gebruikt.

e) Onderhoud elektrische gereedschappen en inzetgereedschap zorgvuldig.
Controleer of beweeglijke onderdelen viekkeloos functioneren en niet
klemmen en of bepaalde onderdelen eventueel gebroken of zodanig
beschadigd zijn, dat het elektrische gereedschap niet meer correct werkt.
Laat beschadigde onderdelen repareren voordat u het elektrische gereed-
schap weer gebruikt. Veel ongevallen zijn te wijten aan slecht onderhouden
elektrisch gereedschap.

f) Houd snijgereedschappen altijd scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden
snijgereedschappen met scherpe snijkanten gaan minder snel klemmen en
kunnen gemakkelijker worden geleid.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, inzetgereedschap, inzetgereedschappen
enz. uitsluitend in overeenstemming met deze instructies. Houd daarbij
rekening met de werkomstandigheden en uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrisch gereedschap voor andere dan de beoogde toepassingen
kan tot gevaarlijke situaties leiden.

h) Houd handgrepen en grijpvlakken droog, schoon en vrij van olie en vet. Bjj
gladde handgrepen en grijpviakken is een veilige bediening en controle van het
elektrische gereedschap in onvoorziene situaties niet mogelijk.

5) Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend door gekwalificeerd vakpersoneel
en alleen met originele reserveonderdelen repareren. Zo is gegarandeerd
dat de veiligheid van het elektrische gereedschap bewaard blijft.

Veiligheidsinstructies voor elektrische vul- en
spoeleenheden

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische
gegevens waarvan dit elektrische gereedschap voorzien is. Als de onderstaande
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of tot ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

o Gebruik het elektrische apparaat niet als dit beschadigd is. Er bestaat gevaar
voor ongevallen.

o Sluit het elektrische apparaat van de beschermklasse | uitsluitend aan op
contactdozen of verlengkabels met een functionerende randaarding. Er
bestaat gevaar voor een elektrische schok.

e Onderzoek de slangen en afdichtingen voér elk gebruik op beschadigingen.
Beschadigde slangen kunnen barsten en letsel veroorzaken.

e Gebruik voor het elektrische apparaat uitsluitend originele slangen, arma-
turen en koppelingen. Zo is gegarandeerd dat de veiligheid van het elektrische
apparaat in stand wordt gehouden.

o Plaats het elektrische apparaat tijdens het gebruik op een horizontale en
droge ondergrond. Het binnendringen van water in elektrisch gereedschap
verhoogt het risico van een elektrische schok.

e Richt geen vloeistofstraal op het elektrische apparaat, ook niet om het
schoon te maken. Het binnendringen van water in elektrisch gereedschap
verhoogt het risico van een elektrische schok.

e Zuig met het elektrische gereedschap geen brandbare of explosieve vloei-
stoffen op, zoals bijvoorbeeld benzine, olie, alcohol of oplosmiddelen. De
dampen of vioeistoffen kunnen ontbranden of exploderen.

e Gebruik het elektrische apparaat niet in explosiegevaarlijke ruimten. De
dampen of vioeistoffen kunnen ontbranden of exploderen.

o Bescherm het elektrische apparaat tegen vorst. Het elektrische apparaat kan
worden beschadigd. Maak de pompcilinder, de kunststof tank en de slangen van
het elektrische apparaat leeg.

o Laat het elektrische apparaat nooit zonder toezicht, terwijl het loopt. Schakel
het elektrische apparaat bij langere werkonderbrekingen uit, trek de netstekker
uit en verwijder alle slangen/stekkers. Van elektrische apparaten kunnen
gevaren uitgaan, die tot zaak- en/of personenschade kunnen leiden, als ze zonder
toezicht worden achtergelaten.
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Gebruik het elektrische apparaat niet gedurende een langere periode tegen
een gesloten leidingsysteem. Het elektrische apparaat kan door oververhitting
worden beschadigd.

Kinderen en personen die op basis van hun fysieke, zintuiglijke of geeste-
lijke vermogens of door een gebrek aan ervaring of kennis niet in staat zijn
het elektrische apparaat veilig te bedienen, mogen dit elektrische apparaat
niet zonder toezicht of instructie van een verantwoordelijke persoon
gebruiken. Anders bestaat risico op een verkeerde bediening en letsels.

Laat het elektrische apparaat uitsluitend gebruiken door opgeleide personen.
Jongeren mogen het elektrische apparaat uitsluitend gebruiken, als ze ouder
dan 16 zijn, als dit nodig is in het kader van hun opleiding en als ze hierbij onder
toezicht van een deskundige staan.

Controleer de aansluitleiding van het elektrische apparaat en eventuele
verlengkabels regelmatig op beschadiging. Laat deze bij beschadiging
vervangen door gekwalificeerd vakpersoneel of door een geautoriseerde REMS
klantenservice.

Gebruik uitsluitend goedgekeurde en overeenkomstig gemarkeerde verleng-
kabels met een voldoende grote kabeldiameter. Gebruik verlengkabels tot
een lengte van 10 m met een kabeldiameter van 1,5 mm? kabels van 10-30 m
met een kabeldiameter van 2,5 mm>

Symboolverklaring

Gevaar met een gemiddelde risicograad, dat bij niet-naleving
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de dood of ernstig (onherstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

Gevaar met een lage risicograad, dat bij niet-naleving matig
(herstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

Materiéle schade, geen veiligheidsinstructie! Geen kans op
letsel.

Lees de handleiding véér de ingebruikname

Elektrisch gereedschap voldoet aan beschermingsgraad |
Milieuvriendelijke verwijdering

E CE-conformiteitsmarkering

Technische gegevens

Beoogd gebruik

/A\ WAARSCHUWING

Ge

bruik REMS Solar-Push uitsluitend voor het beoogde doel, met name voor het

vullen, spoelen en ontluchten van zonne-energie-installaties, aardwarmte-installaties

en
me
em
Elk

11

1.2,

1.3.

vloer-/wandverwarmingen en voor het vullen van reservoirs. Toelaatbare pomp-
dia: warmtedragervloeistoffen, antivriesmiddelen, water, waterige oplossingen,
ulsies.

ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

. Leveringsomvang
Elektrische vul- en spoeleenheid, 2 stuks flexibele slangen, handleiding.

Artikelnummers

REMS Solar-Push K 60 115312
REMS Solar-Push | 80 115311
PVC-slang 2" T60 115314
EPDM-slang 2" T100 115315
EPDM-slang %" T165 115319
Kunststof tank 30 liter 115375
Drukontlastingsklep 115217
Fijnfilter met inzetfijnfilter 90 um 115323
Inzetfijnfilter 90 pm 043054
Fijnfilter met fijnfilterzak 70 um 115220
Fijnfilterzak 70 pm (10 stuks) 115221
Adapter voor jerrycandeksel 115379
Afsluitventiel %4" 115324
Omkeerklep 115325
Omkeerklep stroomrichting 115326
REMS CleanM, Machinereiniger 140119

Werkbereik Solar-Push K 60

Volume van het

Solar-Push 180

kunststofreservoir 301 301

Opvoerhoogte <63 m <54m

Volumestroom <1,6 m¥h <3m’h

Transportcapaciteit bij

40 m transporthoogte 18 I/min 16 I/min

Pompvolume <27 lI/min <36 I/min

Transportdruk <0,65 MPa/6,5 bar  <0,55 MPa/5,5 bar
94 psi 80 psi

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.
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2.3.

24,

Solar-Push 1 80
Temperatuur van de transport-

Solar-Push K 60

media (duurbelasting) <80°C <60°C
pH-waarde van
de transportmedia 6,5-9,5 6,5-9,5
Elektrische gegevens 230 V~; 50 Hz; 230 V~; 50 Hz;
1000 W 940 W
110 V~; 50 Hz;
940 W
Beschermklasse | |
Beschermingsgraad motor IP 55 IP X4
Bedrijfswijze S3 50% (AB 5/10 min) continubedrijf
Afmetingen
LxBxH 550%x480%x970 mm  550x480%970 mm
(21,7"x18,9"x38,3") (21,7"x18,9"x38,3")
Gewichten

Met PVC-geweven slang
Met EPDM-geweven slang

20,4 kg (45 Ib)
20,0 kg (44,2 b)

Solar-Push 180

20,2 kg (44,5 b)
20,5 kg (45,2 Ib)

Geluidsinformatie Solar-Push K 60

Werkplek gerelateerde

emissiewaarde Lea=73dB (A) Lea=70dB (A)
K=3dB (A) K=3dB (A)
Zuig- en drukslang PVC- EPDM- EPDM-
geweven geweven  geweven
slang slang slang
T60 T100 T165
Slanglengte 3m 3m 3m
Slangdiameter " %" V"
Slangaansiuiting, beide kanten " V" "
Temperatuursbestendigheid <60°C <100°C <165°C

Fijnfilter met inzeffijnfilter 90 ym (toebehoren art.nr. 115323)
Nominale wijdte DN 70

Nominale volumestroom bij drukverlies 5m3/h bij 20 kPa/0,2 bar/2,9 psi
Nominale druk < 300 kPa/3 bar/43,5 psi

Werktemperatuur <45°C
Werkdruk < 800 kPa/8 bar/116 psi
Ingebruikname

REMS Solar-Push is niet voor permanente aansluiting op de installatie bedoeld/
geschikt. Koppel na de beéindiging van het werk alle slangen van de installatie
los. Laat REMS Solar-Push niet zonder toezicht werken.

Elektrische aansluiting

/\ WAARSCHUWING

Neem de netspanning in acht! Alvorens de elektrische vul- en spoeleenheid
aan te sluiten, dient te worden gecontroleerd of de spanning die op het type-
plaatje is aangegeven, overeenkomt met de netspanning. Sluit elektrische
apparaten van de beschermklasse | uitsluitend op contactdozen of verlengka-
bels met een functionerend aardcontact aan. Op bouwplaatsen, in vochtige
omgevingen, in binnen- en buitenruimten of bij soortgelijke opstellingen mag
het elektrische apparaat uitsluitend op het net worden aangesloten via een
aardlekschakelaar die de stroomtoevoer onderbreekt zodra de lekstroom naar
de aarde gedurende 200 ms de 30 mA overschrijdt.

Aansluiting van de elektrische vul- en spoeleenheid op de zonne-energie-
installatie

Sluit één van beide slangen op de aansluiting drukleiding (1) aan. Sluit de 2e
slang aan op de aansluiting retourleiding (2) aan de kunststof tank (3). Sluit
het vrije uiteinde van de druk- resp. retourleiding aan op de kogelkranen van
de zonne-energie-installatie en draai de kogelkranen open. Sluit de verbin-
dingsklep tussen de beide kogelkranen van de zonne-energie-installatie. Vul
de kunststof tank (3) met pompmedium en draai de kogelkraan (4) open. Steek
de netstekker van de elektrische vul- en spoeleenheid in een contactdoos met
randaarding.

/\VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel door wegspuitend pompmedium. Schroef slangverbin-
dingen vast aan en controleer alle verbindingen regelmatig op dichtheid.

Schroefdeksel met retouraansluiting %" en fijnfilterzak 70 ym (toebehoren
art.-nr. 115220, fig. 3)

Schroefdeksel (6) afnemen. De binnenplaat van het schroefdeksel (6) door de
adapter (10) vervangen. Het schroefdeksel (6) met de adapter op de kunststof
tank schroeven. Het fijnfilter in de opening van de adapter plaatsen, het
schroefdeksel met retouraansluiting %" op de adapter schroeven, de retourlei-
ding op de retouraansluiting schroeven, sluit de aansluiting retourleiding (2).

Fijnfiltereenheid met groot vuilreservoir (toebehoren art.-nr. 115323, fig. 4)
De fijnfiltereenheid op de aansluiting retourleiding (2) bevestigen, de retourlei-
ding met de fijnfiltereenheid verbinden.
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2.5,

2.6.

Omkeerklep voor alternatief aanzuigen van het pompmedium vanuit een
ander reservoir (toebehoren art.-nr. 115325, fig. 5)

De leiding van de kunststof tank (3) naar de pomp aan de kogelkraan (4)
afschroeven en de omkeerklep voor het alternatieve aanzuigen van het pomp-
medium op de kogelkraan (4) vastschroeven. Een aftakking aan de T-stuk met
de leiding naar de pomp verbinden, op de andere aftakking aan het T-stuk een
leiding naar een ander reservoir aansluiten. De stroomrichting met de klepgreep
regelen.

Omkeerklep stroomrichting (toebehoren art.-nr. 115326, fig. 6)

De omkeerklep stroomrichting dient voor de verwijdering van afzettingen en
slib in zonne-energie-installaties en vioerverwarmingen. De omkeerklep stroom-
richting met aansluiting (P) vastschroeven op de aansluiting drukleiding (1).
De aansluiting (R) van de omkeerklep stroomrichting en de aansluiting retour-
leiding (2) met de bijgeleverde EPDM-slang %2" T100 verbinden. Met de beide
bij REMS Solar-Push behorende slangen 2" worden de beide aansluitingen
‘solar station’ aan de omkeerklep stroomrichting met de aftakkingen aan de
zonne-energie-installatie verbonden. Door bij een lopende pomp de hendel
aan de omkeerklep stroomrichting te verdraaien, worden drukleiding en retour-
leiding naar en van de zonne-energie-installatie omgekeerd. Door de hierbij
optredende drukstoten worden afzettingen en slib losgemaakt.

Bedrijf

REMS Solar-Push is niet voor permanente aansluiting op de installatie bedoeld/
geschikt. Koppel na de beéindiging van het werk alle slangen van de installatie
los. Laat REMS Solar-Push niet zonder toezicht werken.

Schakel de pomp van Solar-Push K 60 pas in, als hij helemaal met vioeistof
gevuld is. Laat de pomp niet droog lopen! Werkwijze voor het vullen bij Solar-
Push K 60: De kunststof tank (3) moet met vloeistof gevuld zijn. Druk- (1) en
retourleiding (2) moeten aangesloten zijn. Draai de kogelkraan (4) open. Open
de ontluchtingsschroef (9). Zodra vloeistof ontsnapt, moet de ontluchtingsschroef
(9) weer worden gesloten.

De pomp van Solar-Push | 80 zuigt ook droog aan.

Schakel de pomp in met de aan-uitschakelaar (5). Open het schroefdeksel (6)
aan de kunststof tank (3) en neem het weg, om de lucht uit het systeem te laten
ontsnappen. Controleer het vloeistofpeil in de kunststof tank en vul indien nodig
pompmedium bij, zodat er geen lucht in het zonne-energiecircuit terechtkomt.
Spoel het zonne-energiecircuit met het pompmedium. Controleer aan het
kijkglas van het fijnfilter (7) of via de grote opening van de kunststof tank (6) of
er nog luchtbellen in het pompmedium zijn. Ga door met het spoelproces tot
zich geen lucht meer in het pompmedium bevindt.

Sluit de druk- en retourleiding van beide pompen niet langer dan 60 s, omdat
de pompen anders te warm lopen en beschadigd worden.

Schakel na de beéindiging van het vul- en spoelproces de pomp (5) uit. Sluit
de kogelkranen aan de zonne-energie-installatie, open de verbindingsklep
tussen de beide kogelkranen van de zonne-energie-installatie. Sluit de kogelkraan
(4). Bij REMS Solar-Push | 80 dient de druk in de drukleiding te worden afge-
bouwd door de drukontlastingsklep (8) te openen. Bij REMS Solar-Push K60
dient de druk in de drukleiding te worden afgebouwd door het kijkglas aan het
fiinfilter (7) iets los te schroeven. De drukontlastingsklep (8) is als toebehoren
bij REMS Solar-Push K 60 leverbaar.

A\VOORZICHTIG

Gevaar voor verbranding bij hoge temperatuur van de pompmedia. Vul de
installatie uitsluitend in koude toestand, dek indien nodig de zonnecollectoren af.

Schroef de druk- en retourleiding eerst aan de vul- en spoeleenheid los. Verbind
open slanguiteinden met een verbindingsstuk, bijv. dubbele nippel %", om

druppelen of uitlopen van pompmedium tijdens het transport te voorkomen.

Voorkom milieuschade door uitlopend pompmedium. Weglopend pomp-
medium moet direct worden opgevangen en volgens de geldende nationale

voorschriften worden verwijderd.

Voor het spoelen van sterk verontreinigde installaties, bijv. vloerverwar-
mingen, en voor het verwijderen van aanslag, dient de fijnfiltereenheid met
groot vuilreservoir (toebehoren) (zie 2.4.) of het schroefdeksel met retouraan-

sluiting %" en fijnfilterzak 70 pm (toebehoren) (zie 2.3.) te worden gebruikt.

Vorstgevaar: Als de pomp wordt blootgesteld aan temperaturen < 5 °C, moeten
de pompcilinder, de kunststof tank en de slangen volledig worden geleegd, om
schade te voorkomen. Dit is ook aan te bevelen bij langer niet-gebruik bij

normale temperaturen.

Onderhoud

Ongeacht het hieronder beschreven onderhoud wordt aanbevolen om de
elektrische vul- en spoeleenheid ten minste één keer per jaar naar een geau-
toriseerde REMS klantenservice te brengen voor een inspectie en herhaalde
controle van het elektrische apparaat. In Duitsland is zo'n herhaalde controle
van elektrische apparaten volgens DIN VDE 0701-0702 verplicht en volgens
het ongevalpreventievoorschrift DGUV-voorschrift 3 ‘Elektrische installaties en
bedrijfsmiddelen’ ook voor mobiele elektrische bedrijfsmiddelen voorgeschreven.
Daarnaast dienen de voor de plaats van inzet geldende nationale veiligheids-

bepalingen, regels en voorschriften in acht genomen en gevolgd te worden.

4.1. Onderhoud

4.2,

/A\ WAARSCHUWING

Véor onderhoudswerkzaamheden altijd de netstekker uittrekken!

Reinig de pomp regelmatig, om te voorkomen dat de pompdelen gaan vast-
plakken, met name wanneer de pomp langere tijd niet wordt gebruikt. Bewaar
de pomp vorstvrij. Controleer voor elk gebruik de slangen, slangverbindingen
en afdichtingen op beschadigingen. Gebruik geen beschadigde slangen en

afdichtingen.

Controleer het fijnfilter van de pomp regelmatig via het kijkglas (7) op veront-
reiniging en reinig het indien nodig. Schroef hiervoor het kijkglas (7) aan het
fijnfilter af, neem de filterzeef weg en reinig beide onder stromend water of met

perslucht. Vervang een beschadigd filter.

Reinig kunststof onderdelen (bijv. de kast) uitsluitend met de machinereiniger
REMS CleanM (art.-nr. 140119) of met milde zeep en een vochtige doek.
Gebruik geen huishoudelijke reinigingsmiddelen. Deze bevatten allerlei chemi-
calién die kunststof onderdelen kunnen beschadigen. Gebruik voor de reiniging

in geen geval benzine, terpentijnolie, thinner of dergelijke producten.

Zorg ervoor dat vloeistoffen nooit op of binnen in de motor van de pomp kunnen

terechtkomen.

Inspectie/onderhoud

/A WAARSCHUWING

Voor onderhouds- en reparatiewerkzaamheden moet de netstekker worden
uitgetrokken! Deze werkzaamheden mogen uitsluitend door gekwalificeerd

vakpersoneel worden uitgevoerd.

5.1.

Storingen

/\ WAARSCHUWING

Voordat een storing van de elektrische vul- en spoeleenheid wordt verholpen, moet de aan-uitschakelaar (5) worden uitgeschakeld en de netstekker worden

uitgetrokken!

Storing: De pomp zuigt niet aan of loopt niet.
Oorzaak:

e Ongeschikt pompmedium.
e Zuigleiding ondicht.
o Zuigleiding of fijnfilter verstopt.

Drukslang is verstopt.

Kogelkraan (4) is gesloten.
Kunststof tank (3) is leeg.

Lucht in de pomp (Solar-Push K 60).
Pomp zit vast (Solar-Push K 60).

e Aansluitleiding defect.

e Pomp/motor defect.

Oplossing:

Alleen goedgekeurde pompmedia gebruiken (zie 1. Beoogd gebruik en 1.3.).
Afdichting/zuigleiding vervangen.

Verstopping van de zuigleiding oplossen. Fijnfilter/filterzeef reinigen (zie 4.1.)
of filterzeef vervangen.

Verstopping van de drukslang oplossen.

Kogelkraan openen.

Kunststof tank met pompmedium vullen of bijvullen (zie 3. Bedrijf).

Pomp met vloeistof vullen (zie 3. Bedriff).

Sleufschroevendraaier door het middelste gat van het ventilatordeksel van de
motor in de as steken, door meermaals herhaald naar links en rechts te
draaien, de blokkering losmaken.

Aansluitleiding door gekwalificeerd vakpersoneel of een geautoriseerde REMS
klantenservice laten vervangen.

Pomp/motor door een geautoriseerde REMS klantenservice laten controleren/
repareren.
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5.2. Storing: Pomp bouwt geen druk op of pompt het medium niet.

nid

Oorzaak: Oplossing:
e Opvoerhoogte overschreden. e Opvoerhoogte controleren (zie 1.3.).
e Ongeschikt pompmedium. o Alleen goedgekeurde pompmedia gebruiken (zie 1. Beoogd gebruik en 1.3.).
o Kogelkranen/verbindingsklep van de zonne-energie-installatie niet correct e Kogelkranen volgens 2.2. openen/sluiten.
geopend/gesloten.

o Fijnfilter verstopt.

Fijnfilter/filterzeef reinigen (zie 4.1.) of filterzeef vervangen.

e Pomp/motor defect. e Pomp/motor door een geautoriseerde REMS klantenservice laten controleren/
repareren.
5.3. Storing: Er loopt vloeistof uit de pomp.
Oorzaak: Oplossing:

o Afdichtingen van de pompaansluitingen zijn defect.
e Afdichtingen van de pomp zijn defect.

o Afdichtingen vervangen.
e Pomp door een geautoriseerde REMS klantenservice laten controleren/repareren.

De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening
van de gebruiker.

6. Verwijdering

De elektrische vul- en spoeleenheid mag na de gebruiksduur niet met het
huisvuil worden verwijderd. Hij moet in overeenstemming met de wettelijke
voorschriften worden verwijderd.

Een overzicht van de REMS klantenservices kan op internet worden geraad-
pleegd onder www.rems.de. Voor landen die niet in deze lijst zijn opgenomen,
dient het product te worden ingeleverd bij het SERVICE-CENTER, Neue
Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. De wettelijke
rechten van de gebruiker, met name de garantierechten tegenover de verkoper
in het geval van gebreken, de rechten bij opzettelijk plichtsverzuim en de rechten
op basis van de productaansprakelijkheid, worden door deze garantie niet
beperkt.

7. Fabrieksgarantie

De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe
product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik,

Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van de
verwijzingsbepalingen van het Duits internationaal privaatrecht en met uitslui-
ting van het Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereen-
komsten betreffende roerende zaken (CISG). De garantiegever van deze

niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de
garantie uitgesloten.

Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS

wereldwijd geldende fabrieksgarantie is REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Onderdelenlijsten
Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de — Downloads — Parts lists.

klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend,
indien het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde
toestand bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt ingeleverd.
Vervangen producten en onderdelen worden eigendom van REMS.
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Oversittning av originalbruksanvisningen
Fig. 1-6

Stor 6ppning med skruvlock
Synglas finfilter

(Solar-Push K 60)
10 Adapter

1 Anslutning tryckledning 8 Tryckreduceringsventil

2 Anslutning returledning (Solar-Push 1 80,

3 Plastbehallare Solar-Push K 60 tillbehar,
4 Kulventil Art. nr. 115217)

5 Pa-Av reglage 9 Luftningsskruv

6

7

Allmanna sakerhetsanvisningar for elverktyg

Las alla sékerhetsanvisningar, instruktioner, illustrationer och tekniska data
som detta elverktyg ar forsett med. Om du ignorerar féljande instruktioner kan
elektrisk stét, brand och/eller svara personskador bli resultatet.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk.

Begreppet "Elverktyg” som anvénds i sédkerhetsanvisningarna avser nétdrivna
elektriska verktyg (med nétkabel) eller elektriska verktyg drivna med uppladdnings-
bara batterier (utan nétkabel).

1) Arbetsplatssakerhet

a) Hall arbetsomradet rent och val belyst. Oordning eller obelysta arbetsomraden
kan leda till olyckor.

b) Arbeta inte med elverktyget i explosionsfarlig miljo dér det finns brannbara
vatskor, gaser eller damm. Elverktyg alstrar gnistor som kan ténda eld pa damm
eller angor.

c) Hall barn och andra personer pa avstand under arbetet med elverktyget.
Om du distraheras kan du tappa kontrollen dver elverktyget.

2) Elektrisk sdkerhet

a) Elverktygets anslutningskontakt maste passa i kontaktuttaget. Det ar
inte tillatet att géra nagra som helst dndringar pa kontakten. Anvénd inga
adapterkontakter tillsammans med elverktyg som é&r jordade. Oférdndrade
kontakter och passande kontaktuttag minskar risken for elektrisk stét.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som de som finns pa ror, vairmeag-
gregat, spisar och kylskap. Det finns en forhéjd risk for elektrisk stét nér din
kropp &r jordad.

c) Hall elverktyg borta fran regn och fukt. Om det trénger in vatten i ett elverktyg
Okar risken for elektrisk stot.

d) Anvénd inte anslutningskabeln for att béara elverktyget, hanga upp det eller
for att dra ut kontakten ur kontaktuttaget. Hall anslutningskabeln pa avstand
fran vérme, olja, vassa kanter eller rorliga delar. Skadade eller intrasslade
anslutningskablar 6kar risken for elektrisk stot.

e) Om du anvander ett elverktyg utomhus far du endast anvéanda forlangnings-
kablar som ar avsedda for utomhusbruk. Om en férldngningskabel som &r
avsedd for utomhusbruk anvénds minskar risken for elektrisk stét.

f) Om det inte gar att undvika att anvanda elverktyget i fuktig miljo ska en
jordfelsbrytare anvéndas. Risken for elektrisk stdt minskar om en jordfelsbrytare
anvénds.

3) Personers sakerhet

a) Var uppmérksam, tank pa vad du gor och anvand ditt sunda fornuft nar du
arbetar med ett elverktyg. Anvénd inte elverktyg om du ar trott eller paverkad
av droger, alkohol eller medicin. Om du &r oaktsam ett kort égonblick nér du
anvénder elverktyget kan det medféra allvarliga personskador.

b) Bar personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglaségon. Om du bar
personlig skyddsutrustning som filtrerande halvmask, halksékra skyddsskor,
skyddshjalm eller hérselskydd, beroende pa typ av elverktyg och hur elverktyget
ska anvéndas, minskar risken for olyckor.

c) Undvik oavsiktlig idrifttagning. Forséakra dig om att elverktyget ar avstangt
innan stromforsoérjningen och/eller batteriet ansluts, du lyfter upp eller bar
det. Om du har fingret pa strémbrytaren nér du bar elverktyget, eller har startat
elverktyget nér det ansluts till strdmforsérjningen kan det leda till olyckor.

d) Avldgsna installningsverktyg eller skruvnycklar innan du satter pa elverktyget.
Ett verktyg eller en nyckel som befinner sig i en roterande del pa elverktyget kan
medféra skador.

e) Undvik onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och alltid haller
balansen. Pa sa sétt har du béttre kontroll 6ver elverktyget nér det uppstar
ovéntade situationer.

f) Bar lampliga klader. Bar inte 10st sittande klader eller smycken. Hall har
och klader borta fran rérliga delar. Lost sittande kldder, smycken eller langt
har kan fastna i rérliga delar.

g) Om det ar mgjligt att montera dammuppsugnings- och uppfangningsan-
ordningar ska de anslutas och anvéndas riktigt. Genom att anvénda en
dammuppsugning minskar risken fér skador till f6ljd av damm.

h) Invagga inte dig sjalv i falsk sakerhet och ignorera inte sakerhetsreglerna
for elverktyg, aven om du efter langre anvéndning ar val fortrogen med
elverktyget. Oférsiktigt handlande kan inom brakdelar av en sekund leda till
allvarliga personskador.

4) Anvéndning och behandling av elverktyget

a) Overbelasta inte elverktyget. Anviind det elverktyg som ar limpligt for det
arbete du tanker utfora. Med ett lampligt elverktyg arbetar du béttre och sékrare
inom det angivna effektomradet.

b) Anvénd inte elverktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elverktyg som inte
ldngre kan startas och sténgas av é&r farligt och méste repareras.

c) Dra ut kontakten ur eluttaget och/eller ta bort ett avtagbart batteri innan du
gor installningar pa verktyget, byter ut tillbehorsdelar eller lagger undan
elverktyget. Denna forsiktighetsatgérd forhindrar att elverktyget startas oavsiktligt.

d) Forvara elverktyg som inte anvands utom rackhall for barn. Lat inte personer
som inte kanner till hur elverktyget fungerar eller som inte har last dessa
anvisningar anvanda elverktyget. Elverktyg &r farliga om de anvénds av oerfarna
personer.

e) Varda elverktyg och anvénda tillbehdr med omsorg. Kontrollera att rorliga
delar fungerar felfritt och inte klimmer nagonstans, om delar har gatt sonder
eller &r sa skadade att de har en negativ inverkan pa elverktygets funktion.
Lat reparera skadade delar innan du anvéander elverktyget. Manga olyckor
beror pé att elverktyg underhalls déligt.

f) Hall skarverktyg vassa och rena. Noggrant rengjorda skarverktyg med vassa
skérkanter klams fast mindre ofta och &r lattare att styra.

g) Anvand elverktyg, anvénda tillbehor, arbetsverktyg osv. i enlighet med dessa
anvisningar. Ta hdnsyn till arbetsvillkoren och den aktivitet som utfors. Om
elverktyg anvénds pa annat sétt &n det de &r avsedda fér kan det uppsta farliga
situationer.

h) Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja och fett. Glatta
handtag och greppytor férhindrar séker hantering och kontroll éver elverktyget i
ovéntade situationer.

5) Service
a) Latendast kvalificerad fackpersonal reparera ditt elverktyg och endast med
originalreservdelar. Ddrmed sékerstélls att elverktyget forblir sékert.

Sékerhetanvisningar for elektriska pafylinings- och
skoljenheter

Las alla sékerhetsanvisningar, instruktioner, illustrationer och tekniska data
som detta elverktyg &r forsett med. Om du ignorerar féljande instruktioner kan
elektrisk stét, brand och/eller svara personskador bli resultatet.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk.

e Anvand inte den elektriska apparaten om den &r skadad. Risk for olycka.

o Anslut den elektriska apparaten i skyddsklass | endast till eluttag/fériangnings-
sladdar med funktionsduglig skyddskontakt. Det finns risk for elektrisk stét.

e Undersok slangarna och tatningar avseende skador fore varje anvéndning.
Skadade slangar kan brista och orsaka skador.

o Anvand endast slangar, armaturer och kopplingar i original till den elektriska
apparaten. Pa sa sétt forblir den elektriska apparaten séker.

e Vid drift ska den elektriska apparaten sta vagratt och pa en torr plats. Om
det trénger in vatten i en elektrisk apparat 6kar risken for elektrisk stot.

o Rikta inte vatskestralar mot den elektriska apparaten, inte heller for att
rengora den. Om det trénger in vatten i en elektrisk apparat 6kar risken fér
elektrisk stét.

e Transportera inte brannbara eller explosiva vatskor, till exempel bensin,
olja, alkohol eller Idsningsmedel, med den elektriska apparaten. Angor eller
vatskor kan fatta eld eller explodera.

e Anvind inte den elektriska apparaten i utrymmen med explosionsrisk. Angor
eller vétskor kan fatta eld eller explodera.

o Skydda den elektriska apparaten mot frost. Den elektriska apparaten kan annars
skadas. Tém den elektriska apparatens pumpkropp, plastbehéllare och slangar.

e Lat aldrig den elektriska apparaten vara igang utan uppsikt. Vid langre
arbetspauser stianger du av den elektriska apparaten drar ur nétkontakten
och kopplar loss alla slangar/stickkontakter. Elektriska maskiner kan innebéra
faror som kan orsaka sak- och/eller personskador om de ldmnas utan uppsikt.

e Anvand inte den elektriska apparaten under en léngre tid mot ett slutet
rorledningssystem. Den elektriska apparaten kan skadas pga. dverhettning.

e Barn och personer, som pa grund av sin fysiska, sensoriska eller mentala
formaga eller bristande erfarenhet eller kunskap inte ar i stand att sakert
mandvrera den elektriska apparaten, far inte anvanda detta elektriska
instrument utan uppsikt eller anvisningar av en ansvarig person. Annars
finns risk fér felmandvrering och personskador.

e Overlamna endast den elektriska apparaten till instruerade personer.
Ungdomar far endast anvénda den elektriska apparaten om de &r éver 16 ar
gamla, detta krévs for att uppfylla utbildningsmal och sker under handledning av
en fackutbildad person.

o Kontrollera anslutningskabeln till den elektriska apparaten liksom forléang-
ningskablar regelbundet for att upptécka eventuella skador. Lat vid skador
dessa bytas ut kvalificerad fackpersonal eller av en auktoriserad REMS kund-
tjdnstverkstad.

e Anvand endast godkénda forlangningskablar med motsvarande markning
med tillrackligt ledningstvarsnitt. Anvand foridngningssladdar upp till en léngd
pa 10 m med ett ledningstvérsnitt 1,5 mm? pa 10 — 30 med ett ledningstvérsnitt
pé 2,5 mm2

Symbolférklaring
Fara med medelstor risk, som om den ej beaktas, skulle kunna
ha dod eller svara personskador (irreversibla) till foljd.

/\ OBSERVERA  Fara med Iag risk, som om den ej beaktas, skulle kunna ha

mattliga personskador (reversibla) till fljd.

Materialskador, ingen sakerhetsanvisning! Ingen risk for
personskador.
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. o - 1.9. Finfilter med finfilterinsats 90 ym (tillbehor Art. nr. 115323)
Fére idrifttagning 1&s igenom bruksanvisningen Nominell bredd DN 70
Nominell volymstrom vid tryckforlust ~ 5m3/h vid 20 kPa/0,2 bar/2,9 psi
@ Det elektriska verktyget motsvarar skyddsklass | Eobmltnte”t trkat E(LOSKEE‘B bar/43,5 psi
rbetstemperatur <45°
Al k < kP 116 psi
E Miljévénlig kassering rbetstryc 800 kPa/8 bar/116 psi
- 2. Borja anvanda
C € EG-markning om dverensstdmmelse 0BS
. REMS Solar-Push &r inte avsedd/lamplig for standig anslutning till installationen.
1. Tekniska data Efter avslutat arbete koppla bort alla slangar fran installationen. REMS Solar-
Andamalsenlig anvandning Push far inte drivas utan uppsikt.
/A VARNING 2.1. Elektrisk anslutning
Anvand endast REMS Solar-Push foreskriftsmassigt for pafylining, spolning och /\ VARNING
avluftning av solaranlaggningar, jordvarmeanlaggningar och golv- eller vaggvarme m . . d lektriska pafviini h skalienhet
ochdpléfyllning av behélllare. Tillatna pulmpmedier: varmebérarvatskor, frostskydds- ar?salutes‘ %aé:&a;n;:gkzmtrglrlﬁra ;: zp?énrésingep:fgomngﬁég: pz g/gasnky?t(ea:
, vatten, vattniga I6sningar, ioner. " N h
,Tllea :n(;/:; ::vg:d:ilg:sggglg? ;ﬁ(: gﬁr?dzgwnéelgenliga och tillats darfér inte. motsvarar natspanningen. Anslut elektriska maskiner i skyddsklass | endast till
eluttag/férlangningssladd med funktionsduglig skyddskontakt. Pa byggarbets-
1.1. Leveransens omfattning platser, i fuktig omgivning, inom- och utomhus eller pa jamférbara uppstall-
Elektrisk pafylinings- och skéljenhet, 2 st. flexibla vavslangar, bruksanvisning. gglgf%ﬁzzrk;aé(?:g‘r;tlzlr‘g)'s;‘gnr]niﬁp;’tgfgigﬁ;ﬁﬁl‘g;ﬁ? ggtes’;‘gie;vgﬁmgz
1.2. Artikelnummer strdmmen till jorden 6verskrider 30 mA for 200 ms.
REMS Solar-Push K 60 115312 92 Ansluta den elektriska pafylinings- och spolenheten till solvirmesystemet
REMS"SoIar-Pus1h 180 115311 Anslut en av de bada vavslangarna till anslutning tryckledning (1). Den andra
PVC-vav__sIangar /z1 '!:60 115314 vavslangen ansluter du till anslutning returledning (2) pa plastbehallaren (3).
EPDM-vavslangar 1/2" T100 115315 Anslut den fria dnden pa tryck- och returledningen till kulventilen pa solvarme-
EPDM-vévslangar 72" T165 115319 systemet och dppna kulventilerna. Anslut en forbindelseventil mellan de bada
30--plastbehallare 115375 kulventilerna i solvarmesystemet. Fyll plastbehallaren (3) med pumpmedium
Tryckreduceringsventil 15217 och dppna kulventilen (4). Satt in natkontakten till den elektriska pafyllnings- och
Finfilter med filterinsats 90 um 115323 spolenheten i ett jordat kontaktuttag.
Finfilterinsats 90 ym 043054
Finfilter med finfilterpase 70 pm 115220 A\ OBSERVERA
Finfilterpase 70 pym (10 st.) 115221 Skaderisk pa grund av utsprutande pumpmedier. Dra at slangens skruvan-
Adapter for dunklock 115379 slutningar ordentligt och kontrollera regelbundet att de ar tata.
Sparrventil %" 115324
O?\1kastnings4ventil 115325  2.3. Sk:t:\gl;zcé( ?;da;eturanslutning %" och finfilterpase 70 um (tillbehor art.
Omkastningsventil fliédesriktnin 115326 nr » 1g.
REMS ClegnM Maskinrengérin%smedel 140119 Ta av skruvlocket (6). Ersatt skruvlockets inre platta (6) med en adapter (10).
' Skruva fast skruvlocket (6) med adapter pa plastbehallare. Sétt i finfiltret i
1.3. Arbetsomrade Solar-Push | 80 Solar-Push K 60 adapters dppning, skruva fast skruviocket med returanslutning %" pa adapter,
Plastbehallarens volym 301 301 skruva fast returledningen pa returanslutningen, stang igen anslutningen
Transporthdjd <63m <54 m returledning (2).
Volymstrom <1,6 m¥h <3m’h
Pur¥1pkapacitet vid 2.4, 1I:iignf‘i"l)terenhet med stort smutsuppfangningskarl (tillbehor art.nr 115323,
40 m pumphgéjd 18 l/min 16 l/min :
Mamiﬁgsrﬁénéd <97 Jmin <36 imin Faistfast finfiterenheten vid anslutningen returiedning (2), érbind returiedningen
Pumptryck <0,65 MPa/6,5 bar < 0,55 MPa/5,5 bar med finfiltret.
, 94 psi 80 psi 2.5. Omkopplingsventil for alternativ insugning av matningsmediet fran en
Temperatur hos olika . , annan behallare (tillbehor art.nr 115325, fig. 5)
pumpmedium (konst. belast.) <80°C <60°C Skruva loss ledningen fran plastbehallaren (3) till pumpen vid kulventilen (4)
pH-varde hos och skruva fast omkopplingsventilen till den alternativa insugningen av matnings-
olika pumpmedium 6,5-9.5 6,5-9.5 mediet vid kulventilen (4). Forbind en utgang pa T-stycket med ledningen il
1.4. Elektriska data 230 V~: 50 Hz: 230 V~ 50 Hz: pumpen, anslut en ledning till ytterligare en behallare vid den andra utgangen
1000 W ' 9U0W ' pa T-stycket. Kontrollera flédesriktningen med ventilhandtaget.
110 V~; 50 Hz; 2.6. Omkopplingsventil fldesriktning (tillbehér art.nr 115326, fig. 6)
940 W Omkopplingsventilen for flodesriktning anvands for att avlagsna avlagringar/
Skyddsklass ' ' slam i solaranlaggningar och golvvarmeanlaggningar. Skruva fast omkopp-
Skyddsgrad motor IP 55 . o px4a lingsventilen for flddesriktning med anslutning (P) vid anslutningen tryckledning
Driftsatt S350% (AB 5/10 min) Kontinuerlig drift (1). Férbind anslutningen (R) pa omkopplingsventilen for flddesriktning och
1.5. Matt anslutningen returledning (2) med den medlevererade EPDM-slangen av vav
LxBxH 550x480%x970 mm 550480 %970 mm %" T100. Med de b&da slangarna av vav 2" som tillhér REMS Solar-Push
(21,7"x18,9"x38,3") (21,7"x18,9"x38,3") forbinds de bada anslutningarna "solar station" pa omkopplingsventilen for
' ' ' ' ' ' flédesriktning med utgangarna pa solaranlaggningen. Genom att vrida spaken
1.6. Vikter pa omkopplingsventilen for flédesriktning medan pumpen &r igang styrs tryck-
med PVC-vévslangar 20,4 kg (45 1b) 20,2 kg (44,5 Ib) ledningen och returledningen om till och fran solaranlaggningen. Genom
med EPDM-vavslangar 20,0 kg (44,2 Ib) 20,5 kg (45,2 Ib) tryckstétarna som da uppstar frigérs avlagringar/slam.
1.7. Bullerinformation 3. Drift
Arbetsplatsrelaterat
emissionsvarde Lea=73 dB (A) Lea =70 dB (A) OBS
K=3dB(A) K=3dB(A) REMS Solar-Push &r inte avsedd/lamplig for sténdig anslutning till installationen.
Efter avslutat arbete koppla bort alla slangar fran installationen. REMS Solar-
1.8. Sug- och tryckslangar PVC- EPDM-  EPDM.- Buoh it i o LoPR psikt 9
vévslangar vévslangar vavslangar '
T60 T100 T165 Pumpen fran Solar-Push K 60 far forst startas nér den ar helt fylld med vétska.
Slanglangd 3m 3m 3m Pumpen far inte torrkoras! Tillvagagangssatt vid pafylining av Solar-Push K 60:
Slangstorlek A A Al Plastbehéllaren (3) maste fyllas med vétska. Tryck- (1) och returledningen (2)
Slangkoppling, bada sidor A 3n A maste ha anslutits. Oppna kulventilen (4). Oppna luftningsskruven (9). Sa snart
Temperaturbestandighet <60°C <100°C <165°C det kommer ut vatska maste luftningsskruven (9) dras at.

Pumpen pa Solar-Push | 80 suger aven in i torrt tillstand.
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Starta pumpen med av/pa-reglaget (5). Oppna skruvlocket (6) pa plastbehél-
laren (3) och Iyft bort det s& att Iuften kan tranga ut ur systemet. Overvaka
vatskenivan i plastbehallaren och fyll pa pumpmedium om det behdvs sa att
inte luft kan ta sig in i solvarmekretsloppet. Spola solvarmekretsloppet med
pumpmediet. Kontrollera om det fortfarande finns luftblasor i pumpmediet med
hjalp av finfiltrets (7) synglas eller genom att titta i den stora ppningen i plast-
behallaren. Fortséatt spolningen tills det inte Iangre finns luft i pumpmediet.

Sténg inte tyck- och returledningen fér pumparna i mer &n 60 sekunder eftersom
pumpen annars kan bli het och skadas.

Stang av pumpen (5) nar pafyliningen och spolningen ar klar. Stang kulventilerna
pa solvarmesystemet, 6ppna anslutningsventilen mellan solvarmesystemets
bada kulventiler. Stang kulventilen (4). Slapp pa trycket i tryckledningen pa
REMS Solar-Push | 80 genom att dppna tryckreduceringsventilen (8). Pa REMS
Solar-Push K 60 minskar du pa trycket i tryckledningen genom att forsiktigt
skruva loss synglaset pa finfiltret (7). Tryckreduceringsventilen (8) kan levereras
som tillbehdr till REMS Solar-Push K 60.

/\ OBSERVERA

Skallningsrisk vid hdga mediumtemperaturer. Fyll bara pa anlaggningen
nar den ar avkyld, tack eventuellt 6ver solkollektorer.

Skruva forst loss tryck- och returledningen pa pafylinings- och skéljenheten,
anslut slangandarna med ett forbindelsestycke, t.ex. dubbelnippel %", for att
undvika att pumpmedier droppar eller rinner ut under pumpningen.

0BS

Undvik miljoskada pa grund av lackande pumpmedier. Samla upp lackande
pumpmedium direkt och kassera det enligt géllande nationella foreskrifter.

For spolning av kraftigt nedsmutsade anlaggningar, t.ex. golvvarmean-
laggningar och fér avlagsnande av slamavséttningar, anvand finfilterenhet med
stor smutsuppsamlingsbehallare (tillbehor) (se 2.4.) eller skruvlock med retur-
flédesanslutning %" och finfilterpase 70 um (tillbehor) (se 2.3.).

0BS

Fara for frost: Om pumpen utsétts for temperaturer < 5 °C maste pumpkroppen,
plastbehallaren och slangarna témmas fullstandigt, for att man ska undvika
skador. Denna procedur rekommenderas &ven vid normala temperaturer om
enheten inte anvénds under en langre tid.

4. Underhall

Oaktat den nedan ndmnda varningen rekommenderas att maskinen minst en
gang om aret ldmnas in till en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad for
inspektion och upprepad kontroll av elektriska maskiner. | Tyskland ska en
sadan upprepad kontroll av elektriska verktyg enligt DIN VDE 0701-0702 utféras
och &r enligt arbetarskyddsforeskriften DGUV (Deutsche Gesetzliche Unfall-
versicherung - Tysk lagstadgad olycksfallsforsékring) Foreskrift 3 "Elektrisk
utrustning och drivutrustning” &ven foreskriven for mobil elektrisk drivutrustning.
Darutdver ska respektive géllande nationella sakerhetsbestdmmelser, regler
och foreskrifter som &r tillampliga pa anvandningsplatsen beaktas och féljas.

4.1. Service

Dra ut natkontakten innan underhallsarbeten genomfors!

Rengdr pumpen regelbundet for att undvika att pumpdelarna klibbar ihop,
sarskilt om den inte anvands under en langre tid. Lagra pumpen frostfritt.
Kontrollera innan varje anvandning slangarforbindelser och tatningar avseende
skador. Skadade slangar och tatningar far inte anvandas.

Kontrollera genom synglaset (7) regelbundet om pumpens finfilter &r smutsigt
och reng6r det vid behov. For att géra det, skriva av synglaset (7) pa finfiltret,
ta ur finsilen och rengdr bada delarna under rinnande vatten eller med tryckluft.
Byt ut skadade filter.

Rengér plastdelar (t.ex. hdlien) endast med maskinrengéringsmedlet REMS
CleanM (Art. nr. 140119) eller mild tvallésning och fuktig trasa. Anvéand inga
rengoringsmedel fran hushallet. Dessa innehaller manga ganger kemikalier
som skulle kunna skada plastdelar. Anvénd under inga omsténdigheter bensin,
terpentinolja, fortunning eller liknande produkter fér rengdring.

Se till att vatskor aldrig hamnar pa eller tranger in i pa pumpens motor.

4.2. Inspektion/underhall

Innan underhalls- och reparationsarbeten paborjas maste néatkontakten
dras ut! Dessa arbeten far endast genomforas av kvalificerad fackpersonal.

5.1.

5.2.

5.3.

Storningar

Stang innan storningar atgardas av den elektriska pafylinings- och skéljenheten av strombrytaren (5) och dra ur natkontakten!

Storning: Pumpen suger inte eller startar inte.
Orsak:

o Olampligt pumpmedium.

e Sugledning otét.

e Sugledning eller finfilter tilltappt.

Tryckslangen ar tilltappt.

Kulventilen (4) ar stangd.
Plastbehallaren (3) ar tom.

Luft i pumpen (Solar-Push K 60).
Pumpen sitter fast (Solar-Push K 60).

o Anslutningsledning defekt.

e Pump/motor defekt.

Storning: Pumpen skapar inget tryck eller pumpar inget medium.
Orsak:

e Transporthdjd dverskriden.

e Olampligt pumpmedium.

e Kulventiler/férbindelseventil pa solaranlédggningen ar inte korrekt dppnade/
stangda.

Finfilter tilltappt.

Pump/motor defekt.

Storning: Véatska tranger ut ur pumpen.
Orsak:

e Pumpanslutningarnas tatningar ar defekta.
e Pumpens tatningar ar defekta.

Atgird:

e Anvand endast godként pumpmedium (se 1. Foreskriven anvandning och 1.3.).

e Byt tatning/sugledning.

o Atgérda tilltdppning i sugledning. Rengér finfilter/filtersil (se 4.1.) eller byt ut

filtersil.

Atgérda tilltdppning i tryckslang.

Oppna kulventil.

Fyll resp. fyll pa plastbehallaren med pumpmedium (se 3. Drift).

Fyll pa vatska i pumpen (se 3. Drift).

Stick in en sparskruvmejsel genom mittenhalet i flaktlocket fran motorn till

axeln, lossa genom att ryckande vrida den at vanster och hoger flera ganger.

e L&t en kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS kundtjanstverk-
stad byta ut anslutningsledningen.

e L&t en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad kontrollera/reparera pump/motor.

Atgérd:

e Kontrollera transporthéjd (se 1.3.).

e Anvand endast godkéant pumpmedium (se 1. Foreskriven anvéndning och 1.3.).
e Oppna/stang kulventiler enligt 2.2.

o Rengor finfilter/filtersil (se 4.1.) eller byt ut filtersil.
e |4t en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad kontrollera/reparera pump/
motor.

Atgird:
e Byt tatningar.
o L&t en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad kontrollera/reparera pumpen.

29
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6. Avfallshantering

Den elektriska pafyllnings- och skéljenheten far inte kastas i hushallssoporna
efter att den tagits ur bruk. Den maste kasseras i enlighet med géllande fore-
skrifter.

Tillverkara-garantibestemmelser

Garantin galler i 12 manader efter att den nya produkten levererats till den
forsta anvandaren. Leveransdatumet ska bekréftas genom inséndande av
inkdpsbeviset i original, vilket maste innehalla uppgifter om kdpdatum och
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar inom garantitiden och beror
pa tillverknings- eller materialfel atgardas kostnadsfritt. Genom atgardande av
fel varken forlangs eller férnyas garantitiden for produkten. Skador pa grund
av normal forslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende pa
att driftsinstruktionerna inte foljts, olampligt drivmedel, 6verbelastning, anvand-
ning for icke avsett andamal, egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker,
som REMS inte har ansvar for, ingar inte i garantin.

Garantiataganden far bara utforas av en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad.
Reklamationer accepteras endast, om produkten lamnas till en auktoriserad
REMS kundtjanstverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessférinnan
tagits isar. Bytta produkter och delar dvergar i REMS &go.

Anvandaren star for samtliga transportkostnader.

En lista med auktoriserade REMS kundtjanstverkstad finns pa Internet under
www.rems.de. FOr lander som inte finns med pa listan ska produkten lamnas
in till SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralte 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Denna garanti begrénsar inte anvandarens lagliga rattigheter, i
synnerhet dennes garantiansprak gentemot forsaljaren pa grund av brister,
liksom ansprak pa grund av uppsatlig pliktfdrsummelse och produktansvars-
rattsliga ansprak.

For denna garanti galler tysk lag under uteslutande av den tyska internationella
privatréattens hanvisningsforeskrifter, liksom under uteslutande av FN:s konven-
tion om internationella kdp av varor (CISG). Garantigivare fér denna 6ver hela
varlden giltiga tillverkargarantin ar REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen, Deutschland.

Dellistor
Dellistor, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversettelse av original bruksanvisning
Fig. 1-6

Stor apning med skruedeksel
Siktglass finfilter

(Solar-Push K 60)
10 Adapter

1 Tilkopling trykkledning 8 Trykkavlastningsventil

2 Tilkopling returledning (Solar-Push 1 80,

3 Plastbeholder tilbehgr pa Solar-Push K 60)
4 Kulekran art.nr. 115217

5 Palav-bryter 9 Utluftningsskrue

6
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Generelle sikkerhetsinstrukser for elektroverktay

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske
data som herer til dette elektroverktoyet. Feil relatert til overholdelse av de
péfglgende anvisningene kan forarsake elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

Begrepet "elektroverktay’, som er brukt i sikkerhetsinstruksene, refererer til nettdrevet
elektroverktay (med nettledning) eller til batteridrevet elektroverktay (uten nettledning).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Serg for at arbeidsplassen er ren og godt belyst. Uorden og darlig belyste
arbeidsomrader kan fere til ulykker.

b) Ikke bruk elektroverktayet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner
seg brennbare vasker, gasser eller stav. Elekiroverktay genererer gnister som
kan antenne stav eller damp.

c) Hold barn og andre personer borte fra omradet nar elektroverktoyet er i
bruk. Ved forstyrrelser kan brukeren miste kontrollen over elektroverktayet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoblingsstepselet pa elektroverktoyet ma passe inn i stikkontakten.
Stepselet ma ikke under noen omstendigheter forandres. lkke bruk adapter-
stopsler i kombinasjon med beskyttelsesjordet elektroverktay. Uforandrede
stapsler og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stat.

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer, varmeapparater,
komfyrer og kjeleskap. Det er starre risiko for elektrisk stat hvis kroppen er
Jordet.

c) Hold elektroverktgyet unna regn og fuktighet. Hvis det kommer vann inn i
elektroverktoyet er det starre risiko for elektrisk stot.

d) Ikke bruk tilkoblingsledningen til andre formal, il 8 baere elektroverktoyet,
henge opp elektroverktoyet eller trekke stepselet ut av stikkontakten. Hold
tilkoblingsledningen unna varme, olje, skarpe kanter eller deler som er i
bevegelse. Skadede eller flokete tilkoblingsledninger aker risikoen for elektrisk
stot.

e) Ved bruk av elektroverkteyet utenders ma det kun brukes skjoteledninger
som er godkjent for utenders bruk. Bruk av en skjoteledning som er egnet for
utendars bruk, reduserer risikoen for elektrisk stot.

f) Hvis det er umulig & unnga a bruke elektroverktoyet i fuktige omgivelser,
skal det brukes en feilstram-vernebryter. Ved bruk av en feilstrom-vernebryter
reduseres risikoen for elektrisk stgt.

3) Personers sikkerhet

a) Var oppmerksom, ver forsiktig med hva du gjer og bruk sunn fornuft ved
arbeider med elektroverktayet. lkke bruk elektroverkteyet nar du er trett
eller under pavirkning av narkotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fare til alvorlige personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller. Ved bruk av personlig
verneutstyr, som stevmaske, sklisikre vernesko, beskyttelseshjelm eller harsels-
vern, avhengig av elektroverktagyets type og bruksomrade, reduseres risikoen for
personskader.

c) Unnga utilsiktet idriftsettelse. Kontrollér at elektroverktoyet er slatt av for
det kobles til stramforsyningen og/eller batteriet, loftes opp eller beeres.
Hvis elektroverktayet beeres med fingeren hvilende pé bryteren eller hvis elek-
troverktayet kobles til stromforsyningen i innkoblet tilstand, kan det forarsakes
ulykker.

d) Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for elektroverktoyet slas pa. Et
verktay eller en nakkel som befinner seg i en roterende del av elektroverktayet,
kan fere til personskader.

e) Unnga unaturlige kroppsstillinger. Serg for at du star stedig og alltid holder
balansen. Pa denne méten kan du kontrollere elektroverktayet bedre i uventede
situasjoner.

f) Bruk egnede kizr. Ikke bruk lgstsittende klesplagg eller smykker. Hold har
og klesplagg unna bevegelige deler. Lastsittende klesplagg, smykker eller langt
har kan trekkes inn i bevegelige deler.

g) Hvis det kan monteres stevavsug- og oppsamlingsinnretninger, ma disse
tilkobles og brukes riktig. Ved bruk av stgvavsug reduseres de farer stav kan
fore med seg.

h) lkke fol deg for sikker og ikke tilsidesett sikkerhetsreglene for elektroverktoy,
selv om du etter mange gangers bruk er fortrolig med elektroverktoyet.
Uaktsom handtering kan innen brokdel av sekunder medfare alvorlige skader.

4) Bruk og handtering av elektroverktayet

a) lkke overbelast elektroverktayet. Bruk et elektroverktoy som er egnet for
arbeidet som skal utfares. Med et egnet elektroverktay kan arbeidene utfares
bedre og sikrere innenfor det oppgitte ytelsesomradet.

b) lkke bruk et elektroverktey med defekt bryter. Et elektroverktay som ikke kan
slas pa eller av, er farlig og mé repareres.

c) Trekk stopselet ut av stikkontakten ogleller ta ut et avtakbart batteri for det
utferes innstillinger pa apparatet, deler av innsatsverktgyet skiftes eller
elektroverktoyet legges bort. Disse forsiktighetstiltakene forhindrer utilsiktet
oppstarting av elektroverktayet.

d) Oppbevar elektroverktoy som ikke er i bruk utilgjengelig for barn. Elektro-
verktoyet ma ikke betjenes av personer som ikke er kjent med dette eller
som ikke har lest disse anvisningene. Elektroverktoy representerer en fare
hvis det brukes av uerfarne personer.

e) Vedlikehold elektroverktey og innsatsverktey omhyggelig. Kontroller om
bevegelige deler fungerer feilfritt og ikke klemmer, om deler er brukket
eller skadet slik at elektroverktoyets funksjon er nedsatt. La skadede deler
repareres for du bruker elektroverktoyet. Mange ulykker har sin arsak i darlig
vedlikeholdt elektroverktay.

f) Serg for at skjereverktoyet er skarpt og rent. Omhyggelig pleiet skjsereverktay
med skarpe skjserekanter setter seg mindre fast og er enklere & fore.

g) Bruk elektroverktoy, innsatsverktoy, innsatsverktoyer osv. som er oppfart
i disse anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidsoppgaven
som skal utferes. Bruk av elektroverktgyet til andre anvendelser enn det som
er beskrevet kan fore til farlige situasjoner.

h) Hold handtak og gripeflater terre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak
og gripeflater hindrer en sikker betjening og kontroll av elektroverktayet i uventede
situasjoner.

5) Service

a) Serg for at apparatet kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun ved
hjelp av originale reservedeler. Dermed sikres det at elektroverktayets sikkerhet
blir bevart.

Sikkerhetsinstrukser for elektriske fylle- og spyleenheter

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske
data som horer til dette elektroverktoyet. Feil relatert til overholdelse av de
pafalgende anvisningene kan forarsake elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

o lkke bruk det elektriske apparatet nar det er skadet. Det er fare for ulykker.

e Forbind elektroverktoyet i beskyttelsesklasse | kun med stikkontakt/skjo-
teledning med funksjonsdyktig jordet kontakt. Det er fare for elektrisk stot.

o Undersgk slangene og tetningene for skader for hver bruk. Slanger med
skader kan sprekke og fare til personskader.

e Bruk kun originale slanger, armaturer og koplinger til det elektriske appa-
ratet. P4 denne maten opprettholdes det elektriske apparatets sikkerhet.

o Under drift ma det elektriske apparatet sta vannrett og tert. Nar vann trenger
inn i et elektrisk apparat oker dette risikoen for et elektrisk stat.

o Ikke rett en vaeskestrale mot det elektriske apparatet, heller ikke for a gjere
det rent. Nar vann trenger inn i et elektrisk apparat oker dette risikoen for et
elektrisk stot.

o lkke transporter brennbare eller eksplosive vasker, f. eks. bensin, olje,
alkohol, lzsemidler med det elektriske apparatet. Damp eller vaesker kan
antennes eller eksplodere.

o lkke bruk det elektriske apparatet i eksplosjonsfarlige rom. Damp eller vaesker
kan antennes eller eksplodere.

e Beskytt det elektriske apparatet mot frost. Det elektriske apparatet kan bli
skadet. Tom pumpelegemet, kunststoffbeholderen og slangene til det elektriske
apparatet.

e Laaldri det elektriske apparatet ga uten tilsyn. Sla av det elektriske apparatet
ved lengre arbeidspauser, trekk ut nettstopselet og fiern alle slanger/stapsler.
Fra elektriske apparater kan det oppsté farer som kan fare til materielle skader
og/eller personskader hvis apparatene er uten tilsyn.

o Bruk det elektriske apparatet ikke over et lengre tidsrom mot et lukket
rorledningssystem. Ellers kan det elektriske apparatet bli skadet av overopp-
heting.

e Barn og personer som pga. fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
manglende erfaring og kunnskap, ikke er i stand til a betjene det elektriske
apparatet pa en sikker mate, ma ikke bruke dette uten oppsyn eller anvis-
ninger fra en ansvarlig person. Ellers er det fare for feil betjening og personskader.

e Overlat det elektriske apparatet kun til underviste personer. Ungdom méa
kun bruke det elektriske apparatet hvis de er over 16 ar gamle, hvis bruk av
apparatet er nadvendig i utdannelsen og hvis de er under oppsikt av en fagkyndig
person.

o Kontroller tilkoplingsledningen til det elektriske apparatet og skjoteledningen
regelmessig for skader. Sarg for at skadede ledninger repareres av kvalifisert
fagpersonale eller av et autorisert REMS kundeserviceverksted.

e Bruk kun godkjente og tilsvarende merkede skjoteledninger med tilstrek-
kelig ledningstverrsnitt. Bruk skjoteledninger med en lengde pé opptil 10 m
med ledningstverrsnitt 1,5 mm? fra 10— 30 m med ledningstverrsnitt pa 2,5 mm>

Symbolforklaring
Fare med middels risikograd. Kan medfgre livsfare eller alvor-
lige skader (irreversible).

A\ FORSIKTIG  Fare med lav risikograd. Kan fare til moderate skader (rever-

sible).

Materiell skade. Ingen sikkerhetsinstruks! Ingen fare for person-
skader.
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Les bruksanvisningen for idriftsettelse

Elektroverktayet oppfyller kravene til beskyttelsesklasse |

1= DD

Miljgvennlig avfallsbehandling

Ce

1. Tekniske data
Korrekt bruk

/\ ADVARSEL

CE-konformitetsmerking

Bruk REMS Solar-Push kun etter formalet for & fylle, spyle og lufte solcelleanlegg,
jordvarmeanlegg og gulv-/veggvarme og for a fylle beholdere. Tillatte transportmedier:
Varmebzerende veesker, frostvaeske, vann, vannholdige oppl@sninger, emulsjoner.

Alle andre anvendelser er ikke korrekte og derfor ikke tillatt.

1.1. Leveranseprogram
Elektrisk fylle- og spyleenhet, 2 stykker fleksible tekstilslanger, bruksanvis-
ning.

1.2. Artikkelnumre

REMS Solar-Push K 60 115312
REMS Solar-Push | 80 115311
PVC-tekstilslange 2" T60 115314
EPDM-tekstilslange 2" T100 115315
EPDM-tekstilslange 2" T165 115319
30-I-kunststoffbeholder 115375
Trykkavlastningsventil 115217
Finfilter med finfilterinnsats 90 ym 115323
Finfilterinnsats 90 pm 043054
Finfilter med finfilterpose 70 pm 115220
Finfilterpose 70 pm (10 stykker) 115221
Adapter for kannelokk 115379
Sperreventil %" 115324
Omstyringsventil 115325
Omstyringsventil stremningsretning 115326
REMS CleanM, Maskinrens 140119

1.3. Arbeidsomrade Solar-Push 180 Solar-Push K 60

Volum pa plastbeholder 301 301
Transporthgyde <63m <54m
Volumstrgm < 1,6 m¥h <3 mh

Transportytelse ved

40 m transporthgyde 18 I/min 16 I/min
Transportmengde <27 I/min <36 I/min
Transporttrykk <0,65 MPa/6,5 bar < 0,55 MPa/5,5 bar
94 psi 80 psi
Temperatur pa transportmiddel
(varig belastning) <80°C <60°C
pH-verdi pa transportmidlene  6,5-9,5 6,5-9,5
1.4. Elektriske data 230 V~; 50 Hz; 230 V~; 50 Hz;
1000 W 940 W
110 V~; 50 Hz;
940 W
Beskyttelsesklasse | |
Beskyttelsesgrad motor IP 55 IP X4
Driftsmodus S3 50% (AB 5/10 min) kontinuerlig drift
1.5. Mal
LxBxH 550%480x970 mm  550%x480%970 mm
(21,7"x18,9"x38,3") (21,7"x18,9"x38,3")
1.6. Vekt

med PVC-tekstilslanger
med EPDM-tekstilslanger

20,4 kg (45 Ib)
20,0 kg (44,2 Ib)

20,2 kg (44,5 1b)
20,5 kg (45,2 Ib)

1.7. Steyinformasjon
Utslippsverdier pa

arbeidsplassen Lea=73dB (A) Lea=70dB (A)
K=3dB (A) K=3dB (A)
1.8. Suge- og trykkslanger PVC- EPDM- EPDM-
tekstil- tekstil- tekstil-
slanger slanger slanger
T60 T100 T165
Slangelengde 3m 3m 3m
Slangestarrelse " " 7"
Slangeforbindelse, tosidig " %" %"
Temperaturbestandighet <60°C <100°C <165°C

1.9.

21.

2.2,

2.3.

2.4,

2.6.

Finfilter med finfilterinnsats 90 pm (tilbeher art.nr. 115323)
Nominell diameter DN 70
Nominell volumstrem ved trykktap 5m3/h ved 20 kPa/0,2 bar/2,9 psi

Nominelt trykk 300 MPa/3 bar/43,5 psi
Arbeidstemperatur <45°C

Arbeidstrykk < 800 kPa/8 bar/116 psi
Oppstart

REMS Solar-Push er ikke bestemt/egnet for stadig tilkobling til installasjonen.
Fjern alle slanger fra installasjonen etter avsluttet arbeid. REMS Solar-Push
ma ikke brukes uten oppsyn.

Elektrisk tilkopling

/\ ADVARSEL

Pass pa nettspenningen! Kontroller for tilkopling av den elektriske fylle- og
spyleenheten om spenningen pa typeskiltet tilsvarer nettspenningen. Forbind
elektriske apparater i beskyttelsesklasse | kun med stikkontakt/skjgteledning
med funksjonsdyktig jordet kontakt. Pa byggeplasser, i fuktige omgivelser i
innenders og utenders omrader eller ved lignende oppstillingstyper skal det
elektriske apparatet bare drives pa nettet via en feilstram-vernebryter (jordfeil-
bryter) som bryter energitilfarselen sa snart avledningsstremmen til jord
overskrider 30 mA i 200 ms.

Tilkopling av elektrisk fylle- og spyleenhet til solaranlegget

Kople en av de to tekstilslangene til tilkoplingen for trykkledningen (1). Kople
den 2. tekstilslangen til tilkoplingen for returledningen (2) pa kunststoffbeholderen
(3). Kople trykk- og returledningens ledige ender til solaranleggets kuleventiler
og apne kuleventilene. Steng forbindelsesventilen mellom solaranleggets to
kuleventiler. Fyll kunststoffbeholderen(3) med transportmedium og apne kule-
ventilen (4). Kople den elektriske fylle- og spyleenhetens nettstapsel til en
stikkontakt med beskyttelsesjording.

/\ FORSIKTIG

Fare for personskader hvis transportmediene spruter ut. Koble slange-
forskruningene godt til og kontrollér regelmessig tettheten til samtlige forbindelser.

Skrudeksel med returtilkopling %" og finfilterpose 70 ym (tilbeher art.nr.
115220, fig. 3)

Ta av skrudekselet (6). Bytt ut skrudekselets innvendige plate (6) mot adapter
(10). Skru skrudekselet (6) med adapter pa kunststoffbeholderen. Sett finfilteret
inn i apningen i adapter, skru skrudekselet med returtilkopling %" pa adapter,
skru returledningen pa returtilkoplingen, steng tilkopling returledning (2).

Finfilterenhet med stor smussoppsamlingsbeholder (tilbeher art.nr. 115323,
fig. 4)

Fest finfilterenheten til returledningens tilkopling (2), kople returledningen
sammen med finfilterenheten.

. Omstyringsventil for alternativ innsuging av transportmediet fra en annen

beholder (tilbeher art.nr. 115325, fig. 5)

Skru ledningen fra kunststoffbeholderen (3) til pumpen av kuleventilen (4) og
skru omstyringsventilen pa kuleventilen (4) for alternativ innsuging av trans-
portmediet. Kople en utgang pa T-stykket sammen med ledningen til pumpen,
og kople en ledning som gar til en annen beholder til den andre utgangen pa
T-stykket. Styr giennomstrgmningsretningen med ventilhandtaket.

Omstyringsventil for gjennomstremningsretning (tilbeher art.nr. 115326,
fig. 6)

Omstyringsventilen for gjennomstremningsretning brukes til & fierne avleiringer/
slam i solaranlegg og gulvvarmesystemer. Skru omstyringsventilen for gjen-
nomstrgmningsretning til trykkledningens tilkopling (1) ved hjelp av tilkoplingen
(P). Kople sammen tilkoplingen (R) til omstyringsventilen for gjennomstrom-
ningsretning og returledningens tilkopling (2) ved hjelp av den vedlagte EPDM-
tekstilslangen %" T100. Ved hjelp av de to tekstilslangene 2" som hgrer il
REMS Solar-Push koples de to tilkoplingene ,solar station pa omstyringsven-
tilen for gjennomstrgmningsretning sammen med utgangene pa solaranlegget.
Ved a vri pa hendelen pa omstyringsventilen for gjennomstremningsretning
mens pumpen gar,styres trykkledningen og returledningen til og bort fra solar-
anlegget. Ved hjelp av trykkstatene dette lager, lgsnes avleiringer/slam.

Drift
LES DETTE

REMS Solar-Push er ikke bestemt/egnet for stadig tilkobling til installasjonen.
Fjern alle slanger fra installasjonen etter avsluttet arbeid. REMS Solar-Push
ma ikke brukes uten oppsyn.

Pumpen til Solar-Push K 60 ma ferst slas pa nar den er helt fylt med vaeske.
Pumpen mé ikke g4 terr! Fremgangsmate for pafylling av Solar-Push K 60:
Kunststoffbeholderen (3) ma veere fylt med vaeske. Trykk- (1) og returledningen
(2) mé veere tilkoplet. Apne kuleventilen (4). Apne Iufteskruen (9). Sa snart det
kommer ut vaeske, skal lufteskruen (9) lukkes.

Sugefunksjonen til pumpen til Solar-Push | 80 gar ogsa i terr tilstand.
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Sl& p& pumpen ved hjelp av pa-/av-bryteren (5). Apne skrudekselet (6) pa
kunststoffbeholderen (3) og ta det av, slik at luften kan slippe ut av systemet.
Observér vaeskenivaet i kunststoffbeholderen og etterfyll om ngdvendig trans-
portmedium, slik at det ikke kan komme luft inn i solarkretslgpet. Spyl gjennom
solarkretslgpet med transportmediet. Via finfilterets (7) inspeksjonsglass eller
ved a titte inn i den store apningen i kunststoffbeholderen (6) skal det kontrol-
leres om det fortsatt er luftbobler i transportmediet. Fortsett a spyle helt til det
ikke lenger er luft i transportmediet.

Ikke steng trykk- og returledningen til de to pumpene i lengre tid enn 60 s, fordi
pumpene ellers vil ga varme og bli skadet.

Sla av pumpen (5) etter at fylle- og spyleprosessen er fullfgrt. Steng kuleven-
tilene pa solaranlegget, apne forbindelsesventilen mellom de to kuleventilene
pa solaranlegget. Steng kuleventilen (4). Hos REMS Solar-Push | 80 skal trykket
i trykkledningen reduseres ved a apne trykkavlastningsventilen (8). Hos REMS
Solar-Push K60 skal trykket i trykkledningen reduseres ved a skru inspeksjons-
glasset pa finfilteret (7) litt opp. Trykkavlastningsventilen (8) leveres som tilbehar
til REMS Solar-Push K 60.

/\ FORSIKTIG

Forbrenningsfare ved hgy temperatur pa transportmediene. Anlegget ma
kun fylles i kald tilstand, dekk om ngdvendig til solkollektorene.

Skru farst trykk- og returledningen av fylle- og spyleenheten og kople sammen
de apne slangeendene med et forbindelsesstykke, f. eks. dobbeltnippel %",
slik at det ikke drypper eller renner ut transportmedium under transport.

Unnga miljeskader fra transportmedier som renner ut. Samle straks opp
eventuelt transportmedium som har rent ut og avfallsbehandle dette i samsvar
med nasjonalt gjeldende forskrifter.

Bruk for spyling av sterkt tilsmussede anlegg, f. eks. gulvvarme og for fierning
av tilslamminger, finfilterenhet med stor smussbeholder (tilbeher) (se 2.4.) eller
skrulokk med returtilkopling %" og finfilterpose 70 pm (tilbeher) (se 2.3.).

Frostfare: Hvis pumpen utsettes for temperaturer < 5 °C, ma pumpelegemet,
kunststoffbeholderen og slangene temmes fullstendig slik at skader unngas.
Vianbefaler ogsa a gjere dette ved normal temperatur hvis pumpen ikke brukes
i lengre tid.

4. Service

Til tross for vedlikeholdet som er nevnt nedenfor anbefales det a innlevere den
elektriske fylle- og spyleenheten minst en gang arlig hos et autorisert REMS
kundeserviceverksted til en inspeksjon og tilbakevendende kontroll av elektrisk
utstyr. | Tyskland skal en slik tilbakevendende kontroll av elektrisk utstyr foretas
ifelge DIN VDE 0701-0702 og er ifalge bestemmelsen for forebygging av ulykker
DGUV bestemmelse 3 “Elektriske anlegg og driftsmidler” ogsa foreskrevet for
mobile elektriske driftsmidler. Utover det skal de for bruksstedene hhv. gjeldende
nasjonale sikkerhetsbestemmelser, regler og forskrifter tas hensyn til og disse
ma fglges.

4.1. Vedlikehold

/\ ADVARSEL

Trekk ut nettstapselet for det utferes vedlikeholdsarbeider!

Rengjer pumpen regelmessig for & unnga at pumpedelene tilklistres, spesielt
nar de ikke brukes i lengre tid. Lagre pumpe frostfritt. Undersek far hver bruk
slanger, slangeforbindere og tetninger for skader. lkke bruk skadede slanger
og tetninger.

Kontroller finfilteret til pumpen regelmessig gjennom seglasset (7) for tilsmus-
sing og rengjer om ngdvendig. Skru av seglass (7) pa finfilteret, ta ut filtersil
og rengjer begge under rennende vann eller med trykkluft. Skift ut skadet filter.

Rengjer plastdeler (f. eks. hus) bare med maskinrensemiddel REMS CleanM
(art.-nr. 140119) eller mild sape og fuktig klut. Ikke bruk husholdningsrengje-
ringsmidler. De inneholder ofte kjemikalier som kan skade plastdelene. Bruk
ikke i noe tilfelle bensin, terpentinolje, fortynner eller lignende produkter for
rengjgringen.

Pass pa at det aldri kan komme vaeske pa hhv. inn i pumpens motor.

4.2. Inspeksjon/service

/\ ADVARSEL

For det utfores service- og reparasjonsarbeider skal nettstopselet frako-
ples! Disse arbeidene ma kun utfares av kvalifisert fagpersonale.

5.1.

5.2,

5.3.

Feil
/\ ADVARSEL

Fer du fjerner feil pa den elektriske fylle- og spyleenheten sla av pa-/avbryteren (5) og trekk ut nettstopselet!

Feil: Pumpe suger ikke hhv. gar ikke.
Arsak:

o Uegnet transportmedium.
e Sugeledning utett.
e Sugeledning eller finfilter tilstoppet.

Trykkslange er tilstoppet.

Kuleventil (4) er stengt.
Kunststoffbeholder (3) er tom.

Luft i pumpen (Solar-Push K 60).
Pumpe sitter fast (Solar-Push K 60).

o Tilkoplingsledning defekt.

Pumpe/motor defekt.

Feil: Pumpe bygger ikke opp trykk eller transporterer ikke mediet.
Arsak:

Leftehoyde overskredet.

Uegnet transportmedium.

Kuleventiler/forbindelsesventil til solaranlegget ikke apnet/stengt korrekt.
Finfilter tilstoppet.

Pumpe/motor defekt.

Feil: Det kommer vaeske ut av pumpen.
Arsak:

e Tetninger til pumpetilkoplingene er defekte.
e Tetninger til pumpen er defekte.

Hjelp:

e Bruk kun godkjente transportmedier (se 1. Formalsmessig bruk og 1.3.).

o Skift tetning/sugeledning.

e Fjern tilstopping i sugeledningen. Rengjer finfilter/filtersil (se 4.1.) hhv. skift

filtersil.

Fjern tilstopping i trykkslangen.

Apne kuleventil.

Fyll hhv. etterfyll kunststoffbeholder med transportmedium (se 3. Drift).

Fyll veeske i pumpen (se 3. Drift).

Stikk sporskrutrekker i akselen gjiennom den midtre boringen i viftedekselet il

motoren, l@sne blokkering ved flere gjentatte rykkvise dreininger mot venstre

og hgyre.

e La tilkoplingsledning skiftes ut av kvalifisert fagpersonale eller av et autorisert
REMS kundeserviceverksted.

e La pumpe/motor kontrolleres/repareres av et autorisert REMS kundeservice-
verksted.

Hjelp:

o Kontroller laftehgyde (se 1.3.).

Bruk kun godkjente transportmedier (se 1. Formalsmessig bruk og 1.3.).
Apnelsteng kuleventiler tilsvarende 2.2.

Rengjer finfilterffiltersil (se 4.1.) hhv. skift filtersil.

La pumpe/motor kontrolleres/repareres av et autorisert REMS kundeservice-
verksted.

Hjelp:
o Skift tetninger.

e La pumpe/motor kontrolleres/repareres av et autorisert REMS kundeservice-
verksted.
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6. Avfallsbehandling

Den elektriske fylle- og spyleenheten ma ikke kastes som husholdningsavfall
nar den skal utrangeres. Den ma avfallsbehandles pa riktig mate og i samsvar
med lovens forskrifter.

Produsentgaranti

Garantiperioden er 12 mander fra levering av det nye produktet til farste bruker.
Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale
kispsdokumentene, som ma inneholde informasjon om kjgpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstar i garantiperioden og som beviselig
er & tilbakefgre til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt.
Utbedring av mangler farer ikke til at garantiperioden for produktet forlenges
eller fornyes. Skader som oppstar grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hand-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker
eller tredjeperson eller andre arsaker som REMS ikke kan pata seg ansvaret
for, dekkes ikke av garantien.

Garantiytelser ma kun utfgres av et autorisert REMS kundeserviceverksted.
Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet innleveres hos et autorisert
REMS kundeserviceverksted uten forutgaende inngrep og i ikke-demontert
tilstand. Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.

Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.

REMS kundeserviceverksteder er listet opp pa internettet under www.rems.de.
For land som ikke er oppfert der, skal produktet innleveres hos SERVICE-
CENTER Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland.
Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt garantikrav overfor selgeren ved
mangler samt krav pa grunn av forsettlig pliktforsemmelse og krav som faglger
av produktansvar, innskrenkes pa ingen méate av denne garantien.

For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av henvisningsforskriften
av tysk internasjonal privatrett samt under eksklusjon av de Forente Nasjoners
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG). Garantigiver for
denne produsentgarantien som gjelder i hele verden er REMS GmbH & Co KG,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Delelister
For delelister, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning
Fig. 1-6

Stor abning med skruelag
Kontrolglas til mikrofilter

(Solar-Push K 60)
10 Adapter

1 Tilslutning trykledning 8 Trykaflastningsventil

2 Tilslutning returledning (Solar-Push | 80,

3 Plastbeholder ekstraudstyr ved Solar-Push K 60,
4 Kuglehane art. Nr. 115217)

5 Teend-/sluk-kontakt 9 Ventilationsskrue

6

7

Generelle sikkerhedshenvisninger for el-varktoj

Lees alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data,
som folger med dette el-vaerktej. Hvis overholdelsen af efterfalgende anvisninger
negligeres, kan det forarsage elektriske stgd, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtidig brug.

Begrebet "el-veerktaj”, som bruges i sikkerhedshenvisningerne, relaterer til netdrevne
el-veerktajer (med ledning) eller batteridrevne el-veerktajer (uden ledning).

1) Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdspladsen ren og serg for god belysning. Uorden eller manglende
lys pa arbejdspladsen kan fare til ulykker.

b) Undlad at arbejde med el-vaerktgjet i en eksplosiv atmosfaere, hvor der er
brandbare vasker, gasser og stov. El-veerktgjer frembringer gnister, som kan
antaende stov eller dampe.

¢) Hold bern og andre personer borte, nar el-vaerktgjet bruges. Hvis du bliver
forstyrret, kan du miste kontrollen over el-veerktajet.

2) Elektrisk sikkerhed

a) El-varktgjets tilslutningsstik skal passe til stikkontakten. Stikket ma ikke
&ndres pa nogen made. Brug aldrig adapterstik sammen med el-vaerktgjer
med beskyttelsesjording. lkke-aendrede stik og passende stikkontakter mindsker
risikoen for elektrisk stad.

b) Undga kropskontakt med overflader med jordforbindelse fx ror, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Der er gget risiko for elektrisk stgd, hvis kroppen er
forbundet med jord.

c) Hold el-varktojet vaek fra regn eller vaede. Hvis der treenger vand ind i et
el-veerktaj, oger det risikoen for elektrisk stod.

d) Tilslutningsledningen ma ikke bruges til andet end det, den er beregnet til,

hverken til at baere el-vaerktojet, haenge det op eller til at traekke stikket ud af

stikkontakten. Hold tilslutningsledningen vaek fra steerk varme, olie, skarpe
kanter eller roterende dele. Beskadigede eller sammensnoede ledninger ager
risikoen for elektrisk stad.

Hvis du arbejder med et el-veerktej ude i det fri, ma der kun bruges forlaen-

gerledninger, som er egnet til udenders brug. Brugen af en forleengerledning,

som egner sig til udenders brug, mindsker risikoen for elektrisk stad.

f) Hvis det er uundgaeligt at bruge el-vaerktgjet i en fugtig omgivelse, skal
du bruge et fejlstromsrelae. Brugen af et fejlstramsrelse mindsker risikoen for
elektrisk stad.

3) Personsikkerhed

a) Ver altid opmaerksom, hold gje med det, du laver, og ga fornuftigt til veerks
med et el-vaerktej. Brug aldrig et el-vaerktej, hvis du er traet eller pavirket af
stimulerende stoffer, alkohol eller medikamenter. Et gjebliks uopmaerksomhed
under brugen af el-veerktagjet kan medfare alvorlige kvaestelser.

b) Baer personligt beskyttelsesudstyr og altid beskyttelsesbriller. Ved at
beere personligt beskyttelsesudstyr, f.eks. stovmaske, skridsikre sikkerhedssko,
beskyttelseshjelm eller harevaern - alt efter el-veerktajets type og brug - mindskes
risikoen for kveestelser.

c) Undga, at apparatet utilsigtet gar i gang. Kontroller, at der er slukket for
el-vaerktgjet, inden du tilslutter stremforsyningen og/eller det genopladelige
batteri, tager det op eller barer det. Hvis fingeren er ved kontakten, nar du
beerer el-veerktajet, eller hvis el-vaerktajet er taendt, nar det tilsluttes til stromfor-
syningen, kan det fare til ulykker.

d) Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggler, inden du tander el-varktgjet.
Et veerktaj eller en n@gle, som befinder sig i en roterende del af el-veerktajet, kan
fore til kveestelser.

e) Undga en unormal kropsholdning. Serg for at sta sikkert og for, at du altid
holder balancen. Sa kan du bedre kontrollere el-veerktajet i uventede situationer.

f) Ber egnet tgj. Bar aldrig lasthangende tgj eller smykker. Hold har og tej
vak fra dele, som bevager sig. Losthaengende taj, smykker eller langt har
kan blive indfanget af de dele, som beveeger sig.

g) Hvis der kan monteres stevudsugnings- og -opsamlingsanordninger, skal
disse tilsluttes korrekt og bruges rigtigt. Brugen af en stgvudsugning kan
mindske farer pga. stov.

h) Hengiv dig ikke til falsk sikkerhed og forsag ikke at overtraede el-vaerktgjets
sikkerhedsregler, ogsa selv om du er fortrolig med el-vaerktgjet efter gentaget
brug. Uagtsom handling kan fare til alvorlige kveestelser i labet af en brokdel af
et sekund.

e
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4) Brug og behandling af el-varktojet

a) Overbelast ikke el-vaerktgjet. Brug altid kun et el-vaerktgj, som er beregnet
til arbejdsopgaven. Med det passende el-veerktaj arbejder du bedre og sikrere
inden for det angivne effektomrade.

b) Brug aldrig et el-vaerktgj, hvis kontakten er defekt. Et el-vaerktaj, som ikke
laengere kan starte eller slukke, er farligt og skal repareres.

c) Treek stikket ud af stikkontakten, og/eller fiern det udtagelige, genopladelige
batteri, inden du foretager indstillinger pa apparatet, skifter indsatsvaerk-
tojsdele eller lzzgger el-vaerktojet fra dig. Denne forholdsregel forhindrer, at
el-veerktgjet starter ved en fejltagelse.

d) Nar el-vaerktojet ikke er i brug, skal det opbevares uden for berns raekke-
vidde. Lad aldrig personer bruge el-varktgjet, som ikke er fortrolige med
det eller ikke har laest disse anvisninger. El-veerktgj er farlige, hvis de bliver
brugt af uerfarne personer.

e) Vedligehold el-vaerktej og indsatsvarktej omhyggeligt. Kontroller, om
bevaegelige dele fungerer korrekt og ikke sidder fast, om dele er braekket
af eller er sa beskadigede, at el-varktgjets funktion er nedsat. Beskadigede
dele skal repareres, inden el-varktgjet tages i brug igen. Mange ulykker
skyldes darligt vedligeholdt el-veerktaj.

f) Hold skarevarktej skarpt og rent. Omhyggeligt plejet skaerevaerktgj med
skarpe skeerekanter saetter sig ikke s ofte fast og er nemmere at fore.

g) Brug altid kun el-veerktgj, indsatsveerktej, indsatsvarktejer osv. i overens-
stemmelse med disse anvisninger. Tag herved hensyn til arbejdsbetingel-
serne og den opgave, som skal udfgres. Det kan fare til farlige situationer,
hvis el-vaerktgjet bruges til andre formal en dem, det er beregnet til.

h) Hold greb og grebflader tarre, rene og frie for olie og fedt. Glatte greb og
grebflader forhindrer en sikker betjening og kontrol af el-veerktgjet i uventede
situationer.

5) Service
a) Lad altid kun kvalificeret fagpersonale reparere dit el-vaerktgj og altid kun
med originale reservedele. Herved sikres det, at el-veerktajets sikkerhed bevares.

Sikkerhedshenvisninger til elektriske fylde- og
skylleenheder

Lees alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data,
som fglger med dette el-vaerktej. Hvis overholdelsen af efterfalgende anvisninger
negligeres, kan det forarsage elektriske stgd, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtidig brug.

e Brug ikke el-apparatet, hvis dette er beskadiget. Der er fare for ulykker.

e Forbind kun el-apparatet fra beskyttelsesklasse | til stikdase/forl&ngerled-
ning med funktionsdygtig beskyttelseskontakt. Der er fare for et elektrisk
stad.

e Undersgg altid slangerne og pakningerne for beskadigelser, for de tages i
brug. Beskadigede slanger kan briste og fare til kvaestelser.

o Til el-apparatet ma der kun bruges originale slanger, armaturer og koblinger.
Herved sikres det, at el-apparatets sikkerhed bevares.

e Under driften skal el-apparatet sta vandret og tert. Hvis der treenger vand ind
i et el-apparat, @ger det risikoen for elektrisk stad.

o Ret aldrig en vaeskestrale mod el-apparatet, heller ikke for at gore det rent.
Hvis der treenger vand ind i et el-apparat, gger det risikoen for elektrisk stad.

o Brug ikke el-apparatet til at transportere braendbare eller eksplosive vasker
som f.eks. benzin, olie, alkohol eller oplgsningsmidler. Dampene eller
vaeskerne kan antendes eller eksplodere.

o Brug ikke el-apparatet i rum, hvor der er fare for eksplosion. Dampene eller
vaeskerne kan antendes eller eksplodere.

o Beskyt el-apparatet mod frost. El-apparatet kan blive beskadiget. Tem el-appa-
ratets pumpelegeme, plastbeholder og slanger.

o Lad aldrig el-apparatet kere uden tilsyn. Sluk for el-apparatet ved lzengere
arbejdspauser, traek stikket ud og fjern alle slanger/stik. Der kan udga farer
fra el-apparater, som er uden tilsyn, og disse kan fare til materielle skader og/
eller personskader.

e Brug ikke el-apparatet mod et lukket rerledningssystem i leengere tid.
El-apparatet kan blive beskadiget ved overophedning.

e Born og personer, som pa grund af deres fysiske, sensoriske eller andelige
evner eller uerfarenhed eller ukendskab ikke er i stand til at betjene
el-apparatet sikkert, ma ikke bruge dette el-apparat uden tilsyn eller anvis-
ning fra en ansvarlig person. Ellers er der fare for fejlbetiening og kvaestelser.

e Overlad kun el-apparatet til instruerede personer. Unge méa kun bruge
el-apparatet, hvis de er fyldt16 ar, hvis det er ngdvendigt for deres uddannelse,
og de er under tilsyn af en fagkyndig.

o Kontroller tilslutningsledningen pa el-varktejet og forleengerledningerne
for skader med regelmaessige mellemrum. Lad ved beskadigede dele disse
udskifte af kvalificeret fagpersonale eller af et autoriseret REMS kundeservice-
veerksted.

e Brug kun godkendte og tilsvarende markede forlaengerledninger, der har
et tilstraekkeligt ledningstvaersnit. Brug forlaengerledninger med en leengde
pa op til 10 m med et ledningstveersnit pa 1,5 mm? fra 10-30 m kraeves et
ledningstveersnit pa 2,5 mm?2

Forklaring pa symbolerne

Fare med en middel risikograd, som ved manglende overhol-
delse kan medfere dgden eller alvorlige (irreversible) kvaestelser.

Fare med en lav risikograd, som ved manglende overholdelse
kan medfare moderate (reversible) kveestelser.

/\ FORSIGTIG

Materiel skade, ingen sikkerhedshenvisning! Ingen fare for
kveestelser.
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1. Tekniske data

Brug i overensstemmelse med formalet

/\ ADVARSEL

Brug altid kun REMS Solar-Push i overensstemmelse med formalet til at fylde, skylle
og udlufte solvarmeanleeg, jordvarmeanlaeg og gulv-/vaegvarmeanlag og til at fylde
beholdere. Tilladte transportmedier: Varmebaerevaesker, antifrostmiddel, vand,
vandige oplgsninger, emulsioner.

Enhver anden brug stemmer ikke overens med formélet og er derfor forbudt.

Laes brugsanvisningen inden ibrugtagning
El-apparatet opfylder beskyttelsesklasse |
Miljgvenlig bortskaffelse

CE-overensstemmelsesmarkering

1.1. Leveringsomfang
Elektrisk fylde- og skylleenhed, 2 stk. fleksible, vaevede slanger, brugsanvis-

ning.
1.2. Artikelnumre

REMS Solar-Push K 60 115312
REMS Solar-Push | 80 115311
Veevet PVC-slange %" T60 115314
Veevet EPDM-slange 2" T100 115315
Veevet EPDM-slange %" T165 115319
30 | plastbeholder 115375
Trykaflastningsventil 115217
Fintfilter med fintfilterindsats 90 pm 115323
Fintfilterindsats 90 pm 043054
Fintfilter med fintfilterpose 70 um 115220
Fintfilterpose 70 ym (10 stk.) 115221
Adapter til dunklag 115379
Afspeerringsventil %" 115324
Omstyringsventil 115325
Omstyringsventil flowretning 115326
REMS CleanM, Maskinrens 140119

1.3. Arbejdsomrade Solar-Push | 80 Solar-Push K 60

Plastbeholderens

volumen 301 301
Transporthgjde <63m <54m
Volumenstrgm <1,6 m¥h <3 mih
Pumpeydelse ved

40 m pumpehgjde 18 I/min 16 I/min
Transportydelse <27 I/min <36 I/min
Pumpetryk <0,65 MPa/6,5 bar < 0,55 MPa/5,5 bar

Temperatur for pumpemedier

94 psi

80 psi

(konstant belastning) <80°C <60°C
pH-veerdi for pumpemedierne 6,5-9,5 6,5-9,5
1.4. Eldata 230 V~; 50 Hz; 230 V~; 50 Hz;
1000 W 940 W
110 V~; 50 Hz;
940 W
Beskyttelsesklasse | |
Teethedsklasse motor IP 55 IP X4

Driftstype

S3 50% (AB 5/10 min) Konstant drift

1.5. Mal
LxBxH 550%x480%x970 mm  550x480%970 mm
(21,7"x18,9"x38,3") (21,7"x18,9"x38,3")
1.6. Vaegt

1.7.

med PVC-tekstilslanger
med EPDM-tekstilslanger

Stgjinformationer
Emissionsveerdi
pa arbejdspladsen

20,4 kg (45 Ib)
20,0 kg (44,2 Ib)

Loa= 73 dB (A)

20,2 kg (44,5 b)
20,5 kg (45,2 b)

Loa =70 dB (A)

K=3dB (A) K=3dB (A)
1.8. Suge- og trykslanger PVC- EPDM- EPDM-
tekstil- tekstil- tekstil-
slanger slanger slanger
T60 T100 T165
Slangeleengde 3m 3m 3m
Slangestarrelse " %" 7"
Slangeforbinder, begge sider " V" "
Temperaturbestandighed <60°C <100°C <165°C

1.9.

21.

2.2,

2.3.

24,

2.5,

2.6.

Finfilter mit indsats til finfilter 90 pym (Tilbeher art.-nr. 115323)

Nominel bredde DN 70

Nominel volumenstrgm ved tryktab ~ 5m3/h ved 20 kPa/0,2 bar/2,9 psi
Nominelt tryk 300 kPa/3 bar/43,5 psi
Arbejdstemperatur <45°C

Arbejdstryk < 800 kPa/8 bar/116 psi
Opstart

REMS Solar-Push er ikke beregnet/egnet til at veere tilsluttet til installationen
hele tiden. Afmonter altid alle slanger fra installationen, nar du er feerdig med
arbejdet. REMS Solar-Push ma ikke anvendes uden opsyn.

Eltilslutning

/\ ADVARSEL

Vaer opmarksom pa netspandingen! Inden den elektriske fylde- og skyl-
leenhed tilsluttes, skal det kontrolleres, at den spaending, som er angivet pa
maerkepladen, stemmer overens med netspaendingen. Forbind kun el-apparater
af kapslingsklasse | il stikkontakten/forlzengerledningen med en funktionsdygtig
beskyttelseskontakt. Pa byggepladser, i fugtige omgivelser, pa indenders eller
udenders arealer eller ved tilsvarende opstillingsmader ma el-apparatet kun
bruges over lysnettet via et fejlstramsrelee (Fl-relee), som afbryder energitil-
forslen, sa snart afledningsstremmen til jorden overskrider 30 mA i 200 ms.

Tilslutning af den elektriske fylde- og skylleenhed til solvarmeanlagget
Tilslut en af de to veevede slanger pa tilslutningen fra trykledningen (1). Den
2. veevede slange tilsluttes pa tilslutningen fra returledningen (2) pa plastbeholder
(3). Den frie ende fra tryk- eller returledningen tilsluttes pa solvarmeanlaeggets
kuglehaner, og kuglehanerne &bnes. Luk forbindelsesventilen mellem begge
solvarmeanlaeggets kuglehaner. Plastbeholderen (3) fyldes med transportme-
diet, og kuglehanen (4) abnes. Stik netstikket fra den elektriske fylde- og
skylleenhed ind i en stikkontakt med beskyttelsesjord.

/\ FORSIGTIG

Fare for kvaestelser pga. udsprgjtende transportmedie. Tilslut slangefor-
skruningerne fast og kontroller regelmaessigt, at alle forbindelser er teette.

Skruelag med returtilslutning %" og finfilterpose 70 pm (tilbeher art.-nr.
115220, fig. 3)

Tag skruelaget (6) af. Udskift den indvendige plade fra skruelaget (6) med en
adapter (10). Skru skruelaget (6) pa plastbeholderen sammen med adapter.
Indszet finfiltret i adapters abning, skru skruelaget med returtilslutning %" pa
adapter, skru returledningen pa returtilslutningen, luk tilslutningen returledning (2).

Finfilter-enhed med stor snavssamlebeholder (tilbeher art.-nr. 115323,
fig. 4)

Fastger finfilter-enheden pa tilslutningen returledning (2), forbind returledningen
med finfilter-enheden.

Vekselventil til alternativ indsugning af transportmediet fra en yderligere
beholder (tilbeher art.-nr. 115325, fig. 5)

Skru ledningen fra plastbeholderen (3) til pumpen af ved kuglehanen (4) og
skru vekselventilen pa til alternativ indsugning af transportmediet ved kuglehanen
(4). Forbind en afgang pa T-stykket med ledningen til pumpen, ved den anden
afgang pa T-stykket tilsluttes en ledning til en yderligere beholder. Flowretningen
styres med ventilgrebet.

Vekselventil flowretning (tilbehor art.-nr. 115326, fig. 6)

Vekselventilen flowretning tjener til at fierne aflejringer/tilslamninger i solvar-
meanlaeg og gulvvarmeanlaeg. Vekselventilen flowretning skrues med tilslutningen
(P) pa tilslutningen trykledning (1). Tilslutningen (R) fra vekselventilen flowret-
ning og tilslutningen returledning (2) forbindes med den medleverede veevede
EPDM-slange %" T100. Med de to vaevede slanger %", som hgrer til REMS
Solar-Push, forbindes begge tilslutningerne "solar station" pa vekselventilen
flowretning med afgangene pa solvarmeanlaegget. Ved at dreje handtaget pa
vekselventilen flowretning, mens pumpen kerer, skiftes trykledning og retur-
ledning til og fra solvarmeanlaegget. Ved de tryksted, som herved opstér, Iasnes
aflejringer/tilslamninger.

Drift

REMS Solar-Push er ikke beregnet/egnet til at veere tilsluttet il installationen
hele tiden. Afmonter altid alle slanger fra installationen, nar du er feerdig med
arbejdet. REMS Solar-Push ma ikke anvendes uden opsyn.

Der ma ferst teendes for pumpen fra Solar-Push K 60, nér den er helt fuld af
vaeske. Lad ikke pumpen Igbe tar! Fremgangsmade for fyldning ved Solar-Push
K 60: Plastbeholderen (3) skal veere fuld af vaeske. Tryk- (1) og returledningen
(2) skal veere tilsluttet. Abn kuglehanen (4). Abn udluftningsskruen (9). Sa snart
der kommer vaeske ud, lukkes udluftningsskruen (9).

Pumpen fra Solar-Push | 80 indsuger ogsa tert.

Teend for pumpen med teend-/slukkontakten (5). Skruelaget (6) pa plastbehol-
deren (3) abnes og tages af, sa luften kan komme ud af systemet. Hold gje
med veeskeniveauet i plastbeholderen og fyld om ngdvendigt transportmedie
pa, sa der ikke kommer luft ind i solvarmekredslgbet. Solvarmekredslgbet
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skylles med transportmediet. Pa finfiltrets (7) inspektionsglas eller ved at se
ind i den store abning fra plastbeholderen (6) kontrolleres det, om der endnu
er luftbobler i transportmediet. Skylleprocessen fortseettes, indtil der ikke leengere
er |uft i transportmediet.

Tryk- og returledningen fra de to pumper ma ikke lukkes leengere end 60 sek.,
da pumperne ellers bliver varme og beskadiget.

Efter fylde- og skylleproceduren slukkes for pumpen (5). Solvarmeanlaeggets
kuglehaner lukkes, forbindelsesventilen mellem solvarmeanlaeggets to kuglehaner
abnes. Luk kuglehanen (4). Ved REMS Solar-Push | 80 mindskes trykket i
trykledningen ved at &bne trykaflastningsventil (8). Ved REMS Solar-Push K 60
mindskes trykket i trykledningen ved at skrue inspektionsglasset pa finfiltret (7) lidt
af. Trykaflastningsventil (8) kan leveres som tilbehgr til REMS Solar-Push K 60.

/\ FORSIGTIG

Fare for skoldning pga. transportmediernes hgje temperatur. Anlaegget
ma kun fyldes i kold tilstand, tildeek evt. solfangerne.

Tryk- og returledningen skrues forst af ved fylde- og skylleenheden, de dbne
slangeender forbindes med et forbindelsesstykke f.eks. dobbeltnippel %" for
at forhindre, at transportmedier drypper eller Igber ud under transporten.

Undga miljeskader pga. udigbende transportmedier. Udlgbende transport-
medie skal straks opfanges og bortskaffes i overensstemmelse med de natio-
nale forskrifter.

Til skylning af meget snavsede anlag, f.eks. gulvvarme og til fiernelse af slam,
bruges fintfilterenhed med stor snavsopfangningsbeholder (tilbeher) (se 2.4.)
eller skruelag med returtilslutning %" og fintfilterpose 70 um (tilbeher) (se 2.3.).

Fare for frost: Udseettes pumpen for temperaturer < 5 °C, skal pumpelegemet,
plastbeholderen og slangerne temmes helt for at undga skader. Denne frem-
gangsmade anbefales ogsa, hvis anleegget ikke bruges i leengere tid ved
normale temperaturer.

4,

41.

4.2,

Vedligeholdelse

Uafhaengigt af, hvad der star under afsnittet Vedligeholdelse nedenfor, anbefales
det, at den elektriske fylde- og skylleenhed mindst en gang om aret indleveres
til et autoriseret REMS kundeservicevaerksted til periodisk prevning. | Tyskland
er det pligt at foretage en sadan periodisk prgvning af elektriske apparater i
henhold til DIN VDE 0701-0702, og i henhold til forskriften til forebyggelse af
ulykker DGUV forskrift 3: ,Elektriske anleeg og driftsmidler” geelder dette ogsa
for mobile elektriske driftsmidler. Gaeldende nationale sikkerhedsbestemmelser,
regler og forskrifter skal derudover kendes og overholdes.

Service

/\ ADVARSEL

Traek stikket ud af stikkontakten inden vedligeholdelsesarbejder!

Renger pumpen med regelmaessige mellemrum for at undga, at pumpedelene
kleeber sig fast, iseer hvis de ikke bruges i leengere tid. Opbevar pumpen et
frostfrit sted. Undersgg altid slanger, slangeforbindelser og pakninger for
beskadigelser, fgr de tages i brug. Brug ikke slanger og pakninger, hvis de er
beskadigede.

Kontroller pumpens fintfilter for snavs med regelmaessige mellemrum gennem
glasset (7) og renger det efter behov. Dette gares ved at skrue glasset (7) af
pa fintfilteret, fierne filtersien og rengere begge dele under rindende vand eller
med trykluft. Skift beskadigede filtre.

Plastdele (f.eks. hus) ma kun renggres med maskinrens REMS CleanM (art.
nr. 140119) eller mild saebe og en fugtig klud. Brug ikke husholdningsrengg-
ringsmidler. Disse indeholder ofte kemikalier, som kunne beskadige plastdele.
Brug aldrig benzin, terpentinolie, fortyndervaeske eller lignende produkter til at
renggre med.

Veaer opmaerksom pa, at veesker aldrig kan treenge hen pa eller ind i pumpens
motor.

Inspektion/vedligeholdelse

/\ ADVARSEL

Treaek stikket ud af stikkontakten inden vedligeholdelses- og reparations-
arbejder! Disse arbejder mé kun gennemfares af kvalificeret fagpersonale.

5.1.

5.2.

5.3.

Fejl

For fejlen afhjelpes pa den elektriske fylde- og skylleenhed, skal den slukkes med tend-/sluk-kontakten (5), og stikket treekkes ud af stikkontakten!

Fejl: Pumpe suger ikke eller karer ikke.
Arsag:
e Transportmedie er ikke egnet.

e Sugeledning er uteet.
e Sugeledning eller fintfilter er tilstoppet.

Trykslange er tilstoppet.

Kuglehane (4) er lukket.
Plastbeholder (3) er tom.

Luft i pumpen (Solar-Push K 60).
Pumpe sidder fast (Solar-Push K 60).

o Tilslutningsledning er defekt.

Pumpe/motor er defekt.

Fejl: Pumpe opbygger ikke noget tryk eller pumper ikke medie.

Arsag:

Transporthgjde er overskredet.

Transportmedie er ikke egnet.

Kuglehaner/forbindelsesventil til solvarmeanlaeg er ikke abnet/lukket korrekt.
Fintfilter er tilstoppet.

Pumpe/motor er defekt.

Fejl: Vaeske strammer ud af pumpe.
Arsag:

e Pakninger i pumpetilslutninger er defekte.
e Pumpens pakninger er defekte.

Udbedring:
e Brug kun godkendte transportmedier (se 1. Tilsigtet anvendelse og 1.3.).

o Skift pakning/sugeledning.

Afhjeelp sugeledningens tilstopning. Renger fintfilter/filtersi (se 4.1.) hhv. skift

filtersi.

Afhjeelp tilstopning af trykslange.

Abn kuglehane.

Fyld eller efterfyld plastbeholder med transportmedie (se 3. Drift).
Fyld veeske i pumpe (se 3. Drift).

Stik keervskruetraekker gennem midterboring i ventilatorlag fra motor i aksel og
lasn blokering ved at beveege den gentagne gange rykagtigt til hgjre og venstre.
Fa tilslutningsledning skiftet af kvalificeret specialiseret personale eller pa et
autoriseret REMS kundeserviceveerksted.

Fa pumpe/motor kontrolleret/repareret pa et autoriseret REMS kundeservice-
veerksted.

Udbedring:

Kontroller transporthgjde (se 1.3.).

Brug kun godkendte transportmedier (se 1. Tilsigtet anvendelse og 1.3.).
Abn/luk kuglehaner iht. 2.2.

Renger fintfilter/filtersi (se 4.1.) eller skift filtersi.

Fa pumpe/motor kontrolleret/repareret pa et autoriseret REMS kundeservice-
veerksted.

Udbedring:

Skift pakninger.
Fa pumpe kontrolleret/repareret pa et autoriseret REMS kundeservice-
veerksted.
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6. Bortskaffelse

Nar den elektriske fylde- og skylleenhed er slidt op, ma den ikke smides ud
sammen med det almindelige husholdningsaffald. Den skal bortskaffes korrekt
i overensstemmelse med geeldende love og bestemmelser.

Producentens garanti

Garantiperioden er pa 12 maneder fra overdragelsen af det nye produkt il
farste bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende
de originale kebsdokumenter, som skal indeholde angivelser om kabsdatoen
og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstar i lgbet af garantiperioden,
og som pavisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved
udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forleenget
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler,
for stor belastning, brug i modstrid med formalet, egne indgreb eller indgreb af
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indesta for, er udelukket fra
garantien.

Garantiydelser ma kun udfgres af et autoriseret REMS kundeservicevaerksted.
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret
REMS kundeserviceveerksted uden forudgaende indgreb i ikke splittet tilstand.
Udskiftede produkter og dele overgar til REMS’ eje.

Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra vaerkstedet.

En liste over REMS kundeservicevaerksteder kan hentes pa internettet pa www.
rems.de. For lande, som ikke findes pa denne liste, skal produktet indleveres
til SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser StralRe 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Brugerens lovfeestede rettigheder, iseer hans garantikrav over for
forhandleren i tilfeelde af mangler samt krav pa grund af forsaetlig forsemmelse
og produktansvarsretlige krav, indskreenkes ikke af denne garanti.

For denne garanti geelder tysk ret under udelukkelse af henvisningsbestem-
melser i den tyske internationale privatret samt under udelukkelse af De Forenede
Nationers Konvention om aftaler om internationale kb (CISG). Garantistilleren af
denne producentgaranti, som er gyldig i hele verden, er REMS GmbH & Co KG,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Reservedelsliste
Reservedelsliste: se www.rems.de — Downloads — Reservedelstegninger.
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Alkuperaiskayttoohjeen kaannos

Kuva 1-6

1 Painejohtoliitanta 8 Paineenalennusventtiili

2 Paluujohtoliitanta (Solar-Push | 80, Solar-Push
3 Muovisiilio K 60:n kohdalla lisdvaruste)
4 Kuulaventtiili tuote-nro 115217

5 Péaélle-Pois-kytkin 9 llmaruuvi (Solar-Push K 60)
6 Suuri aukko kierrekannella 10 Adapteri

7 Hienosuodattimen tarkastuslasi

Sahkotyokaluja koskevat yleiset turvaohjeet

/\VAROITUS

Lue kaikki tdmén sahkotyokalun varusteisiin kuuluvat turva- ja muut ohjeet,
kuvat seké tekniset tiedot. Mikéli seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena
saattaa olla séhkoisku, tulipalo ja/tai vakavia vammoja.

Sailyta kaikki turvaohjeet ja muut ohjeet tulevaa kayttéa varten.

Turvaohjeissa kéytetty késite "sdhkétyGkalu’ viittaa verkkokéyttdisiin séhkotyokaluihin
(verkkokaapelilla varustettuna) tai akkukaytt6isiin séhkétydkaluihin (ilman verkko-
kaapelia).

1) Tydpaikan turvallisuus

a) Pida tydtilat siisteind ja hyvin valaistuina. Epéjérjestys tai valaisemattomat
tyétilat voivat aiheuttaa tapaturmia.

b) Ali kiytd sihkotyokalua rijahdysvaarallisessa ympiristossa, jossa on
syttyvia nesteitd, kaasuja tai polyja. Sdhkotydkalut synnyttévét kipindité, jotka
voivat sytyttaad pélyn tai héyryt.

c) Pida lapset ja muut henkil6t loitolla séhkotyokalua kayttaessasi. Jos huomiosi
kiinnittyy toisaalle, saatat menettdd séhkétybkalun hallinnan.

2) Séahkoturvallisuus

a) Sahkotyokalun liitinpistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei
saa muuttaa millaén tavalla. Al kiyta sovitusliitintd suojamaadoitettujen
sahkotyokalujen kanssa. Pistokkeet, joihin ei ole tehty muutoksia, ja sopivat
pistorasiat pienentévét séhkdiskun vaaraa.

b) Vilta kehon joutumista kosketuksiin maadoitettujen pintojen kuten putkien,
lammittimien, liesien ja jadkaappien kanssa. Sdhkéiskun vaara on suurempi,
jos kehosi on maadoitettu.

c) Suojaa sdhkotyokalut sateelta ja kosteudelta. Veden tunkeutuminen séhké-
ty6kalun sisédén lisdé séhkoiskun vaaraa.

d) Ala kayti liitintidkaapelia sen tarkoituksen vastaisesti sahkotydkalun
kantamiseen, ripustamiseen tai pistokkeen vetamiseen pistorasiasta. Pida
liitdntajohto loitolla kuumuudesta, 6ljystd, teravista reunoista ja liikkuvista
osista. Vaurioituneet tai sotkeutuneet liitdntdjohdot lisdévat séhkoiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sahkotyokalua ulkona, kdyta ainoastaan ulkokayttoon sopivaa
jatkojohtoa. Ulkokéyttéén soveltuvan jatkojohdon kéyttd vahentda séhkoiskun
vaaraa.

f) Jos sdhkotyokalun kaytto kosteassa ymparistossa on vélttamatonta, kayta
vikavirtakatkaisinta. Vikavirtakatkaisimen kéytté vahentédé séhkdiskun vaaraa.

3) Henkildiden turvallisuus

a) Tyoskentele valppaasti ja varovasti ja toimi jarkevasti kayttaessasi sahkotyo-
kalua. Ala kdyta sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaavaisuuden herpaantuminen vaikkakin
vain hetkeksi sdhkdtydkalua kayttdessasi voi aiheuttaa vakavia vammoja.

b) Kayta henkilonsuojaimia ja kdyta aina suojalaseja. Henkil6nsuojainten kuten
hengityssuojaimen, liukumattomien turvajalkineiden, suojakyparan tai kuulonsuo-
Jjainten kéytt6, séhkotydkalun tyypisté ja kdyttétarkoituksesta riipppuen, vdhentaa
vammautumisriskia.

c) Valta tahatonta kayttoonottoa. Varmistaudu siita, ettd sahkotyokalu on
kytketty pois paalté ennen kuin liitat sen virtalahteeseen ja/tai akkuun, tai
nostat tai kannat sitd. Jos sormesi on kytkimelld séhkétydkalua kantaessasi
tai jos liitat paéllekytketyn sdhkotyGkalun virtaldhteeseen, seurauksena voi olla
tapaturma.

d) Poista asetustyokalut tai ruuviavaimet ennen kuin kytket sahkotyokalun
paalle. Séhkdtydkalun pyérivéssé osassa oleva tybkalu tai avain voi aiheuttaa
loukkaantumisen.

e) Vélta epanormaalia tydasentoa. Pida huoli siita, etta seisot tukevasti ja sailytat
aina tasapainosi. Voit siten hallita séhkétyékalun paremmin odottamattomissa
tilanteissa.

f) Kayté sopivaa vaatetusta. Ala kiyta viljid vaatteita tai koruja. Pida hiukset
ja vaatteet loitolla liikkuvista osista. Véljat vaatteet, korut tai pitkét hiukset
saattavat takertua liikkuviin osiin.

g) Jos polynimurit ja -kokoojat voidaan asentaa, ne on Kiinnitettava ja niitd on
kaytettava oikein. Pdlynimurin kdyttd voi vdhentéé pélyn aiheuttamia vaaroja.

h) Ala tuudittaudu petolliseen turvallisuudentunteeseen &lika jita noudatta-
matta sdhkotyokalujen turvallisuusmaarayksia, vaikka sahkotyokalun kaytto
olisikin sinulle hyvin tuttua. Huolimattomuus voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin
sekunnin murto-osissa.

4) Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a) Ala ylikuormita sihkolaitetta. Kayté tydn kannalta tarkoituksenmukaista
sahkotyokalua. Kayttamaéllad sopivaa séhkdtybkalua sen ilmoitetulla tehoalueella
tyGskentelet paremmin ja turvallisemmin.

b) Al kéyta sahkotydkalua, jonka kytkin on viallinen. Sahkétyékalu, jota ei
voida enda kytked paélle tai pois pdélta, on vaarallinen ja se on korjattava.

c) Veda pistoke irti pistorasiasta jal/tai poista irrotettava akku ennen kuin
saadat laitetta, vaihdat vaihtotyokaluja tai asetat laitteen syrjaan. Témd
varotoimenpide estééa séhkdtybkalun tahattoman kdynnistymisen.

d) Sailyta kdytosta poissa olevia sidhkotyokaluja lasten ulottumattomissa. Ala
anna sellaisten henkildiden kayttaa sahkotyokalua, jotka eivat ole siihen
perehtyneet, tai eivat ole lukeneet néité ohjeita. Sdhkdtybkalut ovat vaarallisia
kokemattomien henkildiden kéytéssé.

e) Hoida sahkotyokaluja ja vaihtotyokaluja huolellisesti. Tarkista, etta liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti ja juuttumatta, ja ettei osia ole rikkoutunut
tai vaurioitunut siten, ettd sahkotyokalun toiminta hairiintyy. Korjauta
vaurioituneet osat ennen sahkotyokalun kayttod. Huonosti huolletut tyékalut
aiheuttavat usein tapaturmia.

f) Pida leikkuutyokalut terévind ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut ja terdvét
leikkuutyG6kalut juuttuvat harvemmin kiinni ja ne ovat helpommin ohjattavissa.

g) Kayta sdhkotyokalua, vaihtotyokalua, vaihtotydkaluja jne. ndiden ohjeiden
mukaisesti. Huomioi tydskentelyolosuhteet ja suoritettava tyd. Sdhkétydka-
lujen kéyttd muuhun kuin niiden suunniteltuun kayttotarkoitukseen saattaa johtaa
vaarallisiin tilanteisiin.

h) Pidé kahvat ja tarttumapinnat kuivina ja puhtaina liasta, 6ljysta ja rasvasta.
Liukkaat kahvat estévét sdhkoty6kalun turvallisen késittelyn ja hallinnan odotta-
mattomissa tilanteissa.

5) Huolto

a) Anna vain asianmukaisesti patevan ammattitaitoisen henkiloston korjata
sahkotyokalujasi ja ainoastaan alkuperéisia varaosia kayttaen. Siten takaat
sen, ettd séhkatybkalusi pysyy turvallisena.

Sahkotoimisten taytto- ja huuhteluyksikkojen
turvallisuusohjeet

/\ VAROITUS

Lue kaikki tdmén sahkotyokalun varusteisiin kuuluvat turva- ja muut ohjeet,
kuvat seké tekniset tiedot. Mikdli seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena
saattaa olla séhkoisku, tulipalo ja/tai vakavia vammoja.

Sailyta kaikki turvaohjeet ja muut ohjeet tulevaa kayttoa varten.

o Al kiyti sihkélaitetta, jos se on vaurioitunut. Vaarana ovat tapaturmat.

o Liitd suojausluokan | sahkotyokalu vain sellaiseen pistorasiaan/jatkojohtoon,
jossa on toimiva suojakosketin. Sdhkdiskun vaara.

e Tarkasta aina ennen kayttod, etteivat letkut ja tiivisteet ole vaurioituneet.
Vaurioituneet letkut voivat haljeta ja aiheuttaa vammoja.

e Kayta sahkolaitetta varten vain alkuperaisia letkuja, varusteita ja liittimia.
Siten takaat sen, ettd sdhkélaite pysyy turvallisena.

o Aseta sdhkolaite vaakasuoraan asentoon ja kuivaan paikkaan kayttaessasi
sitd. Veden tunkeutuminen séhkélaitteen siséén liséé sédhkdiskun vaaraa.

o Al4 kohdista sdhkolaitteeseen nestesuihkua edes puhdistustarkoitukses-
sakaan. Veden tunkeutuminen séhkélaitteen siséén liséa séhkoiskun vaaraa.

o Ali pumppaa sahkélaitteella mitdén palavia tai rajahdysvaarallisia nesteit3,
esim. bensiinia, 6ljya alkoholia tai liuottimia. Hoyryt tai nesteet voivat syttyéa
palamaan tai réjéhtaa.

o Ali kayti sahkolaitetta rajahdysvaarallisissa tiloissa. Hoyryt tai nesteet voivat
syttyéd palamaan tai rdjdhtaa.

e Suojaa sdhkolaite pakkaselta. Sdhkdlaite saattaa vaurioitua. Tyhjenna sdhko-
laitteen pumpunpesa, muoviséilié ja letkut.

o Ali anna sihkélaitteen koskaan kéydi ilman valvontaa. Kytke sihkétyokalu
pois paalta pitempien ty6taukojen aikana, veda verkkopistoke irti ja poista
kaikki letkut/pistokkeet. Valvomattomat sdhkolaitteet saattavat aiheuttaa vaaroja,
joista voi olla seurauksena aineellisia ja/tai henkilévahinkoja.

o Al kéyta sahkolaitetta pitempian suljettua putkijohtojirjestelmai vastaan.
Séhkélaite saattaa vaurioitua ylikuumenemisen seurauksena.

e Lapset ja henkilot, jotka eivat fyysisten, sensoristen tai henkisten kykyjensa
tai kokemattomuutensa tai tietaméattomyytensa perusteella pysty turvallisesti
kayttamaan sahkolaitetta, eivat saa kayttaa tata sahkolaitetta ilman vastuul-
lisen henkilon valvontaa tai opastusta. Muussa tapauksessa vaarana ovat
kéyttovirheet ja loukkaantumiset.

e Luovuta séhkolaite ainoastaan sen kéyttoon perehdytettyjen henkildiden
kayttoon. Nuoret saavat kéyttda sahkolaitetta vain siiné tapauksessa, etta he ovat
yli 16 vuotta vanhoja, etté laitteen kéytté on tarpeen ammattikoulutustavoitteen
saavuttamiseksi ja ettéd he ovat asiantuntevan henkilén valvonnan alaisuudessa.

o Tarkasta sahkolaitteen liitosjohto ja jatkojohdot saénnéllisesti vaurioiden
varalta. Mikéli ne ovat vaurioituneet, anna ammattitaitoisen henkiléston tai
valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon uusia ne.

e Kayta vain hyvaksyttyja ja vastaavasti merkittyja jatkojohtoja, joiden johdon
poikkipinta-ala on riittava. Kéyta korkeintaan 10 m pitkié jatkojohtoja, joiden
Jjohdon poikkipinta-ala on 1,5 mm? ja 10— 30 m pitkié jatkojohtoja, joiden johdon
poikkipinta-ala on 2,5 mm?2

Symbolien selitys

A\ VAROITUS

Vaarallisuusasteeltaan keskisuuri vaara, johon liittyvan piittaa-
mattomuuden seurauksena saattaa olla kuolema tai (pysyvat)
vaikeat vammat.

/A HuomIO Vaarallisuusasteeltaan pieni vaara, johon liittyvén piittaamat-
tomuuden seurauksena saattavat olla (parannettavissa olevat)

vahaiset vammat.
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HUOMAUTUS

Ce

1.

M@@I 3

Aineellinen vahinko, ei turvaohjetta! ei loukkaantumisvaaraa.
Lue kayttdohje ennen kayttoonottoa

Sahkotyokalu on suojausluokan | mukainen
Ymparistoystavallinen jatehuolto

CE-vaatimustenmukaisuusmerkinta

Tekniset tiedot

Maaraystenmukainen kaytto

/\ VAROITUS

Kayta REMS Solar-Push -laitetta vain maaraysten mukaisesti aurinkopaneelistojen,
maalampdlaitteistojen ja lattia-/seindlammitysjarjestelmien tayttdmiseen, huuhteluun
ja iimanpoistoon seka sailididen tayttdmiseen. Sallitut pumpun véliaineet: lammadn-
siirtonesteet, pakkasnesteet, vesi, laimeat liuokset, emulsiot.

Mitkaan muut kayttétarkoitukset eivat ole maaraysten mukaisia eivatka siten myods-
kaan sallittuja.

1.1.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

Toimituspaketti
Sahkétoiminen tayttd- ja huuhteluyksikkd, 2 joustavaa kudosletkua,
kayttoohje.

. Tuotenumerot
REMS Solar-Push K 60 115312
REMS Solar-Push | 80 115311
PVC-kudosletku %" T60 115314
EPDM-kudosletku 2" T100 115315
EPDM-kudosletku %" T165 115319
30--muovisailio 115375
Paineenalennusventtiili 115217
Hienosuodatin, jossa hienosuodatinpanos 90 um 115323
Hienosuodatinpanos 90 um 043054
Hienosuodatin, jossa hienosuodatinpussi 70 ym 115220
Hienosuodatinpussi 70 um (10 kpl) 115221
Adapteri kierrekannelle 115379
Sulkuventtiili %4" 115324
Suunnanvaihtoventtiili 115325
Virtaussuunnan suunnanvaihtoventtiili 115326
REMS CleanM, Koneenpuhdistusaine 140119
. Kayttoalue Solar-Push | 80 Solar-Push K 60

Muovisailion tilavuus 301 301
Nostokorkeus <63m <54m
Virtaama <1,6 m¥h <3 mdh
Pumpun teho pumpun
nostokorkeuden ollessa 40 m 18 I/min 16 I/min
Siirtomaara <27 l/min <36 l/min
Syéttépaine <0,65 MPa/6,5 bar < 0,55 MPa/5,5 bar

94 psi 80 psi
Pumpun valiaineiden
lampétila (kestokuormitus) <80°C <60°C
Pumpun valiaineiden pH-arvo 6,5-9,5 6,5-9,5
Séhkotiedot 230 V~; 50 Hz; 230 V~; 50 Hz;

1000 W 940 W

110 V~; 50 Hz;
940 W

Suojausluokka | I
Moottorin kotelointiluokka IP 55 IP X4
Toimintatila S3 50% (AB 5/10 min) jatkuva kayttd
Mitat
PxLxK 550%x480%x970 mm  550x480%970 mm

(21,7"x18,9"x38,3") (21,7"x18,9"x38,3")
Painot

PVC-kudosletkuilla
EPDM-kudosletkuilla

Melutiedot
Tybpaikan paastdarvo

20,4 kg (45 Ib)
20,0 kg (44,2 Ib)

20,2 kg (44,5 b)
20,5 kg (45,2 Ib)

Loa= 73 dB (A) Loa =70 dB (A)

K=3dB (A) K=3dB (A)
Imu- ja paineletkut PVC- EPDM- EPDM-
kudosletkut kudosletkut kudosletkut
T60 T100 T165
Letkun pituus 3m 3m 3m

Letkun koko " 7" 7"
Letkunliitin, molemminpuolinen Ya" V" "
Lampdtilankestavyys <60°C <100°C <165°C

1.9.

21.

2.2,

23.

24,

2.5,

2.6.

Hienosuodatin, jossa hienosuodatinpanos 90 pm (lisévaruste tuotenro
115323)

Nimellishalkaisija

Nimellisvirtaama paineen laskiessa

DN 70
5m3/h kun 20 kPa/0,2 bar/2,9 psi

Nimellispaine 300 kPa/3 bar/43,5 psi
Tydlampotila <45°C

TyOpaine < 800 kPa/8 bar/116 psi
Kayttoonotto

HUOMAUTUS

REMS Solar-Push ei ole tarkoitettu / ei sovellu olemaan jatkuvasti liitettyna
asennukseen. Irrota kaikki letkut asennuksesta tyon paatyttya. REMS Solar-
Push ei saa kdyda ilman valvontaa.

Sahkoliitéanta

A\ VAROITUS

Huomioi verkkojannite! Tarkista ennen sahkotoimisen taytto- ja huuhteluyk-
sikén liittamistd, vastaako tehokilvessa iimoitettu jannite verkkojannitetta. Liita
I-suojausluokan sahkoélaitteet vain sellaiseen pistorasiaan/jatkojohtoon, jossa
on toimiva suojakosketin. Rakennustydmailla, kosteissa sisa- ja ulkotiloissa tai
vastaavissa asennuspaikoissa sahkolaitetta saa kayttaa verkkoon liitettyna
vain vikavirtasuojakytkimen (Fl-kytkimen) kautta, joka keskeyttaa energiansy-
6ton heti kun vuotovirta maahan ylittdd 30 mA 200 ms:n ajan.

Séhkotoimisen taytto- ja huuhteluyksikon liittdminen aurinkopaneelistoon
Liita toinen molemmista kudosletkuista painejohtoliitdntaan (1). Liita toinen
kudosletku muovisaili6lla (3) olevaan paluujohtoliitdntaan (2). Liitd kummankin
paine- tai paluujohdon vapaa paé aurinkopaneeliston kuulaventtiileihin ja avaa
kuulaventtiilit. Sulje aurinkopaneeliston molempien kuulaventtiilien valinen
yhteysventtiili. Tayta muovisailio (3) pumpun valiaineella ja avaa kuulaventtiili
(4). Pista sahkotoimisen taytto- ja huuhteluyksikon verkkopistoke suojamaa-
doitettuun pistorasiaan.

A\ HUOMIO

Ulosruiskuavien pumpun véliaineiden aiheuttama loukkaantumisvaara.
Liita letkun liitokset tiukasti kiinni, ja tarkasta kaikkien liitosten tiiviys s&anndl-
lisesti.

Kierrekansi paluuliitannélla %" ja hienosuodatinpussilla 70 pm (lisévaruste
tuote-nro 115220, Kuva 3)

Poista kierrekansi (6). Vaihda kierrekannen (6) sisélevyn paikalle sovitelevy
adapteri (10). Ruuvaa kierrekansi (6) sovitelevyn kanssa muovisailiédn kiinni.
Aseta hienosuodatin sovitelevyn aukkoon, ruuvaa paluuliitannalla %" varustettu
kierrekansi kiinni sovitelevyyn, ruuvaa paluuputki kiinni paluuliitintaan, sulje
paluujohtoliitanta (2).

Hienosuodatinyksikko suurella lianerottimella (lisédvaruste tuote-nro
115323, Kuva 4)

Kiinnité hienosuodatinyksikké paluuputken (2) litantaan, yhdista paluuputki
hienosuodatinyksikkdon.

Suunnanvaihtoventtiili pumpun valiaineen vaihtoehtoiseksi imemiseksi
jostakin muusta séiliosta (lisdvaruste tuote-nro 115325, Kuva 5)

Ruuvaa irti muovisailiésta (3) pumpulle johtava putki kuulaventtiilin (4) kohdalta
ja ruuvaa suunnanvaihtoventtiili pumpun valiaineen vaihtoehtoista imemista
varten kiinni kuulaventtiiliin (4). Yhdista yksi T-putkiosalta lahteva haara pumpulle
johtavaan putkeen ja liité toiseen T-putkiosalta lahtevéan haaraan toiseen
sailiédn johtava putki. Ohjaa virtaussuuntaa venttiilin kahvalla.

Virtaussuunnan suunnanvaihtoventtiili (lisdvaruste tuote-nro 115326,
Kuva 6)

Virtaussuunnan suunnanvaihtoventtiili on tarkoitettu aurinkopaneelistojen ja
lattialdammitysten saostumien/liettymien poistamiseen. Ruuvaa virtaussuunnan
suunnanvaihtoventtiili litannalla (P) kiinni paineputken (1) litdntdan. Yhdista
virtaussuunnan suunnanvaihtoventtiilin liitanta (R) ja paluuputken (2) liitanta
toimitukseen siséltyvaan EPDM-kudosletkuun 2" T100. Molemmilla REMS
Solar-Push-laitteeseen kuuluvilla kudosletkuilla 2" yhdistetddn molemmat
virtaussuunnan suunnanvaihtoventtiililla olevat "solar station"-litannat aurin-
kopaneelistojen lahtoliitantdihin. Kiertdmalla kaynnissa olevan pumpun virtaus-
suunnan suunnanvaihtoventtiilillé olevaa vipua vaihdetaan paineputken ja
paluuputken suuntaa aurinkopaneelistoja kohti ja niiltd pois péin. Taten synty-
vien paineiskujen avulla irrotetaan saostumat/liettymat.

Kaytto

REMS Solar-Push ei ole tarkoitettu / ei sovellu olemaan jatkuvasti liitettyna
asennukseen. Irrota kaikki letkut asennuksesta tyon paatyttya. REMS Solar-
Push ei saa kayda ilman valvontaa.

Kytke Solar-Push K 60:n pumppu péaalle vasta sitten, kun se on aivan tdynna
nestettd. Ala anna pumpun kéyda kuivana! Menettelytapa Solar-Push K 60:n
tayttamiseksi: Muoviséilion (3) on oltava tdynna nestetta. Paine- (1) ja paluu-
johdon (2) on oltava liitetty. Avaa kuulaventtiili (4). Avaa ilmaruuvi (9). Heti kun
nestetta valuu ulos, sulje ilmaruuvi (9).

Solar-Push | 80:n pumppu alkaa imea kuivanakin
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Kytke pumppu paalle Paalle-Pois-kytkimella (5). Avaa ja poista muovisailiolla
(3) oleva kierrekansi (6), jotta ilma voisi poistua jarjestelmasta. Tarkkaile
nesteenpinnan tasoa muovisailiéssa ja, mikali tarpeen, lisdd pumpun valiainetta,
niin ettei aurinkopaneelistoon paase kiertamaan ilmaa. Huuhtele aurinkopa-
neeliston nesteenkiertojarjestelmé pumpun valiaineella. Tarkasta hienosuodat-
timen tarkastuslasista (7) tai katsomalla muoviséilion suureen aukkoon (6),
ettei pumpun véliaineessa ole mitdan iimakuplia. Jatka huuhtelua, kunnes
pumpun valiaineessa ei ole enaa lainkaan iimaa.

Ala sulje kummankaan pumpun paine- ja paluujohtoa pitempaén kuin 60 s:n
ajaksi, silld muussa tapauksessa pumput kuumentuvat ja vaurioituvat.

Kytke pumppu (5) pois paalta taytto- ja huuhteluvaiheen paatyttya. Sulje aurin-
kopaneelistolla olevat kuulaventtiilit ja avaa aurinkopaneeliston molempien
kuulaventtiilien vélinen yhteysventtiili. Sulje kuulaventtiili (4). Alenna REMS
Solar-Push | 80:n kohdalla painetta painejohdossa avaamalla paineenalennus-
venttiili (8). Alenna REMS Solar-Push K 60:n kohdalla painetta painejohdossa
ruuvaamalla hienosuodattimella oleva tarkastuslasi (7) hieman auki. Paineenalen-
nusventtiili (8) on saatavissa lisavarusteena REMS Solar-Push K 60:ta varten.

/\ HUOMIO

Palovammojen vaara korkeissa pumpun véliaineiden lampétiloissa. Tayta
laitteisto vain sen ollessa kylmén4, peitd aurinkopaneelit tarpeen vaatiessa.

Ruuvaa paine- ja paluujohto ensin irti taytto- ja huuhteluyksikosta ja yhdista
avoimet letkujen paat litoskappaleella, esim. kaksoisnipalla %", valttaaksesi
pumpun valiaineden vuotamisen tai ulosvalumisen kuljetuksen aikana.

HUOMAUTUS

Vilta ulosvaluvien pumpun véliaineiden aiheuttamia ympaéristovahinkoja.
Kokoa ulosvaluva pumpun véliaine valittdmasti ja poista se jatteena kansallisten
voimassa olevien maaraysten mukaisesti.

Voimakkaasti likaantuneiden laitteistojen huuhteluun, esim. lattialdmmitykset,
ja liettymien poistamiseen on kéytettéva hienosuodatinyksikkda, jossa on suuri
lianerotin (lisdvaruste) (katso 2.4.), tai kierrekantta, jossa on paluujohtoliitanta
%" ja hienosuodatinpussi 70 pym (lisévaruste) (katso 2.3.).

HUOMAUTUS

Pakkasvaara: Jos pumppu on alttina < 5 °C:n lampétiloille, pumpunpesa,
muovisailid ja letkut on tyhjennettéva kokonaan vaurioiden valttamiseksi. Tama
on suositeltava menetelma myds, jos laitetta ei kayteta pitempaéan normaaleissa
l&mpdtiloissa.

4. Kunnossapito

Riippumatta jéljempana mainitusta huollosta on suositeltavaa, ettd sahkokayt-
téinen taytto- ja huuhteluyksikkd viedaan ainakin kerran vuodessa valtuutettuun
REMS-sopimuskorjaamoon huoltoa ja sahkélaitteiden maaraaikaistarkastusta
varten. Saksassa kyseinen séhkélaitteiden maaraaikaistarkastus on suoritettava
standardin DIN VDE 0701-0702 mukaisesti ja se on maaratty koskemaan myds
likuteltavia sahkélaitteita onnettomuudentorjuntamaarayksen DGUV-maérayksen
3 "Elektrische Anlagen und Betriebsmittel“ perusteella. Lisaksi kayttopaikalla
kulloinkin voimassa olevat kansalliset turvallisuusmééaraykset, sdannét ja ohjeet
on huomioitava ja niitd on noudatettava.

4.1. Huolto

A\ VAROITUS

Veda verkkopistoke irti ennen huoltotdita!

Puhdista pumppu saanndllisesti valttdaksesi pumpun osien yhteenlimautumisen,
ennen kaikkea jos se on pitemman ajan kayttamatta. Varastoi pumppu pakka-
selta suojattuna. Tarkasta aina ennen kayttod, ettei letkuissa, letkunliittimissa
ja tiivisteissé ole vaurioita. Ald kéyta vaurioituneita letkuja ja tiivisteita.

Tarkasta pumpun hienosuodattimen likaantuminen saanndllisesti tarkastuslasin
(7) avulla ja puhdista suodatin tarpeen vaatiessa. Ruuvaa sité varten hieno-
suodattimen tarkastuslasi (7) irti, poista suodattimen sihti ja puhdista molemmat
juoksevassa vedessa tai paineilmalla. Vaihda vaurioitunut suodatin uuteen.

Puhdista muoviosat (esim. kotelo) vain konepuhdistusaineella REMS CleanM
(tuote-nro 140119) tai miedolla saippualla ja kostealla rievulla. Ald kayta kodin
puhdistusaineita. Ne sisaltavat usein kemikaaleja, jotka saattavat vahingoittaa
muoviosia. Ala kdyta puhdistukseen missaan tapauksessa bensiinia, tarpattioljya,
laimentimia tai sen kaltaisia tuotteita.

Pida huoli siita, etteivat nesteet voi koskaan paasta pumpun moottorin paalle
tai sen sisaan.

4.2. Tarkastus/kunnossapito

A\ VAROITUS

Veda verkkopistoke irti ennen kunnostus- ja korjaustoita! Vain vastaavan
patevyyden omaava ammattitaitoinen henkildstd saa suorittaa ndma tyot.

5.1.

5.2.

5.3.

Hairiot

A\ VAROITUS

Kytke Paélle-/Pois-kytkin (5) pois paalta ja veda verkkopistoke irti, ennen kuin poistat sahkdtoimisen taytto- ja huuhteluyksikon hairiot!

Hairié: Pumppu ei ala imeé tai se ei toimi.
Syy:
e Sopimaton pumpun véliaine.

e Imujohto vuotaa.
Imujohto tai hienosuodatin tukossa.

Paineletku on tukossa.
Kuulaventtiili (4) on suljettu.
Muovisailid (3) on tyhja.

limaa pumpussa (Solar-Push K 60).
Pumppu jumissa (Solar-Push K 60).

e Liitantajohto viallinen.

e Pumppu/moottori viallinen.

Hairié: Pumppuun ei muodostu painetta tai se ei pumppaa véliainetta.
Syy:

o Nostokorkeus ylittynyt.

e Sopimaton pumpun véliaine.

e Aurinkopaneeliston kuulaventtiileité/yhteysventtiilia ei ole avattu/suljettu
kunnolla.

e Hienosuodatin tukossa.

e Pumppu/moottori viallinen.

Hairio: Nestetta valuu ulos pumpusta.

Syy:
e Pumpun liitdntdjen tiivisteet ovat vialliset.
e Pumpun tiivisteet ovat vialliset.

Korjaustoimenpide:

e Kayta vain hyvaksyttyja pumpun valiaineita (katso 1. Maaraystenmukainen
kayttd ja 1.3.).

e Vaihda tiiviste/imujohto.

Poista imujohdon tukos. Puhdista hienosuodatin / suodattimen sihti (katso 4.1.)

tai vaihda suodattimen sihti.

Poista paineletkun tukos.

Avaa kuulaventtiili.

Tayta tai lisdd muoviséiliodn pumpun valiainetta (katso 3. Kaytto).

Tayta pumppuun nestetta (katso 3. Kaytto).

Pisté urakantaruuviavain moottorin tuulettimen kannen keskireién kautta

akseliin ja vapauta jumiutunut pumppu suorittamalla toistuvasti kkinaiset

kaantdliikkeet vasemmalle ja oikealle.

e Anna vastaavan patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkiloston tai
valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon vaihtaa liitantjohto.

e Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarkastaa/kunnostaa pumppu/moottori.

Korjaustoimenpide:

o Tarkasta nostokorkeus (katso 1.3.).

e Kayta vain hyvaksyttyja pumpun véliaineita (katso 1. Maaraystenmukainen
kaytto ja 1.3.).

e Avaalsulje kuulaventtiilit kohdan 2.2. mukaisesti.

e Puhdista hienosuodatin / suodattimen sihti (katso 4.1.) tai vaihda suodattimen sihti.
e Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarkastaa/kunnostaa pumppu/
moottori.

Korjaustoimenpide:

e Vaihda tiivisteet.
e Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarkastaa/kunnostaa pumppu.

41
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6.

Jatehuolto

Kaytosta poistettua sahkotoimista taytto- ja huuhteluyksikkoa ei saa havittaa
kotitalousjatteiden mukana. Sen jatteet on huollettava asianmukaisesti laki-
maaraysten mukaan.

Valmistajan takuu

Takuuaika on 12 kuukautta siita alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikayt-
tajalle. Luovutusajankohta on osoitettava lahettamalla alkuperaiset ostoa
koskevat asiapaperit, joista on kaytava ilmi ostopaiva ja tuotenimike. Kaikki
takuuaikana esiintyvat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus-
tai materiaalivirheesta, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa
tuotteen takuuajan piteneminen eika sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epaasianmukaisesta kasittelysta
tai vadrinkaytosta, kayttdohjeiden noudattamatta jattdmisesta, soveltumattomista
tyovalineista, ylikuormituksesta, kayttdtarkoituksesta poikkeavasta kaytosta,
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemista muutoksista tai muista syista,
joista REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia téita saavat suorittaa ainoastaan tahan valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvaksytaan ainoastaan siina tapauksessa,
etta tuote jatetadn valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon ilman, etta sité on
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat
REMS-yrityksen omistukseen.

Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttaja.

Luettelo REMS-sopimuskorjaamoista on nahtavissa internetissé osoitteessa
www.rems.de. Niiden maiden, joita ei luettelossa mainita, tulee lahettaa tuotteet
osoitteeseen SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332
Waiblingen, Saksa. Tama takuu ei rajoita kayttajan laillisia oikeuksia, erityisesti
hénen takuuvaatimuksiaan myyjaa kohtaan tuotteessa havaituista puutteista
seké vaatimuksia tahallisen velvollisuuden laiminlyénnin perusteella ja tuote-
vastuuoikeudellisia vaatimuksia.

Tahan takuuseen sovelletaan Saksan lakia lukuun ottamatta Saksan kansain-
vélisen yksityisoikeuden viiteméaéarayksia seké Yhdistyneiden kansakuntien
yleissopimusta kansainvalisisté tavaran kauppaa koskevista sopimuksista
(CISG). Taman maailmanlaajuisesti voimassa olevan valmistajan takuun antaja
on REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Saksa.

Varaosaluettelot
Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de — Downloads — Parts lists.



por

por

Tradugdo do manual de instrugdes original
Fig. 1-6

Ligacao do tubo de pressao
Ligacao do cabo de retorno
Recipiente em material sintético
Torneira de esfera

Interruptor de ligar-desligar 9
Abertura grande com tampa roscada
Vidro de inspecgéo filtro fino

8 Valvula de descarga de pressao
(Solar-Push | 80, acessoério em
caso de Solar-Push K 60, N° de
Art. 115217)

Parafuso de ventilagéo
(Solar-Push K 60)

10 Adaptador

~No o wN =

Indicagcdes de seguranga gerais para ferramentas elétricas

Leia todas as indicacdes de seguranga, instrugoes, ilustragdes e dados técnicos
fornecidos com a presente ferramenta elétrica. Negligéncias no cumprimento
das instrugbes descritas em seguida podem provocar choques elétricos, incéndios
e/ou ferimentos graves.

Conserve todas as indicagoes de seguranca e instrugdes para futuras consultas.

O termo “ferramenta elétrica” usado nas instrugbes de seguranca refere-se a ferra-
mentas elétricas operadas pela rede elétrica (com linha de rede) ou a ferramentas
elétricas operadas por bateria (sem linha de rede).

1) Seguranca do local de trabalho

a) Mantenha o seu local de trabalho limpo e bem iluminado. Areas de trabalho
desorganizadas ou mal iluminadas podem provocar acidentes.

b) Nao trabalhe com a ferramenta elétrica em atmosferas potencialmente
explosivas, nas quais se encontrem liquidos, gases ou poeiras inflamaveis.
As ferramentas elétricas formam faiscas que podem inflamar a poeira ou 0s
vapores.

¢) Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas durante a utilizagdo da
ferramenta elétrica. Em caso de distragdo, podera perder o controlo sobre a
ferramenta elétrica.

2) Seguranga elétrica

a) Aficha da ferramenta elétrica deve adaptar-se a tomada. A ficha nao pode
ser alterada de modo algum. Nao utilize nenhuma ficha adaptadora junta-
mente com ferramentas elétricas com ligagao a terra. Fichas inalteradas e
tomadas adequadas reduzem o risco de um choque elétrico.

b) Evite o contacto corporal com superficies ligadas a terra como tubos,
aquecimentos, fogoes e frigorificos. Existe um elevado risco de choque elétrico
quando o seu corpo esta ligado a terra.

c) Mantenha as ferramentas elétricas protegidas da chuva ou da humidade.
A infilfragéo de agua numa ferramenta elétrica aumenta o risco de um choque
elétrico.

d) Néo utilize o cabo de ligagdo para o transporte, a suspensao ou a remogao
da ficha da ferramenta elétrica da tomada. Manter a linha de rede afastada
de calor, dleo, arestas afiadas ou pecas méveis do aparelho. Os cabos de
ligagéo danificados ou torcidos aumentam o risco de choque elétrico.

e) Caso trabalhe com uma ferramenta elétrica ao ar livre, utilize apenas cabos
de extensdo também adequados a areas exteriores. A utilizagdo de um cabo
de extensdo adequado a areas exteriores reduz o risco de choque elétrico.

f) Caso nao seja possivel evitar o funcionamento da ferramenta elétrica em
ambientes himidos, utilize um disjuntor diferencial. A aplicagdo de um
disjuntor diferencial evita o risco de choque elétrico.

3) Segurancga de pessoas

a) Esteja atento ao que faz e proceda ao trabalho com uma ferramenta elétrica
com precaugcao. Nao utilize nenhuma ferramenta elétrica, caso esteja fatigado
ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. O minimo descuido
durante a utilizagdo da ferramenta elétrica pode provocar ferimentos graves.

b) Utilize equipamento de protegao individual e sempre dculos de protegéo.
A utilizag&o de equipamento de prote¢do individual, como mascara de prote¢do
contra poeiras, calgado de seguranga antiderrapante, capacete de prote¢do ou
prote¢do auditiva, em fungédo do tipo e aplicagéo da ferramenta elétrica, reduz
o risco de ferimentos.

c) Evite uma colocagado em funcionamento inadvertida. Assegure-se de que a
ferramenta elétrica esta desativada, antes de a ligar a fonte de alimentagao
elou a bateria, a levantar ou a transportar. Manter o dedo no interruptor durante
o transporte da ferramenta elétrica ou conectar a ferramenta elétrica ligada a
fonte de alimentagéo, pode levar a acidentes.

d) Remova ferramentas de ajuste ou chaves de parafusos, antes de ligar a

ferramenta elétrica. Uma ferramenta ou chave que se encontre numa peca

rotativa da ferramenta elétrica pode levar a lesées.

Evite uma postura corporal anormal. Assegure uma posigdo segura e

mantenha sempre o equilibrio. Deste modo, podera controlar melhor a ferra-

menta elétrica em situagdes inesperadas.

f) Utilize vestuario adequado. Nao utilize vestuario largo ou joias. Mantenha
o cabelo e o vestuario afastados de pegas méveis. Vestuario largo, joias ou
cabelo comprido podem ficar presos em pegas moveis.

g) Caso seja possivel montar dispositivos de aspiragdo e de recolha de pd,
estes devem ser ligados e corretamente utilizados. A utilizacéo de um aspi-
rador de pé pode reduzir os riscos provocados pela poeira.

h) Nunca se baseie numa falsa seguranga e nunca ignore as regras de segu-
ranga para ferramentas elétricas, mesmo que, depois de muita experiéncia
de utilizagao, ja esteja familiarizado com a ferramenta elétrica. A falta de
atengdo pode causar ferimentos graves em poucos segundos.

e
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4) Utilizagao e manuseamento da ferramenta elétrica

a) Néo sobrecarregue a ferramenta elétrica. Utilize para o seu trabalho a
ferramenta elétrica prevista para o efeito. Com a ferramenta elétrica adequada
trabalha melhor e com mais seguranga no intervalo de poténcia indicado.

b) Nao utilize qualquer ferramenta elétrica, cujo interruptor esteja com defeito.
Uma ferramenta elétrica que ja ndo consiga ligar ou desligar é perigosa e deve
ser reparada.

c) Puxar a ficha da tomada e/ou remover uma bateria removivel, antes de
proceder aos ajustes do aparelho, de substituir acessorios ou de colocar
a ferramenta elétrica de lado. Esta medida de precaugéo evita o arranque
inadvertido da ferramenta elétrica.

d) Mantenha a ferramenta elétrica nao utilizada fora do alcance de criangas.
Nao se deve permitir que pessoas que ndo estejam familiarizadas com a
ferramenta elétrica ou que nao tenham lido estas instrugdes utilizem a
ferramenta. As ferramentas elétricas sdo perigosas, caso sejam utilizadas por
pessoas inexperientes.

e) Tratar as ferramentas elétricas e os acessérios com cuidado. Verifique se as
pegas moveis funcionam perfeitamente e ndo prendem ou se as pecas estao
partidas ou danificadas de tal modo que o funcionamento da ferramenta
elétrica seja afetado. Mandar reparar pecas danificadas antes de utilizar a
ferramenta elétrica. Muitos acidentes tém a sua origem na manutengéo incorreta
de ferramentas elétricas.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas de corte
cuidadosamente conservadas com arestas de corte afiadas encravam menos e
s&o mais simples de orientar.

g) Utilizar a ferramenta elétrica, os acessorios, as ferramentas de insergao,
etc. de acordo com estas instrugdes. Considere também as condigdes de
trabalho e a atividade a realizar. A utilizagdo de ferramentas elétricas para
outras aplicagbes que néo a prevista pode provocar situagdes perigosas.

h) Mantenhas as pegas e superficies das pegas limpas, isentas de 6leo e
massa lubrificante. As pegas e superficies das pegas escorregadias ndo
favorecem a operagéo e controlo com seguranga da ferramenta elétrica em
situagbes imprevistas.

5) Assisténcia técnica

a) A sua ferramenta elétrica deve ser reparada apenas por pessoal técnico
qualificado e apenas com pegas de substituicao originais. Deste modo,
assegura-se que a seguranga da ferramenta elétrica seja mantida.

Indicagoes de seguranga para unidades elétricas de
enchimento e lavagem

Leia todas as indicacoes de seguranga, instrugoes, ilustragdes e dados técnicos
fornecidos com a presente ferramenta elétrica. Negligéncias no cumprimento
das instrugbes descritas em seguida podem provocar choques elétricos, incéndios
e/ou ferimentos graves.

Conserve todas as indicacoes de seguranca e instrucdes para futuras consultas.

o Nao utilize o aparelho elétrico se este estiver danificado. Existe perigo de
acidente.

e Ligue a ferramenta elétrica da classe de protecdo | somente a tomadas/
cabos de extensao com um condutor de protecao operacional. Existe perigo
de choque elétrico.

e Antes de cada utilizagao, verifique os tubos e os vedantes quanto a danos.
Os tubos danificados podem estalar e causar ferimentos.

o Utilize apenas os tubos, valvulas e acoplamentos originais para o aparelho
elétrico. Deste modo, assegura-se que a seguranga do aparelho seja mantida.

e Coloque o aparelho elétrico na horizontal e seco durante o funcionamento.
Ainfiltragdo de agua num aparelho elétrico aumenta o risco de choque elétrico.

e Nao direcione um jacto de liquido para o aparelho elétrico, nem mesmo
para limpeza. A infiltragcdo de agua num aparelho elétrico aumenta o risco de
choque elétrico.

o Nao transporte com o aparelho elétrico liquidos inflamaveis ou explosivos,
por exemplo gasolina, 6leo, alcool, solventes. Os vapores ou liquidos podem
inflamar-se ou explodir.

e Nao utilize o aparelho elétrico em espagos com risco de explosao. Os
vapores ou liquidos podem inflamar-se ou explodir.

e Proteja o aparelho elétrico da geada. O aparelho elétrico pode ser danificado.
Esvazie a estrutura da bomba, o recipiente de plastico e os tubos do aparelho
elétrico.

e Nunca deixe o aparelho elétrico a funcionar sem vigilancia. Em pausas de
trabalho prolongadas desligue a ferramenta elétrica, retire a ficha e remova
todas as mangueiras/fichas. Os aparelhos elétricos podem causar danos
materiais e/ou pessoais, caso funcionem sem superviséo.

e Nao utilize o aparelho elétrico durante um longo periodo de tempo contra
um sistema de tubagens fechado. O aparelho elétrico pode ser danificado
pelo sobreaquecimento.

e Criancas ou pessoas que, devido as suas capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais ou a sua inexperiéncia ou desconhecimento, ndo sao capazes
de operar o aparelho elétrico de forma segura, ndo podem utilizar o mesmo
sem supervisao ou instrugées de uma pessoa responsavel. Caso contrario,
existe o perigo de funcionamento incorreto e ferimentos.

e Permita que apenas pessoas qualificadas utilizem o aparelho elétrico. O
aparelho elétrico s6 podera ser operado por adolescentes, caso tenham idades
superiores a 16 anos, isto seja necessario para 0s seus objetivos educativos e
sejam sujeitos a superviséo de um perito.
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Controle regularmente o cabo de ligagdo do aparelho elétrico e cabos de

extensdo quanto a danos. Em caso de danos, estes devem ser substituidos
por pessoal técnico qualificado ou por uma oficina de assisténcia a clientes da

REMS contratada e autorizada.
Utilize apenas os cabos de extensdo permitidos e adequadamente identi-

ficados, com suficiente corte transversal. Utilize cabos de extenséo até um

comprimento de 10 m com um corte transversal de 1,5 mm? de 10-30 m com
um corte transversal de 2,5 mm?

Esclarecimento de simbolos

A\ CUIDADO

S
S
i
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Risco com um grau médio de risco que pode provocar a morte
ou ferimentos graves (irreversiveis) em caso de ndo observancia.

Risco com um grau reduzido de risco que pode provocar a
morte ou ferimentos reduzidos (irreversiveis) em caso de ndo
observancia.

Dano material, nenhuma indicagdo de seguranga! nenhum
perigo de ferimento.

Antes da colocagdo em funcionamento, leia 0 manual de
instrucoes

Ferramenta eléctrica da classe de protecgéo |

Eliminag&o ecoldgica

Marca CE de conformidade

Dados técnicos

Utilizagao correta

Utilizar o REMS Solar-Push apenas de forma correta para o enchimento, lavagem
e purga de sistemas de energia solar, sistemas de energia geotérmica e aqueci-
mentos do pavimento/paredes radiantes e para o enchimento de recipientes. Fluidos
de bombagem permitidos: Liquidos de transferéncia térmica, anticongelantes, agua,
solugdes aquosas, emulsdes.

Quaisquer outras utilizagdes sédo indevidas e, portanto, ndo permitidas.

1.1.

1.3.

14.

Volume de fornecimento
Unidade elétrica de enchimento e lavagem, 2 pegas flexiveis, mangas de
fibra téxtil, manual de instrugdes.

. Nimeros dos artigos

REMS Solar-Push K 60 115312
REMS Solar-Push | 80 115311
Tubo flexivel com fibra téxtil em PVC de 2" T60 115314
Tubo flexivel com fibra téxtil em EPDM de 2" T100 115315
Tubo flexivel com fibra téxtil em EPDM de %" T165 115319
Recipiente em material sintético de 30 litros 115375
Valvula de descarga de pressao 115217
Filtro fino com encaixe de filtro fino 90 ym 115323
Encaixe de filtro fino 90 pm 043054
Filtro fino com saco para filtro fino 70 pm 115220
Saco para filtro fino 70 um (10 unidades) 115221
Adaptador para tampa do coletor 115379
Valvula de retengéo %" 115324
Valvula inversora 115325
Sentido do débito da valvula inversora 115326
REMS CleanM, Produto de limpeza para maquinas 140119

Gama de aplicagoes Solar-Push | 80 Solar-Push K 60

Volume do recipiente em

material sintético 301 301
Altura manométrica <63m <54m
Fluxo volumétrico <1,6 m¥h <3 mdh
Capacidade de alimentagéo

com uma altura de

trasfega de 40 m 18 I/min 16 I/min
Quantidade transportada <27 I/min <36 I/min

Pressdo de trasfega

Temperatura das substancias

<0,65 MPa/6,5 bar
94 psi

<0,55 MPa/5,5 bar
80 psi

(carga continua) <80°C <60°C
Valor pH das substancias 6,5-9,5 6,5-9,5
Dados eléctricos 230 V~; 50 Hz; 230 V~; 50 Hz;
1000 W 940 W
110 V~; 50 Hz;
940 W
Classe de protegao | |
Tipo de prote¢éo do motor IP 55 IP X4

Modo de funcionamento

S3 50% (AB 5/10 min) Funcionamento

continuo

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

21.

2.2,

23.

2.4,

2.5,

Dimensodes Solar-Push 180 Solar-Push K 60
CxLxA 550%480x970 mm  550x480x970 mm

(21,7"x18,9"x38,3") (21,7"x18,9"x38,3")
Pesos

com mangueiras reforgadas
de tecido PVC

com mangueiras reforcadas
de tecido EPDM

20,4 kg (45 Ib) 20,2 kg (44,5 1b)

20,0 kg (44,2 b)

Informagdes sobre a emissao sonora
Valor de emissao em relagéo
ao local de trabalho

20,5 kg (45,2 Ib)

Loa= 73 dB (A)
K=3dB (A)

Loa =70 dB (A)
K=3dB (A)

Mangueiras de aspiragdo e de pressdo
Mangueiras Mangueiras Mangueiras

PVC EPDM EPDM
T60 T100 T165
Comprimento da mangueira 3m 3m 3m
Tamanho da mangueira Vs " 7"
Unido de mangueira,
em ambos os lados %" %" %"
Resisténcia térmica <60°C <100°C <165°C

Filtro fino com encaixe de filtragdo 90 um (acessorio n° de art. 115323)
Diametro nominal DN 70
Fluxo volumétrico nominal

em caso de perda de presséo 5m3/h com 20 kPa/0,2 bar/2,9 psi

Presséo nominal 300 kPa/3 bar/43,5 psi
Temperatura de trabalho <45°C
Press&o de trabalho < 800 kPa/8 bar/116 psi

Colocagao em servigo

O REMS Solar-Push néo ¢ indicado/adequado para a ligacdo permanente a
instalagdo. Separe todas as mangueiras no final dos trabalhos da instalagéo.
O REMS Solar-Push néo deve ser utilizado sem supervisao.

Ligagéo eléctrica

Ter em atengao a tensao de rede! Antes de ligar a unidade elétrica de enchi-
mento e de lavagem, verificar se a tenséo indicada na placa de identificagdo
corresponde a tensao de rede. Ligar apenas aparelhos elétricos da classe de
protecdo | a tomada/cabo de extensdo com um condutor de prote¢do opera-
cional. Em locais de construgdo, em ambientes humidos, em areas interiores
e exteriores ou em tipos de instalagdo semelhantes, o aparelho elétrico deve
ser operado apenas com um dispositivo de protegé@o de corrente (interruptor
Fl) na rede, que interrompe o fornecimento de energia assim que a corrente
de descarga a terra exceda 30 mA por 200 ms.

Ligagao da unidade eléctrica de enchimento e de lavagem ao sistema de
energia solar

Ligar um de ambos os tubos flexiveis com fibra téxtil a ligagéo do tubo de presséo
(1). Ligar 0 2.° tubo flexivel com fibra téxtil a ligagéo do tubo de retorno (2) no
recipiente em material sintético (3). Ligar a extremidade livre do tubo de presséo
ou de retorno as valvulas esféricas do sistema de energia solar e abrir as valvulas
esféricas. Fechar a valvula de ligagéo entre ambas as valvulas esféricas do
sistema de energia solar. Abrir o recipiente em material sintético (3), adicionar
fluido de bombagem e abrir a valvula esférica (4). Inserir na tomada com ligagao
a terra a ficha da unidade eléctrica de enchimento e de lavagem.

A\ CUIDADO

Perigo de ferimentos devido a projecgéo de fluidos de bombagem. Ligar
e apertar as unides roscadas das mangueiras e verificar regularmente a
impermeabilidade de todas as conexdes.

Tampa roscada com ligagao de retorno de %" e saco de filtro fino de 70 um
(n.° de art. acessorio 115220, fig. 3)

Retirar a tampa roscada (6). Substituir a placa interior da tampa roscada (6)
pela adaptador (10). Aparafusar a tampa roscada (6) com adaptador ao reci-
piente de plastico. Colocar o filtro fino na abertura da adaptador, aparafusar a
tampa roscada com a ligagao de retorno de %" & adaptador, aparafusar o tubo
de retorno a ligagéo de retorno, fechar porta de ligagdo do tubo de retorno (2).

Unidade de filtro fino com colector de impurezas grande (n.° de art.
acessorio 115323, fig. 4)

Fixar a unidade de filtro fino a ligagéo do tubo de retorno (2), ligar o tubo de
retorno a unidade de filtro fino.

Valvula de inversao para a aspiragao alternativa do fluido de transporte
a partir de outro recipiente (n.° de art. acessoério 115325, fig. 5)
Desaparafusar o tubo do recipiente de plastico (3) para a bomba na valvula
esférica (4) e aparafusar a valvula de inversao para a aspiracao alternativa do
fluido de transporte a valvula esférica (4). Ligar uma saida na peca em T ao
tubo para a bomba e, na outra saida na pega em T, ligar um tubo para outro
recipiente. Definir o sentido de fluxo com o punho da valvula.
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2.6. Valvula de inversao do sentido de fluxo (n.° de art. acessorio 115326, fig. 6)

Avalvula de inversao do sentido de fluxo destina-se a eliminagéo de depdsitos/
lamas em sistemas de energia solar e aquecimento de pisos. Aparafusar a
valvula de inverséo do sentido de fluxo com a ligagéo (P) a ligagdo do tubo de
pressao (1). Ligar a ligagéo (R) da valvula de inversao do sentido de fluxo e a
ligagdo do tubo de retorno (2) ao tubo flexivel com fibra téxtil em EPDM de 2"
T100. Com ambos os tubos flexiveis com fibra téxtil de %" pertencentes ao
Solar-Push da REMS, ambas as ligagdes "solar station" séo ligadas a valvula
de inversao do sentido de fluxo com as saidas no sistema de energia solar.
Ao rodar a alavanca na valvula de inverséo do sentido de fluxo, com a bomba
em funcionamento, o tubo de presséo e o tubo de retorno de e para o sistema
de energia solar sao invertidos. Através dos impactos de pressao provocados,
os depésitos/lamas sao soltos.

Funcionamento

O REMS Solar-Push n&o é indicado/adequado para a ligagdo permanente a
instalagdo. Separe todas as mangueiras no final dos trabalhos da instalagéo.
O REMS Solar-Push néo deve ser utilizado sem supervisao.

Ligar a bomba do Solar-Push K 60 apenas quando estiver completamente
cheia com liquido. N&o deixar a bomba a funcionar a seco! Modo de procedi-
mento para o enchimento no Solar-Push K 60: O recipiente em material
sintético (3) deve estar cheio com liquido. O tubo de presséo (1) e de retorno
(2) devem estar ligados. Abrir a valvula esférica (4). Abrir o parafuso de purga
(9). Assim que sair liquido, fechar o parafuso de purga (9).

Abomba do Solar-Push | 80 também aspira a seco.

Ligar a bomba com o interruptor para ligar/desligar (5). Abrir e retirar a tampa
roscada (6) do recipiente em material sintético (3), para que o ar possa sair
do sistema. Observar o nivel de liquido no recipiente em material sintético e,
se necessario, adicionar fluido de bombagem para que n&o entre ar no circuito
solar. Lavar o circuito solar com o fluido de bombagem. No vidro de inspeccao
do filtro fino (7) ou observando a abertura maior do recipiente em material
sintético (6), verificar se ainda existem bolhas de ar no fluido de bombagem.
Retomar o processo de lavagem até n&o existir mais ar no fluido de bombagem.

Fechar o tubo de presséo e de retorno de ambas as bombas por um periodo
n&o superior a 60 seg., caso contrario as bombas sobreaquecem e sdo dani-
ficadas.

Apds a conclusdo do processo de enchimento e de lavagem, desligar a bomba
(5). Fechar as valvulas esféricas no sistema de energia solar, abrir a valvula
de ligagao entre ambas as valvulas esféricas do sistema de energia solar.
Fechar a valvula esférica (4). No REMS Solar-Push | 80, reduzir a press&o no
tubo de presséo, abrindo a valvula de descarga de presséo (8). No REMS
Solar-Push K60, reduzir a press&do no tubo de presséo, desaparafusando um
pouco o vidro de inspecgéo do filtro fino (7). A valvula de descarga de pressao
(8) encontra-se disponivel como acessorio do REMS Solar-Push K 60.

/\ CUIDADO

Perigo de queimaduras em caso de elevada temperatura dos fluidos de
bombagem. Encher o sistema apenas quando este estiver frio, se necessario,
cobrir os colectores solares.

Desaparafusar primeiro o tubo de presséo e de retorno da unidade de enchi-
mento e de lavagem, ligar as extremidades abertas do tubo a uma peca de
ligagdo, por ex. a um casquilho duplo %", a fim de evitar o gotejamento ou
derramamento de fluidos de bombagem durante o transporte.

Evitar danos ambientais devido ao derramamento de fluidos de bombagem.
Recolher de imediato o fluido de bombagem derramado e elimina-lo de acordo

com os regulamentos nacionais em vigor.

Para lavagem de instalagées muito sujas, por ex. aquecimento central do
pavimento e para eliminagao de lodo, utilizar unidade de filtro fino com grande
reservatdrio de escoamento de residuos (acessario) (ver 2.4.) ou tampa de rosca

com orificio de retorno %" e saco para filtro de 70 ym (acessério) (ver 2.3.).

Perigo de congelamento: Se a bomba estiver exposta a temperaturas de
<5°C, deve esvaziar-se completamente a estrutura da bomba, o recipiente
de plastico e os tubos, de modo a prevenir danos. Este processo recomenda-
-se igualmente no caso de uma n&o utilizagao prolongada a temperaturas

normais.

Manutencao

Sem prejuizo da manutengao mencionada de seguida, é recomendado inspe-
cionar e verificar a unidade elétrica de enchimento e lavagem, no minimo, uma
vez por ano por uma oficina de assisténcia a clientes REMS autorizada. Na
Alemanha deve ser realizada uma inspegdo anual dos equipamentos elétrico
conforme a DIN VDE 0701-0702 e, segundo a norma de prevengao de acidentes
DGUV Norma 3 "Instalagdes e meios de operagéo elétricos", também prescrita
para meios de operagao elétricos nos locais de construgdo. Além disso, deve-se
respeitar e seguir os regulamentos de seguranga, regras e diretivas nacionais

validos para o local de aplicagao.

4.1. Manutengao

Antes dos trabalhos de manutencéao, desligar a ficha de rede!

Limpar regularmente a bomba para evitar que as pegas da bomba colem
especialmente quando a bomba é sujeita a periodos de utilizagdo prolongados.
Armazenar a bomba num local ndo sujeito a geada. Antes de cada utilizagéo,
verificar os tubos, os conectores de tubos e os vedantes quanto a danos. Nao

utilizar tubos e vedantes danificados.

Controlar regularmente a existéncia de sujidade no fino filtro da bomba utilizando
o visor (7). Se necessario, limpar. Para isso, desaparafusar o visor (7) do filtro
fino, retirar a rede para o filtro e limpar ambas em agua corrente ou com ar

comprimido. Substituir os filtros danificados.

Limpar as pegas em plastico (por ex. caixa) apenas com o detergente para
maquinas REMS CleanM (N° de Art. 140119) ou com um sab&o suave e um
pano humido. Nao utilizar produtos de limpeza domésticos. Estes contém
muitos quimicos, que podem danificar as pegas em plastico. Nunca utilizar
gasolina, éleo de terebintina, diluentes ou produtos idénticos para a limpeza.

Ter em atengdo que os liquidos nunca devem sair ou infiltrar-se no interior do

motor da bomba.

4.2. Inspeccao/conservagao

Antes de trabalhos de conservagéo e reparagao desligar a ficha de rede!

Estes trabalhos s6 podem ser realizados por técnicos qualificados.

5.1.

Avarias

Antes dos trabalhos de eliminagao de avarias da unidade elétrica de enchimento e lavagem desligue o aparelho elétrico no interruptor para ligar/desligar

(5) e retire a ficha elétrica.

Avaria: A bomba n&o aspira ou ndo trabalha.
Causa:

e Fluido de bombagem inadequado.

e Tubo flexivel ndo vedado.

e Tubo flexivel ou filtro fino obstruido.

e Tubo para pressao esta obstruido.
Avalvula de esfera (4) esta fechada.
e O recipiente de plastico (3) esta vazio.

e Arna bomba (Solar-Push K 60).
e Bomba bloqueada (Solar-Push K 60).

e Cabo de ligacéo danificado.

e Bomba/motor danificado.

Solugéo:

Utilizar apenas fluidos de bombagem adequados (ver 1. Utilizag&o correta e 1.3.).

Substituir vedantes/tubo flexivel.

Eliminar causa da obstrug&o do tubo flexivel. Limpar filtro fino/rede do filtro
(ver 4.1.) ou substituir rede do filtro.

Eliminar causa da obstrugéo do tubo para pressao.

Abrir a valvula de esfera.

Abastecer ou reabastecer o recipiente de plastico com fluido de bombagem
(ver 3. Funcionamento).

Encher bomba com liquido (ver 3. Funcionamento).

Inserir a chave de fendas pelo orificio central da tampa do ventilador, desde o
motor até ao eixo, soltar o bloqueio rodando repetidamente para a esquerda e
para a direita.

Solicitar a substituigdo do cabo de ligagéo por pessoal técnico qualificado ou
por uma oficina de assisténcia a clientes REMS autorizada.

Solicitar a verificagdo/reparagdo da bomba/motor por uma oficina de
assisténcia a clientes REMS autorizada.

45



46

por

por

5.2.

5.3.

Avaria: A bomba nao produz pressdo ou ndo bombeia liquido.
Causa:

o Altura de bombagem excedida.
e Fluido de bombagem inadequado.

e Valvula de esferas/valvula de ligagdo do sistema fotovoltaico mal aberta/
fechada.

e Filtro fino obstruido.

e Bomba/motor danificado.

Avaria: Fuga de liquido da bomba.
Causa:

e \edantes das conexdes da bomba danificados.
e \edantes da bomba danificados.

Solugéo:

e \ferificar altura de bombagem (ver 1.3.).

e Utilizar apenas fluidos de bombagem adequados (ver 1. Utilizag&o correta e
13.).

Abrir/fechar vélvula de esferas conforme descrito em 2.2..

Limpar filtro fino/rede do filtro (ver 4.1.) ou substituir rede do filtro.
Solicitar a verificagcdo/reparagao da bomba/motor por uma oficina de
assisténcia a clientes REMS autorizada.

Solugéo:

e Substituir vedantes.
e Solicitar a verificagdo/reparagdo da bomba por uma oficina de assisténcia a
clientes REMS autorizada.

Eliminagao
Ap6s o final de vida util, a unidade elétrica de enchimento e lavagem ndo deve

ser eliminada juntamente com o lixo doméstico. Deve ser corretamente elimi-
nada, de acordo com as normas estabelecidas por lei.

Garantia do fabricante

O prazo de garantia é de 12 meses ap6s a entrega do novo produto ao primeiro
consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designacéo
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, seréo
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto néo se prolongara
nem se renovara com a reparagdo das avarias. Ficam excluidos da garantia
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto
ou uso normal, ndo observacao dos regulamentos de operacao, meios de
operagdo inadequados, cargas excessivas, utilizagao para outras finalidades
além das previstas, intervengdes pelo préprio utilizador ou por terceiros ou
outras raz6es fora do &mbito da responsabilidade da REMS.

Os servigos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas oficinas
de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamagées
serdo consideradas apenas se o produto for entregue a uma oficina de assis-
téncia a clientes contratada e autorizada REMS sem terem sido efetuadas
quaisquer intervengdes e sem o produto ter sido anteriormente desmontado
por outrem. Produtos e pegas substituidos passam a ser propriedade da REMS.

Os custos relativos ao transporte de ida e volta séo da responsabilidade do

utilizador.

Uma lista das oficinas de assisténcia a clientes contratadas e autorizadas
REMS esta disponivel para consulta na Internet em www.rems.de. Nos paises
que n&o estejam ai listados o produto deve ser entregue no SERVICE-CENTER,
Neue Rommelshauser StraRe 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Os direitos
legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamag&o perante o repre-
sentante em caso de danos, assim como reclamagdes devido a uma violagao
intencional do dever e reclamagdes em matéria da lei de responsabilidade por

produtos, manter-se-ao inalterados.

A esta garantia aplica-se o direito alemao com exceg¢éo das disposi¢des em
matéria de remessa do direito privado internacional alemao, assim como
excluindo-se a Convencao das Nagdes Unidas sobre os Contratos de Compra
e Venda Internacional de Mercadorias (CISG). O garante desta garantia do
fabricante valida a nivel mundial é a REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,

71332 Waiblingen, Deutschland.

8. Listas de pecas

Para obter informagdes sobre as listas de pecas, ver www.rems.de — Down-

loads — Parts lists.
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Tlumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi
Rys.1-6

Przytacze przewodu cisnieniowego
Przytgcze przewodu powrotnego
Pojemnik z tworzywa sztucznego
Zawor kulowy

Wigcznik — wytgcznik 9
Duzy otwor z zakretkg

Filtr z pokrywa przezroczystg

8 Zawor do spuszczania ci$nienia
(Solar-Push | 80,

Solar-Push K 60 jako osprzet,
nr kat. 115217)

Sruba odpowietrzajgca
(Solar-Push K 60)

10 Adapter

~No o wN =

Ogodlne wskazowki bezpieczehstwa dla elektronarzedzi

Nalezy zapoznac¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami,
rysunkami i danymi technicznymi dotagczonymi do niniejszego elektronarzedzia.
Zlekcewazenie ponizszych instrukcji grozi porazeniem pradem, pozarem i/lub cigz-
kimi obrazeniami ciafa.

Zachowa¢ do po6zniejszego wgladu wszystkie wskazowki bezpieczenstwa oraz
instrukcje.

Uzyte we wskazéwkach bezpieczenstwa wyrazenie ,elektronarzedzie* oznacza
elektronarzedzia zasilane z sieci elektrycznej (z przewodem sieciowym) lub elek-
tronarzedzia akumulatorowe (bez przewodu sieciowego).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Na stanowisku pracy utrzymywac czystosc¢ i zapewni¢ dobre oswietlenie.
Nieporzadek i nieoswietlone stanowiska pracy mogg sprzyjac wypadkom.

b) Z uzyciem elektronarzedzia nie pracowa¢ w otoczeniu zagrozonym wybu-
chem, w ktérym znajduja si¢ palne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia
sg zrodtem iskier, ktdre mogg spowodowac zapton pytéw lub par.

c) Dzieciiosoby postronne nalezy trzymac z dala od miejsca wykonywania prac
z uzyciem elektronarzedzia. /ch obecno$c¢ moze rozpraszac osobe pracujgcg i
spowodowac utrate kontroli nad elektronarzedziem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka podtaczeniowa elektronarzedzia musi doktadnie pasowaé do
gniazda sieciowego. Wtyczki nie wolno w zaden sposéb przerabia¢. Elek-
tronarzedzia wymagajace uziemienia ochronnego nie moga by¢ zasilane
przez jakiekolwiek przejsciowki. Niezmienione wtyczki i pasujgce gniazdka
zmniejszajg ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

b) Unika¢ kontaktu ciata z elementami uziemionymi np. rurami, kaloryferami,
piecami i chtodziarkami. Uziemienie ciata podczas pracy zwigksza ryzyko
porazenia pragdem elektrycznym.

c) Nie wystawiac¢ elektronarzedzi na dziatanie deszczu lub wilgoci. Whiknigcie
wody do wnetrza elektronarzedzi zwigksza ryzyko porazenia pragdem elektrycznym.

d) Przewod podiaczeniowy nie stuzy do transportu lub zawieszania elektrona-

rzedzi albo do wyciagania wtyczki z gniazda sieciowego. Chroni¢ przewéd

podiaczeniowy przed wysoka temperatura, olejami, ostrymi krawedziami

i ruchomymi elementami. Uszkodzone lub splagtane przewody podfgczeniowe

zwiekszajg ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

Podczas pracy z elektronarzedziami na wolnym powietrzu, gdy konieczne

jest zastosowanie przediuzacza, uzywaé przediuzacza przeznaczonego

roéwniez do uzytku na zewnatrz pomieszczen. Stosowanie przedtuzacza prze-
znaczonego do uzytku na zewnatrz pomieszczen zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

f) Jesli konieczne jest uzycie elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy
zastosowac¢ wowczas wytacznik réznicowo-pradowy. Zastosowanie wylacznika
réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

e
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3) Bezpieczenstwo osdb

a) Zachowac ostroznos¢, zwraca¢ uwage na wykonywane czynnosci, rozsadnie
postepowac podczas pracy z elektronarzedziami. Nie uzywac elektronarzedzi
w stanie zmeczenia lub pod wptywem narkotykow, alkoholu lub lekéw.
Chwila nieuwagi podczas uzytkowania elektronarzedzia moze spowodowac
grozne obrazenia.

b) Stosowac srodki ochrony indywidualnej oraz bezwzglednie zawsze okulary
ochronne. Stosowanie $rodkéw ochrony indywidualnej, takich jak maska prze-
ciwpytowa, obuwie antypo$lizgowe, kask ochronny i ochronnik stuchu, zmniejsza
ryzyko obrazen w zaleznosci od rodzaju danego elektronarzedzia.

c) Wykluczyé mozliwos$é przypadkowego samoczynnego wigczenia sig urza-
dzenia. Przed podigczeniem do gniazda sieciowego i/llub do akumulatora
oraz przed chwytaniem i przenoszeniem upewnic sig, czy elektronarzedzie
jest wylaczone. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem na wytgczniku lub
proba podigczenia do gniazda sieciowego, gdy elektronarzedzie jest wigczone,
moze spowodowac wypadek.

d) Przed wtaczeniem elektronarzedzia usunaé wszystkie narzedzia nastawcze
i klucze. Narzedzia lub klucze pozostawione w obracajgcych sie elementach
elektronarzedzia mogg spowodowac obrazenia.

e) Unika¢ nienaturalnych pozyciji ciata podczas pracy. Zadba¢ o bezpieczng
pozycje stojaca i w kazdej chwili utrzymywac rownowage. Pozwoli to lepiej
kontrolowac elektronarzedzie w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ luznej odziezy lub bizuterii. Trzymaé
z dala wiosy i odziez od ruchomych elementéw. Luzna odziez, bizuteria lub
diugie wiosy moga zostac pochwycone przez ruchome elementy.

g) Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odpylajacych i wychwytujacych,
nalezy je podiaczy¢ i uzytkowac w prawidtowy sposéb. Zastosowanie urza-
dzenia odpylajgcego pozwala zmniejszy¢ zagrozenia spowodowane pytem.

h) Nie przecenia¢ swoich mozliwosci i nie lekcewazy¢ zasad bezpieczenstwa
dla elektronarzedzi, pomimo wielokrotnego uzycia i znajomosci elektrona-
rzedzia. Nieuwazne postepowanie moze w ciggu utamka sekundy doprowadzi¢
do ciezkich obrazen.

4) Stosowanie i obchodzenie si¢ z elektronarzedziami

a) Nie przecigza¢ narzedzia. Do danej pracy stosowa¢ odpowiednie do tego
celu elektronarzedzie. Przy pomocy wiasciwych elektronarzedzi pracuje sie
lepiej i pewniej w podanym zakresie mocy.

b) Nie uzywac elektronarzedzi z uszkodzonym wylacznikiem. Elektronarzedzie
nie dajgce sie w dowolnym momencie wigczy¢ lub wytgczy¢ stwarza zagrozenie
i musi zostac¢ naprawione.

c) Przed dokonaniem ustawien w urzadzeniu, wymiang narzedzi wymiennych
lub odtozeniem elektronarzedzia nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazdka i/
lub wyja¢ akumulator. Te $rodki ostroznosci zapobiegajg nieoczekiwanemu
uruchomieniu elektronarzedzia.

d) Nieuzywane elektronarzedzia przechowywaé poza zasiegiem dzieci. Nie

zezwalac na prace z uzyciem elektronarzedzia osobom niezaznajomionymi

z jego obstuga lub osobom, ktére nie przeczytaly niniejszej instrukcji.

Elektronarzedzia w rekach 0sob niedo$wiadczonych moga byc niebezpieczne.

Nalezy z duza starannoscia dbac¢ o elektronarzedzia i narzedzia wymienne.

Nalezy sprawdza¢, czy ruchome czesci pracujg poprawnie i nie sg zablo-

kowane, czy ktoéras z czesci sie¢ nie ztamata lub czy nie jest uszkodzona i

negatywnie wplywa na poprawne dziatanie elektronarzedzia. Zleci¢ naprawe

uszkodzonych elementéw przed uzyciem elektronarzedzia. Wiele wypadkéw
ma przyczyne w nieprawidfowej konserwacji elektronarzedzi.

f) Narzedzia tnace musza by¢ zawsze ostre i czyste. Prawidtowo utrzymywane
zespoly tngce z ostrymi krawedziami rzadziej si¢ zakleszczajg i dajg sie tatwiej
prowadzic.

g) Elektronarzedzie, narzedzie wymienne, narzedzia wymienne itp. stosowac
zgodnie z niniejszg instrukcja. Nalezy uwzgledni¢ przy tym warunki pracy
i rodzaj wykonywanej czynnosci. Stosowanie elektronarzedzi do innych celéw
anizeli przewidziane moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytne utrzymywac w stanie suchym, czystym,
bez zanieczyszczenia olejem i smarem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytne
uniemozliwiajg bezpieczng obstuge i kontrole nad elektronarzedziem w nieprze-
widzianych sytuacjach.

e
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5) Serwis

a) Naprawe elektronarzedzi zleca¢ wylacznie wykwalifikowanemu specjali-
stycznemu personelowi z zastosowaniem wytacznie oryginalnych czesci
zamiennych. Zapewnia to zachowanie bezpieczeristwa elektronarzedzi.

Wskazowki bezpieczenstwa dla elektrycznych jednostek
napetniajgco-ptuczacych

Nalezy zapoznac si¢ ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami,
rysunkami i danymi technicznymi dotaczonymi do niniejszego elektronarzedzia.
Zlekcewazenie ponizszych instrukcji grozi porazeniem pragdem, pozarem i/lub cigz-
kimi obrazeniami ciafa.

Zachowac¢ do pdzniejszego wgladu wszystkie wskazéwki bezpieczenstwa oraz
instrukcje.

o Nie wolno uzywac niniejszego urzadzenia elektrycznego, jezeli jest uszko-
dzone. Wystepuje niebezpieczeristwo wypadku.

o Elektronarzedzia o klasie bezpieczenstwa | podtacza¢ wytacznie do gniazdek/
przedtuzaczy ze sprawnym stykiem ochronnym. Wystepuje tu bowiem zagro-
Zeniem porazeniem pradem elektrycznym.

o Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy weze i uszczelki nie sg
uszkodzone. Uszkodzone weze mogg peknac i spowodowac obrazenia.

o Nalezy uzywac wytacznie oryginalnych wezy, armatury i ztaczy przeznaczo-
nych dla opisywanego tu urzadzenia elektrycznego. Pozwala to zapewnic
bezpieczeristwo eksploatacji urzgdzenia elektrycznego.

o Niniejsze urzadzenie elektryczne nalezy ustawi¢ poziomo i w suchym
miejscu. Whiknigcie wody do wnetrza urzadzenia elektrycznego zwigksza ryzyko
porazenia pradem elektrycznym.

o Nie wolno kierowa¢ strumienia cieczy na urzadzenie elektryczne, nawet w
celu jego umycia. Whikniecie wody do wnetrza urzadzenia elektrycznego
zwieksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

e Przy pomocy niniejszego urzadzenia elektrycznego nie wolno pompowac
zadnych cieczy palnych lub wybuchowych, np. benzyny, oleju, alkoholu,
rozpuszczalnikéw. Opary lub ciecze mogg ulec zaptonowi lub wybuchngé.

o Nie wolno uzytkowac¢ niniejszego urzadzenia elektrycznego w pomieszcze-
niach grozacych wybuchem. Opary lub ciecze moga ulec zaptonowi lub
wybuchnac.

e Chroni¢ niniejsze urzadzenie elektryczne przed mrozem. W przeciwnym razie
urzgdzenie elektryczne moze ulec uszkodzeniu. Korpus pompy, zbiornik z
tworzywa sztucznego i weze urzgdzenia elektrycznego muszg zostac opréznione.

o Nie pozostawia¢ nigdy wiaczonego urzadzenia elektrycznego bez nadzoru.
W przypadku dtuzszych przerw w pracy wytaczy¢ elektronarzedzie, odtagczy¢
wtyczke sieciowa i odtaczy¢ wszystkie wezelwtyczki. Urzadzenia elektryczne
moga Sstanowi¢ zagrozenie i doprowadzi¢ do powstania szkoéd materialnych i/lub
osobowych w przypadku braku nadzoru nad nimi.

o Niniejszego urzadzenia elektrycznego nie nalezy uzytkowac przez dtuzszy
czas w zamknietym systemie przewodoéw rurowych. Niniejsze urzagdzenie
elektryczne moze ulec uszkodzeniu na skutek przegrzania.
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Dzieciom oraz osobom niepetnosprawnym fizycznie lub umystowo badz

tez nieposiadajacym odpowiedniego doswiadczenia illub wiedzy w zakresie
bezpiecznej obstugi urzadzen elektrycznych nie wolno uzytkowac niniejszego
urzadzenia elektrycznego bez nadzoru osoby odpowiedzialnej. W przeciwnym
razie wystepuje niebezpieczenstwo nieprawidfowej obstugi i obrazen.

Niniejsze urzadzenie elektryczne powierza¢ wylacznie przeszkolonym

osobom. Mtodocianym wolno uzytkowac niniejsze urzgdzenie elektryczne jedynie
po ukonczeniu 16 roku zycia, w ramach praktyki zawodowej i wytgcznie pod

nadzorem fachowca.
Nalezy regularnie sprawdza¢ przewdd podigczeniowy urzadzenia elektrycz-
nego oraz przedtuzacze pod katem uszkodzen. Wymiane uszkodzonych

przewodow zlecac wytgcznie wykwalifikowanym specjalistom lub autoryzowanemu

serwisowi firmy REMS.

Uzywac wytacznie dopuszczonych i odpowiednio oznaczonych przedtuzaczy
o odpowiednim przekroju. Stosowac przediuzacze w przypadku dfugosci do
10 m o przekroju 1,5 mm? w przypadku dfugosci 10—30 m o przekroju 2,5 mm?2

Objasnienie symboli
UNEENHF2ENE Zagrozenie o $rednim stopniu ryzyka, ktére przy nieuwadze

/\ PRZESTROGA

NOTYFIKACJA

= N

1O I

skutkuje Smiercig lub ciezkim zranieniem (nieodwracalnym).

Zagrozenie o niskim stopniu ryzyka, ktére przy nieuwadze
moze niejednokrotnie skutkowac zranieniem (odwracalnym).

Szkody materialne, brak wskazéwek bezpieczenstwal Nie ma
zagrozenia zranieniem.

Przed uruchomieniem przeczytaé instrukcje obstugi

Elektronarzedzie odpowiada klasie bezpieczenstwa |

Utylizacja przyjazna dla srodowiska

€ Oznakowanie zgodnosci CE

Dane techniczne

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

REMS Solar-Push stosowa¢ wytgcznie zgodnie z przeznaczeniem do napetniania,
ptukania i odpowietrzania instalacji solarnych, instalacji geotermalnych i ogrzewania
podtogowego/$ciennego oraz do napetniania zbiornikdw. Dopuszczalne media
tloczone: ciecze do przenoszenia ciepta, srodki przeciw zamarzaniu, woda, roztwory
wodne, emulsje.

Wszystkie inne zastosowania traktowane sg jako niezgodne z przeznaczeniem i
tym samym sg niedopuszczalne.

1.1.

1.2.

1.3.

1.4.

Zakres dostawy
Elektryczna jednostka napetniajgco-ptuczaca, 2 elastyczne weze tkaninowe,
instrukcja obstugi.

Numer artykutu

REMS Solar-Push K 60 115312
REMS Solar-Push | 80 115311
Waz tkaninowy PCW %;" T60 115314
Waz tkaninowy EPDM %" T100 115315
Waz tkaninowy EPDM %" T165 115319
30-litrowy zbiornik z tworzywa sztucznego 115375
Zawor redukujacy cisnienie 115217
Filtr doktadny z wktadem 90 ym 115323
Wkiad filtra doktadnego 90 pm 043054
Filtr doktadny z workiem 70 pm 115220
Worek filtra 70 pm (10 sztuk) 115221
Adapter do korka kanistra 115379
Zawor odcinajgey %" 115324
Zawor sterujacy 115325
Zawor sterujgcy kierunkiem przeptywu 115326
REMS CleanM, Srodek do czyszczenia maszyn 140119

Zakres pracy Solar-Push | 80 Solar-Push K 60

Pojemnos¢ pojemnika

z tworzywa sztucznego 301 301
Wysoko$¢ podnoszenia <63m <54m
Natezenie przeptywu <1,6 m¥h <3m’h
Wydajnos¢ ttoczenia
przy 40 m wysokosci 18 I/min 16 I/min
Wydajnos¢ ttoczenia <27 l/min <36 I/min
Cisnienie ttoczenia <0,65 MPa/6,5 bar  <0,55 MPa/5,5 bar
94 psi 80 psi
Temperatura madiow
tloczonych (ciagte obcigzenie) < 80°C <60°C
Warto$¢ pH mediow
tloczonych 6,5-9,5 6,5-9,5
Dane elektryczne 230 V~; 50 Hz; 230 V~; 50 Hz;
1000 W 940 W
110 V~; 50 Hz;
940 W

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

21.

2.2.

2.3.

24,

2.5,

Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
Klasa bezpieczenstwa | |
Stopien ochrony silnika IP 55 IP X4

Tryb pracy S350% (OD 5/10 min) Tryb ciggly

Wymiary

DxSzxW 550x480%x970 mm 550 x480x970 mm
(21,7"x18,9"x38,3") (21,7"x18,9"x38,3")

Ciezary

z wezami PVC w oplocie
z wezami EPDM w oplocie

20,4 kg (45 Ib)
20,0 kg (44,2 1b)

20,2 kg (44,5 b)
20,5 kg (45,2 b)

Informacje o hatasie
Warto$ci zmierzone
na miejscu pracy

Loa= 73 dB (A) Loa =70 dB (A)

K=3dB (A) K=3dB (A)
Weze ssace i ciSnieniowe PVC-weze EPDM-weze EPDM-weze
zoplotem zoplotem zoplotem
T60 T100 T165
Dtugos¢ weza 3m 3m 3m
Srednica weza %" " "
Przytacze weza, dwie strony " " Y
Wytrzymato$c na temperature <60°C <100°C <165°C

Filtr doktadny z wktadem 90 pm (akcesoria nr kat. 115323)
Srednica znamionowa DN 70

Znamionowe natgzenie przeptywu
przy stracie ci$nienia

Cisnienie znamionowe
Temperatura robocza

Cisnienie robocze

5m3/h przy 20 kPa/0,2 bar/2,9 psi
300 kPa/3 bar/43,5 psi

<45°C

< 800 kPa/8 bar/116 psi

Uruchamianie

NOTYFIKACJA

REMS Solar-Push nie jest przeznaczony do podtgczenia na state do instalacji.
Po zakonczeniu pracy odigczy¢ wszystkie weze od instalacji. REMS Solar-Push
nie wolno pozostawia¢ wtgczonego bez nadzoru.

Podtaczenie elektryczne

Przestrzega¢ wartosci napiecia sieciowego! Przed podtaczeniem elektrycznej
jednostki napetniajgco-ptuczacej sprawdzi¢, czy napiecie podane na tabliczce
znamionowej odpowiada napieciu sieciowemu. Urzadzenia elektryczne o klasie
bezpieczenstwa | podtacza¢ wytgcznie do gniazdek/przedtuzaczy ze sprawnym
stykiem ochronnym. W przypadku pracy na budowach, w wilgotnym otoczeniu,
wewnatrz lub na zewnatrz lub w podobnych miejscach, niniejsze urzadzenie
elektryczne nalezy podigczac do sieci zasilajgcej z wykorzystaniem wytacznika
réznicowo-pradowego, ktéry przerywa doptyw prady w przypadku przekroczenia
wartosci pradu uptywowego do ziemi 30 mA przez 200 ms.

Podtaczenie jednostki napetniajaco-ptuczacej do systemu solarnego
Jeden z obu wezy tkaninowych poditgczy¢ do przytgcza przewodu cisnieniowego
(1). Drugi waz tkaninowy podtaczy¢ do przytacza przewodu powrotnego (2) na
zbiorniku z tworzywa sztucznego (3). Wolny koniec danego przewodu cinie-
niowego bgdz powrotnego podtgczy¢ odpowiednio do zawordw kulowych
sytemu solarnego i otworzy¢ te zawory. Zamkna¢ zawor potgczeniowy migdzy
obydwoma zaworami kulowymi systemu solarnego. Napetni¢ zbiornik z tworzywa
sztucznego (3) medium do ttoczenia i otworzy¢ zawér kulowy (4). Podtaczy¢
elektryczng jednostke napetniajgco-ptuczacg do gniazdka z uziemieniem
ochronnym.

/\ PRZESTROGA

Zagrozenie obrazeniami przez wytryskujace media ttoczone. Podtaczy¢
mocno ztaczki wezy i regularnie sprawdzac szczelno$¢ wszystkich potaczen.

Pokrywka gwintowana z przytaczem powrotu %" z workiem filtra drobnego
70 pm (osprzet, nr. art. 115220, rys. 3)

Zdja¢ pokrywe gwintowang (6). Wewnetrzng ptytke pokrywki gwintowane;j (6)
zamieni¢ na adapter (10). Nakreci¢ pokrywke gwintowang (6) z adapterem na
pojemnik z tworzywa sztucznego. Wstawi¢ filtr drobny w otworze adaptera,
nakreci¢ pokrywke gwintowang z przytaczem powrotu %" na adapter, przykreci¢
przewod powrotny do przytgcza przewodu powrotnego, zamkna¢ przytacze
przewodu powrotnego (2).

Jednostka filtracyjna z duzym pojemnikiem na brud (osprzet, nr art. 115323,
rys. 4)

Przymocowac jednostke filtracyjng do przytacza przewodu powrotnego (2),
przewdd powrotny potgczy¢ z jednostka filtracyjna.

Zawor sterujacy w celu alternatywnego zasysania medium do ttoczenia
z innego pojemnika (osprzet, nr. art. 115325, rys. 5)

Odkreci¢ od zaworu kulowego (4) przewod ze zbiornika z tworzywa sztucznego
(3) do pompy i przy zaworze kulowym (4) wkreci¢ zawdr sterujgcy dla alterna-
tywnego zasysania medium do ttoczenia. Jedno z odprowadzen odgatezienia
typu T potaczy¢ z przewodem od pompy, do drugiego odprowadzenia odgate-
zienia typu T podtaczyé przewdd od innego pojemnika. Kierunek przeptywu
sterowa¢ uchwytem zaworu.
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2.6. Zawor sterujacy kierunku przeptywu (osprzet, nr art. 115326, rys. 6)

Zawor sterujgcy kierunku przeptywu stuzy do usuwania osadéw/zamulen w
systemach solarnych i ogrzewania podfogowego. Zawdr sterujgcy kierunku
przeptywu z przytaczem (P) przykrecié¢ do przytgcza przewodu cisnieniowego
(1). Przylacze (R) zaworu sterujgcego kierunku przeptywu i przytacze przewodu
powrotnego (2) potaczy¢ zatgczonym wezem tkaninowym EPDM %2" T100. Za
pomocg dwdch wezy tkaninowych %" nalezacych do do REMS Solar-Push
zostajg potgczone obydwa przytgcza "stacji solarnej" przy zaworze sterujgcym
kierunku przeptywu z odgatezieniami systemu solarnego. Poprzez przestawienie
dzwigni zaworu sterujgcego kierunku przeptywu podczas pracy pompy nastepuje
zmiana kierunku przeptywu w przewodzie cisnieniowym i w przewodzie powrotnym
z kierunku do systemu na kierunek od systemu solarnego i na odwrét. Powsta-
jace przy tym uderzenia ciénienia powodujg odrywanie osadéw/zamulen.

Eksploatacja

NOTYFIKACJA

REMS Solar-Push nie jest przeznaczony do podtgczenia na state do instalacji.
Po zakonczeniu pracy odigczy¢ wszystkie weze od instalacji. REMS Solar-Push
nie wolno pozostawia¢ wtgczonego bez nadzoru.

Pompe jednostki Solar-Push K 60 wigcza¢ dopiero, kiedy jest catkowicie
napetniona cieczg. Pompa nie moze pracowac na sucho! Sposdb postepowania
przy napetnianiu jednostkg Solar-Push K 60: Zbiornik z tworzywa sztucznego
(3) musi by¢ napetniony ciecza. Przewdd cisnieniowy (1) i powrotny (2) muszg
by¢ podtaczone. Otworzy¢ zawdr kulowy (4). Otworzy¢ $rube odpowietrzajgca
(9). Jak tylko wyptynie ciecz, zamkna¢ $rube odpowietrzajaca (9).

Pompa jednostki Solar-Push | 80 zasysa takze na sucho.

Wiaczy¢ pompe przetacznikiem zat./wyt. (5). W celu wydostania sie powietrza
z systemu odkreci¢ i zdja¢ pokrywe gwintowang (6) na pojemniku z tworzywa
sztucznego (3). Obserwowa¢ poziom cieczy w zbiorniku i w razie potrzeby
uzupetni¢ medium ttoczone, tak aby do obiegu systemu solarnego nie dostato
sie zadne powietrze. Ptuka¢ obwdd systemu solarnego medium tloczonym.
Sprawdza¢ we wzierniku filtra drobnego (7) lub poprzez spoglgdanie do duzego
otworu pojemnik (6), czy w medium ttoczonym znajdujq sie jeszcze pecherzyki
powietrza. Przebieg ptukania przeprowadzaé tak dtugo, az w medium ttoczonym
nie bedzie juz powietrza.

Nie zamyka¢ przewodu ci$nieniowego i powrotnego dtuzej niz 60 sekund,
inaczej pompy moga ulec przegrzaniu i uszkodzeniu.

Po zakonczeniu przebiegu napetniania i ptukania wytaczy¢ pompe (5). Zamknaé
zawory kulowe systemu solarnego, otworzy¢ zawér potgczeniowy miedzy
obydwoma zaworami kulowymi systemu solarnego. Zamkngé zawér kulowy
(4). W przypadku jednostki REMS Solar-Push | 80 zredukowaé ci$nienie w
przewodzie ci$nieniowym poprzez otworzenie zaworu redukujacego cisnienie
(8). W przypadku jednostki REMS Solar-Push K 60 zredukowac¢ ci$nienie w
przewodzie ci$nieniowym poprzez niewielkie odkrecenie wziernika filtra drob-
nego (7). Zawér redukujacy cisnienie (8) dla jednostki REMS Solar-Push K 60
dostarczany jest jako osprzet.

/\ PRZESTROGA

Zagrozenie oparzeniem przy wysokiej temperaturze mediow ttoczonych.
Systemy napetnia¢ tylko w zimnym stanie, w razie potrzeby przykry¢ kolektory
stoneczne.

Najpierw odkreci¢ przewdd cisnieniowy i powrotny jednostki napetniajaco-
ptuczacej, otwarte kofice wezy potaczy¢ ztaczka, np. podwojng ztgczkg %",
aby unikng¢ kapania lub wyciekania ttoczonego medium podczas transportu.
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NOTYFIKACJA

Unika¢ zanieczyszczenia srodowiska przez wyciekle media ttoczone.
Wyciek tloczonego medium niezwtocznie zebra¢ i usung¢ zgodnie z krajowymi
przepisami.

Do ptukania silnie zanieczyszczonych instalacji, np. ogrzewania podtogo-
wego oraz do usuwania zamulen stosowa¢ jednostke filtrowania doktadnego
z duzym naczyniem na zanieczyszczenia (osprzet) (patrz 2.4.) lub korek
gwintowany z przytgczem przewodu powrotnego %" i workiem filtracyjnym 70
um (osprzet) (patrz 2.3.).

NOTYFIKACJA

Zagrozenie zamarznigciem: W przypadku temperatur < 5 °C, korpus pompy,
zbiornik z tworzywa sztucznego i weze nalezy catkowicie oprozni¢ w celu
zapobiezenia uszkodzeniom. Przeprowadzenie powyzszej procedury zaleca
sie takze w przypadku dtuzszego przestoju pompy w normalnych temperaturach.

Utrzymywanie w sprawnosci

Niezaleznie od podanych ponizej czynnosci konserwacyjnych zaleca sig, by
co najmniej raz w roku zleci¢ okresowy przeglad elektrycznej jednostki
napetniajgco-ptuczacej autoryzowanemu serwisowi REMS. W Niemczech
przeglad okresowy urzadzen elektrycznych nalezy wykona¢ zgodnie z normg
DIN VDE 0701-0702 i jest on wymagany zgodnie z przepisami w sprawie
zapobiegania wypadkom DGUV 3 ,Elektryczne urzadzenia i $rodki robocze*
rowniez w przypadku przenosnych elektrycznych $rodkéw roboczych. Ponadto
nalezy przestrzegac i stosowac sie do obowigzujgcych w miejscu uzytkowania
krajowych postanowien w sprawie bezpieczenstwa, norm i przepisow.

Przeglad

/\ OSTRZEZENIE

Przed przystapieniem do prac konserwacyjnych odtaczy¢ wtyczke sieciowa!
Pompe regularnie czys$ci¢, aby zapobiec sklejeniu sie czesci pompy, w szcze-
golnosci jezeli przez dtuzszy czas ma by¢ nieuzywana. Przechowywa¢ pompe
w temperaturze powyzej zera. Przed kazdym uzyciem sprawdzac¢ weze, ztgczki
wezowe i uszczelki pod katem uszkodzen. Nie uzywa¢ uszkodzonych wezy i
uszczelek.

Regularnie sprawdza¢ we wzierniku (7) stopien zabrudzenia filtra doktadnego
pompy i w razie potrzeby wyczysci¢. W tym celu odkreci¢ wziernik (7) na filtrze
doktadnym, wyja¢ sitko filtra i wyczysci¢ pod biezacg wodg lub sprezonym
powietrzem. Wymieni¢ uszkodzony filtr.

Elementy z tworzyw sztucznych (np. obudowe) czysci¢ wytacznie Srodkiem do
czyszczenia maszyn REMS CleanM (nr kat. 140119) lub tagodnym mydtem i
wilgotng szmatka. Nie stosowac¢ srodkdw czyszczacych do uzytku domowego.
Zawierajg one roznego rodzaju srodki chemiczne, ktére mogg uszkodzi¢
elementy z tworzyw sztucznych. Do czyszczenia nie uzywac pod zadnym
pozorem benzyny, terpentyny, rozcienczalnikdw lub podobnych $rodkow.

Uwazacé, by ciecze nie przedostaly sie do wnetrza silnika pompy.

Inspekcje/utrzymywanie w sprawnosci

/\ OSTRZEZENIE

Przed wszelkimi naprawami nalezy wyciagna¢ wtyk sieciowy! Czynnosci
te moze przeprowadzac tylko wykwalifikowany personel.

5.1.

Usterki

Przed przystapieniem do usuwania usterek w elektrycznej jednostce napetniajaco-ptuczacej wytaczy¢ wiacznik/wytacznik (5) i odtagczy¢ wtyczke sieciowa!

Usterka: Pompa nie zasysa lub nie pracuje.
Przyczyna:
o Nieodpowiednie medium.

o Nieszczelny przewod ssacy.
e Zapchany przewdd ssacy lub filtr doktadny.

e Waz cisnieniowy jest zapchany.
Zawor kulowy (4) jest zamkniety.
e Zbiornik z tworzywa sztucznego (3) jest pusty.

e Powietrze w pompie (Solar-Push K 60).
e Zablokowana pompa (Solar-Push K 60).

e Uszkodzony przewdd podtgczeniowy.

e Uszkodzona pompa/silnik.

Srodki zaradcze:

e Uzywac wytgcznie dopuszczonych medidw (patrz 1. Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem i 1.3.).

Wymieni¢ uszczelke/przewod ssacy.
Udrozni¢ przewod ssacy. Wyczyscié filtr doktadny/sitko filtra (patrz 4.1.) lub

wymienic sitko filtra.

Udrozni¢ waz cisnieniowy.
Otworzy¢ zawdr kulowy.
Zbiornik z tworzywa sztucznego napetnic¢ lub uzupetni¢ ttoczonym medium

(patrz 3. Eksploatacja).

Napetni¢ pompe cieczg (patrz 3. Eksploatacja).
Srubokret do wkretéw z rowkiem wetkna¢ przez srodkowy otwdr pokrywy

wentylatora silnika w wat i zwolni¢ blokade poprzez kilkukrotny zdecydowany
obrot w lewo i prawo.

Zleci¢ wymiang przewodu podtgczeniowego wykwalifikowanemu specjalistycz-

nemu personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.

Zleci¢ kontrole/naprawe pompy/silnika autoryzowanemu serwisowi REMS.
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5.2.

5.3.

Usterka: Pompa nie wytwarza ci$nienia lub nie ttoczy medium.
Przyczyna:

e Przekroczona wysokos¢ ttoczenia.
e Nieodpowiednie medium.

e Nieprawidtowo otwarte/zamkniete zawory kulowe/zawor potgczeniowy
instalacji solarnej.

e Zapchany filtr doktadny.

o Uszkodzona pompa/silnik.

Usterka: Ciecz wyptywa z pompy.
Przyczyna:

o Uszczelki przytagczy pompy sg uszkodzone.
o Uszczelki pompy sg uszkodzone.

Srodki zaradcze:
e Sprawdzi¢ wysokos¢ ttoczenia (patrz 1.3.).

Uzywac wytacznie dopuszczonych medidw (patrz 1. Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem i 1.3.).
Odpowiednio otworzyé/zamkng¢ zawory kulowe 2.2.

Wyczyscic filtr doktadny/sitko filtra (patrz 4.1.) lub wymienic sitko filtra.
Zleci¢ kontrole/naprawe pompy/silnika autoryzowanemu serwisowi REMS.

Srodki zaradcze:

o Wymieni¢ uszczelki.
e Zleci¢ kontrole/naprawe pompy autoryzowanemu serwisowi REMS.

Utylizacja

Po zakonczeniu uzytkowania elektrycznej jednostki napetniajgco-ptuczacej nie
wolno wyrzucaé razem z odpadami z gospodarstw domowych. Musi ona zosta¢
usunieta zgodnie z wtasciwymi przepisami.

Gwarancja producenta

Okres gwarancji wynosi 12 miesiecy od momentu przekazania nowego produktu
pierwotnemu uzytkownikowi. Date przekazania nalezy udowodni¢ przez nade-
stanie oryginalnej dokumentacji nabycia, ktéra musi zawiera¢ date zakupu i
oznaczenie produktu. W okresie gwarancji beda usuwane bezptatnie wszystkie
zaistniate btedy w funkcjonowaniu sprowadzajgce sie po udowodnieniu do
bteddw produkeyjnych lub materiatowych. Przez usuwanie wad okres gwarancji
dla produktu nie bedzie podlegat ani przedtuzeniu, ani odnowieniu. Ze $wiad-
czen gwarancyjnych wykluczone sg szkody zaistniate wskutek naturalnego
zuzywania, nieprawidtowego obchodzenia sig lub naduzywania lub lekcewazenia
przepiséw eksploatacji, nadmiernego obcigzania, niezgodnego z przeznacze-
niem zastosowania, wiasnej lub obcej ingerencji lub wskutek innych przyczyn
nieuznanych przez firme REMS.

Swiadczenia gwarancyjne moga byé dokonywane tylko przez autoryzowane
przez firme REMS warsztaty naprawcze. Reklamacje bedg uznawane wytgcznie
pod warunkiem, ze produkt zostanie dostarczony do autoryzowanego serwisu
REMS bez $ladéw ingerencii i w stanie nierozebranym. Wymieniane produkty
i czesci przechodzg na wtasno$¢ firmy REMS.

Koszty przesytki w obie strony ponosi uzytkownik.

Liste autoryzowanych serwiséw REMS mozna znalez¢ w Internecie pod adresem
www.rems.de. W przypadku braku serwisu w danym kraju produkt nalezy
dostarczy¢ do SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4, 71332
Waiblingen, Niemcy. Niniejsza gwarancja nie ogranicza ustawowych praw
uzytkownika, w szczegolnosci prawa do sktadania do sprzedawcy roszczen
reklamacyjnych z tytutu rekojmi za wady oraz umysinego naruszenia obowigzkéw
i odpowiedzialno$ci prawnej za produkt.

Dla niniejszej gwarancji obowigzuje prawo niemieckie z wytgczeniem przepisow
niemieckiego prawa prywatnego miedzynarodowego i Konwencji Narodow
Zjednoczonych o umowach miedzynarodowej sprzedazy towaréw (CISG).
Niniejszej miedzynarodowej gwarancji udziela REMS GmbH & Co KG, Stutt-
garter Str. 83, 71332 Waiblingen, Niemcy.

Wykaz czesci

Wykaz czesci patrz www.rems.de — pobieranie — Spis czesci zamiennych.
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Preklad originalu navodu k pouziti

Obr.1-6

1 P¥ipoj tlakového vedeni 8 Ventil uvolnéni tlaku

2 Pfipoj zpétného vedeni (Solar-Push | 80,

3 Plastovy zasobnik u Solar-Push K 60 pfisluSenstvi,
4 Kulovy ventil obj. €. 115217)

5 Spinac zapnuto-vypnuto 9 Odvzdusnovaci Sroub

6 Velky otvor se Sroubovaci zatkou (Solar-Push K 60)

7 Prlhledové sklo jemného filtru 10 Adaptér

Obecné bezpeénostni pokyny pro elektrické naradi

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické udaje,
které jsou soucasti tohoto elektrického naradi. Nedostatky pfi dodrzovani nasle-
dujicich pokynt mohou zpusobit traz elektrickym proudem, poZar nebo téZka zranéni.

Vsechna bezpe€nostni upozornéni a pokyny uchovejte pro budouci pouziti.

Pojem ,elektrické naradi“ pouZivany v bezpecnostnich pokynech se vztahuje na
sitové elektrické naradi (se sitovym kabelem) nebo na akumulatorové elektrické
néradi (bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost na pracovisti

a) Udrzujte pracovni prostor v Cistoté a dobfe osvétleny. Neporadek nebo
neosvétlené prostory jsou zdrojem nebezpeci trazd.

b) Nepracujte s elektrickym naradim v prostiedi s nebezpeéim vybuchu, ve
kterém se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi
vytvari jiskry, které mohou zapalit prach nebo pary.

c) Déti a ostatni osoby musi pfi pouzivani elektrického naradi stat v bezpeéné
vzdalenosti. V pfipadé nepozornosti mizZete ztratit kontrolu nad elektrickym
néradim.

2) Elektricka bezpecnost

a) Pripojovaci zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréku
zadnym zpusobem neupravujte. Elektrické naradi s ochrannym uzemnénim
nepouzivejte spolecné s adaptérovymi zastrckami. Neupravené konektory a
vhodné zasuvky snizuji riziko urazu elektrickym proudem.

b) Nedotykejte se uzemnénych ploch jako jsou trubky, topeni, elektrickych
ploten a chladnicek. Pokud je vase télo uzemnéno, hrozi zvysené riziko zasahu
elektrickym proudem.

c) Nevystavuijte elektrické naradi desti nebo vlhkosti. Vniknuti vody do elektric-
kého naradi zvy3uje riziko zasahu elektrickym proudem.

d) Nepouzivejte v rozporu s jeho stanovenym ucelem pripojovaci vedeni k

prenaseni elektrického naradi, k jeho zavéSovani nebo k vypojovani zastrcky

z elektrické zasuvky. Uchovavejte pripojovaci vedeni v dostatecné vzdale-

nosti od zdrojti tepla, olejt, ostrych hran nebo pohyblivych dilti. Poskozena

nebo zapletena pripojovaci vedeni zvy3uji riziko urazu elektrickym proudem.

Pokud pracujete s elektrickym naradim ve venkovnim prostoru, pouzivejte

prodluzovaci vedeni, ktera jsou vhodna pro venkovni prostredi. PouZivani

prodluzovacich vedeni vhodnych pro venkovni prostfedi snizuje riziko zasahu
elektrickym proudem.

f) Pokud nelze zabranit provozu elektrického naradi ve vihkém prostiedi,
pouzivejte proudovy chranié. Pouziti proudového chranice snizuje riziko trazu
elektrickym proudem.

e
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3) Bezpecnost osob

a) Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, pfi praci s elektrickym naradim
premyslejte. Nepouzivejte elektrické naradi, pokud jste unaveni nebo pod
vlivem drog, alkoholu ¢i Iékt. OkamZik nepozornosti pfi pouzivani elektrického
néradi muze vést k vaznym zranénim.

b) Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy pouzivejte ochranné bryle. Noseni
osobnich ochrannych pomucek, napf. respiratoru, bezpec¢nostni obuvi s protisklu-
zovou podrazkou, ochranné prilby nebo chranicd sluchu podle druhu a pouziti
elektrického naradi snizuje riziko zranéni.

¢) Zamezte moznosti neumysiného uvedeni zarizeni do provozu. Ujistéte se,
ze je elektrické naradi vypnuto, nez pripojite pripojku elektrického napajeni
anebo akumulator a nez naradi zdvihnete nebo budete prenaset. Pokud pfi
prenaseni elektrického naradi mate prst na vypinaci nebo pokud pfipojite zapnuté
elektrické naradi k elektrickému napajeni, mize dojit k drazu.

d) Pred zapnutim elektrického naradi odstraiite sefizovaci nastroje nebo klice.
Nastroj nebo Kli¢, ktery se nachazi v otacejici se soucasti elektrického naradi,
mize zpusobit zranéni.

e) Vyhnéte se nenormalnimu drzeni téla. Stijte bezpe¢né a vzdy udrzujte
rovnovahu. V necekanych situacich miizete lépe kontrolovat elektrické naradi.

f) Noste vhodny odév. Nenoste Siroky odév nebo Sperky. Nepfiblizujte se
vlasy a odévem k pohybujicim se dilim. Volny odév, Sperky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

g) Pokud je mozné namontovat zafizeni pro odsavani a zachycovani prachu,
musi byt pfipojena a spravné pouzivana. PouZivani odséavani prachu mize
omezit riziko zranéni prachem.

h) Nespoléhejte se na faleSny pocit bezpeci a neobchazejte bezpecnostni
predpisy pro elektrické naradi, i kdyz elektrické naradi pouzivate velmi
Casto a jste seznameni s jeho obsluhou. Nasledkem neopatrné manipulace
mize béhem chvilky dojit k tézkym zranénim.

4) Pouzivani a manipulace s elektrickym naradim

a) Elektrické naradi nepretézujte. Pouzivejte pfi praci vhodné elektrické naradi.
S vhodnym elektrickym naradim mizete lépe a bezpecnéji pracovat v daném
vykonovém rozsahu.

b) Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym vypinac¢em. Elektrické néaradi, které
nelze zapnout a vypnout, je nebezpecné a musi byt opraveno.

c) Vytahnéte zastréku ze zasuvky a/nebo odpojte odnimatelny akumulator,
nez zaénete provadét nastaveni pristroje, vyménovat nasazovaci nastroje
nebo pred odlozenim elektrického naradi. Tato preventivni opatfeni zamezuji
neumysinému spusténi elektrického naradi.

d) Nepouzivané elektrické naradi uschovejte mimo dosah déti. Nenechte
elektrické naradi pouzivat osoby, které nejsou seznameny s jeho obsluhou
nebo necetly tyto pokyny. Elektrické naradi je v rukou nezkusenych osob velmi
nebezpecné.
Pecujte svédomité o elektrické naradi a nasazovaci nastroje. Zkontrolujte,
jestli pohyblivé soucasti funguji spolehlivé a nejsou seviené, jestli soucasti
nejsou zlomené nebo poskozené natolik, aby byla negativné ovlivnéna
funkce elektrického naradi. Nechte pred pouzitim elektrického naradi opravit
poskozené souéasti. Mnoho nehod ma svou pricinu ve Spatné udrzovaném
elektrickém naradi.

f) Rezné nastroje udrzujte ostré a éisté. Rezné nastroje, 0 né? je naleité peco-
vano, s ostrymi feznymi hranami, se méné sviraji a Ize je snadnéji vést.

g) Pouzivejte elektrické naradi, nasazovaci nastroj, nasazovaci nastroje atd. v
souladu s témito pokyny. Dbejte pfi tom na pracovni podminky a na ¢innost,
jiz je treba vykonat. PouZivani elektrického nafadi k jinym ucelim, nez které
jsou pro né stanovené, miize vést k vzniku nebezpecnych situaci.

h) Udrzujte veskeré rukojeti a manipulacni plochy suché, ¢isté a neznecisténé
olejem ¢i tukem. Klouzajici rukojeti a manipulacni plochy neumoznuji bezpecné
ovladani a kontrolu elektrického nafadi v nepfedvidanych situacich.

e
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5) Servis

a) Nechte své elektrické naradi opravovat pouze kvalifikovanym odbornym
personalem a pouze originalnimi nahradnimi dily. Tim je zaru¢ena bezpecnost
elektrického naradi.

Bezpecnostni pokyny pro elektrické plnici a
proplachovaci jednotky

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické udaje,
které jsou soucasti tohoto elektrického naradi. Nedostatky pfi dodrzovéani nasle-
dujicich pokynt mohou zpusobit Uraz elektrickym proudem, pozar nebo tézka zranéni.

VSechna bezpeénostni upozornéni a pokyny uchovejte pro budouci pouziti.

e Nepouzivejte elektricky pristroj, je-li poSkozeny. Hrozi nebezpeci trazu.

e Pripojujte elektrické naradi s tfidou ochrany | pouze do zasuvky nebo
prodluzovaciho vedeni s funkénim ochrannym kontaktem. Hrozi nebezpe¢i
zasahu elektrickym proudem.

e Pred kazdym pouzitim prezkousejte, zda nejsou hadice a tésnéni poSkozené.
Poskozené hadice mohou prasknout a zplisobit zranéni.

o Pro elektricky pristroj pouzivejte pouze originalni hadice, armatury a spojky.
Tak ztstane zachovana bezpecnost elektrického pfistroje.

o Elektricky pristroj musi stat béhem provozu vodorovné a na suchu. Vniknuti
vody do elektrického pfistroje zvysSuje riziko zasaZeni elektrickym proudem.

o Nemifte na elektricky pristroj paprsek tekutiny, ani za t¢elem jeho cisténi.
Vniknuti vody do elektrického pfistroje zvysuje riziko zasazeni elektrickym
proudem.

o Necerpejte elektrickym pristrojem zadné hoflavé nebo vybusné kapaliny,
napi. benzin, olej, alkohol, rozpoustédla. Vypary nebo kapaliny se mohou
vznitit nebo vybuchnout.

e Neprovozujte elektricky pfistroj v prostorech s rizikem vybuchu. Vypary
nebo kapaliny se mohou vznitit nebo vybuchnout.

e Chrante elektricky pristroj pfed mrazem. Mize dojit k poskozeni elektrického
pristroje. Vypustte téleso Cerpadla, plastovou nadrz a hadice elektrického zafizeni.

o Nenechavejte elektricky pristroj nikdy bézet bez dozoru. Pfi delSich pracov-
nich prestavkach elektricky pristroj vypnéte, vytahnéte sitovou zastrcku a
odstrante vSechny hadice/konektory. Jsou-li elekirické pristroje ponechany
bez dozoru, mohou znamenat nebezpedi, které mizZe zpusobit vécné Skody a/
nebo poSkozeni zdravi.

o Neponechavejte elektrické zafizeni del$i dobu v provozu, pokud je uzavieny
potrubni systém. Elektricky pfistroj se mize poskodit pfehratim.

e Déti a osoby, které na zakladé svych fyzickych, smyslovych i dusevnich
schopnosti nebo své nezkusenosti i nevédomosti nejsou schopné bezpecné
obsluhovat toto elektrické zafizeni, jej nesméji pouzivat bez dozoru nebo
pokyni odpovédné osoby. V opacném pripadé vznika nebezpeci chybné
obsluhy a zranéni.

o Predavejte elektrické zarizeni pouze poucenym osobam. Mladistvi sméji s
elektrickym zafizenim pracovat pouze v pfipadé, ze doséahli véku 16 let, a pokud
je to potfebné v ramci jejich vycviku a déje se tak pod dohledem odbornika.

e Pravidelné kontrolujte, zda neni poskozené privodni vedeni elektrického stroje
a prodluzovaci kabely. V pfipadé poskozeni je nechte vyménit kvalifikovanym
odbornikem nebo nékterou z autorizovanych smiuvnich servisnich dilen REMS.

e Pouzivejte pouze schvalené a prislu$né oznacené prodluzovaci kabely s
dostate¢nym prirezem vedeni. PouZivejte prodiuZovaci kabely do délky 10 m
s prifezem vedeni 1,5 mm? od 10-30 m s prufezem vedeni 2,5 mm?2
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Vysvétleni symboli

/\ UPOZORNENi

©,
z
|3

1.

Nebezpeti se stfednim stupném rizika, které by mohlo pfi
nerespektovani mit za nasledek smrt nebo tézka zranéni
(nevratna).

Nebezpeci s nizkym stupném rizika, které by pfi nerespektovani
mohlo mit za nasledek lehka zranéni (vratna).

Vé&cné $kody, 24dné bezpe&nostni upozoménil Zadné nebezpedi
zranéni.

Pred pouzitim ¢téte navod k pouZiti

Elektrické nafadi odpovida tfidé ochrany |

Ekologicka likvidace

Znacka shody CE

Technicka data

Pouziti odpovidajici uréeni

N7

REMS Solar-Push pouzivejte pouze k Ucelu, pro ktery je ur€en, k plnéni, proplacho-
vani a odvzdusfiovani solarnich zafizeni, geotermalnich zafizeni a podlahovych /
sténovych topeni a k pInéni nadob. Pfipustna pinici média: teplovodivé tekutiny,
nemrznouci smési, voda, vodnaté roztoky, emulze.

VSechna dal$i pouziti neodpovidaji uréeni a jsou proto nepfipustna.

1.1.

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

Rozsah dodavky
Elektricka plnici a proplachovaci jednotka, 2 kusy pruzné tkané hadice,
navod k obsluze.

. Cisla vyrobki

REMS Solar-Push K 60 115312
REMS Solar-Push | 80 115311
Tkana hadice z PVC %" T60 115314
Tkana hadice z EPDM %" T100 115315
Tkana hadice z EPDM %" T165 115319
Plastova nadoba 30 | 115375
Ventil na uvolnéni tlaku 115217
Jemny filtr s jemnou filtracni vioZkou 90 pm 115323
Jemna filtracni vioZzka 90 pym 043054
Jemny filtr s jemnym filtracnim sackem 70 um 115220
Jemny filtra¢ni saéek 70 pm (10 kusu) 115221
Adaptér vika kanystru 115379
Uzaviraci ventil %" 115324
Vratny ventil 115325
Vratny ventil, smér pratoku 115326
REMS CleanM, Cisti¢ stroju 140119
Pracovni rozsah Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
Objem plastového zasobniku 301 301
Cerpaci vyska <63m <54m
Objemovy pritok <1,6 m3/h <3m3h
PlInici vykon pfi
40 m plnici vySce 18 I/min 16 I/min
Plnici mnozstvi <27 I/min <36 I/min
Plnici tlak <0,65MPa/6,5 bar < 0,55 MPa/5,5 bar

94 psi 80 psi
Teplota pInicich médii
(dlouhodobé zatizeni) <80°C <60°C
pH-hodnota plnicich médii 6,5-9,5 6,5-9,5
Elektrické udaje 230 V~; 50 Hz; 230 V~; 50 Hz;

1000 W 940 W

110 V~; 50 Hz;
940 W

TFida ochrany | |
Stupen kryti motoru IP 55 IP X4

Druh provozu S350 % (AB 5/10 min) Trvaly provoz

Rozméry

DxSxV 550x480%x970 mm  550x480%970 mm
(21,7"x18,9"x38,3") (21,7"x18,9"x38,3")

Hmotnosti

s PVC-hadicemi s tkanivem
s EPDM-hadicemi s tkanivem

20,4 kg (45 Ib)
20,0 kg (44,2 b)

20,2 kg (44,5 b)
20,5 kg (45,2 b)

Informace o hluku
Emisni hodnota hluku
vztazena k pracovisti Lea=73dB (A)

K=3dB (A)

Loa =70 dB (A)
K=3dB (A)

1.8.

1.9.

21.

2.2,

2.3.

24,

2.5,

2.6.

Saci a tlakové hadice PVC- EPDM- EPDM-
hadice s hadice s hadice s
tkanivem tkanivem tkanivem
T60 T100 T165

Délka hadice 3m 3m 3m

Velikost hadice %" %" 7"

Hadicova spojka, oboustranné %" V" V"

Teplotni odolnost <60°C <100°C <165°C

Jemny filtr s jemnou filtra€ni viozkou 90 pm (pfisluSenstvi obj. ¢.
115323)

Jmenovity primér DN 70

Jmenovity objemovy pritok 5 m3/h pfi tlaku 20 kPa /
pri tlakové ztraté 0,2 bar /2,9 psi
Jmenovity tlak 300 kPa /3 bar /43,5 psi
Pracovni teplota <45°C

Pracovni tlak <800 kPa /8 bar/ 116 psi

Uvedeni do provozu

REMS Solar-Push neni uréen/neni vhodna pro stalé pfipojeni na instalaci. Po
skonceni prace oddélte vechny hadice od instalace. REMS Solar-Push nesmi
byt provozovana bez dozoru.

Elektrické zapojeni

Vénujte pozornost sitovému napéti! Pred pfipojenim elektrické plnici a
proplachovaci jednotky se presvédcte, zda napéti uvedené na vykonovém
Stitku odpovida napéti sité. Pripojujte elektrické pfistroje s tfidou ochrany |
pouze do zasuvky nebo prodluzovaciho vedeni s funkénim ochrannym kontaktem.
Na stavenistich, ve vihkém prostfedi, ve vnitfnich i vnéjSich prostorech nebo
u srovnatelnych typu instalace zapojujte elektrické naradi do elektrické sité
pouze prostrednictvim proudového chranice (ochranny spinac Fl), ktery prerusi
privod energie, jakmile svodovy proud do zemé prekro¢i 30 mA za 200 ms.

Pfipojeni elektrické plnici a proplachovaci jednotky na solarni zafizeni
Pfipojte jednu z obou tkanych hadic na pfipoji tlakového vedeni (1). Druhou
tkanou hadici pfipojte na pfipoji zpétného vedeni (2) na plastovém zasobniku
(3). Volny konec tlakového, popf. zpétného vedeni pfipojte na kulovém uzavéru
solarniho zafizeni a oteviete kulové uzavéry. Uzavrete spojovaci ventil mezi
obéma kulovymi uzavéry solarniho zafizeni. Naplite plastovy zasobnik (3)
plnicim médiem a otevfete kulovy uzaver (4). Zasunte sitovou zastrcku elektrické
plnici a proplachovaci jednotky do zasuvky s ochrannym uzemnénim.

/\ UPOZORNENI
Nebezpeci poranéni stfikajicimi plnicimi médii. Hadicova Sroubeni pevné
pfipojte a pravidelné kontrolujte tésnost vSech spojeni.

Sroubovaci uzavér s pfipojem zpétného toku %" a sacky jemného filtru
70 pm (PfisluSenstvi obj.¢. 115220, Obr. 3)

Sejmeéte Sroubovaci uzaveér (6). Vnitfni desku Sroubovaciho uzavéru (6) nahradte
adaptér (10). Sroubovaci uzavér (6) s adaptér nasroubuite na plastovy zasobnik.
Jemny filtr nasadte do otvoru adaptéru, Sroubovaci uzavér s pfipojem zpétného
toku %" naSroubujte na adaptéru, vedeni zpétného toku nasroubujte na pfipoj
zpétného toku, pfipojte pfipojku vratného vedeni (2).

Jednotka filtru s velkou nadobou na zachyceni necistot (PfisluSenstvi
obj.c. 115323, Obr. 4)

Jednotku filtru pfipevnéte na pfipojeni vedeni zpétného toku (2), vedeni zpét-
ného toku spojte s jednotkou filtru.

Vratny ventil k alternativnimu odsavani plniciho média z dalSiho zasobniku
(PFislusenstvi obj.¢. 115325, Obr. 5)

Vedeni z plastového zasobniku (3) k Eerpadlu na kulovém kohoutu (4) odSrou-
bujte a vratny ventil k alternativnimu odsavani piniciho média nasroubujte na
kulovy kohout (4). Jednu odbocku na T-kusu spojte s vedenim k ¢erpadlu, na
dalsi odbo¢ku na T-kusu napojte vedeni k dalSimu zasobniku. Smér proudéni
ovladejte rukojeti ventilu.

Vratny ventil sméru proudéni (PrisluSenstvi obj.¢. 115326, Obr. 6)
Vratny ventil sméru proudéni slouzi k odstranéni usazenin/nanost kald v
solarnich zafizenich a podlahovych topenich. Vratny ventil sméru proudéni
nasroubujte pfipojenim (P) na pfipojeni tlakového vedeni (1). Pfipojeni (R)
vratného ventilu sméru proudéni a pfipojeni vedeni zpétného toku (2) spojte
spolu s pfistrojem dodavanou tkanou EPDM-hadici 2" T100. Obéma k REMS
Solar-Push patficimi tkanymi hadicemi 2" budou propojeny obé pfipojeni ,solar
station” na vratném ventilu sméru proudéni s odboCkami na solarnim zafizeni.
Otocenim paky na vratném ventilu sméru proudéni pfi bézicim ¢erpadle budou
tlakové vedeni a zpétné vedeni pfesmérovany k a od solarniho zafizeni. Pfitom
vzniklymi tlakovymi razy dojde k uvolnéni usazenin/nanosu kalG.

Provoz

REMS Solar-Push neni uréen/neni vhodna pro stalé pfipojeni na instalaci. Po
skonceni prace oddélte vSechny hadice od instalace. REMS Solar-Push nesmi
byt provozovéana bez dozoru.
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Zapnéte ¢erpadlo pfistroje Solar-Push K 60 teprve tehdy, kdyZ je zcela naplnéné
tekutinou. Nenechavejte bézet ¢erpadlo na sucho! Postup pInéni pfistroje
Solar-Push K 60: Plastova nadoba (3) musi byt naplnéna tekutinou. Tlakové
(1) azpétné vedeni (2) musi byt pfipojené. Otevrete kulovy uzavér (4). Oteviete
odvzdusnovaci Sroub (9). Jakmile za€ne unikat tekutina, uzavrete odvzdusro-
vaci Sroub (9).

Cerpadlo pfistroje Solar-Push | 80 nasava i za sucha.

Zapnéte Cerpadlo zapinacem (5). Oteviete Sroubovaci uzavér (6) plastové
nadoby (3) a odeberte ho, aby mohl ze systému unikat vzduch. Dbejte na stav
tekutiny v plastové nadobé a je-li to nutné doplrite pinici médium, aby do
solarniho kolob&hu nevnikl vzduch. Proplachujte solami kolobéh pinicim médiem.
PrGzorem jemného filtru (7), anebo pohledem do velkého otvoru plastové
nadoby (6) zkontrolujte, jsou-li je$té v plnicim médiu vzduchové bubliny.
Proplachovaci proces opakujte tak dlouho, dokud v plnicim médiu nebude uz
zadny vzduch.

Tlakové a zpétné vedeni obou Cerpadel nezavirejte déle nez na 60 vtefin,
protoze se Cerpadla jinak zahfeji a mohla by se poskodit.

Po ukonéeni piniciho a proplachovaciho procesu cerpadlo (5) vypnéte. Kulové
uzavéry na solarnim zafizeni uzavrete a oteviete spojovaci ventil mezi obéma
kulovymi uzavéry solarniho zafizeni. Uzavfete kulovy uzavér (4). Snizte u
REMS Solar-Push | 80 tlak v tlakovém vedeni otevienim ventilu na uvolnéni
tlaku (8). U REMS Solar-Push K 60 snizte tlak v tlakovém vedeni nepatrnym
od$roubovanim prizoru na jemném filtru (7). Ventil na uvolnéni tlaku (8) Ize u
REMS Solar-Push K 60 dodat jako pfislusenstvi.

/\ UPOZORNENI

Nebezpeci opareni kviili vysoké teploty plnicich médii. Napliujte zafizeni
pouze v chladném stavu, popfipadé pfikryjte slunecni kolektory.

Nejdfive odSroubuite tlakové a vratné vedeni na pinici a proplachovaci jednotce,
volné konce hadice propojte spojkou, napf. dvojitym Sroubenim %", aby neod-
chézelo k odkapavani nebo vytékani dopravovaného média béhem pfepravy.

Vyvarujte se $kodam na zivotnim prostredi zplisobenym vytékajicimi
dopravovanymi médii. Ihned zachytte vytékajici dopravované médium a
zlikvidujte ho podle platnych narodnich pfedpisu.

K proplachovani silné znec¢isténych zafizeni, napf. podlahovych vytapéni,
a k odstraniovani kalu pouzivejte jemnou filtracni jednotku s velkou nadobkou
na zachytavani necistot (pFislusenstvi) (viz 2.4.) nebo Sroubovaci viko s vratnou
pripojkou %" a jemnym filtracnim sa¢kem 70 pm (pfisluSenstvi) (viz 2.3.).

Nebezpeéi zamrznuti: Pokud je ¢erpadlo vystaveno teplotam < 5°C, musite
Uplné vyprazdnit téleso Cerpadla, plastovou nadrz a hadice, aby nedoslo k jejich
poskozeni. Tento postup se doporucuje také v pfipadé deldiho nepouzivani pfi
normalnich teplotach.

4. Udrzba

Bez ohledu na niZe uvedenou udrzbu se doporu€uje pfedat elektrickou pinici
a proplachovaci jednotku minimainé jednou roéné autorizované smluvni servisni
dilné REMS k provedeni inspekce a opakované zkousky elektrickych pfistroju.
V Némecku se musi takova opakovana zkouska elektrickych zafizeni provadét
podle DIN VDE 0701-0702 a podle predpisu pro prevenci Urazi DGUV predpis
3 ,Elektricka zafizeni a provozni prostfedky” je pfedepsana i pro mobilni provozni
prostfedky. Navic je nezbytné respektovat a dodrzovat pfislusna, pro dané
misto platna narodni bezpe€nostni opatfeni, pravidla a predpisy.

4.1, Udrzba

/\ VAROVANI

Pred provadénim udrzby vytahnéte vidlici ze zasuvky!

Pravidelné Cistéte Cerpadlo, abyste zabranili slepeni sou€asti Eerpadla, zejména
pokud ho del$i dobu nepouzivate. Skladujte ¢erpadlo v nemrznoucim prostiedi.
Pred kazdym pouzitim pfezkou$ejte, zda nejsou hadice, hadicové spojky a
tésnéni poskozeny. Nepouzivejte poskozené hadice a tésnéni.

Prlizorem (7) pravidelné kontrolujte znecisténi jemného filtru Cerpadla. V piipadé
potfeby ho vyéistéte. OdSroubuijte priizor (7) z jemného filtru, vyjméte filtraéni
sito a vycistéte je pod tekouci vodou nebo stlaéenym vzduchem. Poskozeny
filtr vyménite.

Plastové ¢asti (napf. kryty) Cistéte pouze Cistiem stroji REMS CleanM (obj.
€. 140119) nebo jemnym mydlem a vihkym hadrem. Nepouzivejte Cistici
prostfedky pro domacnost. Ty obsahuji mnoho chemikalii, které by mohly
plastové ¢asti poskodit. K Cisténi v zadném pfipadé nepouzivejte benzin,
terpentynovy olej, Fedidla nebo podobné vyrobky.

Dbejte na to, aby kapaliny nikdy nevnikly do motoru Cerpadla nebo na néj.

4.2. Inspekce/Udrzba

N7

Pfed udrzbarskymi a opravarskymi pracemi vytahnéte zasuvku z el. sité!
Tyto prace mohou provadét pouze kvalifikovani odbornici.

5.1.

5.2.

5.3.

Poruchy

Pred odstranénim poruchy spinacem (5) vypnéte elektrickou pinici a proplachovaci jednotku a vytahnéte zastrcku ze zasuvky!

Porucha: Cerpadlo nesaje, piip. se nespusti.
Pfi¢ina:
e Nevhodné dopravované médium.

e Saci vedeni neni t&sné.
e Saci vedeni nebo jemny filtr jsou ucpané.

Tlakova hadice je ucpana.

Kulovy kohout (4) je uzavieny.
Plastova nadrz (3) je prazdna.
Vzduch v ¢erpadle (Solar-Push K 60).
Cerpadlo vazne (Solar-Push K 60).

e \/adné pfipojovaci vedeni.

e Zavada Cerpadla/motoru.

Porucha: Cerpadlo nedava adny tlak, pFip. nederpa médium.
Pfic¢ina:

e PfekroCena Cerpaci vyska.

e Nevhodné dopravované médium.

o Kulové kohouty / spojovaci ventil solarniho zafizeni nejsou spravné
oteviené/uzaviené.

e Jemny filtr je zaneseny.

e Zavada Cerpadla/motoru.

Porucha: Z Cerpadla vytéka kapalina.
Pfi¢ina:

e Tésnéni pfipojek Cerpadla jsou vadna.
e Tésnéni Cerpadla jsou vadna.

Naprava:

e Pouzivejte pouze schvalena dopravovana média (viz 1. PouZiti v souladu se
stanovenym Ucelem a 1.3.).

Vymérite tésnéni / saci vedeni.

o Uvolnéte saci vedeni. Vycistéte jemny filtr / filtracni sito (viz 4.1.), pfip.
vyménite filtracni sito.

Uvolnéte tlakovou hadici.

Otevrete kulovy kohout.

Naplrite, pfip. dopliite plastovou nadrz dopravovanym médiem (viz 3. Provoz).
Naplrite éerpadlo kapalinou (viz 3. Provoz).

Zastr¢te plochy Sroubovak stfednim otvorem ve viku ventilatoru motoru do
hfidele, opakovanym trhavym otaCenim doleva a doprava uvolnéte zabloko-
vani.

e Nechte vymeénit pfipojovaci vedeni odbornym personalem nebo autorizovanou
smluvni servisni dilnou REMS.

Nechte ¢erpadlo/motor zkontrolovat/opravit autorizovanou smluvni servisni
dilnou REMS.

Naprava:

e Zkontrolujte éerpaci vysku (viz 1.3.).

e Pouzivejte pouze schvalena dopravovana média (viz 1. PouZiti v souladu se
stanovenym Ucelem a 1.3.).

e Oteviete/uzavrete kulové kohouty podle kapitoly 2.2.

Vycistéte jemny filtr / filtracni sito (viz 4.1.), pfip. vymérite filtracni sito.
e Nechte ¢erpadlo/motor zkontrolovat/opravit autorizovanou smluvni servisni
dilnou REMS.

Naprava:

o Vyméite t&snéni.

e Nechte ¢erpadlo zkontrolovat/opravit autorizovanou smluvni servisni dilnou
REMS.
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6. Likvidace

Elektricka pinici a proplachovaci jednotka nesmi byt po skonceni pouzivani
likvidovana vyhozenim do doméciho odpadu. Musi byt fadné likvidovana podle
zakonnych predpisU.

Zaruka vyrobce

Zarucni doba €ini 12 mésict od pfedani nového vyrobku prvnimu spotfebiteli.
Datum pfedani je tfeba prokazat zaslanim originalnich doklad(i o koupi, jez
musi obsahovat datum koupé a oznaceni vyrobku. VSechny funkéni vady, které
se vyskytnou béhem doby zaruky a u nichZ bude prokazano, Ze vznikly vyrobni
chybou nebo vadou materialu, budou bezplatné odstranény. Odstrafiovanim
zavady se zaruéni doba neprodluZuje ani neobnovuje. Chyby, zplisobené
pfirozenym opotfebovanim, nepfiméfenym zachazenim nebo Spatnym uzitim,
nerespektovanim nebo porusenim provoznich predpist, nevhodnymi provoznimi
prostredky, pfetizenim, pouZitim k jinému G¢elu, nez pro jaky je vyrobek uréen,
vlastnimi nebo cizimi zasahy nebo z jinych divodu, za néZ REMS neruci, jsou
ze zaruky vylouceny.

Zarucni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluvnimi
servisnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jediné tehdy, pokud bude
vyrobek bez pfedchozich zdsahl a v nerozebraném stavu predan autorizované
smluvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechazi do vlastnictvi
REMS.

Naklady pro dopravu do servisu a z néj nese uZivatel.

Prehled autorizovanych smluvnich servisnich dilen REMS je mozno zjistit na
internetu na www.rems.de. Pro zde neuvedené zemé je tfeba vyrobek predat
do SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Zakonna prava uzivatele viéi prodejci, obzvlasté jeho pravo na
poskytnuti zaruky pfi vadach jakoz i naroky na zakladé umysiného poruseni
povinnosti a pravni naroky odpovédnosti za vyrobek, nejsou touto zarukou
omezeny.

Pro tuto zaruku plati némecké pravo s vylouenim postupujicich ustanoveni
némeckého Mezinarodniho soukromého prava, jakoZ i s vylougenim Umluvy
OSN o smlouvach o mezinarodni koupi zbozi (CISG). Poskytovatelem zaruky
této celosvétové platné zaruky vyrobce je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Némecko.

Seznamy dild
Seznamy dild viz www.rems.de — Ke stazeni — Soupisy nahradnich dild.
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Preklad originélu navodu na obsluhu h) Neziskajte faloSny pocit bezpec¢nosti a nezanedbajte pravidla bezpeénosti
pre elektrické naradie, ani ked' ste s elektrickym naradim oboznameni po

Obr.1-6 viacnasobnom pouziti. Neopatrné pocinanie méze v priebehu zlomkov sekundy

1 Pripoj tlakovej hadice 8  Ventil uvolnenie tiaku viest k zévaznym zraneniam.

2 Pripoj spéatnej hadice (Solar-Push 180, 4) Pouzivanie a starostlivost' o elektrické naradie

3 Plastovy zasobnik Solar-Push K 60 prislusenstvo) a) Elektrické naradie nepretazujte. Na vami vykonavan(i pracu pouzivajte

4 Gulovyventil obj.¢. 115217 elektrické naradie, ktoré je na fiu uréené. S vhodnym elektrickym néradim

5 Spinac zapnit-vypnut ) 9 Odvzdusiiovacia skrutka budete pracovat lepsie a bezpeénejsie v udévanom vykonovom spektre.

6 Velky otvor so skrutkovacou zatkou (Solar-Push K 60) b) Nepouzivajte elektrické naradie, ktorého spinaé je poskodeny. Elektrické

7 Priehfadové sklo jemného filtra 10 Adapter néradie, ktoré sa uz nedé zapnut alebo vypn(t, je nebezpecné a musi sa opravit.

Vseobecné bezpecnostné upozornenia pre elektrické
naradie

Preditajte si vSetky bezpe¢nostné upozornenia, pokyny, pozrite si ilustracie a
technické udaje, ktorymi je toto elektrické naradie vybavené. Zanedbanie
dodrziavania nasledujucich pokynov mézZe zapriCinit zésah elektrickym pradom,
poZiar a/alebo zavazné zranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si odlozte, aby boli dostupné aj
v buducnosti.

Pojem ,elektrické naradie* pouzivany v bezpecnostnych upozorneniach sa vztahuje
na sietové elektrické néaradie (so sietovym vedenim) alebo na akumulatorové elek-
trické naradie (bez sietového vedenia).

1) Bezpeénost' na pracovisku

a) Svoju pracovnu oblast’ udrziavajte Cisti a dobre osvetlenu. Neporiadok
alebo neosvetlené pracovné oblasti mézu viest k urazom ¢i nehodam.

b) S elektrickym naradim nepracujte v prostredi, kde hrozi nebezpecenstvo
vybuchu, v ktorom sa nachadzaju horfavé kvapaliny, plyny alebo prach.
Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mbzu zapalit prach alebo vypary.

c) Pocas pouzivania elektrického naradia udrziavajte deti a iné osoby mimo
jeho dosahu. Pri odputani pozornosti mézete stratit’ kontrolu nad elektrickym
naradim.

2) Elektricka bezpecnost’

a) Pripajacia zastréka elektrického naradia musi byt vhodna do zasuvky.
Zastrcka sa nesmie ziadnym sposobom pozmenovat’ €i upravovat. Nepouzi-
vajte ziadne adaptérové zastrcky spolu s elektrickym naradim s ochrannym
uzemnenim. Nepozmenené a neupravené zastrcky a vhodné zasuvky znizuju
riziko z&sahu elektrickym pradom.

b) Zabraite kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, kurenia,
sporaky a chladnicky. Ked'je vase telo uzemnené, hrozi zvysené riziko zasahu
elektrickym pradom.

c) Elektrické naradie udrziavajte mimo dazd'a alebo vihkosti. Vniknutie vody
do elektrického naradia zvySuje riziko zasahu elektrickym priadom.

d) Nepouzivajte pripajacie vedenie na iné Ucely ako je uréené, na nosenie
elektrického naradia, zavesenie alebo na vytiahnutie zastrcky zo zasuvky.
Pripajacie vedenie udrziavajte mimo dosahu tepla, oleja, ostrych hran alebo
pohybujucich sa ¢asti. Poskodené alebo zamotané pripéjacie vedenia zvysuju
riziko zgsahu elektrickym pradom.

e) Ak pracujete s elektrickym naradim vonku, pouzivajte iba predizovacie
vedenia, ktoré s vhodné aj na vonkajsiu oblast’. Pouzitie predlZovacieho
vedenia vhodného na vonkajsiu oblast znizuje riziko zasahu elektrickym pridom.

f) Ak nemozno zabranit' prevadzke elektrického naradia vo vlhkom prostredi,
pouzivajte pradovy chrani€. Pouzitim pridového chranica sa znizuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

3) Bezpecnost osob

a) Budte pozorni, davajte pozor na to, o robite a k praci s elektrickym naradim
pristupujte uvazlivo. Nepouzivajte elektrické naradie vtedy, ked’ ste unaveni
alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Moment nepozornosti pri
pouzivani elektrického naradia méze viest k zavaznym zraneniam.

b) Noste osobnu ochranni vybavu a vzdy aj ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, neSmyklavé bezpecnostna obuv,
ochranna prilba alebo prostriedky na ochranu sluchu, v zavislosti od druhu a
pouZitia elektrického naradia, zniZuje riziko zraneni.

c) Zabraite neimyselnému uvedeniu do prevadzky. Uistite sa, ze elektrické
naradie je vypnuté, skér nez ho pripojite k napajaniu elektrickym pridom
alalebo pripojite akumulator, uchopite ho alebo ho budete prenasat. Ak
mate pri noseni elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite zapnuté
elektrické naradie k napéajaniu elektrickym pradom, méZe to viest k vzniku neh6d
alebo drazov.

d) Skor nez elektrické naradie zapnete, odstrante nastavovacie nastroje alebo
kla€e pouzivané na skrutkovanie. Nastroj, naradie alebo klUc, ktory sa nachadza
v otacajucej sa Casti elektrického naradia, méZe viest' k zraneniam.

e) Vyhybaijte sa abnormalnemu drzaniu tela. Zabezpecte si isty postoj a vzdy
udrziavajte rovnovahu. Tak mézZete elektrické naradie lepSie kontrolovat v
necakanych situaciach.

f) Noste vhodny odev. Nenoste Siroky odev alebo Sperky. Vlasy a odev udrzia-
vajte mimo pohyblivych ¢asti. Volny odev, Sperky alebo dlhé viasy mézu byt
zachytené pohyblivymi ¢astami.

g) Ak je mozné namontovat’ zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu,
treba ich pripojit' a spravne pouzivat. PouZivanie odsavania prachu méze
znizit ohrozenie vyvolané prachom.

c) Pred vykonavanim nastaveni na pristroji alebo zariadeni, vymenou ¢asti
vkladacieho nastroja alebo odlozenim elektrického naradia vytiahnite zastréku
zo zasuvky alalebo odstrante odoberatefny akumulator. Toto bezpecnostné
opatrenie zabrariuje netimyselnému spusteniu elektrického naradia.

d) Nepouzivané elektrické naradie odlozte mimo dosahu deti. Neumoznite,
aby elektrické naradie pouzivali osoby, ktoré s nim nie su oboznamené
alebo necitali tieto pokyny. Elektrické néaradie je nebezpecné, ak je pouzivané
neskusenymi osobami.

e) O elektrické naradie a vkladaci nastroj sa svedomito starajte. Kontroluijte, ¢i
pohyblivé ¢asti bezproblémovo funguju a nezasekavaiju sa, ¢i nie su Casti
zlomené alebo poskodené tak, ze je ovplyvnena funkcia elektrického naradia.
Poskodené casti nechajte pred pouzitim elektrického naradia opravit'. Mnohé
nehody maju svoju pri¢inu v nespravne udrZiavanom elektrickom naradi.

f) Rezacie nastroje udrziavajte ostré a cCisté. Starostlivo udrziavané rezacie
nastroje s ostrymi ostriami alebo reznymi hranami sa menej zasekavaju a lahsie
sa vedu.

g) Elektrické naradie, vkladaci nastroj, vkladacie nastroje atd’. pouzivajte
podra tychto pokynov. Vezmite pritom do tivahy aj pracovné podmienky a
vykonavanu €innost’. PouZivanie elektrického naradia na iné ako predpokladané
spdsoby pouZitia méze viest k vzniku nebezpecnych situacii.

h) Rukovati, drzadla a ichopové plochy udrziavajte suché, Cisté a bez pritomnosti
oleja a tuku. Kizké rukovati, drzadla a ichopové plochy neumoZzriuju bezpecnu
obsluhu a kontrolu elektrického néradia v nepredvidatelnych situaciach.

5) Servis

a) Elektrické naradie nechajte opravovat'iba kvalifikovanym odbornym perso-
nalom a len s pouzitim originalnych nahradnych dielov. Zabezpedi sa tak,
Ze zostane zachovana bezpecnost elektrického naradia.

Bezpecnostné upozornenia pre elektrické plniace a
preplachovacie jednotky

Precitajte si vSetky bezpe¢nostné upozornenia, pokyny, pozrite si ilustracie a
technické udaje, ktorymi je toto elektrické naradie vybavené. Zanedbanie
dodrziavania nasledujucich pokynov mézZe zapriCinit zésah elektrickym pradom,
poZiar a/alebo zavazné zranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si odlozte, aby boli dostupné aj
v buducnosti.

o Elektricky pristroj nepouzivajte, ak je poskodeny. Hrozi riziko trazu alebo nehody.

o Elektrické naradie s triedou ochrany | pripajajte len na zasuvku/predizovacie
vedenie s funkénym ochrannym kontaktom. Hrozi nebezpecenstvo zasahu
elektrickym pradom.

e Pred kazdym pouzitim skontrolujte hadice a tesnenia, ¢i nie s poSkodené.
Poskodené hadice m6zu prasknit a to méZe mat’ za nasledok poranenie.

o Pre elektricky pristroj pouzivajte len originalne hadice, armatury a spojky.
Zabezpeli sa tak, Ze zostane zachovana bezpecnost elektrického pristroja.

e Elektricky pristroj postavte pri prevadzke na vodorovné a suché miesto.
Vniknutie vody do elektrického pristroja zvySuje riziko trazu elektrickym pridom.

o Na elektricky pristroj nesmerujte ziadny prud kvapaliny, ani s ciefom ho
vygistit. Vniknutie vody do elektrického pristroja zvySuje riziko turazu elektrickym
pradom.

e Pomocou tohto elektrického pristroja necerpajte ziadne horfavé alebo
vybusné kvapaliny, ako je napriklad benzin, olej, alkohol, rozpustadla.
Vypary alebo kvapaliny sa mézu vznietit alebo mézu vybuchnit.

e Elektricky pristroj neprevadzkujte v priestoroch s nebezpecenstvom vybuchu.
Viypary alebo kvapaliny sa mézu vznietit alebo mézu vybuchnut.

o Elektricky pristroj chrante pred mrazom. Elektricky pristroj sa méze poskodit.
Teleso Cerpadla, plastovy zasobnik a hadice elektrického pristroja vyprazdnite.

o Nenechavajte elektricky pristroj nikdy bezat' bez dozoru. Pri dlhsich pracov-
nych prestavkach elektricky pristroj vypnite, vytiahnite sietovu zastréku a
odstrante vSetky hadice / konektory. Ak su elektrické zariadenia ponechané
bez dozoru, méZu byt zdrojom nebezpecenstva, ktoré vedie k vzniku vecnych
Skod a/alebo poskodeniu 0s6b.

o Elektricky pristroj neprevadzkujte dihsiu dobu proti uzatvorenému systému
potrubného vedenia. Elektricky pristroj sa mbze poskodit’ prehriatim.

o Deti a osoby, ktoré na zaklade svojich fyzickych, zmyslovych alebo dusev-
nych schopnosti alebo kvéli nedostatku skisenosti €i neznalosti nie su
sposobilé obsluhovat’ elektricky pristroj bezpe€ne, nesmu tento elektricky
pristroj pouzivat’ bez dozoru alebo pokynov zo strany zodpovednej osoby.
V opacnom pripade hrozi nebezpecenstvo chybnej obsluhy a vzniku poraneni.

o Elektricky pristroj prenechavajte iba pouc¢enym osobam. Miadistvé osoby smui
elektricky pristroj prevadzkovat iba vitedy, ked' su starSie ako 16 rokov, ak je to
potrebné na dosiahnutie cielov pri ich vzdelavani a ak st pod dozorom odbornika.
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Pravidelne kontrolujte privodné vedenie elektrického pristroja a predizovacie
vedenia pre pripad vyskytu poskodenia. V pripade poSkodenia zverte vymenu
kvalifikovanému odbornému personalu alebo autorizovanému zmluvnému stre-
disku pre sluzby zakaznikom spolocnosti REMS.

Pouzivajte len schvalené a zodpovedajuco oznacené predizovacie vedenia
s dostatoénym prierezom vedenia. PredlZovacie vedenia pouZivajte az do
dizky 10 m s prierezom vedenia 1,5 mm? od 10 do 30 m s prierezom vedenia
2,5 mm?>

Vysvetlenie symbolov

/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo so strednym stupfiom rizika, ktoré méze pri
nereSpektovani mat za nasledok smrt alebo tazké zranenia
(nevratné).

Nebezpecenstvo s nizkym stupriom rizika, ktoré by pri nereSpek-
tovani mohlo mat za nasledok lahké zranenia (vratné).
Vecné $kody, Ziadne bezpe&nostné upozornenie! Ziadne
nebezpecenstvo zranenia.

/\ UPOZORNENIE

S
x
|3

1. Technické udaje

Pouzivanie v stlade s uréenim

/\ VAROVANIE

REMS Solar-Push pouzivajte iba k Ucelu, pre ktory je uréeny, k pineniu, preplacho-
vaniu a odvzdus$iiovaniu solarnych zariadeni, geotermainych zariadeni a podlahovych /
stenovych kureni a k pineniu nadob. Pripustné plniace média: Teplovodivé kvapaliny,
nemrznuce kvapaliny, voda, vodné roztoky, emulzie.

V3etky dalSie pouZitia nezodpovedaju ur€eniu a su preto nepripustné.

Pred pouzitim Citajte ndvod k pouZzitiu
Elektrické naradie zodpoveda triede ochrany |
Ekologicka likvidacia

CE oznacenie zhody

1.1. Rozsah dodavky
Elektricka plniaca a preplachovacia jednotka, 2 ks flexibilnych hadic s
vystuzenym vlaknom, navod na obsluhu.

1.2. Cisla vyrobkov

REMS Solar-Push K 60 115312
REMS Solar-Push | 80 115311
Tkanivova hadica z PVC %" T60 115314
Tkanivova hadica z EPDM *2" T100 115315
Tkanivova hadica z EPDM %" T165 115319
Plastovy zésobnik 30 | 115375
Ventil na uvolnenie tlaku 115217
Jemny filter s vloZkou do jemného filtra 90 um 115323
Vlozka do jemného filtra 90 um 043054
Jemny filter s vreckom pre jemny filter 70 um 115220
Vrrecko pre jemny filter 70 pm (10 ks) 115221
Adaptér pre vrchny uzaver kanistra 115379
Uzatvaraci ventil %" 115324
Vratny ventil 115325
Vratny ventil smeru prudenia 115326
REMS CleanM, Cisti¢ strojov 140119

1.3. Pracovny rozsah Solar-Push | 80 Solar-Push K 60

Objem plastového zasobnika 301 301
Dopravna vyska <63 m <54m
Objemovy tok <1,6 m¥h <3m’h
Plniaci vykon pri
40 m plniacej vyske 18 I/min 16 I/min
Plniace mnozstvo <27 l/min <36 l/min
Plniaci tlak <0,65 MPa/6,5 bar  <0,55 MPa/5,5 bar
94 psi 80 psi
Teplota pIniacich médii
(dlhodobé zatazenie) <80°C <60°C
pH-hodnota plniacich médii  6,5-9,5 6,5-9,5
1.4. Elektrické udaje 230 V~; 50 Hz; 230 V~; 50 Hz;
1000 W 940 W
110 V~; 50 Hz;
940 W
Trieda ochrany | I
Druh ochrany motora IP 55 IP X4

1.5.

Rezim prevadzky

Rozmery
DxSxV

550x480%970 mm

S350 % (AB 5/10 min)trvala prevadzka

550x480x970 mm

(21,7"x18,9"x38,3") (21,7"x18,9"x38,3")

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

21.

2.2,

2.3.

24,

2.5,

2.6.

Hmotnosti Solar-Push 1 80
s PVC-hadicami s tkanivom 20,4 kg (45 Ib)
s EPDM-hadicami s tkanivom 20,0 kg (44,2 Ib)

Solar-Push K 60
20,2 kg (44,5 Ib)
20,5 kg (45,2 Ib)

Informécie o hluku
Emisna hodnota hluku
sUvisiaca s pracoviskom

Loa= 73 dB (A) Loa =70 dB (A)

K=3dB (A) K=3dB (A)

Sacie a tlakové hadice PVC- EPDM- EPDM-

hadica s hadica s hadica s

tkanivom  tkanivom tkanivom

T60 T100 T165
Dizka hadice 3m 3m 3m
Velkost hadice %" %" 7"
Hadicova spojka, obojstranne " " %"
Teplotna odolnost <60°C <100°C <165°C

Jemny filter s jemnou filtraénou viozkou 90 ym (Cislo vyrobku
prisluSenstva 115323)
Menovita velkost
Menovity objemovy

tok pri tlakovej strate

DN 70

5m3/h bei 20 kPa/0,2 bar/2,9 psi

Menovity tlak 300 kPa/3 bar/43,5 psi
Pracovna teplota <45°C
Pracovny tlak < 800 kPa/8 bar/116 psi

Uvedenie do prevadzky

OZNAMENIE

REMS Solar-Push nie je uréeny/nie je vhodny pre stale pripojenie na instalaciu.
Po skonceni prace oddelte vSetky hadice od instalacie. REMS Solar-Push
nesmie byt prevadzkovany bez dozoru.

Elektrické zapojenie

/\ VAROVANIE

Dodrzte siet'ové napatie! Pred pripojenim elektrickej piniacej a preplachovacej
jednotky skontrolujte, ¢i sa napatie uvedené na vykonovom Stitku zhoduje so
sietovym napatim. Elektrické pristroje s triedou ochrany | pripajajte len na
zasuvku/predlZzovacie vedenie s funkénym ochrannym kontaktom. Na stavbach,
vo vlhkom prostredi, vo vnatornych a vonkajSich priestoroch alebo pri
porovnatelnych spésoboch umiestnenia prevadzkujte elektrické pristroje s
pripojenim na siet len cez prudovy chrani¢ (spina¢ Fl), ktory prerusi privod
elektrickej energie hned ako prekroc¢i hodnota zvodového pradu k zemi 30 mA
na dobu 200 ms.

Pripojenie elektrickej a preplachovacej jednotky na solarne zariadenie
Pripojte jednu z obidvoch tkanivovych hadic na pripoj tlakovej hadice (1). Druhu
tkanivovu hadicu pripojte na pripoj spatnej hadice (2) na plastovom zasobniku
(3). VoIny koniec tlakovej, popr. spatnej hadice pripojte na gulové kohuty
solarneho zariadenia a kohuty otvorte. Zatvorte spajaci ventil medzi obidvoma
gulovymi kohutmi solarneho zariadenia. Naplite plastovy zasobnik (3) plniacim
médiom a otvorte gulovy kohut (4). Zasurite zastréku elektrickej plniacej a
preplachovacej jednotky do zasuvky s ochrannym uzemnenim.

/\ UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia striekajucim plniacim médiom. Skrutkovy spoj
hadice pevne pripojte a pravidelne kontrolujte tesnost vSetkych spojov.

Skrutkovaci uzaver s pripojom spatného toku %" a sacky jemného filtru
70 pm (Prislusenstvo obj.¢. 115220, Obr. 3)

Odstranite skrutkovaci uzaver (6). Vnutorn dosku skrutkovacieho uzaveru (6)
nahradte adaptér (10). Skrutkovaci uzaver (6) s adaptéru naskrutkujte na
plastovy zasobnik. Jemny filter nasadte do otvoru adaptér, skrutkovaci uzaver
s pripojom Spatného toku %" naskrutkujte na adaptér, vedenie Spatného toku
naskrutkujte na pripoj spatného toku. Uzatvorte pripojku vedenia spatného
toku (2).

Jednotka filtra s velkou nadobou na zachytenie necistot (Prislusenstvo
obj.c. 115323, Obr. 4)

Jednotku filtra pripevnite na pripojenie vedenia spatného toku (2), vedenie
spatného toku spojte s jednotkou filtra.

Vratny ventil k alternativnemu odsavaniu plniaceho média z d'alSieho
zasobnika (PrisluSenstvo obj.¢. 115325, Obr. 5)

Vedenie z plastového zasobnika (3) k ¢erpadlu na gulovom ventile (4) odskrut-
kujte a vratny ventil k alternativnemu odsavaniu plniaceho média naskrutkujte
na gufovy ventil (4). Jednu odbocku na T-kuse spojte s vedenim k Cerpadlu,
na dalSiu odbocku na T-kuse napojte vedenie k dalSiemu zasobniku. Smer
prudenia ovladajte rukovatou ventilu.

Vratny ventil smeru prudenia (PrisluSenstvo obj.¢. 115326, Obr. 6)

Vratny ventil smeru prudenia sluzi k odstraneniu usadenin/nanosov kalov v
solarnych zariadeniach a podlahovych kareniach. Vratny ventil smeru pradenia
naskrutkujte pripojenim (P) na pripojenie tlakového vedenia (1). Pripojenie (R)
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vratného ventilu smeru prudenia a pripojenie vedenia spatného toku (2) spojte
spolu s pristrojom dodavanou tkanou EPDM-hadicou %2" T100. Obomi k REMS
Solar-Push patriacimi tkanymi hadicami 2" budu prepojené obidve pripojenia
L,Solar station“ na vratnom ventile smeru prddenia s odboc¢kami na solarnom
zariadeni. OtoCenim paky na vratnom ventile smeru pradenia pri beziacom
Cerpadle budu tlakové vedenie a spatné vedenie presmerované k a od solarneho
zariadenia. Pritom vzniknutymi tlakovymi razmi déjde k uvolneniu usadenin/
nanosov kalov.

Prevadzka

OZNAMENIE

REMS Solar-Push nie je ur€eny/nie je vhodny pre stéle pripojenie na inStalaciu.
Po skonceni prace oddelte vSetky hadice od instalacie. REMS Solar-Push
nesmie byt prevadzkovany bez dozoru.

Cerpadlo pristroja Solar-Push K 60 zapnite a vtedy, ked je celkom naplnené
kvapalinou. Nenechavajte Cerpadlo bezat nasucho! Postup pinenia pristroja
Solar-Push K 60: Plastovy zasobnik (3) musi byt naplneny kvapalinou. Tlakova
(1) a spatna hadica (2) musia byt pripojené. Otvorte gulovy kohtt (4). Otvorte
odvzdusrovaciu skrutku (9). Akonahle vystrekne kvapalina, odvzdu$iovaciu
skrutku (9) zatvorte.

Cerpadlo Solar-Push | 80 saje aj nasucho.

Zapnite ¢erpadlo zapinacom (5). Otvorte zavitovy uzaver (6) na plastovom
zasobniku (3) a odoberte ho, aby mohol zo systému vystupovat vzduch.
Pozorujte stav kvapaliny v plastovom zasobniku a v pripade potreby plniace
médium doplfite, aby sa do solarneho kolobehu nedostal vzduch. Preplachujte
solarny kolobeh plniacim médiom. Priehfadovym sklom jemného filtru (7) alebo
pohladom do velkého otvoru plastového zasobnika (6) kontrolujte, &i eSte su
v plniacom médiu vzduchové bubliny. Preplachovanie opakujte tak dlho, kym
sa v plniacom médiu nenachadza ziaden vzduch.

Tlakovu a spatnu hadicu obidvoch cerpadiel nezatvarajte dihSie ako 60 sekdnd,
pretoZe ina¢ sa ¢erpadla zohreju a mézu sa poskodit.

Po ukonéeni plniaceho a preplachovacieho procesu ¢erpadlo (5) vypnite. Gulové
kohuty na solarnom zariadeni zatvorte a otvorte spajaci ventil medzi obidvoma
gulovymi kohatmi solarneho zariadenia. Zatvorte gufovy kohut (4). U REMS
Solar-Push | 80 uvolnite tlak v tlakovej hadici otvorenim ventilu na uvolnenie
tlaku (8). U REMS Solar-Push K 60 uvolnite tlak v tlakovej hadici nepartnym
odskrutkovanim priehladového skla jemného filtru (7). Ventil na uvornenie tlaku
(8) sa k REMS Solar-Push K 60 moze dodavat ako prisluSenstvo.

/\ UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo obarenia kvoli vysokej teplote plniacich médii. Naplrite
zariadenie iba v chladnom stave, popripade zakryte sineéné kolektory.

Tlakové vedenie a vedenie spatného toku najskor odskrutkujte na plniacej a
preplachovacej jednotke, otvorené konce hadic spojte spajacim prvkom,
napriklad dvojitou vsuvkou velkosti %", aby sa zabranilo kvapkaniu alebo
vytekaniu pre¢erpavanych médii poCas prepravy.

OZNAMENIE

Zabrante znecisteniu zZivotného prostredia vytekajicimi preCerpavanymi
médiami. Vytekajlce precerpavané médium okamzite zachytte a zlikvidujte v
stlade s narodne platnymi predpismi.

41.

4.2,

Na vyplachovanie privelmi znecistenych sustav, ako st napriklad podlahové
vykurovania a na odstranenie vytvorenych kalov, pouzite jednotku s jemnym
filtrom s velkou nadobou na zachytavanie nedistot (prislusenstvo) (pozrite si
bod 2.4.) alebo skrutkovaci kryt s pripojkou pre spatny tok velkosti %" a vrecko
pre jemny filter 70 pym (prisluSenstvo) (pozrite si bod 2.3.).

OZNAMENIE

Nebezpecenstvo zamrznutia: Ak je erpadlo vystavené teplotdm <5 °C, musi
sa Uplne vyprazdnit teleso Cerpadla, plastovy zasobnik a hadice, aby sa
zabranilo poskodeniu. Tento postup sa odporuca aplikovat aj pri dlh§om nepo-
uzivani, pri normalnych teplotach.

Udrzba

Bez vplyvu na dalej uvadzanu tdrzbu sa odporuca, aby bola elektricka plniaca
a preplachovacia jednotka minimalne jedenkrat roéne zaslana autorizovanému
zmluvnému stredisku pre sluzby zakaznikom spoloénosti REMS na ucely
inSpekcie a opakovanej kontroly elektrickych zariadeni. V Nemecku treba takuto
opakovanu kontrolu elektrickych zariadeni vykonavat podfa normy DIN VDE
0701-0702 a podla predpisu na zabranenie vzniku nehdd DGUV - predpis 3
,Elektrické zariadenia a prevadzkové prostriedky” je predpisana aj pre prenosné
elektrické prevadzkové prostriedky. Okrem toho je potrebné reSpektovat a
dodrziavat narodné bezpecnostné ustanovenia, pravidla a predpisy vzdy platné
pre miesto pouzitia.

Udrzba

/\ VAROVANIE

Pred vykonavanim udrzbovych prac vytiahnite zastrcku!

Cerpadlo pravidelne gistite, aby sa zabranilo zlepeniu &asti Serpadla, najma
ak sa dIh&i das nepouziva. Cerpadlo uskladnite na nezamrzajicom mieste.
Pred kazdym pouzitim hadic, spojok hadic a tesneni skontrolujte vyskyt posko-
deni. Poskodené hadice a tesnenia nepouzivajte.

Cez priehladové sklo (7) pravidelne kontrolujte vyskyt necist6t v jemnom filtri
Cerpadla a v pripade potreby ho vycistite. Na tento Ukon odskrutkujte priehfadové
sklo (7) na jemnom filtri, vyberte filtracné sitko a obidve sucasti vycistite pod
teclcou vodou alebo s pouzitim stlaeného vzduchu. Poskodeny filter vymerite.

Plastové Casti (napriklad kryt) Cistite iba s pouzitim ¢isti¢a strojov REMS CleanM
(Cislo vyrobku 140119) alebo s pouzitim jemného mydla a vihkej handry.
Nepouzivajte ziadne GistiCe uréené na pouzitie v domacnosti. Tieto pripravky
obsahuju mnozZstvo chemikalii, ktoré by mohli poskodit plastové casti. Na
Cistenie v ziadnom pripade nepouZzivajte benzin, terpentinovy olej, riedidlo
alebo podobné vyrobky.

Davajte pozor na to, aby sa kvapaliny nikdy nedostali na alebo do vnutornych
Casti motora Cerpadla.

Indpekcia/Udrzba

Pred udrzbou a opravami vytiahnite zastrc¢ku zo zasuvky! Tieto prace mozu
vykonavat iba kvalifikovani odbornici.

5.1.

Poruchy

Pred odstrafiovanim poruchy elektrickej plniacej a preplachovacej jednotky vypnite spina¢ pre zapnutie/vypnutie (5) a vytiahnite zastrcku!

Porucha: Cerpadlo nenasava alebo nefunguie.
Pri¢ina:
e Nevhodné preCerpavané médium.

e Sacie vedenie je netesné.
e Sacie vedenie alebo jemny filter su upchaté.

e Tlakova hadica je upchata.

e Gulovy ventil (4) je zatvoreny.

e Plastovy zasobnik (3) je prazdny.

e Vzduch v ¢erpadle (Solar-Push K 60).

o Cerpadlo je zaseknuté (Solar-Push K 60).

e Privodné vedenie je poSkodené.

o Cerpadlo/motor st poskodens.

Pomoc:

e Pouzivajte len pripustné a schvalené precerpavané média (pozrite si bod 1.
Pouzivanie v stlade s uréenim a bod 1.3.).

Vymente tesnenie/sacie vedenie.
Odstrante upchatie sacieho vedenia. Vycistite jemny filter/filtracné sitko (pozrite

si bod 4.1.) alebo vymeiite filtracné sitko.

Odstrante upchatie tlakovej hadice.
Otvorte gulovy ventil.
Naplrite plastovy zasobnik pre¢erpavanym médiom alebo ho doplrite (pozrite si

bod 3. Prevadzka).

Naplrite kvapalinu do erpadla (pozrite si bod 3. Prevadzka).
Cez stredovy otvor vrchného krytu ventilatora motora zasurite do hriadela

plochy skrutkovag, viacnasobnym opakovanym prudkym oto¢enim dolava a
doprava uvolnite zablokovanie.

Privodné vedenie nechajte vymenit kvalifikovanym odbornym personalom

alebo autorizovanym zmluvnym strediskom pre sluzby zakaznikom spolo¢nosti
REMS.

Cerpadlo/motor nechajte skontrolovat/opravit autorizovanym zmluvnym

strediskom pre sluzby zakaznikom spolo¢nosti REMS.
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5.2.

5.3.

Porucha: Cerpadlo nevytvéra Ziadny tlak alebo nepre¢erpava médium.
Pri¢ina:

e Bola prekrotena max. dopravna vyska.

e Nevhodné preCerpavané médium.

e Gulové ventily/spajaci ventil solarnej ststavy nie je spravne otvoreny/
uzatvoreny.
e Jemny filter je upchaty.

o Cerpadlo/motor st poskodené.

Porucha: Z ¢erpadla unika kvapalina.
Pri¢ina:

e Tesnenia pripojok ¢erpadla su poskodené.
e Tesnenia Cerpadla su poSkodené.

Pomoc:

Skontrolujte dopravnu vysku (pozrite si bod 1.3.).

Pouzivajte len pripustné a schvalené preerpavané média (pozrite si bod 1.
Pouzivanie v sulade s uréenim a bod 1.3.).

Otvorte/zatvorte gulové ventily podla bodu 2.2.

Vycistite jemny filter/filtracné sitko (pozrite si bod 4.1.) alebo vymerite filtraéné
sitko.

Cerpadlo/motor dajte skontrolovat/opravit autorizovanym zmluvnym
strediskom pre sluzby zakaznikom spolo¢nosti REMS.

Pomoc:

Vymente tesnenia.
Cerpadlo dajte skontrolovat/opravit autorizovanym zmluvnym strediskom pre
sluzby zakaznikom spolo¢nosti REMS.

Likvidacia
Elektricka pIniaca a preplachovacia jednotka sa po skonéeni Zivotnosti nesmie

vyhodit do domového odpadu. Je potrebné ju zlikvidovat riadnym sp6sobom
podla zékonnych predpisov.

Zaruka vyrobcu

Zarucna doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebi-
telovi. Datum predania je treba preukazat zaslanim originalnych dokladov o
kupe, ktoré musia obsahovat datum zakupenia a oznacenia vyrobku. VSetky
funkéné zavady, ktoré sa vyskytnii behom doby zaruky a u ktorych bude preu-
kazané, ze vznikli vyrobnou chybou alebo vadou materiélu, budu bezplatne
odstranené. Odstrariovanim zévady sa zaruéna doba nepredIZuje ani neobno-
vuje. Chyby, spdsobené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim
alebo nespravnym pouzivanim, nereSpektovanim alebo poruSenim prevadz-
kovych predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pretazenim,
pouZzitim k inému Ucelu, ako je vyrobok uréeny, vlastnymi alebo cudzimi zasahmi
alebo z inych dévodov, za ktoré REMS neruéi, st zo zaruky vylic¢ené.

Zarucné opravy smu byt prevadzané iba k tomu autorizovanymi zmluvnymi
servisnymi dieliami REMS. Reklaméacie budu uznané jedine vtedy, pokial bude
vyrobok bez predchadzajucich zasahov a v nerozobranom stave odovzdany
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely
prechadzaju do vlastnictva REMS.

8.

Naklady na dopravu do servisu a z neho znasa uzivatel.

Prehlad autorizovanych zmluvnych servisnych dielni REMS je mozné zistit na
internete na www.rems.de. Pre tu neuvedené krajiny treba vyrobok odovzdat
do SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Zakonné prava uzivatela voci predajcovi, obzvlast jeho pravo na
poskytnutie zaruky pri vadach ako aj naroky na zaklade umyselného porusenia
povinnosti a pravne naroky zodpovednosti za vyrobok, nie su touto zarukou
obmedzené.

Pre tuto zaruku plati nemecké pravo s vyli¢enim postupujucich ustanoveni
nemeckého Medzindrodného stikromného préva, ako aj s vyli¢enim Dohovoru
OSN o zmluvach o medzinarodnej kupe tovaru (CISG). Poskytovatelom zaruky
tejto celosvetovo platnej zaruky vyrobcu je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Nemecko.

Zoznam dielov

Zoznamy dielov pozri www.rems.de — Na stiahnutie — Zoznamy dielov.
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Eredeti felhasznaloi kézikonyv

1.-6. abra

1 Nyomo vezeték csatlakozdja 8 Nyomaskiegyenlité szelep

2 \Visszatérd vezeték csatlakozdja (csak Solar-Push | 80-nal,

3 Muanyagtartaly Solar-Push K 60 esetén tartozék,
4 Gombcsap cikkszam: 115217)

5 Ki-/bekapcsold 9 Légtelenitd csavar (csak

6 Nagyméretli nyilas lecsavarhatd tetével Solar-Push K 60 esetén)

7 Finomsz(rd lathatdsagi Uveg 10 Adapter

Az elektromos kéziszerszamokra vonatkozo altalanos
biztonsagi utasitasok

Kérjiik, hogy olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz mellékelt biztonsagi
utasitasokat, Gtmutatokat és nézze meg az abrakat. Az alabbi utasitasok be nem
tartasa aramiitéshez, égésekhez és/vagy sulyos sériilésekhez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a késébbi hasznalatra.

A biztonségi tudnivaldkban hasznalt ,elekiromos kéziszerszam® kifejezés az elektromos
hélozatrol izemel6 (halozati kabellel ellatott) vagy az akkumulatoros (héldzati kabellel
nem rendelkez6) elektromos kéziszerszamokra egyarant vonatkozik.

1) A munkahellyel kapcsolatos biztonsag

a) Ugyeljen a munkateriilet tisztan tartasara és kell6 megvilagitasara. A
munkatertileten el6forduld rendetlenség vagy a rossz megvilagitas balesetekhez
vezethet.

b) Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes
kornyezetben, melyben éghetd folyadék, gaz vagy por talalhaté. Az
elektromos kéziszerszamok szikrakat hozhatnak létre, melyek a port vagy
g6z0ket begyujthatjak.

c) Az elektromos kéziszerszam hasznalata kozben a munkateriileten ne
tartézkodjanak gyermekek és mas személyek. Ha elvonjak a figyelmét,
elveszitheti az elektromos kéziszerszam feletti ellendrzést.

2) Elektromos biztonsag

a) Az elektromos kéziszerszam csatlakozodugoéjanak a konnektorhoz
illeszkeddnek kell lennie. A dugét tilos médositani. A foldelt elektromos
kéziszerszamot ne hasznalja adapterdugoéval egyiitt. A modositatlan dugd
és a megfeleld aljzat hasznalata cs6kkenti az aramiités veszélyét.

b) Keriilje a foldelt feliiletekkel (pl. csovek, radiatorok, tiizhelyek, hiitégépek
sth.) valé testi érintkezést. A testének a féldelése megnéveli az aramiités
kockazatat.

c) Az elektromos kéziszerszamot tartsa tavol az es6tdl és a nedvességtol. Ha
az elektromos kéziszerszamba viz kertl, akkor a kezel6 aramlités veszélyének
van kitéve.

d) Acsatlakozokabelt ne hasznalja a rendeltetésétol eltéro célokra: ne hordozza

ennél fogva a szerszamot, ne akassza fel ra, és ne huzza ki ezzel az

elektromos aljzatbél a csatlakozodugét. A csatlakozokabelt tartsa tavol

a hotél, az olajtol, az éles élektdl és a mozgo alkatrészektdl. A sériilt vagy

Osszegubancolddott kabel fokozza az aramlités kockazatat.

Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabadban végez munkat, csak a

kiiltéri hasznalatra alkalmas hosszabbitokabelt hasznaljon. A kiiltéri hasznélatra

alkalmas hosszabbitokabel hasznalataval csbkkentheti az aramiités kockazatat.

f) Ha nem tudja elkeriilni az elektromos kéziszerszam nedves kornyezetben
valé lizemeltetését, mindig hasznaljon hibaaram-véddkapcsolot. A hibaaram-
védbkapcsolo cskkenti az aramlités kockazatat.

e
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3) Személyi biztonsag

a) Mindig figyeljen oda arra, amit csinal, és gondosan jarjon el az elektromos
kéziszerszammal valé6 munkavégzés soran. Ne hasznaljon elektromos
kéziszerszamot, ha faradt, vagy ha kabitészer, alkohol vagy gyégyszerek
befolyasa alatt all. Az elektromos kéziszerszam hasznélata kbzben egyetlen
pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

b) Viseljen személyi védadfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az
elektromos kéziszerszam tipusanak és hasznalati modjanak megfelelé személyi
védbfelszerelés (pl. porvédé maszk, cstszasgatlé védéceipd, sisak vagy fiilvédd)
hasznalata csGkkenti a sériilések kockazatat.

c) Ugyeljen a véletlen bekapcsolas elkeriilésére. Az elektromos kéziszerszam
elektromos aljzatba csatlakoztatasa és/vagy az akku behelyezése, illetve
a szerszam felvétele vagy mozgatasa el6tt ellendrizze, hogy a szerszam
ki legyen kapcsolva. Balesethez vezethet, ha az elektromos kéziszerszéam
mozgatasa kézben ujjat a kapcsoldgombon tartja, vagy ha az elektromos
kéziszerszamot bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az elektromos aljzatba.

d) A szerszam bekapcsolasa el6tt tavolitsa el a beallité szerszamokat vagy
csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgé alkatrészeibe beakadd
beéllité szerszamok vagy kulcsok sériilésekhez vezethetnek.

e) Keriilje a természetellenes testtartas felvételét. Ugyeljen a biztos allasra,
és ne veszitse el az egyensulyat. Ezaltal varatlan helyzetek esetén jobban az
ellen6rzése alatt tudja tartani az elektromos kéziszerszamot.

f) Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne viseljen lelégé ruhat vagy ékszert. A
hajat és ruhazatat tartsa tavol a mozg6 alkatrészektol. A mozgé alkatrészek
bekaphatjak a laza ruhazatot, az ékszert vagy a hosszu hajat.

g) Ha porszivé vagy porfelfogé berendezés felszerelhetd, akkor ezeket
csatlakoztassa, és hasznalja a megfelelé6 médon. A porszivé hasznélataval
csOkkenthet6 a por miatti veszélyeztetés.

h) Az elektromos kéziszerszam tobbszori hasznalata utan fellépé hamis
biztonsagérzet miatt ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszerszam
biztonsagi szabalyait. A gondatlan munkavégzés a pillanat tért része alatt sdlyos
sériilésekhez vezethet.

4) Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

a) Ne terhelje tul az elektromos kéziszerszamot. A munka elvégzéséhez
csak az arra megfelel6 elektromos kéziszerszamot hasznalja. A megfelelé
elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyban jobban és
biztonsagosabban tud dolgozni.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, melynek a kapcsoloja
hibas. Az az elektromos kéziszerszam, melyet nem lehet be- vagy kikapcsolni,
veszélyes és javitast igényel.

c) Aberendezés bedllitisa vagy elrakasa, illetve a betétszerszam alkatrészeinek
cseréje el6tt mindig huzza ki a csatlakozodugot az elektromos aljzatbol,
illetve vegye ki a kiveheté akkumulatort az elektromos kéziszerszambél.
Ezzel meggatolja az elektromos kéziszerszam véletlen bekapcsolodasat.

d) Azelektromos kéziszerszamot kizarélag gyermekek altal el nem érhet6 helyen

tarolja. Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszamot olyan személyek

hasznaljak, akik a hasznalataval nincsenek tisztaban, illetve akik ezt az
utmutatét nem olvastak el. Tapasztalatlan személyek éltal hasznalva az
elektromos kéziszerszamok veszélyt jelentenek.

Koriiltekintéssel apolja az elektromos kéziszerszamokat és a betétszerszamot.

Ellenérizze, hogy a mozgé alkatrészek szabadon mozognak és nem

akadnak, valamint hogy nincsenek sériilt alkatrészek, melyek az elektromos

kéziszerszam miikodésére befolyassal lehetnének. A sériilt alkatrészeket az
elektromos kéziszerszam hasznalata el6tt javittassa meg. Szamos balesetet

a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszamok okoznak.

f) Avagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan. Az éles vagoélekkel rendelkez6,
gondosan karbantartott vagoszerszamok ritkabban akadnak el és kbnnyebben
vezethet6k.

g) Az elektromos kéziszerszamot, valamint a betétszerszamokat stb. kizarélag
az ebben az utmutatéban ismertetett médon hasznalja. Ezeket vegye
figyelembe a munkafeltételek és az elvégzendé tevékenységek soran is.
Az elektromos kéziszerszamok itt leirttdl eltéré hasznalata veszélyes helyzeteket
teremthet.

h) A fogantyut és a fogofeliileteket tartsa mindig tisztan és szarazon, zsirtol
és olajtol mentesen. A cstiszés fogantytik és fogofeliiletek megakadalyozhatjak,
hogy varatlan helyzetek esetén az elektromos kéziszerszamot biztonsagosan
kezelje és az ellen6rzése alatt tartsa.
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5) Szerviz

a) Az elektromos kéziszerszamot kizarélag képesitett szakemberrel, eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval javittassa. Ezzel biztosithaté az elektromos
kéziszerszam biztonsagos mikédtetése.

Az elektromos tolt6- és oblitégépekkel kapcsolatos
biztonsagi tudnivalok

Kérjiik, hogy olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz mellékelt biztonsagi
utasitasokat, utmutatokat és nézze meg az abrakat. Az alabbi utasitasok be nem
tartdsa aramiitéshez, égésekhez és/vagy stlyos sériilésekhez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a késébbi hasznalatra.

o A sériilt elektromos késziiléket tilos hasznalni! Balesetveszély all fenn.

e Az l-es védelmi osztalyu elektromos szerszamokat csak kozvetleniil
csatlakozdaljzatba vagy mikodoképes véddovezetékkel ellatott
hosszabbitokabelhez csatlakoztassa. Fennéll az aramiités veszélye.

e Minden egyes hasznalat el6tt ellendrizni kell a toml6k és a tomitések
sértetlenségét. A sériilt toml6 kidurranhat, és sériiléseket okozhat.

o Az elektromos berendezéshez kizardlag eredeti tomldt, szerelvényeket és
csatlakozoékat hasznaljon. Ezzel biztosithaté az elektromos késziilék biztonséagos
mikddtetése.

o Azelektromos késziiléket az lizemeltetéshez vizszintes, szaraz helyen allitsa
fel. Ha a készLilékbe viz keriil, akkor a kezel6 aramiités veszélyének van kitéve.

e Ne iranyitson folyadéksugarat az elektromos késziilékre, még tisztitasi
célbol sem! Ha a késziilékbe viz kerlil, akkor a kezel6 aramiités veszélyének
van kitéve.

o Az elektromos késziilékbe ne vezessen gyulékony vagy robbanasveszélyes
folyadékokkal, példaul benzint, olajat, alkoholt vagy oldészereket. A g6zék
vagy folyadékok begyulladhatnak vagy felrobbanhatnak.

e Azelektromos késziiléket tilos robbanasveszélyes helyiségben lizemeltetni!
A gbz6k vagy folyadékok begyulladhatnak vagy felrobbanhatnak.

o Ovja az elektromos késziiléket a fagytol. Ez az elektromos késziiléket kéro-
sithatja. Uritse ki a szivattydtestet, a milanyag tartalyt és az elektromos késziilék
tomicjét.

e Soha ne hagyja az elektromos késziiléket feliigyelet nélkiil. A munkavégzés
hosszabb ideig tart6 sziineteltetése esetén kapcsolja ki az elektromos
szerszamot, hizza ki a csatlakozédugét és tavolitson el minden tomlé6t/
dugaszt. A feliigyelet nélkiil hagyott elektromos készlilékek anyagi
karokat és/vagy személyi sériiléseket okozhatnak.

o Az elektromos késziiléket ne miikddtesse hosszabb ideig zart csévezeték-
rendszerre csatlakoztatva. A tilmelegedés karosithatja az elektromos késziiléket.
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Ezt az elektromos késziiléket nem hasznalhatjak az ezért felelés személy
feliigyelete és utasitasai nélkiil gyermekek, illetve olyan személyek, akik
pszichiatriai, szenzorialis vagy szellemi allapotukbdl kifolydlag, illetve a
tapasztalat vagy ismert hianya miatt nem tudjak az elektromos késziiléket
biztonsagosan kezelni. Ellenkezé esetben fennall a hibés hasznélat és a
sériilések veszélye.

Az elektromos késziiléket csak erre képesitett személyek kezelhetik. Fiatal-
koruak csak akkor lizemeltethetik az elektromos késziiléket, ha mér elmultak 16
évesek, ha ez a szakképzés szempontjabdl sziikséges, valamint ha folyamatosan
szakember felligyelete alatt allnak.

Rendszeresen ellendrizze az elektromos szerszam kabelének és a
hosszabbitokabelnek a sértetlenségét. Ha sériiltek, cseréltesse ki egy erre
képesitett szakemberrel vagy egy megbizott REMS méarkaszervizben.
Kizarélag jovahagyott és megfeleléen jelolt, elégséges vezeték-keresztmet-
szetli hosszabbitokabelt hasznaljon. 10 méteres hossz esetén 1,5 mm?,
10— 30 méteres hossz esetén pedig 2,5 mm? vezeték-keresztmetszet(i hosszabbi-
tokabelt kell hasznalni.

mbolumok magyarazata

Kb6zépszintii kockazat &ll fenn, melyeket ha nem tartanak be,

A

ERTESITES

N

1.

nzi@@I

halalt vagy komoly sériiléseket okozhat (visszafordithatatlanul).

VIGYAZAT Alacsonyszintl kockazat all fenn, melyeket ha nem respektalnak,

konny( sériléseket okozhat (visszafordithato).
Targyi karok, nincsen biztonsagi el6iras! Nincs balesetveszély.

A hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast

Az elektromos berendezés az . védelmi osztalynak felel meg

Kornyezetbarat artalmatlanitas

E CE-konformitasjelolés

Miiszaki adatok

Rendeltetésszer(i hasznalat

A\ FIGYELMEZTETES

A REMS Solar-Push késziiléket csak a rendeltetésének megfeleléen szolarberen-
dezések, geotermikus berendezések, padlo- és falfiitési rendszerek feltdltésére,

obl

itésére és légtelenitésére, valamint tartalyok feltdltésére hasznalja. Megengedett

szallitdkdzegek: hékozvetitd folyadékok, fagyvédok, viz, vizes oldatok, emulziok.
Minden mas hasznalat nem rendeltetésszeri és ezért tilos.

11

1.2,

1.3.

. A szillitasi csomag tartalma
Elektromos tolt6- és oblitégép, 2 db rugalmas szévettomld, hasznalati
Utmutato.

Cikkszamok
REMS Solar-Push K 60 115312
REMS Solar-Push | 80 115311
PVC szovetbetétes toml6 ¥2" T60 115314
EPDM szovetbetétes tomld 52" T100 115315
EPDM szovetbetétes tomld ¥5" T165 115319
30--mlanyagtartaly 115375
Nyomaskiegyenlitd szelep 115217
Finomsz(iré 90 um-es finomszirébetéttel 115323
Finomszirébetét, 90 pm 043054
Finomszlré 70 pm-es finomszirdbetéttel 115220
Finomsz(rébetét, 70 pm (10 db) 115221
Tartalyfedél adapter 115379
Zarbszelep, 4" 115324
Iranyvalto szelep 115325
Iranyvalté szelep folyasi iranya 115326
REMS CleanM, Géptisztitd 140119
Felhasznalasi teriilet Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
Mianyagtartaly térfogata 301 301
Tovabbitasi magassag <63 m <54 m
Térfogataram <1,6 m3/h <3m3/h
Szallitasi teljesitmény
40 m magassagig 18 I/min 16 I/min
Szallitott mennyiség <27 l/min <36 l/min
Szallitonyomas <0,65 MPa/6,5 bar  <0,55 MPa/5,5 bar

94 psi 80 psi
Szallitdkdzeg hémérséklete
(tartos igénybevétel) <80°C <60°C
Szallitokozeg pH-értéke 6,5-9,5 6,5-9,5

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

21.

2.2,

2.3.

24,

2.5,

Elektromos adatok Solar-Push | 80 Solar-Push K 60

230 V~; 50 Hz; 230 V~; 50 Hz;
1000 W 940 W
110 V~; 50 Hz;
940 W
Védelmi osztaly | I
Motor védelmi tipusa IP 55 IP X4
Uzemmad S350% (AB 5/10 perc) Tartds lizemmod
Méretek
HxSzxM 550%x480%x970 mm 550 x480%970 mm
(21,7"x18,9"x38,3") (21,7"x18,9"x38,3")
Tomeg

PVC szbvetbetétes tomldkkel 20,4 kg (45 Ib)
EPDM szévetbetétes tomldkkel 20,0 kg (44,2 Ib)

20,2 kg (44,5 b)
20,5 kg (45,2 Ib)

Zajterhelés

Munkahelyi emisszios érték  Lpa = 73 dB (A) Loa =70 dB (A)

K=3dB(A) K=3dB (A)

Szivo- és nyomé6tomlid PVC- EPDM- EPDM-
szovet- szovet- szovet-
betétes betétes betétes
tomlé T60 toml6 T100 tomlo T165

Témld hossza 3m 3m 3m

Tomlé mérete %" %" 7"

Osszekots, kétoldali %" 3" ¥a"

Hoallékonysag <60°C <100°C <165°C

Finomszliré 90 pm-es finomsziirébetéttel (tartozékcikkszam: 115323)
Névleges szélesség DN 70
Névleges térfogataram

(nyomasveszteség) 5 m3/h (20 kPa/0,2 bar/2,9 psi)
Névleges nyomas 300 kPa/3 bar/43,5 psi
Munkahdmérséklet <45°C

Munkanyomas < 800 kPa/8 bar/116 psi

Uzembe helyezés

ERTESITES
A REMS Solar-Push nem megfelelé a folyamatos haldzati csatlakozasra az

instalacié utan is. A munka elvégzése utan kdssék le réla az sszes témlét. A
REMS Solar-Push -t tilos felligyelet nélkul mikédtetni.

Elektromos csatlakozas

A\ FIGYELMEZTETES

Ugyeljen a megfeleld halozati fesziiltségre! Az elektromos tolt6- és dblitdgép
csatlakoztatasa elétt ellenérizze, hogy a tipustablan megadott fesziiltség
egyezik-e a halézati feszliltséggel. Az |-es védelmi osztalyu elektromos gépet
csak kdzvetlenil csatlakozdaljzatba vagy mikodéképes védévezetékkel ellatott
hosszabbitdkabelhez csatlakoztassa. Munkaterileteken, nedves kérnyezetben,
bel- és kiiltereken vagy mas, hasonl6 felallitasi helyeken az elektromos kész(i-
|éket kizarolag olyan hibaaram-kapcsolén (Fl-kapcsolén) keresztiil szabad a
halézatrdl izemeltetni, mely az aramellatast megszakitja, amennyiben a
féldaram 200 ms-nal hosszabban meghaladja a 30 mA értéket.

Az elektromos tolt6- és oblitbegység csatlakoztatasa a szolarberendezéshez
A két szovetbetétes toml6 egyikét, csatlakoztassa a nyomo6témid csatlakozé-
sahoz (1). A masik szdvetbetétes téml6t csatlakoztassa visszatérd vezeték
csatlakozdjahoz (2) a milanyag tartalyon (3). A nyomo- ill. visszatéré vezeték
szabad végét csatlakoztassa a szolarberendezés golydsszelepjeihez és nyissa
meg a golydsszelepeket. A szolarberendezés két golydsszelepje kdzbtti dssze-
koté szelepet zarja el. A miianyag tartalyt (3) toltse fel a szallitand6 kézeggel
és nyissa meg a gdmbcsapot (4). Az elektromos toIt6- ill. 6blitd egység halozati
csatlakozojat csatlakoztassa a védéfoldeléssel ellatott dugaszold aljzatba.

A\ VIGYAZAT

Akispricceld szallitand6 kozeg sériilést okozhat. Rendszeresen ellenérizze
a csdcsatlakozok szoros csatlakozasat és az 6sszes csatlakozas tomitettségét.

Csavaros kupak a visszafolyas meggatlasara %" és a finom sziirézsak
70 pm (Tartozék, cikkszam 115220, Kép. 3)

Levenni a (6) csavarhato fedelet. A beld feliilete a csavarhaté (6) cserélje ki az
adaptér (10) lemezzel és csavarja ra a mianyag tartalyra. A finom sziir6t
helyezze a nyilésba, a visszafelé folyas %" csavaros fedelét és a visszafolyas
vezetékét, zarja le a visszafolyo csé (2) csatlakozasat.

Finom sziir6egység nagy szennyezodésgyiijto edénnyel (Tartozék, cikkszam
115323, kép 4)

A szurbegységet kapcsolja a visszafolyd rendszerhez (2) és a visszafolyd
vezetéket kapcsoljak dssze a szlirbegységgel.

A valtdszepel az alternativ szivas és toltés egy masik tartalyba (Tartozék,
cikkszam, 115325, Kép. 5)

A muanyag tartalybol (3) a szivattythoz, a golyos csaphoz (4) csavajra le a
szlroberendezést a szivato és téltoberendezéstol, és szavarozza fel a golyds-
csapot (4). AT darab egyik részét kapcsoljak a szivattydhoz, T — barab masik
részét pedig kapcsoljak ra a tartaly vezetékéte. A folyas iranyat a szelep
kapcsoldjaval lehet szabalyozni.
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2.6. Aramlasi iranyvalté szelep (Tartozék, cikkszam 115326, Kép. 6)

Az aramlasi iranyvalto szelep célja a berakdsasok/eliszapodas eltavolitasara
a napelemekbdl és a padlofiitésekbél. AZ iranyvalto szelepet a folyas irdnyaba
csavarozzak ra a csapra (P) a nyomas vezetékre (1). Az aralmalis iranyvaltot
az dramlasi irdnyba és a visszafolyas vezetékét (2) kapcsoljak 6ssze az EPDM-
hadici 2" T100-al. Mindkettét a REMS Solar-Pushoz szovétt tdmlével csatla-
koztatjuk, az aramlasi iranyvalto szelep az aramlas iranyaba a szolarberendezés
elagazasanal. Aforgathatd kar elfordittasaval az iranyvalté szelep, az aramlasi
nyomovezeték és a recilkulacios vezeték a szolar berendezés felé lesz iranyitva.
Ebben az esetben létrejott nyomas segitségével felszabadulnak a beralodasok/
eliszapodasok.

Uzemeltetés

ERTESITES
A REMS Solar-Push nem megfelelé a folyamatos haldzati csatlakozasra az

instalacié utan is. A munka elvégzése utan kdssék le réla az dsszes tomlét. A
REMS Solar-Push -t tilos feliigyelet nélkil mikadtetni.

A Solar-Push K 60 szivattyut csak akkor kapcsolja be, ha az folyadékkal teljesen
fel van toltve. A szivattyut szarazon ne jarassa! A Solar-Push K 60 feltdltési
eljarasa: A miianyag tartalynak (3) folyadékkal tele kell lennie. A nyomo (1) és
a visszatéré (3) vezetékeknek csatlakoztatva kell lenniik. A golydsszelepet (4)
ki kell nyitni. A légtelenit6 csavart (9) meg kell oldani. Amennyiben a folyadék
kilép, a légtelenité csavart (9) le kell zarni.

A Solar-Push | 80 szivattyuja szarazon is megszivja a t6ltéanyagot.

A szivattyUt kapcsolja be a ki/bekapcsoléval (5). A mianyag tartaly (3) lecsa-
varhaté tetejét (6) nyissa ki és csavarja le, hogy a levegd tavozhasson a
rendszerbdl. Figyelje a folyadékszintet a milanyag tartalyban, sziikség esetén
toltsdn be szallitandd kdzeget , hogy a szolarrendszerbe ne kertiljon levegé.
A szolarrendszert 6blitse at a szallitandd kdzeggel folyadékkal. A finomsz(iré
(7) 1athatésagi Uvegén keresztiil vagy a miianyag tartalyon talalhaté nagymé-
retli nyilasba betekintve (6) ellenérizze, hogy vannak -e még légbuborékok a
szallitandd kézegben. Az 6blitést addig kell folytatni, amig az dsszes levegd
el nem tavozott a szallitandd kdzegbdl.

Mindkét szivattyl nyomé és visszatérd vezetékét ne kapcsolja dssze 60
masodpercnél hosszabb idére, mert a szivattyuk felforrésodhatnak és
megrongalédhatnak.

Atoltésiill. 6blitési folyamat befejezése utan kapcsolja ki a szivattyut (5). Zarja
el a szolarberendezés golyosszelepjeit, nyissa ki a szolarberendezés két
golyosszelepje kézotti 6sszekotd szelepet. A golydsszelepet (4) be kell zarni.
A REMS Solar-Push | 80 esetében a nyométémlében a nyomast a nyomaski-
egyenlitd szelep (8) megnyitdsaval egyenlitse ki. REMS Solar-Push K 60 esetén
a nyomotdmlében 1évé nyomast a finomsziird lathatésagi tivegének (7) kismér-
tékl lecsavarasaval egyenlitse ki. A nyomaskiegyenlité szelep (8) a REMS
Solar-Push K 60 rendszerhez tartozékként szallithato.

A\ VIGYAZAT

Forrazasveszély a szallitand6 kzeg magas hdmérséklet esetén. A beren-
dezést csak hideg allapotban szabad feltélteni, a napkollektorokat adott esetben
le kell takarni.

Elséként csavarja ra a nyomotémlét és a visszafolyd csovet a toltd- és oblitégépre,
majd a nyitott csdvégeket zarja le egy 6sszekotéelemmel (pl. egy %"-es kettés
csOsapkaval), hogy az anyagtovabbitas soran a hordozékédzeg kicseppenését
és kiaramlasat megakadalyozza.

ERTESITES
El6zze meg a kifolyé hordozékozeg okozta kornyezeti karokat. A kijutott

hordozokdzeget azonnal fogja fel, és az orszagban érvényes eléirasoknak
megfeleléen artalmatlanitsa.

Erésen szennyezett berendezések oblitéséhez (pl. padléfiitéshez vagy
eliszaposodas megsziintetéséhez) hasznalja a finomsziirét a nagy szennyfogd
tartallyal (tartozék) (lasd 2.4.) vagy a %"-es visszafoly6 csatlakozéval ellatott
csavaros fedelet és a 70 pm-es finomsziirébetétet (tartozék) (lasd 2.3.).

ERTESITES

Fagyveszély: ha a szivattyl < 5°C hémérsékletnek van kitéve, akkor a
karosodasok megel6zése érdekében a szivattyutestet, a miianyag tartalyt és
a toml6t teljesen ki kell driteni. Ez akkor is javasolt, ha a késziilék normal
hémérsékleten hosszabb ideig hasznalaton kivdl all.

Karbantartas

Az alabbiakban leirt karbantartason kivil ajanlott az elektromos t6lt6- és
oblitégépet legalabb évente egyszer egy meghatalmazott REMS szerz6déses
lgyfélszolgalati miihelybe az elektromos késziilékek felllvizsgalatara és
ismételt ellenérzésére benyuijtani. Németorszagban az elektromos készlilékek
DIN VDE 0701-0702 szerinti ismételt ellenérzését kell elvégezni, és a DGUV
Balesetvédelmi el6iras 3., ,Elektromos berendezések és lizemi eszkozok” c.
el6irasa a helyben modosithato elektromos tzemi eszkdzdkre vonatkozdan is
érvényes. Emellett figyelembe kell venni és be kell tartani a hasznalat helyén
orszagosan mindenkor érvényes biztonsagi rendszabalyokat, térvényeket és
eléirasokat is.

4.1. Karbantartas

4.2,

/\ FIGYELMEZTETES

Karbantartas el6tt a halozati csatlakozét huzza ki!

Az alkatrészek elakadasanak megel6zése érdekében rendszeresen tisztitsa
meg a szivattyut, kildndsen ha hosszabb ideig nem hasznélja. A szivattyut
fagymentes helyen tarolja. A téml6k, tdmlécsatlakozok és tdmitések sértetlen-
ségét minden hasznalata elétt ellenérizni kell. Sériilt tomlék és tomitések
hasznalata tilos!

A szivattyd finomsz{ir6jének elszennyezédését a kémleldablakon (7) at rend-
szeresen ellendrizni kell, és szlikség esetén a sziirét meg kell tisztitani. Ehhez
csavarozza le a finomszUiré kémleldablakat (7), majd vegye ki, és folyo vizzel
vagy sUritett levegbvel tisztitsa meg a sz(irdszitat. A sérlt szirét cserélje ki.

A mianyag alkatrészeket (pl. hazak, akkuk) kizarélag REMS CleanM tisztito-
szerrel (cikkszam: 140119) vagy enyhén szappanos vizzel és nedves toriéken-
dével tisztitsa. Ne hasznaljon a haztartasban eléforduld tisztitészereket. Ezek
szamos olyan vegyi anyagot tartalmaznak, melyek a mianyagokat karosithatjak.
Soha ne hasznaljon benzint, terpentint, higitét vagy mas hasonl6 anyagot a
tisztitasra.

Ugyelien ra, hogy a szivatty( motorjéra vagy annak belsejébe soha ne juthasson
folyadék!

Feliigyelet/ellenérzés

/\ FIGYELMEZTETES

Karbantartasi ill. javitasi munkak el6tt huzza ki a halézati csatlakozot!
Ezért ezeket a munkakat csak kiképzett szakember végezheti el.

5.1.

Hibak
A\ FIGYELMEZTETES

Az elektromos tolt6- és 6blitégép hibajanak megsziintetése el6tt a kapcsoloval (5) kapcsolja ki a gépet, majd hizza ki a konnektorbél a csatlakozodugot!

Hiba: a szivattyd nem sziv vagy nem indul el.
Ok:
o Ahordozokdzeg nem megfeleld.

o Aszivotomld témitetlen.
o Aszivotomld vagy a finomsz(iré eldugult.

e Anyomdtémlé eldugult.
A zarészelep (4) zarva van.
e Amianyag tartaly (3) Ures.

e Levegd van a szivattyuban (Solar-Push K 60).
e Aszivattyu elakad (Solar-Push K 60).

o A csatlakozdkabel hibas.

o Aszivattyu vagy motor hibas.

Megoldas:

Csak engedélyezett hordozékdzeget hasznaljon (lasd az 1. Rendeltetésszeri
hasznalat szakaszt és az 1.3. pontot).

Cserélje ki a tomitést vagy a szivotomiét.

Szlintesse meg a szivotomld dugulasat. Tisztitsa meg vagy cserélje ki a
finomsziirét vagy a szlir6szitat (lasd 4.1.).

Szlintesse meg a nyomotomld dugulasat.

Nyissa ki a zarészelepet.

Toltse fel a miianyag tartalyt hordozokézeggel (lasd a 3. Uzemeltetés
szakaszt).

Toltsén folyadékot a szivattyba (lasd a 3. Uzemeltetés szakaszt).

Vezessen be egy lapos csavarhlizét a motorventilator fedelének kozépsé
nyilasan a tengelyig, és tdbbszori jobbra és balra iranyuld l6késszeri
mozdulattal szlintesse meg az elakadast.

A csatlakozokabelt cseréltesse ki egy erre képesitett szakemberrel vagy egy
megbizott REMS markaszervizzel.

Ellendriztesse / javittassa meg a szivatty(t vagy motort egy megbizott REMS
markaszervizzel.
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5.2. Hiba: a szivattyd nem épit fel nyomast, illetve nem tovabbitja a hordozokézeget.

5.3.

Ok:

e Tullépte a tovabbitasi magassagot.
e Ahordozokdzeg nem megfeleld.

e Aberendezés zardszelepe vagy csatlakozdszelepe nem megfeleléen van
zarva vagy nyitva.
o Afinomsziré eldugult.

e Aszivattyd vagy motor hibas.

Hiba: a szivattyubdl folyadék Iép ki.
Ok:

o Aszivattyu csatlakozéinak tomitései megsériiltek.
o Aszivattyu tomitései hibasak.

Megoldas:

Ellendrizze a tovabbitasi magassagot (lasd az 1.3. szakaszt).

Csak engedélyezett hordozékdzeget hasznaljon (lasd az 1. Rendeltetésszeri
hasznalat szakaszt és az 1.3. pontot).

A zarészelepet a 2.2 szakasznak megfeleléen zarja vagy nyissa ki.

Tisztitsa meg a finomszlrét vagy a szlrészitat (Iasd 4.1.), illetve cserélje ki a
szlrészitat.

Ellendriztesse / javittassa meg a szivattyut vagy motort egy megbizott REMS
markaszervizzel.

Megoldas:

Cserélje ki a tomitéseket.
Ellendriztesse / javittassa meg a szivattyut egy megbizott REMS maérkaszervizzel.

Hulladékkezelés

Az elektromos tolté- és Oblitégépet tilos hasznalati ideje lejartaval a haztartasi
hulladék kozé helyezni! A készlléket a térvényi eldirasoknak megfelel6en kell
artalmatlanitani.

Gyartoi garancia

A garancia az Uj termék els6 felhasznaléjanak torténd atadastdl szamitva 12
hoénapig tart. Az atadas idépontja az eredeti vasarlasi bizonylatok bekiildésével
igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vasarlas idépontjat és a termék
megnevezését. Valamennyi, garancialis idén beliil fellépé miikddési rendelle-
nesség, ami bizonyithatéan gyartasi-, vagy anyaghibara vezethet6 vissza,
téritésmentesen kerll javitasra. A hiba kijavitdsaval a garancia ideje nem
hosszabbodik meg és nem kezdddik Ujra. Azokra a hibakra, amik természetes
elhasznalédasra, szakszeritlen, vagy gondatlan kezelésre, az lizemeltetési
leiras figyelmen kiviil hagyasara, nem megfelel6 segédanyag hasznélatara,
tulzott igénybevételre, nem rendeltetésszerii hasznalatra, sajat, vagy idegen
beavatkozasokra, vagy mas olyan okokra vezetheték vissza, amiket a REMS
nem vallal, a garancia kizart.

Garancidlis javitasokat csak az erre jogosult szerz6déses REMS markaszervizek
végezhetnek. Reklamaciokat csak akkor tudunk figyelembe venni, ha a terméket
elézetes beavatkozas nélkiil és szét nem szerelt allapotban juttatjak el egy erre
jogosult szerz6déses REMS markaszervizbe. Akicserélt termékek és alkatrészek
a REMS tulajdonat képezik.

A szervizbe t6rténd oda- és visszaszallitas koltségét a felhasznalo viseli.

Az autorizalt szerz6déses REMS markaszervizek listaja megtalalhaté a www.
rems.de cimen. Az itt fel nem tiintetett orszagok esetében a terméket el kell
juttatni az alabbi cimre: SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strafe 4,
71332 Waiblingen, Deutschland. A viszonteladd tdrvényes jogait a felhasznalléval
szemben, féleg a j6tallashoz valo jog hibak esetén, mint kovetelések szandékos
kotelezettségszegés alapjan és a termékfelel6sségi jogi igények, ez a garanciat
nem korlatozza.

Erre a garanciara a német jog el6irdsai vonatkoznak, a német nemzetkozi
maganjog rendelkezései és az Egyestilt Nemzetek szerzédésekrél és nemzetkézi
aruvasarlasrdl sz6l6 egyezmények (CISG) kizarasaval. Vilagszerte érvényes
gyartéi garancia szolgaltatdja a REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332
Waiblingen, Németorszag.

Tartozékok jegyzéke

A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de — Letdltések — Robbantott brak.



hrv

hrv

Prijevod izvornih uputa za rad

Sl.1-6

1 Priklju¢ak tlacnog crijeva 8 Ventil za redukciju tlaka
2 Priklju¢ak povratnog crijeva (Solar-Push | 80,

3 Plasti¢na posuda Solar-Push K 60 pribor,
4 Kuglasta slavina brart. 115217)

5 Sklopka za ukljucivanjefisklju¢ivanje 9 Vijak za odzraCivanje

6 Veliki otvor s navojnim poklopcem (Solar-Push K 60)

7 Fini filtar u prozirnom staklu 10 Adapter

Opce sigurnosne upute za elektroalate

Procitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke podatke prilo-
zene uz ovaj elektroalat. Propusti kod pridrZavanja sliedecih uputa mogu dovesti
do elektricnog udara ili pak izbijanja poZara i/ili teSkih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne upute i instrukcije.

Pojam ,Elektroalat” koristen u sigurnosnim napucima odnosi se na elektricni alat
koji se napaja sa strujne mreZe (putem kabela) ili radi na baterijski pogon (bez
kabela).

1) Sigurnost na radu

a) Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite Cistim i dobro osvijetljenim. Nered
ili nedovoljna osvijetlienost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na
radu.

b) Ne radite elektroalatom u okruzenju u kojem postoji opasnost od eksplozije,
odnosno u kojem se nalaze zapaljive tekucine i plinovi ili zapaljive praskaste
tvari. Elektroalati generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja.

c) Tijekom koriStenja elektroalata drzite djecu i druge osobe na sigurnoj
udaljenosti od mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada
moZe se dogoditi da nad elektroalatom izgubite kontrolu.

2) Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

a) Utikac za prikljucenje elektroalata u struju mora odgovarati utiénici. Ni u
kojem slucaju utika¢ se ne smije mijenjati ili prilagodavati. Ne koristite
nikakav prilagodni (adapterski) utikac zajedno s elektroalatom koji ima
zastitno uzemljenje. Originalni, neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice
smanjuju rizik elektricnog udara.

b) Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povr§inama poput cijevi, ogrjevnih
tijela, Stednjaka i hladnjaka. Ako je VaSe tijelo uzemljeno postoji poviseni rizik
od elektricnog udara.

c) Elektroalat ne izlazite kisi ili vlazi. Prodor vode u elektroalat povisuje rizik
elektricnog udara.

d) Prikljucni kabel nemojte koristiti nenamjenski, primjerice za nosenje elek-

troalata, kvacenje ili kako biste izvukli utika¢ iz uticnice. Prikljucni kabel

Suvajte podalje od topline, ulja, ostrih bridova ili pomi€nih dijelova. Osteceni

ili zapleteni kabel povisuje rizik od elektricnog udara.

Kad elektroalatom radite na otvorenom koristite samo produzne kabele koji

su prikladni i za rad na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za

rad na otvorenom smanjuje rizik od elektricnog udara.

f) Ako je rad elektroalata u vlaznom okruzenju neizbjezan, koristite nadstrujnu
zastitnu sklopku. Primjena nadstrujne zastitne sklopke smanjuje rizik elektricnog
udara.

e

-

3) Sigurnost osoba

a) Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, radu s elektroalatom pristupajte
razborito. Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem droga,
alkoholaili lijekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri koristenju
elektroalata moZe izazvati ozbiljne ozljede.

b) Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne
naocale. NoSenje sredstava osobne zastite na radu, poput respiratorne maske,
neklizajuce sigurnosne obuce, zastitne kacige ili antifona, ovisno o vrsti i nacinu
primjene elektroalata, smanjuje rizik od ozljeda.

c) lzbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uvjerite se da je elektroalat isklju¢en
prije nego Sto ga prikljucite na elektricnu mrezu odnosno na baterijsko
napajanje te prije nego $to ga uzmete i krenete premjestati. Ako prilikom
nosenja elektroalata drzite prst na sklopki ili pak ako elektroalat s uklju¢enom
sklopkom prikljucite na mreZu, moZe do¢i do nezgode.

d) Uklonite alate za pode$avanje uredaja i kljuceve za vijke prije nego $to
ukljucite elektroalat. Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotiraju¢em dijelu
elektroalata, mogu prouzrociti ozljedivanje.

e) lzbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri
radu te u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na taj ¢ete nacin imati bolju
kontrolu nad elektroalatom u neoCekivanim situacijama.

f) Nosite prikladno radno odijelo. Nemojte nositi Siroko radno odijelo niti nakit.
Pobrinite se da Vam kosa i radno odijelo budu na sigurnoj udaljenosti od
pokretnih dijelova uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu
zahvatiti Siroko radno odijelo, nakit ili dugu kosu.

g) Ako se na uredaj mogu montirati usisivaci ili naprave za hvatanje prasine,
prikljucite ih i koristite na ispravan nacin. Oprema za isisavanje praSine
smanjuje opasnost od iste.

h) Ne dopustite da Vas uljuljka lazni osjecaj sigurnosti i nemojte zanemarivati
sigurnosna pravila koja se odnose na elektroalat ¢ak ni kada ste se, nakon
viSekratne uporabe, upoznali s radom elektroalata. Nemarno rukovanje moze
u djelicu sekunde dovesti do teskih ozljeda.

4) Nacin primjene i rad s elektroalatom

a) Ne preopterecujte elektroalat. Za Vas rad upotrebljavajte elektroalat koji je
upravo za takav rad namijenjen. S elekiroalatom koji odgovara svrsi te radi u
propisanom podrucju opterecenja, radit Cete brze i sigurnije.

b) Ne koristite elektroalat ¢ija je sklopka neispravna. Elektroalat koji se vise ne
moze ukljuciti ili iskljuciti opasan je te ga se mora popraviti.

c) lzvucite utikaé iz uti¢nice ifili izvadite punjivu bateriju prije nego $to pristu-
pite podesavanju uredaja, zamjeni dijelova elektroalata ili prije nego $to
elektroalat sklonite na stranu. Ove preventivne mjere sprjecavaju nehoticno
pokretanje elektroalata.

d) Nekoristene elektroalate cuvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite koristenje
elektroalata osobama koje nisu upoznate s nacinom koristenja ili koje nisu
procitale ove upute. Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

e) O elektroalatima i koriStenom alatu brinite se s paznjom. Provjerite funk-
cioniraju li pokretni dijelovi besprijekorno, tj. da ne zapinju, te da nisu
slomljeni ili tako osteceni da to moze utjecati na ispravan rad elektroalata.
Prije koristenja elektroalata pobrinite se za popravak ostecenih dijelova.
Brojnim nesre¢ama pri radu uzrok leZi u slabom ili nedovoljnom odrzavanju
elektroalata.

f) Rezne alate drzite ostrima i Cistima. Brizno odrzavani rezni alati s ostrim
rubovima manje i rjede zapinju, te ih je lakse voditi.

g) Koristite elektroalat, pribor, upotrebni alat, upotrebne alate i drugo u skladu
s ovim uputama. Uzmite pritom u obzir uvjete rada i aktivnosti koje namje-
ravate poduzeti. Uporaba elektroalata za primjene za koje nije predviden moZe
dovesti do opasnih situacija.

h) Odrzavajte rucke i rukohvate suhim, Cistim i bez tragova ulja ili masti.
Skliske rucke i rukohvati oteZavaju sigurno vodenje i kontrolu nad elektroalatom
u neocekivanim situacijama.

5) Servis

a) Popravke Vaseg elektroalata prepustite stru€njacima, uz primjenu iskljuc¢ivo
originalnih zamjenskih dijelova. Na taj Cete nacin osigurati zadrzavanje trajne
sigurnosti elektroalata.

Sigurnosne upute za rad elektricne pumpe za punjenje
i ispiranje

Procitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke podatke prilo-
Zene uz ovaj elektroalat. Propusti kod pridrzavanja sljedecih uputa mogu dovesti
do elektricnog udara ili pak izbijanja poZara i/ili teSkih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne upute i instrukcije.

o Nemojte koristiti elektricni uredaj ako je oStecen. Postoji opasnost od nesrece.

e Prikljucite elektroalat razreda zastite | samo na utinicu/produzni kabel
s ispravnim zastitnim vodi€em. Postoji opasnost od strujnog udara.

e Prije svake primjene provjerite da crijeva i brtve nisu ostec¢eni. Oste¢ena
crijeva mogu puci i prouzrociti ozljede.

e Za elektriéni uredaj koristite samo originalna crijeva, armature i spojnice.
Na taj ¢ete nacin osigurati zadrZavanje trajne elektri¢ne sigurnosti uredaja.

e Elektricni uredaj treba prilikom rada biti suh i u vodoravnom polozaju.
Prodiranje vode u elektri¢ni uredaj uvecava rizik od elektricnog udara.

e Miaz tekucine nemojte usmjeravati na elektri¢ni uredaj, ¢ak ni radi ¢i§¢enja.
Prodiranje vode u elektri¢ni uredaj uvecava rizik od elektricnog udara.

e Elektriénim uredajem nemojte pumpati zapaljive ili eksplozivne tekucine
kao Sto su benzin, ulje, alkohol, otapala. Isparenja ili tekucine se tako mogu
zapaliti ili eksplodirati.

o Nemojte raditi elektricnim uredajem u podruéjima u kojima postoji opasnost
od eksplozije. Isparenja ili tekucine se tako mogu zapaliti ili eksplodirati.

o Zastitite elektri¢ni uredaj od mraza. Elektricni uredaj se moze oStetiti. Ispraznite
tijlelo pumpe, plasticni spremnik i crijeva elektricnog uredaja.

o Nikada nemojte ostavljati elektricni uredaj da radi bez nadzora. U slu¢aju
duljih pauza u radu iskljucite elektroalat, izvucite strujni utikac te odvojite
crijeva i utikace. U sluCaju da elektricni uredaj radi bez nadzora, moguce su
opasne situacije koje mogu izazvati materijalnu $tetu ili ozljede.

e Nemojte dulje vrijeme raditi elektricnim uredajem unutar zatvorenog cjevo-
vodnog sustava. Elektricni uredaj se uslijed pregrijavanja moze ostetiti.

e Djecai osobe koje na temelju svojih fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposob-
nosti ili zbog nedostatnog znanja i iskustva nisu u moguénosti sigurno
rukovati elektri¢nim uredajem, ne smiju ga koristiti bez nadzora ili upucivanja
od strane odgovorne osobe. U suprotnom postoji opasnost od pogre$nog
rukovanja i ozljedivanja.

o Prepustite elektri¢ni uredaj na koristenje samo osoblju obuéenom za ruko-
vanje njime. MladeZ smije rukovati uredajem samo ako je starija od 16 godina,
ako im sluzi u svrhu Skolovanja (obucavanja) te ako se to rukovanje obavija pod
nadzorom stru¢ne osobe.

e Redovito provjeravajte ispravnost prikljuénog i produznih kabela elektricnog
uredaja. U slucaju oStecenja predajte ga strucnjaku u ovliastenom REMS-ovom
servisu na popravak ili zamjenu.

e Koristite samo za tu namjenu odobrene i propisno oznacene produzne
kabele dovoljnog popre¢nog presjeka. Produzni kabeli dugi do 10 m trebaju
imati presjek 1,5 mm? a presjek onih dugih od 10—-30 m treba biti 2,5 mm?2

Tumacenje simbola

Opasnost srednjeg stupnja rizika kod koje su u slucaju
nepostivanja naputaka moguce teske (trajne) ozljede sa smrtnim
posljedicama.
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/\ OPREZ Opasnost niskog stupnja rizika kod koje su u slugaju nepostivanja ~ 1+9- Eg‘zii\f/ir'gré;:abémm 90 pm (pribor br. al:;tl\] 17105323)
naputaka moguce blaZe ozljede.
NAPOMENA P . . 9 ) ) ) ) Nazivni volumni protok pri gubitku tlaka 5m3/h pri 20 kPa/0,2 bar/2,9 psi
Materijalna Steta, bez sigurnosnih naputaka! Nema opasnosti Nazivni tiak 300 kPa/3 bar/43,5 psi
od ozljeda. Radna temperatura <45°C
@ Prije prvog koritenja procitajte upute za rad Radni tlak <800 kPa/8 bar/116 psi
@ Elektroalat od P 2. Pustanje urad
ektroalat odgovara razredu zastite
NAPOMENA
E Ekologki primjereno zbrinjavanje u otpad REMS Solar-Push nije prikladan odnosno predviden da bude neprekidno
— priklju¢en na instalaciju. Po zavrSetku radova odvojite sva crijeva s instalacije.
} REMS Solar-Push ne smije raditi bez nadzora.
C € CE oznaka sukladnosti
2.1. Elektriéni prikljucak
1. Tehnicki pOdaCI /A UPOZORENJE
Namjenska upotreba Pazite na napon mreze! Prije prikljuenja elektricne pumpe za punjenje i
/\ UPOZORENJE ispiranje provjerite odgovara li napon naveden na natpisnoj plocici uredaja
- . ) e - naponu elektricne mreze. Elektricne uredaje razreda zastite | prikljucite samo
K°”S“?e .R.EMS Solar-Eush samo namjenski za punjenje, Ispiranje | odzrelqvanje na uti€nicu odnosno produzni kabel s ispravnim zastitnim kontaktom. Na
sq[armh il geoter_ma_lnlh sustaya odnospo §ustaya P°f?.’.‘°9’z"?T‘°9 poy_rsmskog gradiliStima, u vlaznim okruzZenjima, u zatvorenim prostorijama i na otvorenom
g:g?s?S;iazia%lfi?ﬂegées;pglglr:(-z' \?gdp:s\tggle;idgiomﬁ(gj'é:stluz?.'enos'teu' topline, kao i na slicnim mjestima uporabe elektri¢ni uredaj smije se prikljuciti na
Svi ostali nadini brimiene nenamj'e}l ski sﬁ i stoga ne d[:) " éteni je. elektriénu mrezu samo preko zastitne strujne sklopke (FI-sklopke), koja prekida
primy ! 9 P ’ dovod energije ¢im odvodna struja prekoraci 30 mA u vremenu od 200 ms.
b Egﬁigjn?ggr:wupzeza punjenje i ispiranje, 2 fleksibilna crijeva od tkanine 2.2. Prikljucak pumpe za punjenje i ispiranje na solarnu instalaciju
upute za rad ’ ’ Jedno od crijeva od tkanine obloZene plastikom spojiti na priklju¢ak tlacnog
' crijeva (1). Drugo crijevo spojiti na prikljucak povratnog voda (2) na plasti¢noj
1.2. Kataloski brojevi artikala posudi (3). Slobodne krajeve tlacnog odnosno povratnog crijeva prikljuciti na
REMS Solar-Push K 60 115312 kuglaste slavine solarne instalacije i otvoriti slavine. Spojni ventil izmedu obiju
REMS Solar-Push | 80 115311 kuglastih slavina solarne instalacije treba zatvoriti. Plasti¢nu posudu (3) napu-
Crijevo od tkanine oblozene PVC-om %" T60 115314 niti radnim medijem i otvoriti kuglastu slavinu (4). Utika¢ elektriéne pumpe za
Crijevo od tkanine oblozene EPDM-om %" T100 115315 punjenje i ispiranje solarne instalacije utaknuti u utinicu sa zastitnim uzemlje-
Crijevo od tkanine oblozene EPDM-om %" T165 115319 njem.
Plasti¢na posuda od 30 | 115375 A
. o OPREZ
Ventil za redukciju tlaka 115217 .
Fini filtar s fi|tar3{(im ulogkom 90 pm 115323 Opaslnost.old ?zljeQFvanja prsk.aju(:im. radnim medijima. Cvrstp pritegnite
UloZak finog filtra 90 pm 043054 navojne prikljucke crijeva i redovito provjeravajte nepropusnost svih spojeva.
Fini filtar s filtarskim vre¢icom 70 pm 115220 - A ynie o .
Fina fitarska vrecica 70 um (10 kom.) 115221 2.3. ;‘l:\}ljc#]n(lbﬁo::?p:r(i:bsof:lﬂlsjglzxgn; ng\)/ratnog toka %" i fina filtarska vrecica
égag:ﬁir\f:nrzﬁ L‘/".?pac kanistera Egg;i Skinite navojni poklopac (6). Zamijenite unutradnju plo¢u navojnog poklopca
Vegtil 73 preusr:*ljeravanje 115325 (6) adapter (10). Zavijte navojni poklopac (6) s adapter na plasti¢nu posudu.
Ventil za preusmjeravanje toka 115326 Umetnite fini filtar u otvor adapter, navijte poklopac s prikljuckom povratnog
REMS CleanM, Sredstvo za Gi§cenje strojeva 140119 iﬁ(kfpsr/{iurfﬁs :E?)zﬁ;t:z\gjtciij%?/\;r?g;o crijevo na odgovarajudi priklju¢ak i zatvo-
1.3. Podrucje rada Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
Volume# plastiéne posude 301 301 24. thdini%a za :i1n5c;5 ;i;‘trirlar‘;j)e s velikom posudom za prihvat prljavstine (br.
Visina pumpanja <63m <54m art. pribora » Sl.
Vqumr?i pr&?tokj <1.6 m¥h <3m¥h Pri¢vrstite jedinicu za fino filtriranje na priklju¢ak povratnog voda (2), spojite
Koligina dobave pri ' povratni vod s jedinicom za fino filtriranje.
\|/:|S”2l 51|zalr(ue|1_fl_0 m 182I7/r|r/1|n lglérlr;m 2.5. Ventil za preusmjeravanje za alternativno usisavanje radnog medija iz
Tlrokodc.na 0 '(;jmg ;O 65“2’ /6.5 b ;0 55?}{; 55b neke druge posude (br. art. pribora 115325, sl. 5)
ak dizanja (dobave) 54’ i a/o,o bar 50 ’ : alo,o bar Odvijte na kuglastoj slavini (4) crijevo koje vodi od plasti¢ne posude (3) do
Temperatura radnog mediia ps ps pumpe pa na kuglastu slavinu (4) navijte ventil za preusmjeravanje za alterna-
(ori t’:r)ajnom optereé%nju) I <80°C <60°C tivno usisavanije radnog medija. Crijevima povezite jedan ispusni krak na pumpu,
pH-vrijednost radnog medija  6,5-9,5 6.5-9.5 35;:#;:; na neki drugi spremnik. Pravcem toka mozete upravljati uz pomoc¢ ruc¢ke
14. Elektricni podaci fggo\/\h S0Hz 31318 w; S0Hz 2.6. Ventil za preusmjeravanje toka (br. art. pribora 115326, sl. 6)
110 V~: 50 Hz: Ventil za preusmjeravanje toka sluzi za uklanjanje naslaga i mulja kod solarnih
940 W‘ ’ sustava i sustava podnog grijanja. Navijte priklju¢ak (P) ventila za preusmje-
Stupanj zastite | | ravanje toka na priklju¢ak tla¢nog crijeva (1). Prilozenim crijevom od tkanine
Stupanj zasite motora P55 IP X4 obloZzene EPDM-om %%" T100 poveZzite prikljucak (R) ventila za preusmjeravanje
Nadin rada S3.50% (AB 5/10 min) Trajni rad toka s prikljuckom povratnog voda (2). Oba crijeva od tkanine %2" koja idu uz
REMS Solar-Push sluZe za spajanje obaju priklju¢aka "solar station" na ventilu
1.5. Dimenzije za preusmjeravanje toka s odvodima solarnog sustava. Okretanjem poluge na
Dx8xV 550x480x970 mm  550x480%970 mm ventilu za preusmjeravanje toka preusmjerava se tok vode s uklju¢enom pumpom
(21,7"x18,9"x38,3") (21,7"x18,9"x38,3") u potisnom i povratnom crijevu od solarnog sustava i ka njemu. Udarima tlaka
. koji pritom nastaju razlazu se naslage i mul.
1.6. Tezina
s PVC-crijevima 20,4 kg (45 Ib) 20,2 kg (44,5 Ib) 3. Rad

s EPDM-crijevima 20,0 kg (44,2 Ib)

1.7. Podaci o buci
Emisija buke na

radnom mjestu Lea=73 dB (A)

K=3dB (A)
1.8. Usisnai tlacna crijeva PVC-
crijeva
T60
Duljina crijeva 3m
Veli€ina crijeva "
Priklju¢ak crijeva, obostrano "
Temperaturna otpornost <60°C

20,5 kg (45,2 b)

Loa =70 dB (A)

K=3dB (A)
EPDM- EPDM-
crijeva crijeva
T100 T165
3m 3m
" "
<100°C <165°C

REMS Solar-Push nije prikladan odnosno predviden da bude neprekidno
prikljuéen na instalaciju. Po zavrSetku radova odvojite sva crijeva s instalacije.
REMS Solar-Push ne smije raditi bez nadzora.

Pumpu uredaja Solar-Push K 60 treba ukljuciti tek kada se potpuno napuni
teku¢inom. Pumpa ne smije raditi na suho! Postupak punjenja uredaja Solar-
Push K 60: Plasti¢éna posuda (3) mora biti napunjena teku¢inom. Tla¢no (1) i
povratno crijevo (2) moraju biti priklju€eni. Otvoriti kuglastu slavinu (4). Otvoriti
vijak za odzragivanje (9). Cim tekucina poéne izlaziti, zatvoriti vijak za odzra-
Civanje (9).

Pumpa uredaja Solar-Push | 80 usisava i na suho.
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Pumpu ukljuciti pomoéu sklopke za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje (5). Navojni
poklopac (6) na plasti¢noj posudi (3) otvoriti i skinuti, tako da zrak moZze izaéi
iz sistema. Promatrati razinu tekucine u plastiénoj posudi i, ako je potrebno,
dopuniti radnim medijem tako zrak uopée ne dode u krug solarne instalacije.
Kruzni tok solarne instalacije isprati s radnim medijem. Kroz staklo finog filtra
(7) ili pogledom u veliki otvor plasti¢ne posude (6) provjeriti ima li jo§ mjehurica
zraka u radnom mediju. Postupak ispiranja nastaviti tako dugo dok u radnom
mediju vie ne bude zraka.

Tlagno i povratno crijevo obiju pumpi ne zatvarati duZe od 60 s, buduci da se
pumpe u suprotnom mogu pregrijati i oStetiti.

Nakon zavrSetka postupka punjenja i ispiranja pumpu iskljuciti sklopkom (5).
Zatvoriti kuglaste slavine na solarnoj instalaciji i otvoriti spojni ventil izmedu njih.
Zatvoriti kuglastu slavinu (4). Kod REMS Solar-Push | 80 sniziti tlak u tlanom
crijevu otvaranjem ventila za redukciju tlaka (8). Kod REMS Solar-Push K60
smaniiti tlak u tlatnom crijevu neznatnim odvrtanjem stakla na finom filtru (7).
Ventil za redukciju tlaka (8) se kod REMS Solar-Push K 60 isporucuije kao pribor.

/\ OPREZ

Opasnost od oparina pri vi§im temperaturama radnih medija. Postrojenje
puniti samo u hladnom stanju, a po potrebi prekriti sunéeve kolektore.
Tlaéno i povratno crijevo najprije odvojiti od pumpe za punjenje i ispiranje,
otvorene krajeve crijeva spojiti sa spojnim komadom npr. dvostrukom nazuvicom
%" da bi se izbjeglo kapanie ili istjecanje radnog medija tijekom transporta.

Izbjegavati Stete u okoliSu istjecanjem radnih medija. Istekle medije odmah
sakupite i zbrinite kao otpad u skladu s vaze¢im nacionalnim propisima.

Za ispiranje jako zaprljanih postrojenja, npr. sustava podnog grijanja i za
uklanjanje mulja, koristite jedinicu za fino filtriranje s velikim spremnikom za
prijavstinu (pribor) (vidi 2.4) ili navojni poklopac s prikljuckom povratnog toka
%" i finom filtarskom vre¢icom 70 pm (pribor) (vidi 2.3).

Opasnost od smrzavanja: Ako se pumpa izlaze temperaturama nizim od 0°
C potrebno je tijelo pumpe u potpunosti isprazniti kako bi se izbjegla oste¢enja.
Ovaj se postupak preporuca i ako se pumpa dulje vrijeme ne koristi na normalnim
temperaturama.

4. Odrzavanje

Bez obzira na radove odrZavanja navedene u nastavku, preporucujemo da
elektri€nu jedinicu za punjenje i ispiranje najmanje jednom godi$nje predate
ovlastenom REMS-ovom servisu radi inspekcije i ponovne provjere elektriénih
uredaja.U Njemackoj se takve ponovne provjere elektricnih uredaja u skladu
s DIN VDE 0701-0702 i propisom o sprjeavanju nesre¢a na radu DGUV propis
3 ,ElektriCna postrojenja i pogonska sredstva“ odnose i na prijenosnu elektri¢nu
opremu. Osim toga se treba pridrzavati odgovarajucih nacionalnih sigurnosnih

odredaba, pravila i propisa koji vrijede na mjestu primjene.

4.1. Odrzavanje

/\ UPOZORENJE

Prije radova na odrzavanju izvucite strujni utika¢ iz uticnice!

Pumpu redovito Cistite da bi se izbjeglo lijepljenje dijelova pumpe, osobito kad
ju se dulje vremena ne koristi. Skladistite pumpu na mjestu zasticenom od
smrzavanja. Prije svake uporabe provjerite jesu li crijeva, spojnice crijeva i

brtve neosteéeni. Nemojte koristiti ostecena crijeva i brtve.

Fini filtar pumpe redovito provjeravajte kroz kontrolno okno (7) da nije zaprljan
i po potrebi ga odistite. U tu svrhu odvijte kontrolno okno (7) na finom filtru,
izvadite filtarsku mrezicu, te staklo i mreZicu isperite tekuéom vodom ili o€istite

komprimiranim zrakom. OSteceni filtar zamijenite novim.

Plasti¢ne dijelove (poput kucista) Cistite samo sredstvom za ¢iS¢enje strojeva
REMS CleanM (br. art. 140119) ili prebriSite vlaznom krpom s malo blage
sapunice. Ne upotrebljavajte uobicajena sredstva za ¢iS¢enje u ku¢anstvu. Ona
sadrze razlicite kemikalije koje mogu ostetiti dijelove od plastike. Za Cis¢enje

niposto ne rabite benzin, terpentin, razrjedivace ili slicne proizvode.

Pazite na to da tekucine ni u kom slu¢aju ne dospiju na odnosno u unutrasnjost

motora pumpe.

4.2. Inspekcije/popravci

/\ UPOZORENJE

Prije radova na odrzavanju i popravaka izvuci utika¢ iz mrezne uticnice!

Ove radove smije obavljati samo stru¢no osoblje.

5.1.

5.2,

5.3.

Smetnje

/A\ UPOZORENJE

Prije otklanjanja smetnji, glavnim prekidacem (5) iskljucite elektricnu pumpu za punjenje i ispiranje i izvucite strujni utikac!

Smetnja: Pumpa ne usisava odnosno ne radi.
Uzrok:

o Neodgovarajuéi radni medij.

e Usisni vod je propustan.

e Usisni vod ili fini filtar su zacepljeni.

e Tlacno crijevo je zacepljeno.

e Kuglasta slavina (4) je zatvorena.
o Plasti¢ni spremnik (3) je prazan.
e Zrak u pumpi (Solar-Push K 60).
e Pumpa blokira (Solar-Push K 60).

o Prikljucni kabel je neispravan.

e Kvar pumpe/motora.

Smetnja: Pumpa ne uspostavlja tlak odnosno ne pumpa radni medij.
Uzrok:

e Prekoracena maksimalna visina pumpanja.

o Neodgovarajuéi radni medij.

e Kuglaste slavine ili spojni ventil solarne instalacije nisu propisno otvoreni
odnosno zatvoreni.

Fini filtar je zacepljen.

Kvar pumpe/motora.

Smetnja: Tekucina curi iz pumpe.
Uzrok:

e Brtve priklju¢aka pumpe su neispravne.
e Brtve na pumpi su neispravne.

Pomo¢:

Koristite samo odobrene radne medije (vidi 1. Namjenska upotreba i 1.3.).
Zamijenite brtvu odnosno usisni vod.

Otklonite zacepljenje usisnog voda. Ocistite fini filtar / filtarsku mreZicu (vidi
4.1.) odnosno zamijenite filtarsku mrezicu.

Otklonite zacepljenje tlacnog crijeva.

Otvorite kuglastu slavinu.

Napunite odnosno dopunite plasti¢ni spremnik radnim medijem (vidi 3. Rad).
Ulijte teku¢inu u pumpu (vidi 3. Rad).

Utaknite ravni odvija¢ kroz sredniji otvor ventilacijskog poklopca motora u
vratilo pa s nekoliko naglih okreta lijevo-desno otpustite blokadu.

Zamjenu prikljuénog kabela prepustite stru¢nom osoblju ili ovlastenoj servisnoj
radionici tvrtke REMS.

Predajte pumpu/motor na provjeru odnosno popravak ovlastenoj servisnoj
radionici tvrtke REMS.

Pomo¢:

Provjerite visinu pumpanja (vidi 1.3).
Koristite samo odobrene radne medije (vidi 1. Namjenska upotreba i 1.3.).
Otvorite odnosno zatvorite kuglaste slavine kao $to je opisano pod 2.2.

Ocistite fini filtar / filtarsku mrezicu (vidi 4.1.) odnosno zamijenite filtarsku
mrezicu.

Predajte pumpu/motor na provjeru odnosno popravak ovlastenoj servisnoj
radionici tvrtke REMS.

Pomo¢:

Zamijenite brtve.
Predajte pumpu na provjeru odnosno popravak ovlastenoj servisnoj radionici
tvrtke REMS.

65
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Odlaganje u otpad

Elektriéna pumpa za punjenje i ispiranje se po isteku radnog vijeka ne smije
odloZiti u komunalni otpad, nego se mora zbrinuti sukladno mjerodavnim
zakonskim propisima.

Jamstvo proizvodaca

Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.
Trenutak predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predoCenjem
originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti oznacen naziv/oznaka
artikla i datum kupnje. Sve greske u radu uredaja nastale unutar jamstvenog
roka, a za koje se dokaZe da su uzrokovane pogreSkama u proizvodnji ili
materijalu, odstranit ¢e se besplatno. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka
jamstveni rok se ne produzuje niti se obnavlja. Stete, Ciji se uzrok moze svesti
na prirodno habanje, nestrunu uporabu ili zZlouporabu uredaja, nepostivanje
propisa i uputa za rad, uporabu neodgovarajucih sredstava za rad, preoptere-
Civanje, nesvrsishodnu primjenu, te viastite ili tude zahvate u uredaj ili druge
razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhvaéene jamstvom.

Zahvate obuhvaéene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlastene
servisne radionice. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj dostavi u
neku od ovlastenih REMS ugovornih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata
i nerastavljen u dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju viasnistvo tvrtke
REMS.

TroSkove transporta do i od radionice snosi korisnik.

Popis REMS ugovornih radionica mozete pronaci na internetskoj stranici
www.rems.de. Za zemlje koje nisu tamo navedene, proizvod moZete popraviti/
servisirati preko servisnog centra, na adresi SERVICE-CENTER, Neue Rommels-
hauser Strafle 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Zakonska prava korisnika, a
osobito glede prava na reklamacije prema prodavacu u slu€aju nedostataka
kod kupljenog proizvoda kao i potrazivanja zbog namjernog krsenja obveza
i jamstva proizvodaca ovim jamstvom ostaju netaknuta.

Za ovo jamstvo vrijedi njemacko pravo uz izuzece referentnih propisa njemackog
Medunarodnog privatnog prava te uz izuzec¢e sporazuma Ujedinjenih Nacija o
ugovorima koji se ti€u medunarodne robne kupoprodaje (CISG). Davatelj ovog
proizvodackog jamstva koje vrijedi u gitavom svijetu je tvrtka REMS GmbH &
Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Popisi rezervnih dijelova

Popise rezervnih dijelova potrazite na adresi www.rems.de — Downloads —
Parts lists.
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Prevod originalnog uputstva za rad
sl.1-6

1 Priklju¢ak potisnog creva 8 Ventil za rasterecenje pritiska
2 Priklju¢ak povratnog creva (Solar-Push | 80,

3 Plasti¢ni rezervoar Solar-Push K 60 pribor

4 Kuglasti ventil br. art. 115217)

5 Glavni prekida¢ 9 Odusni vijak

6 Veliki otvor s navojnim poklopcem (Solar-Push K 60)

7 Kontrolno okno finog filtera 10 Adapter

Opste bezbednosne napomene za elektroalate

Proditajte sve bezbednosne napomene, instrukcije, ilustracije i tehnicke
podatke prilozene uz ovaj elektroalat. Propusti prilikom uvazavanja sledecih
uputstava mogu dovesti do elektricnog udara ili izbijanja pozara i/ili te$kih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i instrukcije za kasnije.

Pojam ,Elektroalat” koji se koristi u bezbednosnim napomenama odnosi se na
elektricni alat koji se napaja sa strujne mreZe (putem kabla) ili radi na baterijski
pogon (bez kabla).

1) Bezbednost na radnom mestu

a) Radno mesto i njegovo okruzenje drzite ¢istim i dobro osvetljenim. Nered ili
nedovoljna osvetljenost na radnom mestu mogu da budu uzrok nesreca na radu.

a) Nemojte da radite elektroalatom u okruzenju u kom postoji opasnost od
eksplozije odnosno u kom se nalaze zapaljive te€nosti i gasovi ili zapaljive
praskaste materije. Elektroalati stvaraju varnice koje mogu da zapale prah ili
isparenja.

c) Tokom koriS¢enja elektroalata deca i druge osobe moraju biti na bezbednoj
udaljenosti od mesta rada. Ako Vam se odviaci paznja, moZete izgubiti kontrolu
nad elektroalatom.

2) Bezbednost pri rukovanju elektricnom opremom

a) Utika¢ za prikljucenje elektroalata u struju mora da odgovara uticnici.
Utikac se ni na koji naéin ne sme menjati. Ne koristite nikakav prilagodni
(adapterski) utika¢ zajedno s elektroalatom koji ima zastitno uzemljenje.
Originalni, nepromenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice umanjuju rizik od elektricnog
udara.

b) Izbegavajte dodir sa uzemljenim spoljasnjim povrsinama, poput cevi,
ogrevnih tela, peénica i frizidera. Ako Vam je telo uzemijeno, postoji poviseni
rizik od elektricnog udara.

c) Ne izlazite elektroalat kisi ili vlazi. Prodiranje vode u elektroalat povecava rizik
od strujnog udara.

d) Nemojte da koristite prikljucni kabl nenamenski, npr. za noSenje elektroalata,
kacenje ili izvlaenje utikaca iz utiénice. Prikljucni kabl ¢uvajte dalje od
toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili zamrseni kablovi
povecavaju rizik od elektricnog udara.

e) Kad elektroalatom radite na otvorenom, koristite samo produzne kablove
koji su prikladni i za rad na otvorenom. Kori§cenje produznog kabla prikladnog
za rad na otvorenom umanjuje rizik od strujnog udara.

f) Ako je rad elektroalata u vlaznom okruzenju neizbezan, koristite zastitni
uredaj diferencijalne struje. Upotreba zastitnog uredaja diferencijalne struje
umanjuje rizik od elektricnog udara.

4) Li€na bezbednost

a) Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, radu s elektroalatom pristupajte
razborito. Elektroalat nemojte da koristite ako ste umorni ili pod uticajem
droga, alkohola ili lekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri
koriS¢enju elektroalata moZe da izazove ozbiljne povrede.

b) Nosite opremu i sredstva za li¢nu zastitu na radu i obavezno zastitne naocare.
NoSenje sredstava za licnu zastitu na radu, poput respiratorne maske, neklizajuce
sigurnosne obuce, zastitne kacige ili antifona, zavisno od vrste i nacina upotrebe
elektroalata, smanjuje rizik od povreda.

c) Izbegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uverite se da je elektroalat iskljucen
pre nego Sto ga prikljucite na elektricnu mrezu odnosno na baterijsko
napajanje, a posebno pre nego $to ga uzimate i premestate. Ako prilikom
noSenja elektroalata drzite prst na prekidacu ili ako elektroalat sa uklju¢enim
prekidacem prikljucite na mreZu, moZe doci do nezgode.

d) Uklonite alat za podeSavanje i odvijace pre nego Sto ukljucite elektroalat.
Komad alata ili kljuc, ako se nadu u rotirajucem delu elektroalata, mogu da
prouzrokuju povrede.

e) lzbegavajte neprirodan polozaj tela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri radu
i u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na taj nacin cete imati bolju kontrolu
nad elektroalatom u neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladno radno odelo. Nemojte da nosite Siroku odecu niti nakit.
Pobrinite se da Vam kosa i ode¢a budu na sigurnoj udaljenosti od pokretnih
delova uredaja. Pokretni, rotirajuci delovi uredaja ili obratka mogu da zahvate
Siroku odecu, nakit ili dugu kosu.

g) Ako mogu da se montiraju sklopovi za usisavanje i sakupljanje prasine,
treba ih pravilno prikljugiti i koristiti. Koriscenjem opreme za isisavanje pra$ine
smanjuje se opasnost od oStecenja koja mogu nastati zbog delovanja prasine.

h) Ne dopustite da Vas uljuljka lazni osec¢aj bezbednosti i nemojte da
zanemarujete sigurnosna pravila koja se odnose na elektroalat ¢ak ni
kada ste se, nakon viSekratnog kori$éenja, upoznali sa radom elektroalata.
Nemarno rukovanje moZe u delicu sekunde da dovede do ozbiljnih povreda.

4) Nacin upotrebe i rad sa elektroalatom

a) Ne preopterecujte elektroalat. Za rad koristite elektroalat koji je upravo za
takav rad i namenjen. S elektroalatom koji odgovara svrsi i radi u propisanom
rasponu snage, radicete brze i bezbednije.

b) Nemojte da koristite elektroalat ¢iji je prekida¢ neispravan. Elektroalat koji
viSe ne moze da se ukljuci ili iskljuci je opasan i mora da se popravi.

c) lzvucite utika¢ iz uti€nice i/ili izvadite punjivu bateriju pre nego Sto po¢nete
da podesavate uredaj, menjate delove opreme ili pre nego Sto elektroalat
sklonite na stranu. Ove preventivne mere spre¢avaju nehoticno ukljucivanje i
pokretanje elektroalata.

d) Elektroalate koje ne koristite ¢uvajte van domasaja dece. Osobama koje
nisu upoznate sa nac¢inom upotrebe ili koje nisu procitale ovo uputstvo
nemojte da dozvolite da koriste uredaj. Elektroalati su opasni ako ih koriste
neiskusne osobe.

e) O elektroalatima i pratec¢oj opremi brinite se s paznjom. Proverite da li
pokretni delovi rade besprekorno odnosno da ne zapinju, da nisu polomljeni
ili osteceni tako da to moze da uti¢e na ispravan rad elektroalata. Pre upotrebe
elektroalata prepustite ostec¢ene delove na popravku. Brojnim nesre¢ama pri
radu uzrok leZi u slabom ili nedovoljnom odrzavanju elektroalata.

f) Pobrinite se da rezni alati budu ostri i Cisti. PaZljivo odrzavani rezni alati sa
ostrim ivicama se manje i rede zaglavijuju pa je njima jednostavnije rukovati.

g) Koristite elektroalat, prate¢u opremu i drugo u skladu s navodima iz ovog
uputstva. Pritom uzmite u obzir uslove rada kao i radnje koje nameravate
da izvrsite. Upotreba elektroalata za primene za koje nije predviden moZe da
dovede do opasnih situacija.

h) Pobrinite se da rucke i rukohvati budu ¢isti i ne budu umrljani uljem. Klizave
ruCke i rukohvati oteZavaju bezbedno vodenje i kontrolu nad elektroalatom u
neocCekivanim situacijama.

5) Servis

a) Prepustite stru¢njacima da izvrSe potrebne popravke elektroalata, uz
kori§cenje iskljucivo originalnih rezervnih delova. Na taj nacin cete da
osigurate ocuvanje trajne bezbednosti elektroalata.

Bezbednosne napomene za rad elektri¢ne jedinice
za punjenje i ispiranje

Procitajte sve bezbednosne napomene, instrukcije, ilustracije i tehnicke
podatke prilozene uz ovaj elektroalat. Propusti prilikom uvaZavanja sledecih
uputstava mogu dovesti do elektricnog udara ili izbijanja pozara i/ili teSkih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i instrukcije za kasnije.

o Nemojte da koristite elektri€ni uredaj ako je oStecen. Postoji opasnost od
nesrece.

o Prikljucite elektroalat klase zastite | samo na uti¢nicu odnosno produzni
kabl sa ispravnim zastitnim kontaktom. Postoji opasnost od strujnog udara.

o Pre svake upotrebe proverite da li su creva i zaptivke bez oSte¢enja. Ostecena
creva mogu da puknu i prouzrokuju povrede.

o Za elektriéni uredaj koristite samo originalna creva, armature i spojnice.
Na taj nacin ¢ete da osigurate ocuvanje trajne bezbednosti elektrouredaja.

o Elektri¢ni uredaj treba prilikom rada da bude suv i u vodoravhom polozaju.
Prodiranje vode u elektricni uredaj uvecava rizik od strujnog udara.

o Miaz tecnosti nemojte da usmeravate na elektricni uredaj, ¢ak ni radi €iS¢enja.
Prodiranje vode u elektricni uredaj uvecava rizik od strujnog udara.

o Elektricnim uredajem nemojte da pumpate zapaljive ili eksplozivne te¢nosti
kao Sto su benzin, ulje, alkohol, rastvaraci. /sparenja ili tecnosti tako mogu
da se zapale ili eksplodiraju.

o Elektricnim uredajem nemojte da radite u oblastima u kojima postoji opasnost
od eksplozije. Isparenja ili tecnosti tako mogu da se zapale ili eksplodiraju.

o Zastitite elektri¢ni uredaj od mraza. Elektricni uredaj se moze oStetiti. Ispraznite
telo pumpe, plasticnu posudu i creva elektricnog uredaja.

o Nikada nemojte da ostavljate elektricni uredaj da radi bez nadzora. U slu¢aju
duzih pauza u radu iskljucite elektri¢ni uredaj, izvucite strujni utikac i odvojite
creva i utikace. U slucaju da elektricni uredaj radi bez nadzora, moguce su
opasne situacije koje mogu da izazovu materijalnu $tetu ili povrede.

o Nemojte duze vreme da radite elektricnim uredajem unutar zatvorenog
cevovoda. Elektricni uredaj se usled pregrevanja moze oStetiti.

o Deca i osobe koje na osnovu svojih fizickih, senzornih ili mentalnih
sposobnosti ili zbog nedostatka znanja i iskustva nisu u moguénosti bezbedno
da rukuju elektriénim uredajem, ne smeju da ga koriste bez nadgledanja
ili upuéivanja od strane odgovorne osobe. U suprotnom postoji opasnost od
pogre$nog rukovanja i povreda.

o Prepustite elektri€ni uredaj na koristenje samo osoblju obuéenom za
rukovanje njime. Omladina sme da rukuje elektricnim uredajem samo ako je
starija od 16 godina, ako im sluzi u svrhu $kolovanja (obuc¢avanja) odnosno ako
se to rukovanje obavlja pod nadzorom strucne osobe.

o Redovno proveravajte ispravnost prikljucnog i produznih kablova elektricnog
uredaja. U slucaju oStecenja predajte ih na popravku ili zamenu stru¢njaku u
ovla$¢enoj ugovornoj radionici kompanije REMS.

o Koristite samo za tu namenu odobrene i propisno ozna¢ene produzne
kablove dovoljnog popre¢nog preseka. Produzni kablovi dugi do 10 m treba
da imaju presek 1,5 mm? a presek onih koji su dugi od 10 — 30 m treba da je
2,5 mm2
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SIp Srp
Tumacenje simbola 1.8. Usisna i pritisna creva PVC EPDM EPDM
tekstilno  tekstilno  tekstilno
/ANUFer4e)i{= = Opasnost srednjeg stepena rizika, koja bi u sluGaju nepostovanja crevo crevo crevo
mogla da izazove ozbiljne povrede (koje se ne mogu sanirati) T60 T100 T165
pa ¢ak i one sa smrtnim posledicama. Duzina creva 3m 3m 3m
/\OPREZ Opasnost niskog stepena rizika, koja bi u slu¢aju nepo$tovanja Veliina creva 1 Al A
mogla da izazove srednje teSke povrede (koje se mogu sanirati). Prikljucak creva, obostran A A A
NAPOMENA Materijalna o3tecenja, nije bezbednosna napomena! Nema Temperaturna otpornost <60°C <100°C  <165°C

Ce

1.

1O I

opasnosti od povreda.

Pre prve upotrebe proditajte uputstvo za rad
Elektroalat odgovara klasi zastite |

Ekoloski primereno odlaganje u otpad

CE oznaka usaglasenosti

Tehnicki podaci

Namenska upotreba

/A UPOZORENJE

Koristite REMS Solar-Push samo namenski za punjenije, ispiranje i ispustanje vazduha
iz solarnih ili geotermalnih sistema odnosno sistema podnog/zidnog povrsinskog
grejanja kao i za punjenje rezervoara. Dozvoljeni radni fluidi: termofluidi, antifriz,
voda, vodeni rastvori, emulzije.

Svi ostali nacini upotrebe su nenamenski i iz tog razloga nisu dozvoljeni.

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

Sadrzaj isporuke
Elektri¢na jedinica za punjenje i ispiranje, 2 fleksibilna creva sa tekstilnim
ojaCanjem, uputstvo za rad.

Kataloski brojevi artikala

REMS Solar-Push K 60 115312
REMS Solar-Push | 80 115311
Crevo od tkanine oblozene PVC-om %" T60 115314
Crevo od tkanine oblozene EPDM-om 2" T100 115315
Crevo od tkanine oblozene EPDM-om 2" T165 115319
Plasti¢na posuda od 30 | 115375
Ventil za rasterecenje pritiska 115217
Fini filter sa filterskim uloSkom 90 ym 115323
Ulozak finog filtera 90 um 043054
Fini filter sa filterskom vrec¢icom 70 ym 115220
Filterska vre¢ica 70 um (10 kom.) 115221
Adapter za poklopac kanistera 115379
Blokirni ventil %" 115324
Ventil za preusmeravanje 115325
Ventil za preusmeravanje toka 115326
REMS CleanM, Sredstvo za ¢iSéenje masina 140119
Radna oblast Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
Zapremina plasti¢ne posude 301 301
Visina pumpanja <63m <54m
Zapreminski protok <1,6 m¥h <3m’h
Kapacitet pumpanja pri
visini pumpanja od 40 m 18 I/min 16 I/min
Proto¢na koli¢ina <27 l/min <36 I/min
Radni pritisak pumpanja <0,65 MPa/6,5 bar <0,55 MPa/5,5 bar

94 psi 80 psi
Temperatura radnog fluida
(pri trajnom opterecéenju) <80°C <60°C
pH-vrednost radnog fluida 6,56-9,5 6,5-9,5
Elektriéni podaci 230 V~; 50 Hz; 230 V~; 50 Hz;

1000 W 940 W

110 V~; 50 Hz;
940 W

Klasa zastite | |
Stepen zastite motora IP 55 IP X4
Rezim rada S350% (AB 5/10 min)  Trajni rad
Dimenzije
DxSxV 550x480x970 mm 550%x480% 970 mm

(21,7"x18,9"x38,3")  (21,7"x18,9"x38,3")
Tezine

sa crevima od tkanine
oblozenim PVC-om

sa crevima od tkanine
obloZenim EPDM-om

20,4 kg (45 Ib) 20,2 kg (44,5 Ib)

20,0 kg (44,2 Ib) 20,5kg (45,2 Ib)

Informacije o buci
Emisija buke
na radnom mestu Lea=73dB (A)

K=3dB (A)

Lpa =70 dB (A)
K=3dB (A)

1.9.

21.

2.2,

23.

24.

2.5,

2.6.

Fini filter sa uloSkom 90 pym (br. art. pribora 115323)

Nominalna $irina DN 70

Nominalni zapreminski protok pri gubitku pritiska 5mh pri 20 kPa/0,2
bar/2,9 psi

Nominalni pritisak 300 kPa/3 bar/43,5 psi
Radna temperatura <45°C
Radni pritisak < 800 kPa/8 bar/116 psi

Pustanje u rad

NAPOMENA

REMS Solar-Push nije prikladan odnosno predviden da bude neprekidno
prikljuéen na instalaciju. Po zavrSetku radova odvojite sva creva sa instalacije.
REMS Solar-Push ne sme da radi bez nadzora.

Elektriéni prikljucak

/A\ UPOZORENJE

Pazite na napon mreze! Pre prikljuCivanja elektricne pumpe za punjenje i ispiranje
proverite da li napon naveden na natpisnoj plocici uredaja odgovara naponu
elektricne mreZe. Elektricne uredaje klase zastite | priklju€ite samo na uti€nicu
odnosno produzni kabl sa ispravnim zastitnim kontaktom. Na gradilistima, u
vlaZznim okruZenjima, u zatvorenim prostorijama i na otvorenom kao i na sli¢énim
mjestima upotrebe elektricni uredaj sme da se prikljucuje na elektriénu mrezu
samo preko zastitnog uredaja diferencijaine struje (Fl-sklopke), koji prekida
dovod energije ¢im odvodna struja prekoraci 30 mA u vremenu od 200 ms.

Prikljuéak pumpe za punjenje i ispiranje na solarnu instalaciju

Jedno od creva od tkanine oblozene plastikom spojite na prikljuéak potisnog
creva (1). Drugo spojite tekstilno crevo na priklju¢ak povratnog creva (2) na
plastiénoj posudi (3). Slobodne krajeve pritisnog odnosno povratnog creva
priklju¢ite na kuglaste slavine solarne instalacije i otvorite slavine. Zatvorite
spojni ventil izmedu obe kuglaste slavine solarne instalacije. Plasti¢nu posudu
(3) napunite radnim fluidom i otvorite kuglastu slavinu (4). Utika¢ elektricne
pumpe za punjenje i ispiranje solarne instalacije utaknite u utiénicu sa zatitnim
kontaktom.

/N OPREZ

Opasnost od povredivanja prskajuc¢im radnim fluidima. Dobro zategnite
navojne prikljucke creva i redovno proveravajte zaptivenost svih spojeva.

Navojni poklopac sa prikljuckom povratnog toka %" i fina filterska vrecica
70 um (br. art. pribora 115220, sl. 3)

Skinite navojni poklopac (6). Zamenite unutrasnju plo€u navojnog poklopca (6)
adapterom (10). Zavijte navojni poklopac (6) s adapterom na plasti¢nu posudu.
Umetnite fini filter u otvor adaptera, navijte poklopac s priklju¢kom povratnog
toka %" na adapter, navijte povratno crevo na odgovarajuci prikljucak i zatvorite
priklju¢ak povratnog creva (2).

Jedinica za fino filtriranje sa velikom posudom za prihvat prljavstine (br.
art. pribora 115323, sl. 4)

Pri¢vrstite jedinicu za fino filtriranje na prikljucak povratnog creva (2), spojite
povratno crevo sa jedinicom za fino filtriranje.

Ventil za preusmeravanje toka za alternativno usisavanje radnog fluida
iz neke druge posude (br. art. pribora 115325, sl. 5)

Na kuglastoj slavini (4) odvijte crevo koje vodi od plasti¢ne posude (3) do pumpe
pa na kuglastu slavinu (4) navijte ventil za preusmeravanje za alternativno
usisavanje radnog fluida. Crevima povezite jedan ispusni krak na pumpu, a
drugi na neku drugu posudu. Pravcem toka moZete da upravljate uz pomo¢
rucke ventila.

Ventil za preusmeravanje toka (br. art. pribora 115326, sl. 6)

Ventil za preusmeravanje toka sluzi za uklanjanje naslaga i mulja kod solarnih
sistema i sistema podnog grejanja. Navijte prikljucak (P) ventila za preusmeravanje
toka na priklju¢ak potisnog creva (1). PriloZzenim EPDM tekstilnim crevom %"
T100 spojite prikljucak (R) ventila za preusmeravanje na priklju¢ak povratnog
creva (2). Oba tekstilna creva 2" koja idu uz REMS Solar-Push sluZe za spajanje
oba prikljucka ,solar station“ na ventilu za preusmeravanje s odvodima solarnog
sistema. Okretanjem poluge na ventilu za preusmeravanje preusmerava se tok
vode sa ukljuéenom pumpom u potisnom i povratnom crevu od solarnog sistema
i ka njemu. Udarima pritiska koji pritom nastaju razlazu se naslage i mulj.

Rad
NAPOMENA

REMS Solar-Push nije prikladan odnosno predviden da bude neprekidno
priklju¢en na instalaciju. Po zavrSetku radova odvojite sva creva sa instalacije.
REMS Solar-Push ne sme da radi bez nadzora.
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Pumpu uredaja Solar-Push K 60 treba ukljuciti tek kada se potpuno napuni
te¢no$¢u. Pumpa ne sme da raditi na suvo! Postupak punjenja uredaja Solar-
Push K 60: Plasti¢na posuda (3) mora biti napunjena te¢no$¢u. Pritisno (1) i
povratno crevo (2) moraju da budu prikljuéeni. Otvorite kuglastu slavinu (4).
Otvorite odusni vijak (9). Cim teénost poéne da izlazi, zatvorite odusni vijak (9).

Pumpa uredaja Solar-Push | 80 usisava i na suvo.

Pumpu ukljuéite pomoéu sklopke za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje (5). Navojni
poklopac (6) na plasti¢noj posudi (3) otvorite i skinite, tako da vazduh moze
da izade iz sistema. Pratite nivo teCnosti u plasti¢noj posudi i, ako je potrebno,
dopunite radnim fluidom tako da vazduh uop$te ne dode u krug solarne
instalacije. Kruzni tok solarne instalacije isperite radnim fluidom. Kroz kontrolno
okno finog filtera (7) ili pogledom u veliki otvor plasti¢ne posude (6) proverite
da li u radnom fluidu jo§ ima mehuri¢a vazduha. Postupak ispiranja nastavite
sve dok u radnom fluidu viSe ne bude vazduha.

Pritisno i povratno crevo obe pumpe nemojte zatvarati duze od 60 s, buduéi
da se pumpe u suprotnom mogu pregrejati i oStetiti.

Nakon zavrSetka postupka punjenja i ispiranja iskljucite pumpu (5). Zatvorite
kuglaste slavine na solarnoj instalaciji i otvorite spojni ventil izmedu njih. Zatvorite
kuglastu slavinu (4). Kod REMS Solar-Push | 80 smanijite pritisak u potisnom
crevu tako $to Cete da otvorite ventil za rasterecenje pritiska (8). Kod REMS
Solar-Push K 60 smanijite pritisak u potisnom crevu tako $to cete da donekle
da odvijete kontrolno okno na finom filteru (7). Ventil za rasterecenje pritiska
(8) se kod REMS Solar-Push K 60 isporuéuje kao pribor.

A\ OPREZ

Opasnost od opekotina pri viSim temperaturama radnih fluida. Postrojenje
punite samo u hladnom stanju, a po potrebi prekrijte sunceve kolektore.
Pritisno i povratno crevo najpre odvojite od pumpe za punjenje i ispiranje,
otvorene krajeve creva spojite sa spojnim komadom npr. dvostrukom nazuvicom
%" da bi se izbeglo kapljanje ili isticanje radnog fluida za vreme transporta.

NAPOMENA

Izbegavajte Stete u okruzenju usled curenja radnih fluida. Istekle fluide
odmah sakupite i odloZite u otpad u skladu sa vaze¢im nacionalnim propisima.
Za ispiranje jako zaprljanih postrojenja, npr. sistema podnog grejanja i za
uklanjanje mulja, upotrebite jedinicu za fino filtriranje sa velikom posudom za
prihvat prljavstine (pribor) (pogledajte 2.4) ili navojni poklopac sa priklju¢kom
povratnog toka %" i filtersku vre¢icu 70 pym (pribor) (pogledajte 2.3.).

41.

4.2,

NAPOMENA

Opasnost od smrzavanja: Ako se pumpa izlaZe temperaturama < 5 °C potrebno
je telo pumpe, plastiénu posudu i creva u potpunosti isprazniti kako bi se izbegla
oSteéenja. Ovaj postupak se preporucuje i ako se pumpa duze vreme ne koristi
na normalnim temperaturama.

Servisiranje

Bez obzira na radove odrZavanja navedene u nastavku, preporucujemo da
elektri€nu jedinicu za punjenje i ispiranje najmanje jednom godi$nje predate
ovladéenoj ugovornoj radionici kompanije REMS radi inspekcije i ponovne
provere elektri¢nih uredaja. U Nemackoj se takve ponovne provere elektri¢nih
uredaja u skladu s DIN VDE 0701-0702 i propisom o spre€avanju nesreca
na radu DGUV propis 3 ,Elektri¢na postrojenja i pogonska sredstva“ odnose
i na prenosnu elektricnu opremu. Osim toga je neophodno pridrzavati se
odgovarajucih nacionalnih bezbednosnih odredaba, pravila i propisa koji vaze
na mestu primene.

Odrzavanje

A\ UPOZORENJE

Pre radova odrzavanja izvucite strujni utikac iz uticnice!

Pumpu redovno Cistite kako bi se izbeglo slepljivanje delova pumpe, narogito
kada je ne koristite duze vreme. Cuvajte pumpu na mestu zasti¢cenom od
mraza. Pre svake upotrebe proverite da li su creva, spojnice creva i zapivke
bez ostecenja. Nemojte da koristite oStecena creva i zaptivke.

Redovno kroz kontrolno okno (7) kontroliSite da i je fini filter pumpe zaprljan
pa ga po potrebi o€istite. U tu svrhu odvijte kontrolno okno (7) na finom filteru,
izvadite filtersku mrezicu pa staklo i mreZicu isperite pod mlazom vode ili odistite
komprimovanim vazduhom. Osteceni filter zamenite novim.

Plasti¢ne delove (npr. kuciste) Cistite samo sredstvom za masinsko ¢iS¢enje
REMS CleanM (br. art. 140119) ili prebriSite vlaznom krpom nakvasenom blagim
rastvorom sapunice. Nemojte da koristite uobicajena sredstva za €is¢enje u
domacinstvu. Ona sadrze razli¢ite hemikalije koje mogu da ostete plasticne
delove. Za ¢is¢enje nemojte niposto da koristite benzin, terpentin, rastvarace
ili slicne proizvode.

Pazite na to da te¢nosti ni u kom slu€aju ne dospeju na odnosno u unutrasnjost
motora pumpe.

Inspekcije i servisiranje

/A UPOZORENJE

Pre radova odrzavanja i popravki izvucite utikac iz uti¢nice! Ove radove
sme da obavlja iskljucivo stru¢no osoblje.

5.1.

5.2,

5.3.

Smetnje

/A\ UPOZORENJE

Pre otklanjanja smetniji, glavnim prekidacem (5) iskljucite elektriénu pumpu za punjenje i ispiranje i izvucite strujni utika¢!

Smetnja: Pumpa ne usisava odnosno ne radi.
Uzrok:

e Neodgovarajuéi radni fluid.

e Usisni vod propusta.

o Usisni vod ili fini filter su zacepljeni.

e Crevo pod pritiskom je zacepljeno.
e Kuglasta slavina (4) je zatvorena.

e Plasti¢na posuda (3) je prazna.

o U pumpi (Solar-Push K 60) ima vazduha.
e Pumpa je zaglavljena (Solar-Push K 60).

o Prikljucni kabl je neispravan.
e Pumpa/motor u kvaru.

Smetnja: Pumpa ne uspostavlja pritisak odnosno ne pumpa radni fluid.

Uzrok:

e \/isina pumpanja je prekoracena.

e Neodgovarajuéi radni fluid.

e Kuglaste slavine ili spojni ventil solarne instalacije nisu propisno otvoreni
odnosno zatvoreni.

e Finifilter je zacepljen.

e Pumpa/motor u kvaru.

Smetnja: 1z pumpe curi te€nost.
Uzrok:

e Zaptivke priklju¢aka pumpe su neispravne.
e Zaptivke na pumpi su neispravne.

Pomoc¢:

Koristite samo dozvoljene radne fluide (pogledajte 1. Namenska upotreba i 1.3.).
Zamenite zaptivku odnosno usisni vod.

Uklonite strana tela iz usisnog voda. O¢istite fini filter / filtersku mrezicu
(pogledajte 4.1.) odnosno zamenite filtersku mrezicu.

Uklonite strana tela iz creva pod pritiskom.

Otvorite kuglastu slavinu.

Plasti¢nu posudu napunite odnosno dopunite radnim fluidom (pogledajte 3. Rad).
Sipajte te¢nost u pumpu (pogledajte 3. Rad).

Utaknite ravni odvijac kroz srednji otvor ventilacionog poklopca motora u vratilo
pa napravite nekoliko naglih okreta levo-desno kako biste otpustili blokadu.
Zamenu prikljuénog kabla prepustite kvalifikovanom struénom osoblju ili
ovla$¢enoj ugovornoj radionici kompanije REMS.

Predajte pumpu/motor na proveru odnosno popravku ovlas¢enoj ugovornoj
radionici kompanije REMS.

Pomo¢:

Proverite visinu pumpanja (pogledajte 1.3).
Koristite samo dozvoljene radne fluide (pogledajte 1. Namenska upotreba i 1.3.).
Otvorite odnosno zatvorite kuglaste slavine kao $to je opisano pod 2.2.

Ocistite fini filter / filtersku mrezicu (pogledajte 4.1.) odnosno zamenite filtersku
mrezicu.

Predajte pumpu/motor na proveru odnosno popravku ovla§¢enoj ugovornoj
radionici kompanije REMS.

Pomo¢:

Zamenite zaptivke.
Predajte pumpu na proveru odnosno popravku ovlaséenoj ugovornoj radionici
kompanije REMS.
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6. Odlaganje u otpad

Elektricna pumpa za punjenje i ispiranje se po isteku radnog veka ne sme
odloziti kao komunalni otpad. Odlaganje u otpad mora biti u skladu sa vaze¢im
zakonskim propisima.

Garancija proizvodaca

Garantni rok je 12 meseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku. Trenutak
predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predoCenjem originalne
prodajne dokumentacije, na kojoj moraju biti naznaceni naziv/oznaka artikla i
datum kupovine. Sve greske u radu uredaja koje nastanu unutar garantnog roka,
a za koje se dokaze da su prouzrokovane greSkama u proizvodniji ili materijalu,
bice odstranjene bez ikakve novcane naknade. Otklanjanjem reklamiranih
nedostataka se garantni ne produzava niti se obnavlja. Stete, Ciji uzrok moze
da se svede na prirodno habanje, nestru¢no koriSc¢enje ili zloupotrebu uredaja,
nepostovanje propisa i uputstava za rad, primenu neodgovarajucih sredstava
za rad, preopterecivanje, nesvrsishodnu primenu kao i sopstvene ili tude
zahvate u uredaj ili druge razloge za koje kompanija REMS ne snosi krivicu,
nisu obuhvacéene garancijom.

Zahvate koje obuhvata garancija smeju da obavljaju samo ovlas¢éene ugovorne
radionice kompanije REMS. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj
dostavi u neku od ovlaScenih ugovornih radionica kompanije REMS bez ikakvih
prethodnih intervencija i ako nije rastavljen na delove. Zamenjeni artikli ili delovi
postaju vlasnistvo kompanije REMS.

TroSkove transporta do i od radionice snosi korisnik.

Spisak ovlas¢enih ugovornih radionica kompanije REMS mozete da pronadete
na internet stranici www.rems.de. Za zemlje koje tamo nisu navedene, proizvod
moZete da dobijete preko servisnog centra, na adresi SERVICE-CENTER,
Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Zakonska
prava korisnika, a naro€ito u pogledu prava na reklamacije prema prodavcu u
slu¢aju nedostataka kod kupljenog proizvoda kao i potrazivanja zbog namernog
krSenja obaveza i duznosti proizvoda¢a ovom garancijom ostaju netaknuta.

Za ovu garanciju vazi nemacko pravo uz izuzece referentnih propisa nemackog
Medunarodnog privatnog prava i uz izuze¢e sporazuma Ujedinjenih Nacija o
ugovorima koji se ticu medunarodne robne kupoprodaje (CISG). Davalac ove
garancije proizvodaca koja vazi u ¢itavom svetu je kompanija REMS GmbH &
Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Spiskovi rezervnih delova

Spiskove rezervnih delova mozZete naci na adresi www.rems.de — Downloads
— Parts lists.
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Prevod originalnega navodila za uporabo

Sl.1-6

1 Prikljucek tlanega voda 8 Ventil za redukcijo pritiska

2 Priklju¢ek povratnega voda (Solar-Push | 80, Solar-Push

3 Plasti¢na posoda K 60 pribor, t. izdelka 115217)
4 Kroglicna pipa 9 Vijak za zraenje

5 Sklopka za vkljuevanje/izkljucevanje (Solar-Push K 60)

6 Velika odprtina z navojnim pokrovom 10 Adapter

7 Fini filter v prozornem steklu

Splosna varnostna navodila za elektriéna orodja

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke,
s katerimi je opremljeno to elektricno orodje. Neupostevanje navodil v nadalje-
vanju lahko povzroci elektricni udar, pozar in/ali hude telesne poSkodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

Izraz »elektricno orodje«, ki se pojavija v varnostnih navodilih, se nanasa na elektricno
orodje, ki ga napaja elektrika iz omreZja (z omreZnim vodnikom), ali na akumulatorska
elektricna orodja (brez omreznega vodnika).

1) Varnost na delovhem mestu

a) Poskrbite za to, da bo delovno mesto ¢isto in dobro osvetljeno. Nered ali
neosvetljena delovna obmocja lahko privedejo do nesrec.

b) Z elektricnim orodjem ne smete delati v okolju, kjer je nevarnost eksplozije
in kjer se nahajajo gorljive teko€ine, plini ali prah. Elektricno orodje povzroci
iskrenje, ki lahko vname prah ali hlape.

c) Poskrbite za to, da se med uporabo elektri¢nega orodja druge osebe in
otroci ne bodo nahajali v blizini. Ce zmotijjo vaso pozornost, lahko izgubite
nadzor nad elektri¢nim orodjem.

2) Elektricna varnost

a) Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vtiCnici. Vtica ne smete
v nobenem primeru spremeniti. Ne uporabljajte adapterskega vti¢a skupaj
z ozemljenimi elektri¢nimi orodji. Nespremenjeni vti¢ in primerne vticnice
zmanj$ajo tveganje elektricnega udara.

b) Izognite se stiku telesa z ozemljenimi povrsinami kot so npr. cevi, grelci,
Stedilniki in hladilniki. Ce je va$e telo ozemljeno, obstaja povecano tveganje
elektricnega udara.

c) Ne dovolite, da bi bilo elektricno orodje izpostavljeno dezju ali mokroti.
Vidor vode v elektricno orodje poveca tveganje elektricnega udara.

d) Ne uporabljajte prikljuénega vodnika v druge namene, npr. za nosenje

elektricnega orodja, obesanje ali za poteg vti€a iz vti€nice. Prikljucni vodnik

zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali premikajocimi se deli.

Poskodovani ali zviti prikljucni vodniki povecajo tveganje elektricnega udara.

Ce uporabljate elektricno orodje na prostem, uporabljajte samo podalj$evalne

vodnike, ki so primerni za uporabo na prostem. Uporaba podaljSevalnega

vodnika, ki je primeren za delo na prostem, zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

f) Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem okolju neizogibna, uporabite
tokovno zas¢itno stikalo. Uporaba tokovnega zascitnega stikala zmanjsa
tveganje elektricnega udara.

e

-

3) Varnost oseb

a) Bodite pozorni, pazite na to, kar delate in razumno delajte z elektricnim
orodjem. Elektri€nega orodja ne uporabljajte, kadar ste utrujeni ali pod
vplivom drog, alkohola ali zdravil. Le trenutek nepazljivosti pri uporabi elek-
tricnega orodja lahko vodi do resnih poskodb.

b) Nosite osebno zas¢itno opremo ter vedno tudi za$¢itna ocala. NoSenje osebne
zascitne opreme, kot npr. maske za za$Cito proti prahu, nedrsljivih za$citnih
cevijev, zascitne Celade ali zasCite sluha, glede na vrsto in uporabo elektricnega
orodja, zmanj$a tveganje poskodb.

c) Preprecite nenamerni zagon. Prepricajte se, da je elektri¢no orodje izklju¢eno,
preden ga prikljucite na oskrbovanje s tokom in/ali akumulatorsko baterijo
ali preden ga privzdignete ali nosite. Ce imate pri noSenju elektricnega orodja
prst na stikalu ali prikljucite elektricno orodje vklopljeno na oskrbo z elektri¢nim
tokom, lahko to vodi do nesrec.

d) Preden vklopite elektricno orodje, odstranite nastavitvena orodja ali vijacni
kljué€. Orodje ali kijuc, ki se nahaja v vrtecem se delu elektricnega orodja, lahko
povzroci poskodbe.

e) Preprecite neobic¢ajno drzo telesa. Poskrbite za varen polozaj in vedno
drzite ravnotezje. Tako lahko v nepricakovanih situacijah elektri¢no orodje bolje
kontrolirate.

f) Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Poskrbite za to,
da bodo lasje in oblaéila vstran od premikajocih se delov. Ohlapna oblacila,
nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v premikajocr se dele.

g) Ce lahko montirate naprave za odsesovanje in prestrezanje prahu, jih morate
prikljugiti in pravilno uporabiti. Uporaba odsesovanja prahu lahko zmanj$a
nevarnosti zaradi prahu.

h) Ne predajte se laznemu ob¢utku varnosti in ne ravnajte proti pravilom iz
varnostnih navodil za elektri¢na orodja, tudi ¢e imate zaradi pogoste uporabe
obcutek, da ste dodobra seznanjeni z elektri¢nim orodjem. Nepazljivo ravnanje
lahko hipoma vodi do tezkih poskodb.

4) Uporaba in ravnanje z elektri¢nim orodjem

a) Ne preobremenjujte elektriénega orodja. Za svoje delo uporabite elektricno
orodje z ustrezno namembnostjo. S primernim elektricnim orodjem lahko bolje
in varneje delate v navedenem obmocju zmogljivosti.

b) Ne uporabljajte elektricnega orodja z okvarjenim stikalom. Elektricno orodje,
ki ga ni ve¢ moc vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

c) Pred nastavitvijo naprave, menjavo delov vstavnega orodja ali odlozZitvijo
elektricnega orodja morate povle¢i vti¢ iz vti€nice in/ali odstraniti akumula-
torsko baterijo. Ta previdnostni ukrep onemogoca nenameren zagon elektricnega
orodja.

d) Elektricna orodja, ki niso v uporabi, morate hraniti izven dosega otrok. Ne
dovolite, da bi elektri¢no orodje uporabljale osebe, ki niso veSce uporabe
ali ki niso prebrale teh navodil. Elektricna orodja so nevarna, ce jih uporabljajo
neizku$ene osebe.

e) Skrbno negujte elektri¢no in vstavno orodje. Kontrolirajte, ali premikajoci
se deli naprave brezhibno delujejo in niso zataknjeni, ter ali so deli zlomljeni
ali poskodovani tako, da bi to okrnilo delovanje elektriénega orodja. Pred
uporabo elektriénega orodja poskrbite za to, da se poskodovani deli popra-
vijo. Veliko nesrec se zgodi, ker so elektricna orodja slabo vzdrZzevana.

f) Poskrbite za to, da bodo rezalna orodja ostra in Cista. Skrbno negovana
rezalna orodja z ostrimi robovi rezil se redkeje zataknejo in so laZje vodijiva.

g) Elektriéno orodje, vstavno orodje, vstavna orodja itd. uporabljajte v skladu s
temi navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki se izvaja.
Uporaba elektricnih orodjih v druge namene, kot so predvideni, lahko vodi do
nevarnih situacij.

h) Poskrbite za to, da bodo rocaji suhi, €isti in brez olja ali masti. Zdrsljivi roc¢aji
in povrSine ro¢aja ne omogocajo varnega rokovanja in kontrole elektricnega
orodja v nepricakovanih situacijah.

5) Servis

a) Poskrbite za to, da bo elektriéno orodje popravilo samo strokovno osebje
in samo z originalnimi nadomestnimi deli. S tem zagotovite ohranitev varnosti
vasega elektricnega orodja.

Varnostna navodila za elektri¢no enoto za polnjenje
in izpiranje

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke,
s katerimi je opremljeno to elektricno orodje. Neupostevanje navodil v nadalje-
vanju lahko povzroci elektricni udar, poZar in/ali hude telesne po$kodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

o Elektri¢ne naprave ne smete uporabljati, e je poSkodovana. Obstaja nevar-
nost nesrece.

e Prikljucite elektri¢no orodje z zas¢itnim razredom | le na vti¢nico/ podalj-
Sevalni vodnik z delujo€im zas¢itnim kontaktom. Obstaja nevarnost elektric-
nega udara.

e Pred vsako uporabo preverite gibke cevi in tesnila na poskodbe. Poskodo-
vane gibke cevi lahko pocijo in povzrocijo poskodbe.

e Zaelektri¢no napravo uporabljajte izkljuéno originalne gibke cevi, armature
in sklopke. S tem zagotovite ohranitev varnosti elektricne naprave.

o Elektrino napravo med obratovanjem namestite v vodoravnem in suhem
polozaju. Vdor vode v elektriéno napravo poveca tveganje elektricnega udara.

o Ne usmerjajte curka s tekocino na elektricno napravo, tudi ne v namene
¢iscenja. Vdor vode v elektricno napravo poveca tveganje elektricnega udara.

o Z elektri¢no napravo ne smete sesati gorljivih ali eksplozivnih tekocin, na
primer bencina, olja, alkohola, topil. Hlapi ali tekocine se lahko vnamejo ali
eksplodirajo.

e Ne uporabljajte elektricne naprave v potencialno eksplozivnih prostorih.
Hlapi ali tekocine se lahko vnamejo ali eksplodirajo.

e Zascitite elektricno napravo pred zmrzaljo. Elektricna naprava se lahko
poSkoduje. Izpraznite telo rpalke, posodo iz umetne mase in gibke cevi elektricne
naprave.

o Nikoli ne dovolite, da bi elektricna naprava delovala brez nadzora. Izklopite
elektricno orodje pri daljSih delovnih odmorih, iztaknite omrezni vti¢ in
odstranite vse gibke cevilvtice. Ce elektriénih naprav ne nadzorujete, lahko
pomenijo nevarnost, ki vodi do materialnih ali osebnih Skod.

e Ne uporabljajte elektricne naprave daljSe obdobje v zaprtem cevovodnemu
sistemu. Elektricna naprava se lahko pregreje in poskoduje.

e Otroci in osebe, ki zaradi svojih zmanj$anih psihi¢nih, senzoriénih ali umskih
sposobnosti ali osebe, ki zaradi pomanjkljivih izkusenj in znanj niso sposobne
varno uporabljati elektriCnega orodja, te elektricne naprave ne smejo
uporabljati brez nadzora ali uvajanja s strani odgovorne osebe. V nasprotnem
primeru obstaja nevarnost napacne uporabe in poskodb.

e Elektrino napravo prepustite izkljuéno ustrezno poduéenim osebam.
Miladostniki smejo elektricno napravo uporabljati samo, ¢e so stari nad 16 let ali
je to potrebno za dosego njihovega izobraZevalnega cilja in so pod nadzorstvom
strokovnjaka.

e Redno kontrolirajte prikljuéni vodnik elektri¢ne naprave in podaljSke glede
na poskodbe. Poskrbite za to, da se bodo poskodovani deli popravili s strani
kvalificiranih strokovnjakov ali v pooblasceni servisni delavnici REMS.

e Uporabljajte izkljuéno dovoljene in ustrezno oznacene podaljSevalne vodnike
z zadostnim premerom. Uporabljajte podaljSke do dolzine 10 m s premerom
vodnika 1,5 mm? od 10-30 m s premerom vodnika 2,5 mm?2
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Razlaga simbolov
AN AelI[ER]  Nevarnost s srednjo stopnjo tvegania, ki lahko pri neupostevanju
povzro¢i smrt ali tezke (nepopravljive) poskodbe.

A\ POZOR Nevarnost z nizko stopnjo tveganja, ki lahko pri neupostevanju
povzro¢i zmerne poskodbe (popravljive).

OBVESTILO Materialna §koda, ni varnostno navodilo! Brez nevarnosti
poskodb.

Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje

Elektri¢no orodje ustreza zaS¢itnemu razredu |

Okolju prijazna odstranitev odpadkov

~EOQD I

Izjava o skladnosti CE

1. Tehniéni podatki

Namenska uporaba

/\ OPOZORILO

Naprave REMS Solar-Push uporabljajte izkljuéno namensko za polnjenje, splakovanje
in odzragevanje son¢nih, geotermalnih in talnih/stenskih povrsinskih ogrevalnih
sistemov ter za polnjenje posod. Dovoljeni mediji: tekoCine za prenos toplote, sred-
stva proti zmrzovanju, voda, vodne raztopine, emulzije.

Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in zaradi
tega niso dovoljene.

1.1. Obseg dobave
Elektri¢na polnilna in izpiralna enota, 2 kosa fleksibilnih gibkih cevi z mrezo,
Navodilo za uporabo

1.2. Stevilke izdelkov

REMS Solar-Push K 60 115312
REMS Solar-Push | 80 115311
PVC gibka cev z mrezasto tkanino 2" T60 115314
EPDM gibka cev z mrezasto tkanino %2" T100 115315
EPDM gibka cev z mrezasto tkanino 2" T165 115319
Plasti¢na posoda 30-I 115375
Razbremenilni ventil za tlak 115217
Fini filter z vstavkom finega filtra 90 pm 115323
Vstavek vinega filtra 90 pm 043054
Fini filter z vrecko finega filtra 70 pm 115220
Vrecka finega filtra 70 um (10 kosov) 115221
Adapter za pokrov rocke 115379
Zaporni ventil %" 115324
Prekrmni ventil 115325
Prekrmni ventil v smeri pretoka 115326
REMS CleanM, Cistilo za stroj 140119
1.3. Delavno podroéje Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
Prostornina plasti¢ne posode 30 | 301
Crpalna viina <63m <54m
Volumenski tok <1,6 m¥h <3 mih
Koli¢ina dobave pri
viSini dviga 40 m 18 I/min 16 I/min
Koli¢ina ¢rpanja <27 l/min <36 l/min
Tlak dviga (dobave) <0,65 MPa/6,5 bar < 0,55 MPa/5,5 bar
94 psi 80 psi
Temperatura delavnega
medija (pri trajni obremenitvi) <80°C <60°C
pH-vrednost delovnega medija 6,5-9,5 6,5-9,5
1.4. Elektri¢ni podatki 230 V~; 50 Hz; 230 V~; 50 Hz;
1000 W 940 W
110 V~; 50 Hz;
940 W
Za&itni razred | I
Zasc€ita motorja IP 55 IP X4
Vrsta obratovanja S3 50% (AB 5/10 min) Trajno obratovanje
1.5. Dimenzije
LxBxH 550%x480%x970 mm  550x480%970 mm
(21,7"x18,9"x38,3") (21,7"x18,9"x38,3")
1.6. Teza
z PVC-cevmi 20,4 kg (45 Ib) 20,2 kg (44,5 Ib)
z EPDM-cevmi 20,0 kg (44,2 Ib) 20,5kg (45,2 Ib)

1.7. Podatki o hrupu
Emisija hrupa na
delovnem mestu Lea=73 dB (A) Lea=70dB (A)
K=3dB (A) K=3dB (A)

1.8.

1.9.

21.

2.2,

2.3.

24,

2.5,

2.6.

Tlacne cevi in cevi za vsesavanje PVC-cevi EPDM-cevi EPDM-cevi

T60 T100 T165
DolZina cevi 3m 3m 3m
Velikost cevi " " 7"
Priklju¢ek cevi, obojestransko " " %"
Temperaturna odpornost <60°C <100°C <165°C
Fini filter z vstavkom finega filtra 90 pm (pribor - §t. izdelka 115323)
Nazivna Sirina DN 70
Nazivni volumenski tok pri izgubi tlaka 5m3/h pri 20 kPa/0,2 bar/2,9 psi
Nazivni tlak 300 kPa/3 bar/43,5 psi
Delovna temperatura <45°C
Delovni tlak < 800 kPa/8 bar/116 psi

Zaganjanje pogona

OBVESTILO

Izdelek REMS Solar-Push ni namenjena/primeren za stalno priklju¢itev na
instalacijo. Po kon€anju opravil locite vse gibke cevi z instalacije. REMS Solar-
Push ne sme obratovati brez nadzora.

Elektriéni prikljucek

/A OPOZORILO

Upostevajte omrezno napetost! Pred prikljucitvijo elektricne polnilne in
izpiralne enote preverite, ali napetost, ki je navedena na tablici stroja 0 zmoglji-
vosti, tudi ustreza napetosti v omrezju. Elektricne naprave z zas¢itnim razredom
| smete prikljuiti izklju¢no na vti€nico/podaljSevalni vodnik z delujo¢im zascitnim
kontaktom. Na gradbiscih, v vlaZnem okolju, v notranjih in zunanjih prostorih
ali v primerljivih nacinih postavitve naj obratuje elektricna naprava v omrezju
le z zas€itnim stikalom za okvarni tok (Fl-stikalo), ki prekine dovod energije
takoj, ko odvodni tok v tla za 200 s prekoraci 30 mA.

Prikljucek elektricne polnilne in izpiralne enote na solarno napravo
Prikljucite eno od obeh gibkih cevi z mrezasto tkanino na prikljucku za tlacni
vod (1). Prikljucite drugo gibko cev iz mrezaste tkanine na prikljucek povratnega
voda (2) na plasticni posodi (3). Prikljucite prosti konec tlatnega oz. povratnega
voda na krogli¢ni pipi solarne naprave in odprite krogliéni pipi. Zaprite povezo-
valni ventil med obema krogli¢nima pipoma solarne naprave. Napolnite plastiéno
posodo (3) z medijem in odprite krogli€no pipo (4). Vtaknite omrezni vti¢
elektriéne polnilne in izpiralne enote v vtiénico z ozemljitvijo.

/\ POZOR

Obstaja nevarnost poskodbe zaradi brizgajo¢ih medijev. Na gibljivih ceveh
tesno privijte vijacne spoje in redno preverjajte tesnost vseh prikljuckov.

Navojni pokrov s prikljuckom povratnega voda %" in vrecko s finim filtrom
70 um (pribor st. izdelka 115220, sl. 3)

Odvijte navojni pokrov (6). Nadomestite notranjo plo$¢o navojnega pokrova
(6) z adapter (10). Privijte navojni pokrov (6) z adapter na plasti¢no posodo.
Vstavite fini filter v odprtino adapter, privijte navojni pokrov s priklju¢kom povra-
tnega voda %" na adapter, privjte povratni vod na priklju¢ek povratnega voda,
zaprite prikljucek povratnega voda (2).

Enota finega filtra z veliko prestrezno posodo za neéistoce (pribor st.
izdelka 115323, sl. 4)

Prikljucite enoto finega filtra na prikljuéek povratnega voda (2), poveZite povratni
vod z enoto finega filtra.

Prekrmilni ventil za alternativno sesanje ¢rpalnega medija iz druge posode
(pribor $t. izdelka 115325, sl. 5)

Odvijte vod s plasticne posode (3) k ¢rpalki na krogli¢ni pipi (4) in privijte
prekrmilni vod za alternativno sesanje ¢rpalnega medija na kroglji¢ni pipi (4).
Povezite odvod na T-kosu z vodom k ¢rpalki, na drugem odvodu na T-kosu
prikljucite vod k drugi posodi. Smer toka krmilite z rocajem ventila.

Prekrmilni ventil smeri toka (pribor st. izdelka 115326, sl. 6)

Prekrmilni ventil smeri toka sluzi za odstranitev usedlin/blata v solarnih napravah
in sistemih talnega ogrevanja. Prekrmilni ventil smeri toka s prikljuckom (P)
prikljucite na prikljucku tlaénega voda (1). Priklju¢ek (R) prekrmilnega ventila
smeri toka in priklkju¢ek povratnega voda (2) povezite s prilozeno EPDM-
mrezasto gibko cevjo ¥2" T100. Z obema mreZastima gibkima cevema %", ki
spadata k REMS Solar-Push se povezeta oba priklju¢ka ,solar station“ na
prekrmilnem ventilu smeri toka z odvodi na solarni napravi. Z zasukom rocice
na prekrmilnem ventilu smeri toka med delovanjem ¢rpalke se krmilita tlacni in
povratni vod k solarni napravi in od solarne naprave. Sunki tlaka, ki pri tem
nastanejp sprostijo usedline/blato.

Delovanje

OBVESTILO

lzdelek REMS Solar-Push ni namenjena/primeren za stalno prikljucitev na
instalacijo. Po kon&anju opravil locite vse gibke cevi z instalacije. REMS Solar-
Push ne sme obratovati brez nadzora.

Crpalko od Solar-Push K 60 vklopite $ele takrat, ko je v celoti napolnjena s
tekocino. Ne dovolite, da bi ¢rpala na suho! Postopek polnjenja pri Solar-Push
K 60: Plasti¢na posoda (3) mora biti napolnjena s tekocino. Prikljuéena morata
biti tlacni (1) in povratni vod (2). Odprite krogli¢no pipo (4). Odprite odzraCevalni
vijak (9). Takoj ko izstopi tekoCina, zaprite odzraCevalni vijak (9).
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Crpalka Solar-Push | 80 vsesava tudi na suho.

Crpalko vklopite na vklopno/izklopnem stikalu (5). Odprite vija&ni pokrov (6) na
plasticni posodi (3) in ga snemite, da bo lahko zrak izstopil iz sistema. Opazujte
nivo tekoCine v plasti¢ni posodi in dopolnite medij, v kolikor je potrebno, tako
da bo onemogocen vstop zraka v solarni krogotok. Izperite solarni krogotok z
medijem. Preverite na stekelcu finega filtra (7) ali s pogledom skozi veliko
odprtino plasti¢ne posode (6), ali se v mediju nahajajo mehurcki. Postopek
izpiranja ponavljate tako dolgo, da v mediju ne bo ve¢ zraka.

Tlacni in povratni vod obeh €rpalk ne zaprite dlje kot 60 s, saj bi se sicer ¢rpalke
pregrele in poskodovale.

Ko je postopek polnjenja in izpiranja kon&an, izklopite ¢rpalko (5). Zaprite
krogli¢ni pipi na solarni napravi ter odprite povezovalni ventil med obema
krogli¢nima pipoma solarne naprave. Zaprite krogli¢no pipo (4). Tlak v tiaénem
vodu REMS Solar-Push | 80 znizajte z odpiranjem razbremenilnega ventila
tlaka (8). PriREMS Solar-Push | 80 znizajte tlak v tlatnem vodu tako, da nalahno
odvijte okence na finem filtru (7). Razbremenilni ventil tlaka (8) pri REMS Solar-
-Push K 60 je dobavljiv kot pribor.

/\ POZOR

Nevarnost oparin pri visoki temperaturi medijev. Napravo polnite le v
hladnem stanju, po potrebi prekrijte sonéne kolektorje.

Tlagni in povratni vod najprej odvijte na polnilni in izpiralni enoti, odprte konce
gibkih cevi povezite s povezovalnim kosom, npr dvojnim nastavkoml %", da bi
na ta nacin preprecili kapljanje ali izlitje transportnih medijev med transportom.

OBVESTILO

Preprecite oSkodovanje okolja zaradi iztekajoéih medijev. Nemudoma
prestrezite izstopajo¢ medij in ga odstranite med odpadke v skladu z nacional-
nimi veljavnimi predpisi.

Za izpiranje mo¢no umazanih naprav, npr. talno ogrevalnih sistemov in za
odstranitev blata, uporabite fino filtrsko enoto z veliko prestrezno posodo za
necistoce (pribor) (glejte 2.4.) ali pokrov z navojem s priklju¢kom povratnega
voda %" in vrecko finega filtra 70 uym (pribor) (glejte 2.3.).

Nevarnost zmrzali: Ce je ¢rpalka izpostavljena temperaturam < 5 °C, morate
zaradi preprecitve poSkodb popolnoma izprazniti telo ¢rpalke, posodo iz umetne
mase in gibke cevi. Ta postopek priporo¢amo tudi pri daljSem obdobju neupo-
rabe ob normalnih temperaturah.

4,
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Vzdrzevanje

Ne glede na to, kdaj je predvideno naslednje vzdrzevanje, priporotamo, da se
pri elektriéni polnilni in izpiralni enoti najmanj enkrat letno opravi inspekcija in
ponovitveni preizkus elektri¢nih naprav v pooblaséeni servisni delavnici REMS.
V Nemciji je tak3en ponovitveni preizkus elektricnih naprav potreben v skladu
s standardom DIN VDE 0701-0702 in v skladu s predpisom za prepreCevanje
nesre¢ DGUV, predpis 3 ,Elektricne naprave in obratna sredstva“ tudi za
premi¢na elektricna obratna sredstva. Poleg tega morate upoS$tevati veljavna
nacionalna varnostna dologila, pravilnike in predpise, ki veljajo na kraju uporabe,
in se po njih ravnati.

Vzdrzevanje

/\ OPOZORILO

Pred opravili vzdrzevanja potegnite omrezni vtic!

Za preprecitev zleplenja delov ¢rpalke morate ¢rpalko redno Cistiti, Se posebej
v primeru, da se dalj ¢asa ne uporablja. Crpalko skladiétite v okolju, kjer ni
nevarnosti rje. Pred vsako uporabo kontrolirajte gibke cevi, spojke gibke cevi
in tesnila glede na poSkodbe. Ne uporabljajte poskodovanih gibkih cevi in tesnil.

Kontrolirajte fini filter rpalke redno skozi steklo (7) glede na nedistoce in ga
po potreb ocistite. V ta namen odvijte steklo (7) na finem filtru, snemite sito
filtra in oboje odistite pod tekoCo vodo ali s stisnjenim zrakom. PoSkodovani
filter zamenjajte.

Komponente iz umetne mase (na primer ohisje) Cistite izklju¢no z REMS CleanM
(8t. izdelka 140119) ali z blagim milom in vlaZno krpo. Ne uporabljajte Gistil za
gospodinjstvo. Te vsebujejo raznotere kemikalije, ki bi lahko poSkodovale dele

iz umetne mase. Za ¢iS€enje v nobenem primeru ne uporabljajte bencina,
terpentinskega olja, razredila ali podobnih izdelkov.

Pazite na to, da ne bodo teko€ine v nobenem primeru prodrle na ozir. v notra-
njost motorja ¢rpalke.

InSpekcije/Popravila

/\ OPOZORILO

Pred opravili vzdrzevanja in popravil potegnite omrezni vti¢! Ta opravila
sme izvajati le kvalificirano osebje.

5.1.

5.2,

5.3.

Motnje
/\ OPOZORILO

Pred odstranitvijo motnje elektricne enote za polnjenje in izpiranje izklopite vklopnolizklopno stikalo (5) in izvlecite omrezni vtic!

Motnja: Crpalka ne sesa oz. ne deluje.
Vzrok:
o Neprimerni transportni medij.

e Netesni sesalni vod.
e Zamasen sesalni vod ali zamasen fini filter.

e Tlacna gibka cev je zamaSena.
e Krogli¢na pipa (4) je zaprta.
e Posoda iz umetne mase (3) je prazna.

e Zrak v ¢rpalki (Solar-Push K 60).
e Crpalka je obti¢ala (Solar-Push K 60).

e Okvara priklju¢enega vodnika.

e Okvara Crpalke/motorja.

Motnja: Tlak v Crpalki se ne vzpostavi oz. ne transportira medija.
Vzrok:

e Prekoracitev ¢rpalne viSine.
e Neprimerni transportni medij.

e Krogli¢ne pipe/povezovalni ventil solarne naprave niso pravilno odprte/
zaprte.

o Zamasen fini filter.

e Okvara Crpalke/motorja.

Motnja: Iz Crpalke izstopa tekocina.
Vzrok:

e Tesnila prikljuckov ¢rpalke so okvarjena.
e Tesnila ¢rpalke so okvarjena.

Pomo¢:

Uporabljajte le dopustne transportne medije (glejte 1. Namenska uporaba in
1.3.).

Zamenjajte tesnilo/sesalni vod.

Odstranite zama3Senost sesalnega voda. Ocistite fini filter/sito filtra (glejte 4.1.)
oz. zamenjajte fitrsko sito.

Odstranite zamaSenost tlacne gibke cevi.

Odprite krogli€no pipo.

Posodo iz umetne mase napolnite ozir. dopolnite s transportnim medijem
(glejte 3. Obratovanije).

Napolnite tekocino v &rpalko (glejte 3. Obratovanije).

Vtaknite plo$¢ati izvija¢ skozi srednjo izvrtino pokrova zra€nika motorja v gred,
z vecjim Stevilom sunkovitih ponovitev v smeri levo in desno sprostite blokado.
Poskrbite za to, da se bo priklju¢ni vodnik zamenjal s strani strokovnega
osebja ali pooblaséene delavnice REMS.

Poskrbite za pregled/popravilo &rpalke/motorja s strani pooblas¢ene servisne
delavnice REMS.

Pomo¢:

Preverite €rpalno visino (glejte 1.3.).

Uporabljajte le dopustne transportne medije (glejte 1. Namenska uporaba in
1.3.).

Odprite/zaprite krogli€ne pipe v skladu z 2.2.

Ocistite fini filter/sito filtra (glejte 4.1.) oz. zamenijajte fitrsko sito.
Poskrbite za pregled/popravilo &rpalke/motorja s strani pooblas¢ene servisne
delavnice REMS.

Pomo¢:

Zamenjajte tesnila.
Poskrbite za pregled/popravilo ¢rpalke s strani poobla¢ene servisne delavnice
REMS.
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Odstranjevanje odpadkov

Elektricne enote za polnjenje in izpiranje po koncu uporabe ne smete odstraniti
med hisne odpadke. Obvezno jo morate ustrezno odstraniti med odpadke v
skladu z veljavno zakonodajo.

Garancija proizvajalca

Garancijska doba znaSa 12 mesecev po izro€itvi novega proizvoda prvemu
uporabniku. Cas izrogitve je potrebno dokazati z vrogitvijo originalne nakupne
dokumentacije po posti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi
dokazanih napak pri proizvodnji ali napak materiala, se odpravijo brezplacno.
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podalj$a in ne obnovi. Iz garan-
cije so izklju¢ene Skode zaradi obi¢ajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali
zlorabe, neupoStevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredstey,
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren.

Garancijske storitve se lahko opravijo samo v poobla$¢eni pogodbeni servisni
delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, ¢e se proizvod v
nerazstavljenem stanju dostavi v pooblas¢eno pogodbeno servisno delavnico
REMS, ne da bi bili prej opravljeni kakrsni koli posegi vanj. Zamenjani proizvodi
in njihovi deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

Transportne stroske v obe smeri krije uporabnik.

Prikaz pogodbenih servisnih delavnic REMS je na voljo na internetni strani
www.rems.de. Za drZave, ki tam niso navedene, je izdelek mogoce oddati v
SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic
pri napakah do prodajalca, ter zahtevki zaradi namerno krdenih dolznosti in
zahtevki iz zakonitega jamstva za proizvode, ostanejo s to garancijo neomejeni.

Za to garancijo velja nems$ka zakonodaja ob izkljuéitvi referenénih dolocb
nem$kega mednarodnega zasebnega prava kot tudi konvencije Zdruzenih
narodov o pogodbah o mednarodni prodaiji blaga (CISG). Izdajatelj te proizvodne
garancije, ki je veljavna po vsem svetu, je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Seznami nadomestnih delov

Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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Traducere manual de utilizare original

Fig.1-6

1 Racord de tur 7 Filtru de sticla cu sita fina

2 Racord de retur 8 Valva eliberare presiune

3 Rezervor de plastic (Solar Push | 80, accesoriu pentru
4 Valva deschidere Solar-Push K 60,cod art. 115217)
5 Tntrerupétor pornit-oprit 9 Ventil (Solar Push K 60)

6 Deschidere mare cu capac 10 Adaptor

Instructiuni generale de siguranfa pentru scule electrice

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice
date pentru scula electrica de fata. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate
conduce la electrocutari, incendii si/sau accidente grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru a le putea consulta
ulterior.

Termenul ,sculd electricd” folosit in instructiunile de sigurantd se referd la sculele
electrice conectate la refeaua electrica (cu cablu de alimentare) sau la sculele
electrice cu acumulator (fara cablu de alimentare).

1) Securitatea muncii

a) Pastrati curatenia la locul de munca si asigurati iluminarea corespunzatoare
a acestuia. Dezordinea si iluminarea necorespunzatoare a anumitor sectoare
pot conduce la accidente.

b) Nu lucrati cu sculele electrice in medii in care exista risc de explozie, deter-
minat in special de prezenta lichidelor, gazelor sau pulberilor inflamabile.
Sculele electrice produc scéntei care pot aprinde praful sau vaporii.

c) Nu lasati copiii sau alte persoane in zona in care se lucreaza cu scula
electrica. Distragerea atentiei poate duce la pierderea controlului asupra sculei
electrice cu care lucrati.

2) Securitatea electrica .

a) Fisa de conectare a sculei electrice trebuie sa fie adecvata prizei. In niciun
caz nu este permisa modificarea figei. Nu folositi adaptoare pentru figele de
conectare la sculele electrice prevazute cu impamantare de protectie. Fisele
de conectare nemodificate si prizele adecvate reduc riscul unei electrocutari.

b) Evitati contactul cu suprafetele legate la pamant cum ar fi conductele,
instalatiile de incalzire, masinile de gatit si frigiderele. Riscul de electrocutare
creste in cazul in care corpul atinge direct obiectele legate la pagmant.

c) Feriti sculele electrice de ploaie si umiditate. Patrunderea apei in scula
electricd méregte riscul de electrocutare.

d) Nu utilizati cablul de alimentare in scopuri pentru care nu este prevazut,

precum transportul si ridicarea sculei electrice sau scoaterea figei din priza.

Feriti cablul de alimentare de caldura, ulei, muchii ascutite sau piese aflate

in miscare. Cablurile de alimentare deteriorate sau incélcite cresc riscul unei

electrocutari.

Daca lucrati cu scula electrica in aer liber, folositi exclusiv prelungitoare

speciale pentru exterior. Utilizarea unui prelungitor special prevazut pentru

exterior diminueaza riscul unei electrocutari.

f) Daca nu poate fi evitata utilizarea sculei electrice in mediu umed, folositi
un dispozitiv de protectie la curenti reziduali. Utilizarea releului de protectie
la curenti reziduali reduce riscul de electrocutare.

e

-

3) Siguranta persoanelor

a) Lucrati cu prudenta, acordati maxima atentie operatiei pe care tocmai o
executati si procedati cu ratiune in timpul folosirii unei scule electrice.
Nu utilizati sculele electrice atunci cand sunteti obosit sau va aflati sub
influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un singur moment de
neatentie in timpul utilizarii sculei electrice poate conduce la vatamari corporale
grave.

b) Purtati echipamentul de protectie personala, respectiv purtati permanent
ochelarii de protectie. Purtarea echipamentului de protectie personald adecvat
tipului de scula electrica si domeniului de utilizare, cum ar fi masca pentru protectie
contra prafului, incalamintea de protectie cu talpa antiderapantd, casca de
protectie sau casca antifonicd, reduce riscul accidentarilor. .

c) Preveniti punerea in functiune accidentala a sculelor electrice. Inainte de a
conecta scula electrica la sursa de alimentare si/sau acumulator, sau de a
o ridica, respectiv deplasa, asigurati-va ca aceasta este decuplata. Daca in
timp ce transportati scula electrica tineti degetul pe comutator sau daca conectati
scula electrica cu comutatorul pornit, la alimentarea cu energie electrica, se pot
produce accidente.

d) Inainte de a porni scula electrica, indepartati sculele folosite la reglaje sau
cheile fixe. Sculele sau cheile lasate intr-o piesa rotativa a sculei electrice pot
duce la raniri.

e) Evitati munca intr-o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie
stabila si mentineti-va permanent echilibrul. Astfel, puteti controla mai bine
scula electrica in situatii neasteptate.

f) Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte larga sau bijuterii.
Feriti-va parul i imbracémintea de piesele aflate in migcare. Imbracamintea
lejerd, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse in piesele aflate in migcare.

g) Daca pot fi montate instalatii de aspiratie a pulberii si de captare a acesteia,
acestea trebuie racordate si utilizate in mod adecvat. Utilizarea unei instalatii
de aspiratie a pulberii poate reduce pericolele provocate de pulbere.

h) Nu considerati ca sunteti mereu in siguranta si nu neglijati normele de
securitate indicate pentru sculele electrice, chiar daca le cunoasteti bine
dupa ce ati folosit scula electrica o anumita perioada de timp. Neatentia in
timpul lucrului poate produce in cel mai scurt timp, cele mai grave accidente.

4) Utilizarea sculelor electrice

a) Nu suprasolicitati scula electrica. Utilizati scula electrica adecvata lucrarii
pe care o executati. Cu scula electrica adecvata veti lucra mai bine si mai sigur
in limitele de putere indicate.

b) Nu utilizati scule electrice cu butoane defecte. O scula electrica care nu mai
poate fi pornita sau oprita devine periculoasa, trebuind reparata.

c) Inainte de a regla aparatul, de a schimba piesele atasabile sau de a depozita
scula electrica in magazie, scoateti stecherul din priza si/sau indepartati
acumulatorul detasabil. Aceastd mésura de precautie previne pornirea acci-
dentala a sculei electrice.

d) Nulasati sculele electrice laindeméana copiilor. Nu permiteti utilizarea sculei
electrice de catre persoanele care nu sunt familiarizate cu folosirea acesteia
sau care nu au citit aceste instructiuni. Sculele electrice devin periculoase
daca sunt utilizate de persoane féra experienta.

e) intretineti sculele electrice si piesa atasabili cu atentie. Verificati daca piesele
mobile functioneaza ireprosabil si daca nu s-au blocat, daca exista piese
rupte sau deteriorate, respectiv daca este afectata functionarea sculei elec-
trice. Solicitati repararea pieselor defecte inainte de a utiliza scula electrica.
Multe accidente sunt cauzate de scule electrice intretinute necorespunzator.

f) Mentineti sculele agchietoare ascutite si curate. Sculele aschietoare atent
intretinute, cu muchii ascutite, se intepenesc mai rar si sunt mai usor de utilizat.

g) Utilizati scula electrica, piesa atasabila, piesele atasabile etc. conform
acestor instructiuni. Tineti cont in aceste cazuri de conditiile de lucru si
de operatia care trebuie executata. Folosirea sculelor electrice in alte scopuri
decét cele prevazute in instructiuni poate conduce la situatii periculoase.

h) Pastrati uscate manerele si suprafetele acestora, curatati-le méanerele de
ulei si grasimi. Suprafetele alunecoase ale manerelor afecteaza utilizarea in
siguranta a sculei electrice si controlul asupra acesteia in situaii neprevazute.

5) Service

a) Repararea sculei electrice este permisa numai specialistilor, folosind exclusiv
piese de schimb originale. Astfel, se mentine scula electrica in conditii sigure
de utilizare.

Instructiuni de siguranta pentru pompele electrice
de alimentare si spalare

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice
date pentru scula electrica de fata. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate
conduce la electrocutari, incendii si/sau accidente grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru a le putea consulta
ulterior.

o Nu utilizati echipamentul electric daca este deteriorat. Pericol de accidentare.

e Conectati scula electrica cu clasa de protectie | numai la o priza/un prelun-
gitor cu contact de protectie functional. Exista pericol de electrocutare.

o Inainte de utilizare examinati furtunurile si garniturile din punct de vedere
al integritatii acestora. Furtunurile deteriorate se pot sparge si pot cauza vata-
mari corporale.

e Pentru echipamentul electric utilizati exclusiv furtunuri, armaturi si cuplaje
originale. Astfel este garantata securitatea echipamentului electric.

e Pentru operare instalati echipamentul electric in pozitie orizontala si in
spatii uscate. La pdtrunderea apei in echipamentul electric creste riscul de
electrocutare.

o Nuindreptati jeturi de apa asupra echipamentului electric, nici macar pentru
curatarea acestuia. La patrunderea apei in echipamentul electric creste riscul
de electrocutare.

o Nu pompati cu echipamentul electric lichide inflamabile sau explozive, de
exemplu, benzina, petrol, alcool, solventi. Pericol de aprindere sau explozie
a vaporilor sau lichidelor respective.

o Nu utilizati echipamentul electric in spatii cu atmosfera exploziva. Pericol
de aprindere sau explozie a vaporilor sau lichidelor respective.

o Protejati echipamentul electric de inghet. Echipamentul electric se poate deteriora.
Goliti corpul pompei, rezervorul de plastic si furtunurile echipamentului electric.

o Nu lasati niciodata echipamentul electric in functiune, nesupravegheat. in
timpul pauzelor de lucru prelungite, opriti scula electrica, scoateti fisa de
retea si indepartati toate furtunurile/stecherele. Echipamentele electrice pot
provoca accidente si/sau pagube materiale daca sunt Idsate sa functioneze fara
supraveghere.

o Nu utilizati echipamentul electric pentru o perioada mai lunga, cu refeaua
de conducte inchisa. In caz contrar, echipamentul electric se poate defecta din
cauza supraincalzirii.

e Copiilor si persoanelor care, din cauza unor deficiente de natura fizica,
psihica sau senzoriala sau din cauza lipsei de experienta si cunostinte in
domeniu, nu sunt in stare sa foloseasca in siguranta echipamentul electric,
le este interzisa utilizarea acestuia fara supraveghere sau fara sa fi participat
in prealabil la un instructaj organizat de o persoani responsabila. /n caz
contrar existd un pericol de folosire incorecta a echipamentului si de vatamari
corporale.
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o Nu lasati echipamentul electric laindemana persoanelor neinstruite inacest ~ 1.6. Greutate Solar-Push 1 80 Solar-Push K 60
sens. Persoanele tinere pot utiliza acest echipament electric numai dacé au implinit Cu furtune PVC 20,4 kg (45 Ib) 20,2 kg (44,5 1b)
vérsta de 16 ani, in masura in care aceste lucrari sunt necesare pentru pregétirea Cu furtune EPDM 20,0 kg (44,2 Ib) 20,5 kg (45,2 Ib)
lor profesionald si numai dacé se afla sub supravegherea unui specialist. .

° 1.7. Informatii despre zgomot

Verificati periodic starea cablului de alimentare a echipamentului electric

si starea prelungitoarelor. Solicitafi unui specialist sau unui atelier de service

autorizat de compania REMS sé& schimbe cablurile defecte.
Nu utilizati decat cabluri prelungitoare omologate si inscriptionate cores-
punzator, avand sectiunea dimensionata suficient. Utilizati numai cabluri

prelungitoare cu lungime maximé de 10 m si sectiune de 1,5 mm?sau de 10-30 m,

cu sectiune de 2,5 mm?2

Legenda simboluri
A4S Pericol cu grad de risc mediu, care, daca nu este respectat,

A\ ATENTIE

NOTA

=N

=0 §

m

poate avea ca urmare un accident grav (ireversibil) sau mortal.

Pericol cu grad de risc redus, care, daca nu este respectat,
poate avea ca urmare un accident moderat (reversibil).

Daune materiale, fara instructjuni de siguranta! Nu exista pericol
de accident.

Cititi manualul de utilizare inainte de a pune in functjune aparatul

Scula electrica corespunde tipului de protectie |
Reciclarea ecologica
Marcaj de conformitate ,CE”

Date tehnice

Utilizarea conform destinatiei

/\ AVERTIZARE

Folositi REMS Solar-Push doar conform specificatiilor de exploatare in ceea ce
priveste umplerea, spalarea si ventilarea instalatjilor solare, a instalatiilor geotermice,
a sistemelor de incalzire pentru podea, a celor pentru pereti si pentru umplerea
recipientelor. Lichide admise: agent termic, antigel, apa, solutii apoase, emulsii.
Folosirea sculelor in orice alt scop este necorespunzatoare, fiind deci interzisa.

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

Setul livrat
Pompa electrica de alimentare si spalare, 2 bucati furtunuri flexibile cu
insertie textild, manual de utilizare.

Coduri articole

REMS Solar-Push K 60 115312
REMS Solar-Push |1 80 115311
Furtun tesatura PVC 2" T60 115314
Furtun tesatura EPDM 2" T100 115315
Furtun tesatura EPDM %" T165 115319
Canistra plastic 30 | 115375
Reductor de presiune 115217
Microfiltru cu cartus de microfiltru 90 um 115323
Cartus de microfiltru 90 um 043054
Microfiltru cu punga de microfiltru 70 pm 115220
Pungi de microfiltru 70 pm (10 bucati) 115221
Adaptor pentru capac canistra 115379
Robinet de inchidere %" 115324
Robinet de distributie 115325
Robinet de distributie, directie de curgere 115326
REMS CleanM, Detergenti pentru masini 140119

Domeniul de lucru Solar-Push 180 Solar-Push K 60

Volumul rezervorului

de plastic 301 301
Tnél‘gime de pompare <63m <54m
Debit volumetric <1,6 m¥h <3 mih
Capacitate de pompare
laH 40 m 18 I/min 16 I/min
Debit <27 l/min <36 I/min
Presiune furnizata <0,65 MPa/6,5 bar  <0,55 MPa/5,5 bar
94 psi 80 psi
Temperatura fluidelor <80°C <60°C
PH-ul fluidelor 6,5-9,5 6,5-9,5
Date electrice 230 V~; 50 Hz; 230 V~; 50 Hz;
1000 W 940 W
110 V~; 50 Hz;
940 W
Clasa protectie | |
Tip protectie motor IP 55 IP X4

Mod de functionare

Dimensiuni
LxIxH

S3 50% (AB 5/10 min) durata de functionare

550x480%970 mm

550x480%970 mm

(21,7"x18,9"x38,3") (21,7"x18,9"x38,3")

1.8.

1.9.

21.

2.2,

2.3.

24,

2.5,

2.6.

Emisia la locul de munca Lea=73 dB (A) Lea=70dB (A)

K=3dB (A) K=3dB (A)

Furtunele de absorbtie si pompare

Furtun Furtun Furtun

din PVC din EPDM  din EPDM

T60 T100 T165
Lungimea tubului 3m 3m 3m
Grosimea tubului %" %" "
Conexiunile, pereche %" %" %"
Rezistenta la temperatura <60°C <100°C <165°C

Filtru fin cu un cartus filtrant fin 90 pm (accesoriu art.-nr. 115323)
Dimensiune nominala DN 70

Debit volumetric nominal
la pierderea presiunii
Presiune nominala
Temperatura de lucru
Presiune de lucru

5m3/h la 20 kPa/0,2 bar/2,9 psi
300 kPa/3 bar/43,5 psi

<45°C

< 800 kPa/8 bar/116 psi

Pregatirea de lucru

Dispozitivul REMS Solar-Push nu este destinat/adecvat pentru conectarea
permanenta la instalatie. Dupa terminarea lucrului, deconectati toate furtunurile
de la instalatie. Dispozitivul REMS Solar-Push nu trebuie sa functioneze fara
supraveghere.

Conectarea la reteaua electrica

/\ AVERTIZARE

Atentie la tensiunea de retea! Inainte de a conecta pompa electricd de
alimentare si spalare la reteaua electrica, se va verifica daca tensiunea din
retea corespunde cu cea de pe placuta de fabricatie. Conectati echipamentele
electrice din clasa de protectie | numai la o prizé/un prelungitor avand contact
de protectie functional. Pe santiere, in medii umede, in interior sau in aer liber,
respectiv in alte locuri asemanatoare, aparatul electric se conecteaza la retea
numai cu ajutorul unui intrerupator de protectie la curenti reziduali (intrerupator
FI/RCD), care poate intrerupe alimentarea cu energie electrica imediat ce
intensitatea curentului de legare la pamant depaseste timp de 200 ms valoarea
de 30 mA.

Racordarea pompei electrice de alimentare si spalare la instalatia solara
Montati unul din cele doua furtunuri la racordul de tur (1). Montati cel de-al
doilea furtun la racordul de retur (2) de la rezervorul de plastic (3). Racordati
celalalt capat de la conducta de tur, resp. retur la robinetele de la instalatia
solara si deschideti-le apoi. Inchideti robinetul de legatura dintre cele doua
robinete de la instalatia solara. Turnati agentul termic in rezervorul de plastic
(3) si deschideti robinetul cu cap sferic (4). Introduceti pompa electrica de
alimentare si spalare intr-o priza cu impamantare.

A\ ATENTIE

Pericol de accident din cauza stropilor de agentului termic. Conectati bine
fitingurile furtunurilor si verificati periodic etanseitatea tuturor conexiunilor.

Capac filetat cu racord de retur %" si microfiltru 70 pym (vezi accesorii,
cod art. 115220, fig. 3)

Scoateti capacul filetat (6). Inlocuiti plécuta interioara de la capacul filetat (6)
cu adaptor (10). Scoateti capacul filetat (6) cu adaptor din recipientul de plastic.
Introduceti microfiltrul in gaura din adaptor, strangeti pe adaptor capacul filetat
cu racordul de retur de %", legati conducta de retur la racordul de retur, inchi-
deti racordul conductei de retur (2).

Microfiltru cu colector de impuritati (vezi accesorii, cod art. 115323,
fig. 4)
Fixati microfiltrul la racordul de retur (2) si legati conducta de retur la microfiltru.

Ventil de distributie pentru absorbtia alternativa a lichidului dintr-un alt
rezervor (vezi accesorii, cod art. 115325, fig. 5)

Desfaceti de la robinetul (4) conducta dintre rezervorul de plastic (3) si pompa
si racordatj la robinet (4) ventilul de distributie pentru absorbtia alternativa a
lichidului. Racordati la una din iesiri un teu cu o conducta spre pompa, iar la
cealalta iesire un teu cu o conducta spre celalalt rezervor. Schimbati sensul de
curgere cu ajutorul manetei de la ventil.

Ventil de sens (vezi accesorii, cod art. 115326, fig. 6)

Ventilul de sens serveste la evacuarea depunerilor/impuritatilor din instalatiile
solare si din instalatiile de incalzire prin pardosea. Legati ventilul de sens cu
racordul (P) la racordul (1) al conductei de refulare. Legati intre racordul (R)
de la ventilul de sens si racordul de retur (2) furtunul cu insertie textila EPDM
" T100. Cu cele doua furtunuri de %2" de la REMS Solar-Push se va face
legatura ntre cele doua racorduri "solar station" de la ventilul de sens si iesirile
din instalatia solara. Cu maneta de la ventilul de sens se schimba sensul de
curgere din conducta de tur si de retur spre si dinspre instalatia solara, in timpul
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functionarii pompei. Socurile de presiune astfel generate conduc la evacuarea
depunerilor/impuritailor din instalatie.

Modul de functionare

Dispozitivul REMS Solar-Push nu este destinat/adecvat pentru conectarea
permanenta la instalatie. Dupa terminarea lucrului, deconectati toate furtunurile
de la instalatie. Dispozitivul REMS Solar-Push nu trebuie sa functioneze fara
supraveghere.

Pompa de la instalatia Solar-Push K 60 se va porni numai dupa ce a fost
umpluta complet cu lichid. Nu lasati pompa sa mearga in gol! Modul de alimen-
tare cu Solar-Push K 60: Rezervorul de plastic (3) trebuie umplut cu lichid.
Conducta de tur (1) si de retur (2) trebuie sa fie racordata. Deschidei robinetul
(4). Deschideti surubul de vidare (9). Inchideti surubul de vidare (9) in momentul
in care incepe sé iasa lichid.

Pompa de la Solar-Push | 80 poate aspira si pe uscat.

Porniti pompa de la intrerupatorul I/O (5). Scoateti capacul filetat (6) de la
rezervorul de plastic (3) pentru a permite iesirea aerului din sistem. Verificatj
permanent nivelul de lichid din rezervorul de plastic si completati cu agent
termic pentru a impiedica patrunderea aerului in circuitul instalatiei solare.
Spalati circuitul instalatiei solare, folosind agentul termic. Verificati pe vizorul
de la microfiltrul (7) sau direct in rezervorul de plastic (6) daca mai apar bule
de aer in agentul termic. Continuati operatiunea de spalare pana cand dispar
toate insertiile de aer din agentul termic.

Nu tineti inchise mai mult de 60 s conducta de retur si de tur de la cele doua
pompe, deoarece acestea se incalzesc extrem si se defecteaza.

Opriti pompa (5) dup4 terminarea operatiunii de alimentare si spalare. Inchidetj
robinetele de la instalatia solara si deschideti robinetul de legatura dintre cele
doua robinete ale instalatiei solare. Inchideti robinetul (4). La REMS Solar-Push
1 80 presiunea de pe tur se va reduce prin deschiderea reductorului de presiune
(8). La REMS Solar-Push K 60 presiunea de pe tur se va reduce prin deschi-
derea ugoara a vizorului de la microfiltrul (7). Reductorul de presiune (8) se
poate livra optional si pentru pompa REMS Solar-Push K 60 — vezi accesorii.

/\ ATENTIE

Pericol de oparire din cauza temperaturii ridicate a agentului termic.
Alimentati instalatia numai dupa racirea acesteia si acoperiti la nevoie si colec-
torii solari.

Demontati mai intai conductele de tur si retur de la pompa de alimentare si
spalare, apoi imbinati capetele libere ale furtunurilor, de exemplu cu un niplu
dublu %", pentru a preveni scurgerea agentului pompat, in timpul transportului.

Preveniti poluarea mediului inconjurator din cauza lichidelor scurse din
pompa. Lichidul scurs din pompa se va colecta imediat si se va elimina conform
prevederilor nationale in vigoare.

Pentru spalarea instalatiilor foarte murdare, cum ar fi, de exemplu, sistemul
de incalzire prin pardoseala sau pentru degajarea conductelor obturate se va
utiliza unitatea cu microfiltru, echipata cu colector mare de impuritatj (accesoriu)
(vezi 2.4.) sau capacul filetat cu racord de retur %" si punga microfiltranta 70 ym

(accesoriu) (vezi 2.3.).

Pericol de inghet: in cazul in care pompa va fi expusé unor temperaturi <
5°C, corpul pompei, rezervorul de plastic si furtunurile trebuie golite complet,
pentru a preveni deteriorarea instalatiei. Acest procedeu se recomanda inclusiv
n cazul in care pompa este scoasa din functiune pentru mai mult timp, la

temperaturi normale.

intretinerea

Indiferent de revizia urméatoare, se recomanda inspectarea si reverificarea
periodica a aparatelor electrice ale unitatii electrice de umplere si spalare
minimum o data pe an la un atelier autorizat prin contract de REMS. in Germania,
o astfel de verificare periodica a aparatelor electrice se va intreprinde conform
standardului DIN VDE 0701-0702 si normelor de prevenire a accidentelor
DGUV, prevederea 3 ,Instalatii si echipamente electrice” inclusiv pentru echi-
pamentele electrice mobile. n plus, se vor respecta normele, regulile si preve-

derile de securitate a muncii si a echipamentelor valabile pe plan local.

4.1, intretinere

/\ AVERTIZARE

Scoateti cablul din priza inainte de a incepe lucrarile de intretinere!

Curéatati pompa cu regularitate pentru a preveni lipirea pieselor componente,
in special atunci cdnd pompa este scoasé din uz timp mai indelungat. Depo-
zitati pompa intr-un loc ferit de inghet. Inainte de fiecare utilizare examinatj
furtunurile, fitingurile si garniturile din punctul de vedere al integritatii. Nu

utilizatj furtunuri si garnituri deteriorate.

Verificai cu regularitate depunerea impuritatilor pe microfiltrul pompei prin
fereastra de control (7) si curatati microfiltrul, daca este cazul. In acest scop
desurubati fereastra de control (7) de la microfiltru, scoateti sita filtranta si
curatati ambele piese sub jet de apa sau cu aer comprimat. Inlocuitj filtrele

deteriorate.

Piesele de plastic (carcasa etc.) se vor curata exclusiv cu REMS CleanM (cod
art. 140119) sau cu sapun mediu alcalin gi o laveta umeda. Nu folositi detergenti
de uz casnic. Acestia contin deseori chimicale, care ar putea ataca piesele din
plastic. Este interzisa folosirea benzinei, terebentinei, diluantilor sau a unor

produse similare la curatarea pieselor.

Aveti grija ca lichidele s& nu patrunda niciodata n interiorul motorului sau al

pompei.

4.2. Inspectia/reviziile tehnice

/\ AVERTIZARE

Scoateti instalatia din priza inainte de a incepe lucrarile de intretinere si
reparatie! Aceste lucrari sunt permise exclusiv specialistilor care au calificarea

necesara.

5.1.

Defectiuni

[\ AVERTIZARE

inainte de a remedia defectiunile, opriti pompa electrici de alimentare si spélare de la intrerupétorul pornit/oprit (5) si scoateti echipamentul din priza!

Defectiune: Pompa nu aspira, respectiv nu functioneaza.
Cauza:
e Agent de pompare neadecvat.

e Conducta de aspiratie nu este etansa.
e Conducta de aspiratie sau microfiltrul sunt infundate.

e Furtunul de presiune este infundat.

e Robinetul cu bila (4) este inchis.

e Rezervorul de plastic (3) este gol.

e Este aer in pompa (numai la Solar-Push K 60).

e Pompa este intepenita (numai la Solar-Push K 60).

e Cablu de alimentare defect.

e Pompa/motor defect.

Mod de remediere:

Utilizati numai agenti de pompare admisi (vezi punctul 1. Utilizarea conform
destinatjei si punctul 1.3).

Tnlocuiti garnitura/conducta de aspiratie.

Desfundatj conducta de aspiratie. Curatati microfiltrul/sita filtranta (vezi 4.1.),
respectiv inlocuitj sita filtranta.

Desfundatj furtunul de presiune.

Deschidetj robinetul cu bila.

Umpleti rezervorul de plastic sau completati prin umplere cu agent de pompare

(vezi punctul 3. Modul de functionare).

Umpleti pompa cu lichid (vezi punctul 3. Modul de functionare).

Introduceti o surubelnita cu varf drept prin orificiul din mijloc din capacul
ventilatorului de la motor si degajati pompa prin efectuarea mai multor rotatji
bruste la stanga /dreapta.

Solicitati unui specialist sau unui atelier de service autorizat de compania
REMS s& schimbe cablul de alimentare.

Solicitati unui atelier de service autorizat de compania REMS sa verifice/sa
repare pompa/motorul.

7
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5.2.

5.3.

Defectiune: Pompa nu are presiune, respectiv nu pompeaza agentul.
Cauza:

o Inaltimea de pompare depésita.

e Agent pompare neadecvat.

e Robinetele cu bild/valva de asamblare cu instalatia solara nu sunt deschise/
inchise corect.

e Microfiltrul este infundat.

e Pompa/motor defect.

Defectiune: Lichidul iese din pompa.
Cauza:

e Garniturile racordurilor pompei sunt defecte.
e Garniturile pompei sunt defecte.

Mod de remediere:

Verificati inaltimea de pompare (vezi punctul 1.3.).

Utilizati numai agenti de pompare admisi (vezi punctul 1. Utilizarea conform
destinatjei si punctul 1.3).

Deschideti/inchideti robinetele cu bila conform punctului 2.2.

Curatati microfiltrul/sita filtranta (vezi 4.1.), respectiv inlocuiti sita filtranta.
Solicitati unui atelier de service autorizat de compania REMS sa verifice/sa
repare pompa/motorul.

Mod de remediere:

o Inlocuiti garniturile.

e Solicitati unui atelier de service autorizat de compania REMS sa verifice/sa
repare pompa.

Reciclarea

Cheltuielile de expediere dus-intors vor fi suportate de utilizator.

Pompa electrica de alimentare si spalare ajunsa la sfarsitul perioadei de utilizare
nu trebuie eliminata la gunoiul menajer. Acestea trebuie reciclata ecologic,

conform prevederilor in vigoare.

7. Garantia producatorului

Perioada de garantie este de 12 luni de la predarea produsului nou primului

O prezentare a atelierelor de reparatii autorizate contractual de firma REMS
este accesibild pe Internet la adresa www.rems.de. Pentru tarile care nu sunt
mentionate Tn aceasta lista, produsul trebuie predat la SERVICE-CENTER,
Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Drepturile
legale ale utilizatorului, in special drepturile de garantie fata de distribuitor sau
vanzator in cazul constatarii unor lipsuri, precum si drepturile datorita neres-
pectarii intentionate a obligatiilor si pe baza legislatiei in materie de raspundere,

utilizator. Momentul predarii se va documenta prin trimiterea actelor originale
de cumparare, in care trebuie sa fie mentionate data cumpararii si denumirea
produsului. Defectiunile aparute in perioada de garantie si care s-au dovedit a
fi 0 consecinta a unor erori de fabricatie sau lipsuri de material, se vor remedia
gratuit. Perioada de garantie nu se prelungeste si nu se actualizeaza din
momentul remedierii defectiunilor. Nu beneficiaza de serviciile de garantie
defectiunile aparute ca urmare a fenomenului normal de uzura, utilizarii abuzive
a produsului, nerespectarii instructiunilor de utilizare, folosirii unor agenti
tehnologici necorespunzatori, suprasolicitarii produsului, utilizarii necorespun-
zatoare a produsului sau unor interventii proprii sau din orice alte motive de
care nu raspunde REMS.

Reparatiile necesare in perioada de garantje se vor efectua exclusiv in atelie-
rele autorizate de firma REMS. Reclamatiile vor fi acceptate numai daca produsul
este predat fara niciun fel de interventii prealabile, in stare asamblata, la unul
din atelierele de reparatii autorizate contractual de REMS. Produsele si piesele
inlocuite intra in proprietatea REMS.

nu sunt afectate de prezenta garantie.

Prezenta garantie intrd sub incidenta legislatiei germane, in acest caz nefiind
valabile reglementérile de drept privat german international si nici Acordul
Organizatiei Natiunilor Unite cu privire la contractele comerciale internationale
(CISG). Persoana juridica care acorda aceasta garantie valabila la nivel mondial
este firma REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,

Deutschland.

8. Catalog de piese de schimb

Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de — Downloads (Descar-

care) — Parts lists.
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I'IepeBon OpUrnHanbHOro pykoBoAcCTBa Nno aKcnnyataumMu
®dur. 1-6

1 TMogknoyeHne HanopHoro 7 CmoTpoBOe CTekno unbtpa
Tpybonposoza TOHKOW O4NCTKM

2 MopgkrtoyeHne obpaTHoro 8 BeHTunb cbpoca pasneHus
Tpybonposoza (Solar Push 180, Solar Push K 60

3 MnacTukoBbIii 6ak Kak akceccyap, Ne n3a.115217)

4 llapoBoW kpaH 9 B03ayX00TBOAHbINA BUHT

5 Boblknoyatens (Solar Push K 60)

6 Bonblioe oTBEpCTHE C Pe3bOOBOI 10 Agantep
KPbILLKOW

O6LwuMe yka3zaHMs NO TeXHUKe Ge3onacHOCTU Ans
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB

MpouunTaiTe BCe yka3aHWs No TeXHWUKe 6e30MacHOCTU, MHCTPYKLUM, U0~
CTPaLMM M TEXHUYECKUE AaHHbIE, BXOASLME B KOMIIIEKT NOCTABKM HACTOALLEro
3NEKTPOMHCTPYMEHTA. HesbIrnonHeHue credyrouwux UHCMPYKUUL Moxem npueecmu
K MOPaXeHUI0 3MIeKMPUYECKUM MOKOM, MOXaPy U/UU MOTYHeHUI0 MSHKEMbIX MPagM.

COXpaHFMTe BCeé yKa3aHMA U UHCTPYKLUK NO TEXHUKe 6e3onacHocTu Ans
nocnegywuiero UCNofb30BaHUA.

TepMUH «37IeKMPOUHCMPYMEHM, MPUMEHSIEMbIL 8 YKa3aHUsIX 110 mexHuke 6esonac-
Hocmu, 0603Ha4aem 37eKmpPOUHCMpPyMeHMbI, pabomarowjue om cemu (c cemesbim
kabenem) unu anekmpouHcmpymeHmsl, pabomarowue om akkymynsmopa (6e3
cemeesoz20 kabers).

1) Be3onacHocTb Ha paboyem MecTe

a) Pabouee MeCTO AOMKHO ObITb YNCTBIM M XOPOLLO OCBELUEHHbIM. becriopsdok
U 11710X0e 0C8eWeHUe Mo2ym npusecmu K HeCYaCmHbIM CTy4asm.

b) He paboTaiiTe ¢ 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM BO B3pLIBOONACHOW Cpefe, B KOTOPO

HaXoAATCsA roproyme XUAKOCTU, rasbl UMK NbiNb. QIeKMPOUHCMPYMEHMbI

€030atom UCKPbI, KOMOPbIE MO2Ym 80CMIaMEHUMb Mblfb UIU rapbl.

Bo Bpemsi paboThI C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM PSIAOM He AOMKHbI HAXOAUTLCS

AeTU U Apyrve nuua. [1pu omeneyeHuU 8HUMaHUsI MOXHO Momepsimb KOHMPOSb

Hao 3neKmMPOUHCMPYMEHMOM.

C

-

2) OnekTpuyeckas 6e30nNacHOCTb.

a) CoeAMHMTENbHbIV WTEKep 3NeKTPOUHCTPYMEHTa AONKeH NoAXoANTb
K po3eTke. Hukoum o6pa3om He M3MeHsINTE KOHCTPYKLMIO WwWTekepa. He
NpUMeHANTe NepPexXoAHUKM AN WTeKepa BMECTE C 3a3eMIeHHbIMM T1eKTPo-
VHCTPYMeHTaMu. [TpumeHeHue WmeKepos ¢ HeUSMEHEHHOU KOHCmpyKyuel u
roAX005WUX PO3EMOK CHUXaKM PUCK 31ekmpuyeckozo yoapa.

b) U3berainte koHTaKTa Tena ¢ 3a3eMIIeHHbIMW NOBEPXHOCTAAMU Hanmpumep
Tpy6amu, HarpeBaTensMu, NNUTaMu U xonoaunbHukamu. Cywecmsyem
M0BbILEHHBIU PUCK 3MIEKMPUYeCcKo20 ydapa npu 3asemieHuu mena.

c) PasmelyaiTe aneKTPOMHCTPYMEHTbLI BAANM OT AOXKAA UNKU BNaxHocTw. [Tona-
0OaHue 800b! 8 AMIEKMPOUHCMPYMEHM M08kilaem puck ydapa sekmpuyeckum
MOKOM.

d) He ncnonba3yiite coeAMHUTENBLHbIN NPOBOA HE NO Ha3HAYeHUIO: ANs nepe-

HOCKM, NOABELINBAHNSA ANEKTPOUHCTPYMEHTA UNW BbITAMMBaHMA LITEKepa

13 po3eTku. Pasmellaiite coeauHUTENbHBIM NPOBOJ BAANM OT MICTOYHNKOB

Tenna, macna, ocTpbIX KPOMOK MNN ABUXYLIMXCA YacTen. [TospexdeHue

unu criymsigaHue coedOUHUMesbHbIX Mpo8odoe Mosbiaem PUCK MOPaXeHus

3M1eKMPUYECKUM MOKOM.

Mpu BbINONHEHMK PaboT C INEKTPOUHCTPYMEHTOM Ha OTKPLITOM BO3AyXe

ucnonb3ynTe TONbLKO Te YANUHWUTENM, KOTOPbIE TaKxe NPUroAHbl Ans

MCNONb30BaHWA BHE NoMeLUeHus. [lpumeHeHue yOnuHumerns, npedHasHaqyeH-

HO20 0n151 3KCrTyamayuu nod OmKpPsIMbIM HEBOM, CHUXaem PUCK MopaxeHus

3/1eKMPUYECKUM MOKOM.

f) Ecnu akcnnyaTtaums aneKTpOMHCTPYMEHTa BO BNaXHbIX MecTax HeusbexHa,
ucnonb3ynTe aBTOMaTMYECKUIA BbiKNtovaTenb anddepeHLnanbHOro Toka.
MpumeHeHuUe asmomamuyeckozo ebikroyamens OughpepeHyuaTbHO20 moka
CHUXXaem PUCK MOPaxeHUsI JMeKmMPUYECKUM MOKOM.

e
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3) Be3sonacHocTb ntogein

a) Byabte BHMMaTenbHbl! [pn paboTte ¢ 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM byabTe
npeaenbHO OCTOPOXHbI. He Ucnonb3ayiiTe aNeKTPOUHCTPYMEHT, €CNN Bbl
yCTanu Un1 HaxoAnTeCh NOA BNUSIHUEM HAPKOTMKOB, ankorons Mnu Meauka-
MEHTOB. Bce2o /b 00UH MOMEHM He8HUMameIbHOCMU MPU UCMOsb308aHUU
371eKMPOUHCMPYMEHMa MOXem Mpueecmu K CaMbiM CEepbe3HbIM mpasmam.

b) HapeBaiTte cpeacTBa MHAUBMAYaNbHON 3aLUMThI M BCEra HOCUTE 3alUMTHBIE

ouku. [pumeHeHue cpedcme uHOUBUOYaTbHOU 3aLUmbl, HanPUMep, pecrupa-

mopa, Heckonb3Kol 3awumHol 0byeu, 3aWumHoU Kacku unu HaywHUKos, 8

3a8UCUMOCMU OM 8UOa U Ha3HaYeHUS 3IeKMPOUHCMPYMeHMa, CHUXaem pucK

OMy4eHUsT Mpagm.

M3beraiiTe HenpegHaMepeHHOro BBOAA B dKcnnyaTauuto. Yoegutechb B

TOM, YTO 3NEKTPOMHCTPYMEHT BbIKIIOUEH, NPex/ae YeM NOAKIIUUTL ero K

3NeKTPOCETU U/MNN aKKyMynsTOPHON baTapee, 3aKpenuUTb MU NEPeHeCcTH

ero. Ecnu npu nepeHocke anekmpouHcmpymeHrma Oepxamb naney, Ha ebIK/ko-

yamersne unu no0COedUHAMb 3IEKMPOUHCMPYMEHM MOOKMIOYEHHbIM K cemu

nUMaHUsi, 3Mo MoXem Npueecmu K HeCYaCmHbIM Cryqasm.

d) Ypanute MHCTPYMEHTLI HACTPOWKM MNW FraeyHble KIYM [0 BKINHOYEHUA
3NEeKTPOMHCTPYMEHTA. MHCMpyMeHm unu KoY, Komopabil Haxodumcsi 80
spaljaroelicss yacmu aIeKmpouHCMPYMeHma, MoXem npueecmu K mpasmam.

C

-

e) Cnepute 3a npaBUNbLHON ocaHkoi. O6ecneysTe YyCTOWYMBOE NOMOXEHUE U
NOCTOSIHHO AepXuUTe pPaBHOBECHE. TeM cambiM MOXHO Jy4LUe KOHMPOnUposams
3M1EKMPOUHCMPYMEHM 8 HEOXUOAHHBIX CUMYaUUsIX.

f) Bcerpa HocuTe noaxoAsiuyto oaexay. He HocuTe WMpokyto oaexay unm
ykpalueHus. He gonyckaiite nonagaHvs Bonoc v ofexzabl B 30HY ABUKEHUA
vacTei o6opygoBaHus. CeobodHas 00ex0a, yKpaleHus uu OnUHHbIe 80/10Ch]
mozym bbimb 3axeayeHbl 08LXYLYUMUCS Yacmsmu.

g) Ecnu nmeeTtcs BO3MOXHOCTb YCTAHOBKM YCTPOICTB ANS BCACbIBaHUSA U
ynaBnuBaHus NbINK, UX CneayeT NpaBUbLHO NOACOeAUHUTL U UCTIONbL30BaTb.
lMpumeHeHue ycmpoticmea ecachiéaHUs MbIaU MOXem CHU3UMb 0riacHoOCMb om
nbinu.

h) Byabre npeaenbHO OCTOPOXHbI M He HapyLUaiTe NpaBuna TexHWkn 6esonac-
HOCTU [iNA ANEeKTPOMHCTPYMEHTOB, Aia)e €CNU Bbl 3HAeTe NPUHLMN AeNCTBUA
3reKTPOUHCTPYMEHTa Ha OCHOBAaHWUM ONbITa ero aKkcnnyatauumn. He6pexHoe
obpauwjeHue Moxem rpueeCMU K Cepbe3HbIM mpasmam 3a 00U CeKyHObI.

4) MpumeHeHKe U 0OCNyXUBaHUE NEKTPOMHCTPYMEHTa

a) He neperpyxaiite anekTpoMHCTPYMeHT. [ins paboTbl MCNONb3YiiTe TONbLKO
npeAHa3HauYeHHbIV AN 3TOr0 ANEKTPOUHCTPYMEHT. Jlyywe u be3onacHel
pabomamb ¢ MOOX00AWUM TEKMPOUHCMPYMEHMOM 8 yKa3aHHOM Ouarna3oHe
MowHocmu.

b) He ncnonb3yiite 3nekTpPOUHCTPYMEHT C HEUCNPaBHbLIM BbIKNOYaTeNeM.
OneKkmpouHCMpyMeHM, KOMOpbIU HeMb34 BKIYamb UU 8bIKI04amb, nped-
cmaernsem onacHoCMb U o0NeXUMm pemMoHmy.

c) BbIHbTE WITEKEp U3 PO3ETKM M/MNKU CHUMUTE aKKyMYNATOPHY0 6aTapeto fo
BbINOJTHEHNSA HACTPOEK ANEKTPOMHCTPYMEHTA, 3aMeHbl BCMIOMOraTenbHbIX
AeTanen UNu oTKNaabiBaHWS 3NEeKTPOUHCTPYMEHTa B CTOPOHY. Takum
06pa3om 8kl cMoxeme u3bexams HerpeOHaMepeHHO20 Mycka AMeKMpPUYECcKo20
UHCMpymMeHma.

d) XpaHuTe Heucnonb3yemble 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI BHE 30HbI OCAraeMoCTy
netei. He paspewante nonb3oBaTbCA 3MEKTPOMHCTPYMEHTOM NuLaMm,
KOTOpPbIe He 03HaKOMIIEHbI C €70 NPUHLUMNOM AeCTBUA UMW He NpoYuTanu
HacTosILYME UHCTPYKLMUN. D1eKMPOUHCMPYMEHMbI OMACHBI, ECIIU OHU UCTONb-
3yK0MCA HEOMbIMHBIMU Uyamu.

e) CobniopaiiTe npeAernbHY0 0OCTOPOXHOCTL NMPY PaboTe C 3NeKTPOUHCTPYMEH-
TaMu U BCTaBHbIMU MHCTpYMeHTamu. [poBepkTe, GesynpevHo nu pabotatot
ABUXYLYMECH YaCTU U He 3aXaTbl K OHU, He MONIOMaHbI NN YacTU UNN He
noBpexAeHbl TakMM 06pa3oM, YTO HapyLleHa yHKLMOHaNbHasA cnocoo-
HOCTb 3MNeKTPOMHCTpyMeHTa. Mepea NnpUMeHeHNEM ANeKTPOUHCTPYMEHTA
criefyeT OTPEMOHTMPOBaTL NoBpexXAeHHble YacTu. OOHOU U3 OCHOBHbIX
NPUYUH agapuliHbIx cumyayul Aensemcs HekayecmeeHHoe mexobcnyxusaHue
3M1eKMPOUHCMPYMEHMO8.

f) PexyLime MHCTPYMEHTbI JOMKHbI ObITb OCTPBLIMU U YUCTBIMU. TWamesnsHoO

obcryxugaemble pexyuwue UHCMpYMEHMbI C OCMPLIMU PEXYWUMU KPOMKaMU

MeHbWe 3aKnuHusarm u umetom boree fieekuti Xo0.

Wcnonb3yiTe aneKTPOMHCTPYMEHT, BCTaBHOW WHCTPYMEHT, BCTaBHble

MHCTPYMEHTbI U T.A. COTMacHO 3TUM MHCTPYKuusAM. MNpu aTom cnepyet

yuYuTbIBaTb paboumne ycrioBusi U BbinonHsemyo paboty. [pumeHeHue

3/1eKMPOUHCMPYMEHMO8 HE M0 Ha3Ha4YeHUI MOXem Obimb OMacHbIM.

PykosTkn 1 NOBepXHOCTH 3axBaTa [OMKHbI ObITb CYXMMU, YNCTbIMK, Ge3

macna u cmasku. CKosb3kue pyKosmKu U rosepxHocmu 3axeama npensm-

cmeyrom be3onacHol 3Kcrmyamayuu U KOHMPOK 3NIeKMPOUHCMpyMeHma &

HerpedsudeHHbIX cumyayusix.

-
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5) O6cnyxuBaHue

a) PeMOHT aneKTPOMHCTPYMEHTa AOMKEH BbINOMHATL TONbKO KBanudguumpo-
BaHHbIN TEXHUYECKMIA NePCOHan ¢ NPUMEHEeHWeM OPUTNHANbHbIX 3aNacHbIX
vyacTen. Tem cambim obecrieyugaemcsi coxpaHeHue besonacHocmu 3eKmpo-
UHCMpymeHma.

YkasaHusi no 6e3onacHoOCTK Ans ANeKTPUYecKoro
3anpaBoOYHOro U NPOMbIBO4YHOIO 6noka

MpoyuTaiite BCce yka3aHWUA NO TeXHUKe 6€30MACHOCTU, MHCTPYKLMUM, UNMio-
CTpaLyy 1 TeXHUYeCKUe AaHHbIe, BXOASLLME B KOMMIEKT NOCTaBKU HACTOALLEro
3NEeKTPOMHCTPYMEHTa. HegbinonHeHue criedyrouux UHCMPYKUUL MoXem npusecmu
K MOPaXEeHUI0 3ITEKMPUYECKUM MOKOM, MOXapy U/UMU MOsTy eHU MSKerbIX MmpagM.

COXpaHﬂI;ITe BC€ YKa3zaHuUs U UHCTPYKLUUUN NO TeXHUKe 6e3onacHocTy Ans
nocnegyouiero UCnonb3oBaHUA.

e He nonb3yitecb anekTponpmbopom, ecnu oH noBpexaeH. Cywecmayem
0MacHoOCMb HECYaCmHO20 CI1yyasi.

o [lopknioyaiiTe INEKTPOUHCTPYMEHT Knacca 3awmThbl | TonbKo Kk po3eTkam/
YANMHUTENAM C UCNPaBHbLIM 3alUTHLIM KOHTakTOM. Cywecmsyem onac-
HOCMb MOPaxeHUs 3MeKMpUYECMEOoM.

o [lepen kaXAbIM NPUMEHEHUEM NPOBEPSINATE LUNAHMM M YNNOTHEHUS Ha Hanuume
noBpexaeHun. [lospexdeHHble wnaHau Mo2ym JI0MHYMb U HaHECMU mpasmy.

e licnonb3yiiTe ANs anekTponpubopa ToNbKO OpUrMHanbHbIe WaHr, apMa-
Typbl U MydThbl. Tem cambim obecrieyugaemcsi 2apaHmusi HadexHocmu u
6e3onacHocmu anekmporpubopa.

e YcTaHaBnMBanTe 3NeKTPONpUGOp Ans 3KCMyaTauuu ropu3OHTaNbLHO U B
cyxom mecre. [TorradaHue 800bi 8 31eKmporpubop nosbiwaem puck ydapa moKom.

o He HanpaBnsiiTe Ha aneKTPONPUGOP CTPYHO XKMAKOCTH, AaXe AN ero OYUCTKM.
MonadaHue 800k 8 amekmponpubop nosbiwaem puck yoapa moKom.

e He ocywecTBnsnTe nogayy ropounx Mnu B3pbiBOONACHLIX XUAKOCTEN,
Hanpumep, 6eH3uHa, Macna, cnupTa, pacTBOpUTEneiA, C NOMOLLLIO 3MEKTPO-
npubopa. apsl unu )xudkocmu Mo2ym 3a20pembCsl Unu 830p8ambCsl.

79
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e He paboraiiTe ¢ anekTponpubopom Bo B3pbIBOONACHbLIX NoMelleHusiX. [lapsl  1.3. ObnacTb npuMeHeHus Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
unu )udkocmu Mo2ym 3a20pembCsi Unu 830p8ambCsl. O6bem nnacTukosoro 6aka 30 n 30n
e 3awmuwanTe anekTponpubop oT Mopo3a. B npomusHoM cryyae 3nekmpo- BbicoTa nogaun <63 m <54 m
npubop moxem 6bimb nogpexoeH. Cnusatime XudKkocmb U3 KOpryca Hacoca, O6bemHbIl pacxon, <1,6 M3y <3 MY
71acmuKo8020 pesepsyapa U wiaHeos anekmponpubopa. TMPON3BOANTENBHOCTb
o Hukorga He ocTaBnsAnTe paboTawowmii anekTponpubop 6e3 npucmotpa. npw BbicoTe nogaymn 40 m 18 n/MUH 16 n/MUH
lMpv npopomkuUTeNbHLIX Nay3ax B paboTe BbIKNOYaNTe ANEKTPOUHCTPYMEHT, Mpou3BOANUTENBHOCTL < 271/MUH <36 n/MuH

BbITaCKMBaWTe CETEBOW LUTEKEP M OTCOEAMHANTE BCe LWNaHru/WwreKkepbl.
Om anekmpornpu6opos Moxem ucxodumb 0rMacHoOCMb C 603MOXKHOCMbIO B03HUK-
HO8eHUS MamepuasbHo20 yuiepba u/unu yuepba dns model, ecnu ocmaensims
ux 6e3 npucmompa.

e He akcnnyatupyiite anekTponpu6op B Te4eHWe ANMTENbHOrO BPeMeHU Ha
3aMKHYTON cucteme Tpy6onpoBofoB. Jnekmponpubop Moxem 6bimb
rospexdeH ecriedcmeue nepezpesa.

e [leTu U nuuUa, KOTOpble BCNEACTBUE CBOMX (DU3NYECKMX UNU OYLIEBHbIX
KayecTB, a TaKkiKe HeOMbITHOCTY UMM HE3HAHNA He B COCTOSIHMM obecneunTb
Ge3onacHyo aKkcnyaTaumio anekTponpudopa, He JOMKHbI €ro UCMonb30-

BaTb 6€3 HaA30pa Co CTOPOHLI OTBETCTBEHHOIO Nuua. B npomusHom criyyae
cywecmsyem onacHoOCMb HEMpaguUIIbHO20 YNPaeeHusl U MofyYeHusl mpasm.
AnekTponpnbopoM pa3speLuaeTcsi NONb30BaTLCS TONLKO MPOUHCTPYKTUPO-
BaHHbIM nMuam. [To0pocmku mMo2ym npuMeHsmb ycmpolicmeo mosbKo Mo
docmuxeHuu 16 nem, ecnu 3mo coomeemcemeayem 3adayam 0byyeHus, u nod
NPUCMOMPOM OMbIMHO20 crieyuanucma.

PerynsipHo KoHTponupoBaThb coeAuHUTENbHbIN Kabenb anekTponpubopa
1 Kabenu-yanuHUTENU Ha Hanuune nospexaeHuit. [pu nogpexoeHuu domy-
cmume KeanughuyuposaHHO20 MEeXHUYECKo20 crieyuanucma unu CmaHyuto
002080pHO20 MexHuYeckoeo obcryxueaHusi REMS k e2o pemoHmy.
Wcnonb3oBaThb TONbKO AONYLUEHHbIE U COOTBETCTBYHOLIMM 06pa3om Mapku-
poBaHHble kabenu-yAnuHUTENNU C AOCTAaTOYHLIM CeYeHNeM MpPOBOAHMKA.
Ucrionb3ytime yonuHumenbHbie kabenu dnuHol 0o 10 M ¢ ceyeHueM nposooHUKa
1,5 mm? 10— 30 M ¢ cedeHuem npogooHuUKa 2,5 Mm?.

MosicHeHus K cuMBONam
ENENAEETNETE  OnacHocTb CpeAHen CTeneHn pucka, npu HecobnogeHnm

A

TTPUMEYAHNE

C

1.

<O I

npaBuna TexH1k 6e30nacHOCTU MOXeET NPUBECTM K CMEpPTH
UIU K TSKKUM (HEOBpaTMbIM) TENECHBIM NMOBPEXAEHUSM.

OnacHOCTb HI3KOIA CTENEHM pycka, Npy HecobniofeHuy npasuna
TeXHUKN 6e30MacHOCTN MOXET NPUBECTU K YMEPEHHbLIM
(0BpaTMbIM) TENECHBIM NOBPEXAEHUSIM.

MatepuanbHbii yuiepb, He SBISETCS NPaBUIOM TEXHUKM
6e3onacHocTu! He MOXET 3aKOHYMTLCS TPABMOVA.

BHUMAHUE

Nepen BBOAOM B aKcnnyaTtaunto nNpoYecTb PyKOBOACTBO NO
aKcnnyarauumn

ONeKTPOUHCTPYMEHT COOTBETCTBYET Kraccy 3alyuThl |
JKonornyHas ytunusaums
€ MapkupoBka cootBetcTBust CE

TexHun4eckne AaHHble

Wcnonb3oBaHue No Ha3HaYeHUHo

/A\ NPEAYNPEXOEHWE

Mcnonbayiite REMS Solar-Push Tonbko no HasHaueHuto Anst HanonHeHus:, POMbIBKUA
11 BEHTUNSILMW AN TeNMOYCTaHOBOK, FeoTepMaribHbIX YCTaHOBOK M CUCTEM HanomnbHOro/
HACTEHHOTO MaHErbHOrO OTOMIIEHNS, @ TAKXKE W [N1st HAaNOMHeHUst emkocTelt. [ony-
CTUMble NepeKaynBaeMble Cpeabl: TEMMNOHOCUTENN, aHTUdpKU3, BoAa, BOAHbIE
pacTBOpbI, IMYNbCUN.

Bce apyrue nprMeHeHust He COOTBETCTBYIOT Ha3HaYEHWIo 11 MOTOMY HELoNyCTUMBI.

11

. O6bem noctaBku
OneKTPUYECKUin 3anpaBoYHbIA U MPOMBIBOYHBINA BrOK, 2 TMBKIX TKAHEBLIX
pykaBa, pyKOBOZCTBO MO 3KcryaraLuy.

1.2. Homepa uspenui
REMS Solar-Push K 60 115312
REMS Solar-Push | 80 115311
TkaHeBbIi wnaHr na MBX 2" T60 115314
TkaHeBbIii WwnaHr ua AMNJM %" T100 115315
TkaHeBbIi WwnaHr ua IMNJM %" T165 115319
MnacTtukosas emkocTtb 30 N 115375
Paarpy3ouHblit knanaH 115217
®UnbTP TOHKOM OYUCTKM CO CMEHHBIM 3rieMeHTOM 90 MKM 115323
CMeHHbIN 3neMeHT TOHKON o4ncTkL 90 MKM 043054
UnLTP TOHKOM OUYUCTKM C (OUNBTPOBANbHBLIM MeLKOM 70 MKM 115220
®unbTpoBanbHbIi MeLwok 70 Mkm (10 wTyk) 115221
MepexogHunK NS KPbILLKW KaHUCTPbI 115379
3anopHbIn knanaH ¥4" 115324
MepeBoaHo knanaH 115325
MepeBoaHOM KnanaH HanpaeneHus NoToka 115326
REMS CleanM, YucTsawme cpeactea 140119

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

21.

2.2,

[aBneHue nogayu

<0,65 Mra/6,5 6ap
94 psi

Temnepatypa nepekaymsaemon

XWOKOCTW (AnmMTEnbHas

< 0,55 MMa/5,5 6ap
80 psi

Harpyska) <80°C <60°C
3HaueHue pH nepekauu-
BaeMOW XUAKOCTH 6,5-9,5 6,5-9,5
dnekpuyeckue AaHHbIe 230 B 1~; 50 I'y; 230 B 1~; 50 I'y;
1000 Bt 940 Bt
110 B 1~; 50 I'y;
940 Bt
Knacc 3awmtbl | |
Bwua 3awmtel gsuratens IP 55 IP X4
Pexum S350% (AB 5/10 MuH) MpopomkuTensHas
aKcnnyarauus
Pasmepbl
OxLxB 550%x480%x970 mm  550x480x970 Mm
(21,7"x18,9"x38,3") (21,7"x18,9"x38,3")
Bec

CO LUnaHramy apMmpo-

BaHHbIMK [1BX 20,4 kr (45 dpyHTa) 20,2 kr (44,5 cpyHTa)
CO LUnaHramMn apmMupo-
BaHHbIMK JMNOM 20,0 kr (44,2 pyHTa) 20,5 kr (45,2 cpyHTa)
WHdopmauus no ypoBHio wyma
LLlymOBble XapakTepucTuKM
Ha paboyem mecTe 73 06 (A) 70 06 (A)
BcacblBatowmii U HaNOPHbIN LWNAHTU
apMupo-  apMupo-  apMMupo-
BaHHble BaHHble BaHHble
nBx anam anam
T60 T100 T165
[OnuHa wnaxra 3m 3m 3m
[nameTp wnaHra 7" %" %"
LLinaHroBoe coeaunHeHue,
[IBYCTOPOHHEE A A ¥
TepmocTonkocTb <60°C <100°C <165°C

ToHkuiA comnbTp co BcTaBkon 90 MKM (npuHaanexHocTm apt. Ne 115323)
YcnoBHbIv Npoxoa DN 70
HomuHanbHbIi 06beMHbIN

pacxop npv notepe AaBneHns 5m3/4 npu 20 kMa/0,2 6ap/2,9 psi

HomuHanbHoe faBneHve 300 kMa/3 6ap/43,5 psi
Pabouas Temnepartypa <45°C
Pabouee naBneHue < 800 klMa/8 6ap/116 psi

BBoa B akcnnyatauuio

TTPUMEYAHUE

REMS Solar-Push He nogxoguT / He npegHa3HayeH Ans NOCTOSIHHOMO
NOAKMIOYEHNS K anekTponpoBogke. Mocne okoH4aHus paboTbl OTCOeAnHNTE
BCe wWnaHrn ot cuctembl. REMS Solar-Push Henb3as akcnnyatuposath 6e3
npucmoTpa.

MopakntoyeHme K anekTpoceTu

A\ NPEOYNPEXOEHVE

CobGniopate napameTpbl ceTeBoro Hanpsixenus! MNepen nogknioyeHnem
3MEKTPUYECKOrO 3anpaBOYHOTO W MPOMBIBOYHOO Grioka NpoBepbTe, COOTBET-
CTBYeT NN yka3aHHOe Ha 3aBOACKON Tabnuuke HanpsikeHWe napameTpam
CeTeBOro HanpshkeHus. Moaknioyalnite anekTpuyeckne yCTporucTea knacca
3aLyThI | TONBKO K po3eTkam/yAnMHNTENSM C UCTIPABHBIM 3aLLMTHBIM KOHTAKTOM.
Ha cTporikax, Bo BnaxHoli cpefe, BO BHyTPEHHUX MOMELLEHWSIX 11 HA OTKPLITOM
BO3ZyXe UMW NMpY aHANOMYHbIX BUAAX YCTaHOBKY SKCTINYaTUPYITE AMeKTpryeckoe
YCTPOWCTBO TOMBKO YePes aBTOMAaTUYECKMIA MPefoXpaHUTENbHBIN BbIKMoYaTenb
(yCTPOWCTBO 3aLLMTHOO OTKIHOYEHWS), KOTOPBIA NPEpPbLIBAET NoAavy aHeprum
rnocre npeBbILLEHNs TOKOM yTeukn Ha 3emnio 30 MA Ha 200 mc.

MoaxnioyeHUe aNEKTPMYECKOro 3anpaBoYHOTO U NPOMbIBOYHOTO Groka
K renuoyctaHoBKe

TMoaKNoYMTL OAMH U3 ABYX TKAHEBBIX LUMAHIOB K pa3beMy HanopHoro Tpy6o-
npoBoga (1). 2-o TKaHEBbIN LUNAHT NOAKMIOYNTB K padbeMy obpaTHoro Tpy6o-
npoBoga (2) Ha nnacTukoBor emkocT (3). MoaknounMTs CBOGOAHBIE KOHLbI
HanopHoro 1 obpatHoro Tpy6onpoBoAa K LIAPOBbLIM KpaHaM refinoyCTaHOBKM
11 OTKPbITb LLAPOBbIE KPaHbl. 3aKPbITb COEANHNTENbBHbIV KNanaH Mexzay AByMS
LIApOBbLIMI KpaHaMK ren1oycTaHOBKM. 3anonHUTL MIACTHUKOBYIO eMKOCTb (3)
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2.3.

24,

2.5.

2.6.

nepeka4ynBaeMoi Cpesjoii 1 OTKPbITL LIApOBOW kpaH (4). BcTaBuThb ceTeBow
LUTEKEp AMEKTPUYECKOrO 3anpaBOYHOMO 1 MPOMbIBOYHOTO 6rioka B PO3ETKY C
3aLLUUTHBIM 3a3EMIIEHNEM.

/\ BHUMAHUE

OnacHocTb nony4eHua Tpasm oT 6pb|3rarou.w|x nepekaynBaembIX cpen.
POYHO NOAKMOUMT LUMAHIOBbIE COEAUHEHUS U PerynapHo NpoBepATb repme-
TUYHOCTb BCEX COELMHEHNIA.

Pe3b60Bast KpbliLuka C NOAKNIOYEHEM NUHUK BO3BpaTa %" U MEeLIOYHbIM
¢mnsTPOM TOHKOM ouncTkM 70 MkM (ocHacTka, u3a. Ne 115220, puc. 3)
CHATb pe3bb0Byt0 KpbILLKY (6). 3aMeHNTb BHYTPEHHIO MNacTuHy pessboBoi
KpblILLkK (6) nnacTuHon apantepa (10). HaBepHyTb pe3bboByto KpbiLLKy (6) €
NNacTUHOW aganTepa Ha NNacTMacCoByH EMKOCTb. BCTaBuTb ounbTp TOHKOM
O4MCTKM B OTBEPCTUE NNACTUHbI aaanTepa, HaBepHYTb Pe3bOOBYIO KPBILLKY C
MOAKIIOYEHNEM NMHUM BO3BPATa Y4" Ha NNacTuHy agantepa, HaBepHyTb Tpybo-
NPOBOA NMHWM BO3BpaTa Ha NOAKMIOYEHWNE NIMHUM BO3BPaTa, 3akpbiTh NOACO-
eanHeHne obpatHoro Tpyb6onposoaa (2).

Bnok comniTpa TOHKOI OYUCTKM € GONbLUKMM rpsizeynoBUTeNeM (OCHacTKa,
n3p. Ne 115323, puc. 4)

3akpenuTb 6nok unsTpa TOHKON OYUCTKW Ha MOAKMKYeHUN Tpybonposoaa
NHUM BO3BpaTa (2), COeAMHMTL TPy6ONPOBOA NMHMM BO3BpaTa C Brokom
unbTpa TOHKOM OYUCTKU.

PeBepcuBHbIN kKnanaH Ans ansTepHaTMBHOIO BCacbiBaHUs NepekaynBa-
eMoii cpeAbl U3 ApYron eMKOCTM (ocHacTka, usg. Ne 115325, puc. 5)
BbiBepHyTb TpybonpoBoz, BeAyLLMiA OT NNacTMacCoBOW MKOCTM (3) K Hacocy
Ha LIapoBOM kpaHe (4) 1 HaBepHyTb PEBEPCYBHbIN KnanaH Ans ansTepHaTuBe-
HOrO BCACbIBaHNS NepekayMBaemoil cpeabl Ha LWapoBoii kpaH (4). CoeanHnTb
0TBOZ, Ha TPOWHMKe C TpYBONPOBOAOM K HACOCY, Ha [iPYron OTBOZ, Ha TPONHMKE
NoAKMo4MTL TPYGONPOBOA ANst ApYroii eMKocTy. MepeknioyeHne HanpaBneHns
noToKa pyKOATKON KnanaHa.

PeBepcuBHbII KnanaH HanpaBneHUs notoka (ocHacTka, u3a. Ne 115326,
puc. 6)

PeBepcuBHbIif KnanaH HanpaBneHusi NOToKa CYXUT ANs YCTPaHEeHWsi OTNOXKeHNIA
VW LWINama B rennoycTaHoBKax U HanombHOM NaHenbHOM oTonneHuu. Hasep-
HyTb PEBEPCMBHbIV knanaH HanpaBneHust NoToka ¢ nogkniodeHnem (P) Ha
nogkrto4eHe HanopHoro Tpy6onposoaa (1). CoeamHutb nogknoyeHue (R)
PeBEPCHBHOTO KnanaHa HanpaBneHus NoToka U NoaknoyeHne Tpy6onposoaa
nuHUKM Bo3BpaTa (2) ¢ TkaHesbIM wnaHrom JMAM %" T100, Bxoaswwmm B
noctasky. O6a TkaHeBbIx wnaHra AMNOM ¥2", otHocswwmxcs k REMS Solar-Push,
COeAVHAIOT ABaA NOAKNoYeHNs ,solar station” Ha peBepcuBHOM knanaHe
HanpaBneHue NnoToka ¢ 0TBOAAMM Ha renuoycTaHoBke. PeBepc HanopHoro
Tpy6onpoBoaa 1 TpybonpoBoaa NuHUM BO3BpaTa Ha ren1oycTaHoBKY U OT Hee
OCYLLECTBMSIETCS MOBOPOTOM pblyara PEBEPCUBHOTO KranaHa HanpasneHus
noToka Ha pabotatolem Hacoce. BoaHukaloLme npy 3ToM ruapasnuyeckue
yAapbl YAAnsitoT OTIIOKEHNS W LfaM.

dkcnnyatauums

TTPUMEYAHNE

REMS Solar-Push He nogxoauT / He npegHasHa4yeH Ansi NOCTOSAHHOMO
NOAKIIOYEHUS K dneKTponpoBoAKe. Mocne okoHYaHus paboTbl OTCOeAUHNTE
Bce LWwnaHr oT cuctembl. REMS Solar-Push Henbasi akcnnyatupoBath 6e3
npucmotpa.

Hacoc Solar-Push K 60 BkmtoyaTb TONbKO nocrne ero nofHoro 3anofiHeHNs
XuakocTbl. Hacoc Hukoraa He porkeH pabotatb Beyxyto! Mocnegosatens-
HOCTb AiercTBuMiA Mo 3anonHeruto Solar-Push K 60: nnactvkoBas emkocTb (3)
[omkHa BbITb 3anornHeHa XUAKOCTLI0. HanopHbii (1) u 0bpatHbIi TpyGonposoz
(2) BomxHbI 6bITb NoAKMoYeHbl. OTKPbITL LWAPOBOIi KpaH (4). OTKPbITb pesb-
60BYH BEHTUNSALMOHHYHO NPo6Ky (9). Kak TONbKo NOSIBUTCS XXUOKOCTb, pe3b00BYHO
BEHTUMALMOHHYI0 NPOBKy (9) 3aKpbiThb.

Hacoc Solar-Push | 80 MOXeT noacachIBatoT 1 BCyXy!HO.

BkntounTb Hacoc Bbikntoyatenem (5). OTKpbITb 3aBopaunBaEMyto KpbiLLKy (6)
Ha NNacTMKOBOW eMKOCTM (3) U CHATb ee AN CTPaBNMBaHUS BO3AyXa 13 CUCTEMb.
[poBepsATb YPOBEHb XWNAKOCTU B MNACTUKOBOW EMKOCTY 1 NPK HE06X0ANMOCTH
[on1BaTh nepekavnBaeMyto XnaKoCTb Tak, YToObl BO3AYX He nonan B LMpKy-
NALUNOHHBI KOHTYP rennoyCcTaHoBKW. LIMpKynsLUMOHHBIA KOHTYP NPOMbITb
nepekaumBaemon cpefoi. Yepea cMOTPOBOE CTEKNO (UrbTPa TOHKON O4NCTKM
(7) nnu yepes GornbLLOe 0TBEPCTME NNACTUKOBOW EMKOCTK (6) MPOBEPUTD, HET
NN BO3AYLUHBIX My3bIPbKOB B NepekadnBaemoit cpege. Mpouecc npombiBki
npogomKaTh 40 TeX Nop, NoKa B NepekaynBaeMoii Cpee He OCTaHeTCs BO3ayXa.

HanopHbIit 1 06paTHbIV TPyBonpoBoa 0601x HACOCOB He 3aKpPbIBaTh GorbLUE YeM
Ha 60 cek, Tak kak B MPOTUBHOM Cly4ae HacoChl NePErpetoTes 1 BblNAyT U3 CTPOSI.

Mo 3aBepLueHny NpoLecca HaMoMHEHUs U NPOMBIBKU HAcoC (5) BbIKMKOYNTD.
LLlapoBble KpaHb! Ha ren1oyCTaHoBKe 3aKpbiTh, COEANHUTENbBHBINA KNanaH Mexay
[BYMS LIAPOBbIMM KpaHaMu rerimoycTaHoBKW OTKpbITh. LLiapoBoit kpaH (4)
3aKpbITb. CHATL AaBneHue B HanopHom Tpybonposoge REMS Solar-Push | 80,
OTKPbIB pa3rpy3o4HbIii knanaH (8). B HanopHom Tpybonposoge REMS Solar-
Push K 60 cHATb jaBneHne, HEMHOTO OTKPYTUB CMOTPOBOE CTEKNO hunbTpa
TOHKOM o4ncTkM (7). PasrpysouHbin knanaH (8) k REMS Solar-Push K 60
NOCTaBAETCS Kak OCHaCTKa.

41.
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/\ BHUMAHUE

OnacHocTb oxora npu BbICOKOM TeMmnepartype nepekainBaembIX cpen.
YCTaHOBKYM 3anonHsATb TOMbKO B XONOAHOM COCTOSIHWM, npun HeobxoaMMocTm
3aKPbITb COMHEYHbIE KOMNEKTOPbI.

CHayana oTBepHyTb HaNopHBIA 1 06paTHLIN TPY6ONPOBOA Ha 3anpaBOYHOM K
NPOMBIBOYHOM OIOKE, COEANHUTL OTKPbITbIE KOHL|bI LUMAHTOB C NOMOLLbHO
npunaraemoin CoeaNHNTENBHO AeTanu, Hanp., C NOMOLLbIO ABOVIHOTO HUNMens
%", 4Tobbl NpeaynpeanTb KanaHue Unn yTeuky nepekaynBaemblx cpef BO
BPEMS TPAHCMOPTUPOBKM.

TTPUMEYAHNE

He ponyckaTb ylep6a okpyxatoluen cpefe oT BbiTekaloWwmx nepekaym-
BaeMbIX cpef. BbiTekatoLLyio NepekaumBaemyto cpeay HeMeLeHHo cobparb
1 YTUNN3MPOBATH COMMAcHO AENCTBYIOLMM NPaBniaM KOHKPETHOI CTPaHbI.

[Insi NPOMbIBKM CUNLHO 3arPAA3HEHHBIX YCTAHOBOK, HAMP., CCTEM OTOMNEHNS
MoroB 1 Anst YCTPAHEHWs 3aCOPEHMS LLNAaMOM UCMOMNb30BaThb TOHKUIA (UNLTP
¢ GonblLUo emMKocTblo Ans cbopa 3arpsaHeHuin (MpUHaanexHocTb) (cM. 2.4.)
1IN BUHTOBYIO KPBILLKY C NOACOEANHEHeM obpaTHoro Tpybonposoaa %" v
pMnLTPOBANBHOTO MeLLIKa TOHKOW 04KCTKM 70 MKM (MPUHaANEXHOCTb) (CM. 2.3.).

TTPUMEYAHNE

OnacHocTb 3amep3aHus: Ecnu Hacoc noaBepraeTcs BO3AENCTBIO Temneparyp
<5°C, kopnyc Hacoca, NnacTVKOBbI pe3epByap W LLNaHIM CReayeT NONHOCTHIO
OMOPOXHUTB, 4TOBLI N3beXaTb yiepba. 3Ta NpoLeaypa pekOMeHAYeTCS Takke
BO BPEMS ANNTENbHbIX NEPUOA0B HEMCMONE30BAHNS MPU HOPMATbHbIX TeMMe-
patypax.

TexHuuyeckum yxon

Kpome onmcaHHOro Huxe TeXHUYeCKoro 06CnyXmnBaHNs pekoMeHayeTcs He
MeHee OfJHOro pasa B rof nepesaBaTh 3MeKTpuYeckoe YCTPOMCTBO HanonHeHNs
1 NPOMBIBKM ANS MIHCMIEKLW 1 NOBTOPHO NPOBEPKW B CEPTUNLIMPOBAHHYIO
KOHTPaKTHYI0 cepByCHyt0 MacTepckyto REMS. B lepmannin Takas nosTopHas
npoBepKa anekTpuyecknx yctponcts npoussoautcs cornacHo DIN VDE 0701-
0702, a Takke cOrnmacHo NpeanucaHunio No NPegoTBPALLEHNI0 HECHACTHBIX
cnyyaes DGUV npennucanme 3 «3nekTpryeckie yCTaHOBKY 1 MPOU3BOACTBEHHOE
obopynoBaHve» Takke Ans MobUIbHOTo anekTpuyeckoro obopyaosaHms. Kpome
TOro, COBMIoAANTE M BLINOMNHANTE HaLMOHarbHbIE NpaBuMna TeXHUKM 6esonac-
HOCTW, HOPMbI U NpeanucaHus, AEiCTBYIOLME B COOTBETCTBYHOLLEN CTpaHe
NPUMEHEHNS.

O6cnyxuBaHue

A\ NPEOYNPEXOEHWUE

Mepea npoBeaeHneM paboT MO TEXHUYECKOMY OBCNYKMBAHUIO BbIHYTb
ceTeBoi Wwrekep!

PerynsipHo uucTitb Hacoc, 4Tobbl u3bexaTb CkneuBaHus vacTeli Hacoca,
0COBEHHO ecrv OH NPOACIKUTENBHOE BPEMS HE UCMOMb3YeTCs. XpaHUTb HacoC
B MecTe 6e3 M1HYCOoBbIX Temnepatyp. Mepea kaxabIM NpUMEHeHeM npose-
PANTE LUNAHM, LLNAHIOBbIE COEANHEHNS U YNNOTHEHUS Ha Hann4ue NoBpex-
ZeHuin. He ucnonb3yiite NOBPEXAEHHbIE LLAAHTN U YNIIOTHEHUS.

PerynsipHo koHTponmnpoBaTh UrTPbI TOHKOW OYUCTKI HAacoCa Yepes CMOTPOBOE
OKOLLKO (7) Ha 3arpssHeHns U YUCTUTb UX Npu HeobxogumocTu. [ins aToro
OTBUHTUTb CMOTPOBOE OKOLLKO (7) Ha oUnbTPe TOHKON O4YUCTKM, BbIHYTb PUb-
TpOBarbHYH CETKY 1 O4MCTUTL VX B MPOTOYHOV BOAE UMW CKATbIM BO3YXOM.
MoBpexaeHHbI UNLTP 3aMEHUTb.

OunwanTe nnactMaccoBble AeTanu (Hanpumep, KOpMyc) TONbKO CPEACTBOM
REMS CleanM (Ne n3g. 140119) nnn MArkvm Mbiniom 1 BiaxHOW Tpsinkoi. He
1CNOonb3ynTe X035MCTBEHHbIE YMCTALME cpeacTBa. OHM cogepar pasnuyHble
XMMUYECKIE COEANHEHMS, KOTOPbIE MOTyYT MOBPEAMTL MNAacTMacCoBbIE AeTanu.
[Ins 04MCTKM NNacTMaccoBbIX AeTarnel He NpuUMeHsiiTe 6eH3NH, ckunuaap,
pacTBOPUTENM 1 aHaNOrMYHbIE BELLECTBA.

CnepuTb 3a TeM, YTOObI KUAKOCTb He NPOHWKana B BEPXHIOK YacTb ABUraTens
Hacoca.

WHcnekTupoBaHue / TeXHUYECKUI yxon

A\ NPEOYNPEXOEHWUE

Mepen Hayanom paboT No TeXHUYECKOM YXOAY M PEMOHTY OTKMIOUUTb
ceTeBoi WwWrekep! OTv paboThl paspeLlaeTcs BbINOMHSTh TOMbKO KBanuhuLm-
POBaHHBIM CrieLmanucTam.
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5.

HeucnpaBHocTH

A\ NPEOYNPEXAEHVE

lMepen ycTpaHeHWeM HeUCNPABHOCTU MEKTPUYECKOrO 3anpaBo4HOTO U MPOMbLIBOYHOTO 6r10Ka BLIKIKOYUTL BbIkNkoYaTenb (5) U BbIHYTL U3 PO3ETKU CETEBOM

wrekep!
5.1. Cbom: Hacoc He BcacbiBaeT n/unu He paboTaer.
Mpununna: Yto penarb:
e Henogxogsias nepekaymBaemas cpega. e l/Icnonb3oBaTh TONLKO AOMYCTUMbIE NepekaynBaemMble cpeabl (CM. 1.
MpumeHeHne no HasHadveHuto n 1.3.).
e BcacbiBatoLLuit Tpy6onpoBoa HErepMETUYHBIN. e 3aMeHUTb YNNoTHEHWE/BCacbIBatOLLMIA TpybonpoBsog.
e BcacbiBatoLLyin Tpy6onpoBoa Unn ounbsTp TOHKOW O4NCTKY 3abuncs. ® YCTpaHuUTb 3arps3HeHe BcackiBaroLLero Tpybonposoaa. Mpounctuts dunktp
TOHKOW YnCTKM (CM. 4.1.) n/unun 3ameHuTb PUnLTPOBAIBHYHO CETKY.
e HanopHbIi WnaHr 3abuncs. ® YCTpaHWTb 3arpsi3HEHME HaMoOPHOTO LUNaHra.
o |llapoBoi kpaH (4) 3aKpbIT. e OTKPbITb LLIAPOBOW KpaH.
o [InacTukoBblit pesepsyap (3) nycToii. ® HanonHuTb NNacTuKOBbI pe3epByap nepekaqmBaemoil CPeAon Mnn JONNTb ee
(cm. 3. Qkennyataums).
e Boagyx B Hacoce (Solar-Push K 60). o 3annTb B HACOC XWAKOCTb (CM. 3. DKCnnyataums).
e Hacoc 3aknuuuno (Solar-Push K 60). e BcTaBuTh LWANLEBYIO OTBEPTKY YEpe3 LieHTpasibHOe OTBEPCTUE KPbILLIKU
BEHTUNSITOpa ABUraTensl B Bar, HECKOMbKO pa3 pe3ko NOBEPHYTH ee BMEBO U1
BMpaBo, YTOObI YCTPaHUTL 3aKNMHUBAHME.
e [lechekT npoBoaa Ans NOAKIIOHEHMS. e 3ameHuTb NPOBOA ANS NOAKIHOYEHUS CUnaMu KBanuguUMpoBaHHOMO
nepcoHana unu ceptudmumpoaHHo REMS KOHTPaKTHOI CepBUCHOM
MacTepCKON.
e Hacoc/gsvratenb HevcrnpaseH. o [1poBEpPUTL/OTPEMOHTMPOBATL HACOC/ABUraTeNb CUMaMn CepPTUULIMPOBAHHO
REMS KOHTpakTHOW CEPBUCHON MaCTEpPCKON.
5.2. C6oir: Hacoc He co3naeT faBneHune u/mnm He nepekadnsaeTt cpeqy.
MpuymnHa: Yto penatb:
e [IpeBbllEH HaNop Hacoca. e [IpoBepuTb Hanop Hacoca (cm. 1.3.).
e Henopxopsias nepekaymsaemas cpeaa. ® //cnonb3oBaTh TOMbKO AOMYCTUMbIE NEPEKaynBaemMble Cpeabl (CM. 1.
MpumeHeHWe no HasHadeHmto u 1.3.).
o |llapoBble KpaHbl/COeANHNTENbBHbBIE BEHTUV COMSPHOI YCTaHOBKM o OTKPbITL/3aKPbITh LIAPOBbIE KPaHbl COrMacHo 2.2.
HEMpaBUIbHO OTKPbITbI/3aKPbITHI.
o OUnLTP TOHKON O4NCTKM 3abuncs. o [1pouncTUTb OUNLTP TOHKOM YNCTKM (CM. 4.1.) u/Mnu 3ameHnTb
(bunbTPOBasNbHYHO CETKY.
e Hacoc/asuratenb HeucnpaseH. o [1poBepUTL/OTPEMOHTMPOBATL HACOC/ABUraTENb C1namn cepTUULMPOBAHHON
REMS KOHTpaKkTHOW CEPBIUCHON MaCTEPCKON.
5.3. C6oi: YKnakocTb BbIXOAUT U3 Hacoca.
MpuynnHa: Yro penathb:
® YNNOTHEHNS COEANHEHNIA HACOCa HEVNCMPABHDI. ® 3aMeHUTb YNIOTHEHWS.
® YNNOTHEHWSt HAacOCa HEMCMPABHbI. e [1poBepUTL/OTPEMOHTMPOBATL HACOC Cuamm ceptuduLmposaHHoin REMS
KOHTPaKTHOWN CEPBWCHOWN MacTEPCKOM.
6. YT!n nusaums Pacxogbl Ha foCTaBKy TOBapa B CEpPBUCHYIO MaCTEPCKYH0 M 0BpaTHO HeceT
nonb30BaTenb.
OneKTpUYEecKMin 3anpaBoYHbIA U MPOMBIBOYHBIA 6MOK HENb3si BbibpackiBaTh B
BbITOBOI Mycop. [POM3BOANUTE €r0 YTUNM3ALMIO HAANEXALMM OGPa3oM B CI‘lMC?K KOHTPaKTHbIX CepBUCHBIX MacTepckux REMS numeetcs B VHTEpHETE
COOTBETCTBIN C HOPMAMU 3aKOHOATENbCTBA. Ha cante www.rems.de. [Ins cTpaH, KOTOpble OTCYTCTBYHOT B yKa3aHHOM CTICKE,
usgenve cnepyet otnpasnatb no agpecy SERVICE-CENTER, Neue
7. lFapaHTUiHbIe YCNOBMSA U3roTOBUTENSA Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. 3akoHHble npasa

[apaHTUIHBIN Neproa cocTaBnsaeT 12 MecsLEeB nocre nepesadn HoBOro M3Aenus
nepBoMy nosib3oBaTento. Bpems nepenaun noatBepxkaaeTcs OTNpaBKOW
opurvHana JOKYMEHTOB, NOATBEPXAAIOLWMX MOKYNKY. [JOKyMEHTbI AOMKHbI
cogepxaTtb MHGOpPMaLMo O Aate Mokynku u obosHaveHne nagenus. Bee
(pyHKUMOHaNbHbIE AedEKTbI, BO3HWKLLME B rapaHTUIHbBIA NepUos, ecriv OHu
[10Ka3aHO BO3HUKIW U3-3a ieheKTa UrOTOBIEHUS UM MaTepuarna, yCTPaHsIHTCS
6ecnnartHo. Mocne ycTpaHeHus fedekTa Cpok rapaHTUv Ha M3Aenue He Npog-
neBaeTcs 1 He BO30BHOBNsAETCS. [leeKTbl, BO3HUKLLME MO NPUYUHE ECTECTBEH-
HOro M3HOCa, HenpaBWIbHOTO 0BpaLLIEHIs Uk 3MoyNoTpebneHns, HecobnoaeHs
3KCNIyaTauyoHHbIX NPeanucaHnii, HENMPUrOAHbLIX CPELCTB NPOM3BOACTBA,
136bITOYHBIX Harpy3oK, NPUMEHEHUS HE B COOTBETCTBUM C Ha3HaYeHWeM,
COBCTBEHHBIX UMW MOCTOPOHHUX BMELLIATENBCTB, UMW Xe MO UHBIM NPUYMHAM,
3a koTopble -Ma REMS 0TBETCTBEHHOCTY HE HECET, 13 rapaHTUM UCKITOYatoTCS.

[apaHTWitHble paboTbl MOXET BbIMOMHATL TOMBKO KOHTPAKTHas cepBuCHas
macrepckas, ynonHomodeHHas -moit REMS. MpeTeH3any npusHatoTes nuilb
B TOM CIly4ae, €Cnu ToBap nepeaaeTcs CepTUNLNPOBAHHON KOHTPAKTHOM
cepBuCHOM macTtepckon REMS 6e3 cneos npeasapuTenbHOrO BMeLLaTeNnbCTea
B Hepa3obpaHHOM COCTOAHWUW. 3aMeHeHHbIe U3Aenus N YacTu NepexoasT B
cobcteeHHoCTb REMS.

nonb30Bartens, B YaCTHOCTU €ro NPaBo Ha rapaHTUIHbIE NMPETEH3UU B OTHOLLIEHUM
npogasLa npu BO3HUKHOBEHU HE0CTATKOB, a TaKxXe NPETEeH3NN KacaTenbHO
YMbILUSEHHOIO HapyLeHna 06513aTenbCTB U NPeTeH3nn B CBA3N C OTBETCTBEH-
HOCTbIO 3a NPOAYKUUIO Mo HacTosLLe rapaHTUn He OrpaHN4nBaloTCA.

Hacrosiwas rapaHtus perynupyetcs Hopmamu npaea ®PI ¢ ucknioveHnem
npeanucaxns no Belbopy npasa, NOANEXaLlero NPUMEHEHUIO, HEMELKOrO
MeXayHapOoAHOro YacTHoro npasa,a Takke KoneeHumn OOH o MexayHapoaHbIX
[noroBopax Kynnu-npogaxu Toapos (KMKIT). FapaHTogatanem aton gencray-
IOLLieN MO BCEMY MUpY rapaHTum npoussoauTens siensietcs REMS GmbH & Co KG,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

8. MepeueHb geTanen
MepeyeHb getanen cm. www.rems.de — 3arpy3ka — NepeyeHb getanei.
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MeTd@paon Twv TPWTOTUTTWV 03NYIWV XPRONG
Eik.1-6

ZUvdeon aywyou Tieong 8
20vdean aywyou £MOTPOQHS

MAaoTiK6 doyeio

Zeaipikn Bava

AiokoétTng On/Off 9
Meydo dvoryua pe BIdwTd KatTdki 10
TG Tapatipnong Aetrrou @iATpou

BaABida ektévwong mieang
(Solar-Push | 80,

o¢ e¢opriuata Solar-Push K 60,
Kwd. mmp. 115217)

Bida e¢aépwang (Solar-Push K 60)
AvtdmTopag

~No o wN =

levikég utrodeifeIg ao@aAeiag yia NAEKTPIKA EpyaAgia

AlaBdoTe 0Aeg TIg uTTOBEiSEIG Ao aleiag, TIG 0dnyieg, TIS ATTEIKOVIOEIG Kal TA
TEXVIKA XOPOKTNPIGTIKA TroU S100£T€1 TO TTAPOV NAEKTPIKG Epyaleio. H un mpnon
Twv ak6Aoubwy odnyiwv utropei va mpokaAéaer nAektpomAnéia, mupkayid kai/f
00BapoUs TPauUUATIoUOUS.

DuAdgre 6Aeg TIg UTTOBEi§EIG aoPaAeiag Kal TIG 0Bnyieg yia peAAOVTIKA Xpron.

O xpnaiuortoioUuevog oTis utrodeiéeis aopaeias 6pos «HAEKTPIKO epyalgion avagpé-
petar o€ NAEKTPIKA epyakeia mou Agiroupyolv pe Tpopodoaia peduarog (ue kKaAwdio
OIKTUOU) 1 O€ NAEKTPIKG pyaAgia TTou Agitoupyouv e emavapopri{éuevn umrarapia
(xwpic kaAwdio SIkTUOU).

1) Ac@dAcia GTOV XWPO EPYaTiag

a) AlaTnpeite TOV XWpPOo epyaciag gag kabBapo kal KaAd wTiguévo. Arrouaia
T4éNS 1 WTIoUOU OTOUS XWPOUS EPYATIas UTTOPEI vVa TTPOKAAETE! aTuxruara.

b) Mn xpnoipomolgite To NAeKTPIKO epyaleio o€ TepIBAAAOV 6TTOU UTTAPXEI
Kivduvog ékpnéng, dnA. o1rou utrdpyouv e0QAEKTA UYpd, aépia ] OKOVEG.
Ta nAekTpikd epyaleia mapdyouv amvOnpes, ol omoiol umropei va avagAééouv
OKOvN 1 Toug atuoUs.

c) Kartd Tn xprion Tou nAekTpIkoU epyaA€iou KpATATE HAKPIA Ta TTOISIG Kol GAAG
dropa. EQv KAmolog ammooTTdoel TNV TTPOooXH 0ag UTTOPET va XAOETe Tov EAgyxo
TOU NAEKTPIKOU Epyaleiou.

2) HAekTpIKA ao@dAeia

a) To BUopa oUvdeong Tou NAEKTPIKOU £pyaAeiou TTPETTEl va TaIPIGLEl PE
TV mpila. AtrayopeUeTtal otroladiTroTe Tpotrotroinan Tou Buoparog. Mn
Xpnoiyotrolgite BUCUATA TTPOCOUPHOYEWV Hadi JE YEIWPEVO NAEKTPIKA EpYQ-
Aeia. Mn tporrommoinuéva Buouara Kai kKardAAnAeg mpileg peiwvouy Tov Kivouvo
nAektporAnéiag.

b) ATTo@eUYETE TN CWHATIKN ETTOPN PE YEIWHEVES ETTIQPAVEIEG OTIWG ETTIPAVEIEG
owAnRvwy, Beppdvacwy, 0TIV Kal YuyEiwv. Ymapxer auénuévos Kivouvog
nAekrpomAnéiag eav 1o owua 0ag yelwbei.

c) MpooTartedere Ta NAEKTPIKG epyaleia amd Tn Bpoxn Kal Tnv vypaoia. H
E1I0XWPNON vePOU aTo NAEKTPIKO pyaAgio auédver Tov kivduvo nAektpomAnéiag.

d) Mnv kdvere kakn Xprion Tou kaAwdiou cUVEETNG, TIPOKEINEVOU VO HETOPEPETE

1 VO aOVOPTAOETE TO NAEKTPIKO pYaAEio ) va atroouvdéaeTe To BUCHA OTTO

TNV mpila. MpoaTatedere To KAAWSIO TUVEETNG 0T TN BepudTNTA, Ta AGDIA,

TIG AIXUNPESG YWVIEG ) TO KIVOUPEVD UEPN. Ta KareoTpauuéva 1 Utrepdeuéva

kaAwdia ouvdeang auédvouv Tov Kivouvo nAektpomrAnéiag.

‘Otav XpnoINOTTOIEITE NAEKTPIKG EPYAAEia O€ ESWTEPIKOUG XWPOUG, XPNOIHO-

TrolgiTe HOVo KaAWSIa TTPoEKTaONG KATAAANAA Kall YO e§WTEPIKOUG XWPOUG.

H xprion kaAwdiou TPoéKTaons KataAAnAou yia eEwTepIKOUS XWPOUS UEIWVEI TOV

Kivouvo nAektpomAnéiag.

f) Edv n xpAon Tou nAekTpikoU epyaleiou o€ uypo mepIBaAAov gival avatro-
(PEUKTN, XPNOIPOTIOIEiTE BIAKOTITN ac@aAgiag. H xprian diakomTn acpalsiag
Leiwver Tov Kivouvo nAekrporrAnéiag.

e

-

3) Atopikn acpaAeia

a) Na gioTe TPOOEKTIKOI KaI Vo AEITOUpPYEiTE AOYIKA KOTA TOV XEIPITHO KAl TV
epyacia pe NAeKTpIKA epyaleia. Mn xpnoigotroigite NAEKTPIKA epyaAeia
OTaV €i0TE KOUPOOHEVOI I} UTTO TNV ETTAPEIN VOPKWTIKWY OUCIWV, AAKOOA
A @apudkwv. Mia oTyun ampoaeéiag kard mm xpnan Tou NAEKTPIKOU pyagiou
umopei va mpokaAéael aoapols TpauuaTiouous.

b) XpnoipoTtrolgite YéGa ATOMIKAG TTPOCTACIOG KOI TTAVTOTE TTPOCTATEUTIKA
yualid. H xprion péowv arouikig mpooTaciag, Orws UGOKa OKOVNG, avTioANIioonTIKG
ummodnuara aopaleiag, mPOaTaTeEUTIKA KAOKA i wTaoTTiOES, avaAdyws e To €idog
Kal T XprRon Tou NAEKTPIKOU EpyaAgiou, EIWVEI TOV KIVOUVO TPAUUATICHWV.

c) Amro@elyete TV dokotrn B€an o€ Aeitoupyia. BeBaiwdeite 611 To NAeKTPIKO
epyaleio gival amevepyotroinpévo TPOToU TO OCUVBETETE OTNV TTAPOXN
pPeUPATOG KA/} OTOV CUCCWPEUTH, TO CNKWOETE I} TO PETAQEPETE. EGv kard
TN LETAQOPG TOU NAEKTPIKOU Epyalgiou éxete To BaXTUAG oag aTov BIakoTn 1
OUVOEETE TO NAEKTPIKG epyaleio evepyormoinuévo aTnv TTapox! PEUNATOS UTTOPET
va mpokAnBolv aruxnuara.

d) Mpiv Tnv evepyoTtroinon Tou NAEKTPIKOU EpyaAgiou aTTOHAKPUVETE EpyaAgia
pUBHIONG N KAEIBIG GUOQIENG. Epyalcio 1 kA€Idi TTou BpiokeTal O TTEPIOTPEPO-
LIEVO LIEPOC TOU NAEKTPIKOU epyagiou uTropei va TTpoKaAéael TpauuarTiouous.

e) Atmo@eUyeTe pia apUoIKn CwHaTIKR oTdon. PpovTileTe va 0TéKEOTE OTOBEPG
Kl VO KPATATE TNV ICOPPOTTIO 00 avda TTACa aTIYN. ET01 umopeiTe va eAEyxeTe
KaAUTEPa TO NAEKTPIKG EpYaAEiD OE QVaTTavIEXES KATAOTATEIS.

f) ®opdre kardAAnAa poUya. Mn @opdre apdid pouxa i koopRpaTa. Kpardre
To HAAAIG Kl To poUXa 006 MAKPIG OTT KIVOUPEVA TURpaTa. Ta yaAapd pouxa,
Ta KOOUAKarTa 1 1a pakpid HarAid propolv va maaTouv a€ KIVOUNEVA UEPN.

g) Edv €ival Suvari n TomroBéTnaN PNXaviopwy avappo@naong kal cuhAAoyng
OKOVNG TPETTEl VO CUVEEOVTAI KOl VO XPNOIHOTIOIoUVTal CWOTd. H xpron
UnxaviouoU avappo@nons OKOVNG UTTOPE va LEIWTE! TOUS KIVOUVOUS AGyw OKOVNG.

h) Mn vopilere 6T €ioTE AOPAAEiG Kol PNV 0dIQOPEITE YIA TOUG KAVOVEG AT PA-
Aeiag OXETIKG pE To NAEKTPIKA EpyaAgia, AKOUN Kal EGV EXETE ESOIKEIWOET Pe TO
NAekTPIKOG epyaAeio AGyw Tng cuxvig Xpnong. Or armpbaeKTOl XEIPIOLOI UTTOPET
va mpokaAéoouv ooBapous TpauUATIoUOUS EVIOS KAQOUGTWY GEUTEPOAETTTOU.

4) Xpnaon Kai XeIPIoP6G Tou NAEKTPIKOU epyaleiou

a) Mnv katatroveite To nAekTpIKO epyaleio. Ma TNV epyacia oag xpnoiporrol-
€iTe T0 KatdAAnAo nAekTpIKS epyaleio. Me o kardAAnAo nAekpikd epyaleio
O0UAeUETE KaAUTEPa Kal aopaAéaTepa o1 GEGOUEVN TTEpIOXN AsiToupyiag.

b) Mn xpnoiyomoieite NAeKTPIKO EpYaAEio, TOU OTTOIOU O SIKOTITNG TTOPOUCIALE
BAGRN. Eva nAekTpIkG epyalgio Trou OV evepyoTTOIETaI 1) QTTEVEPYOTTOIEITAI TTAEOV
eivar EMKIVOUVO Kal TTPETTE VA ETTIOKEUATTE.

c) Amoouvdéete To BUopa aTré TNV TPIJa Kai/f} aQaIPEITE Evav AQAIPOUPEVO
GUOGOWPEUTH, TTPIV TTPOREiTE O€ pUBUICEI OTN GUOKEUN, OE AVTIKATAGTOON
egapTNUATWY Tou epyaheiou epappoyng 1} BAAETE 0TV GKPN TO NAEKTPIKO
epyaleio. Autd 1o uérpo mpopuAaéng eutrodilgl Tnv GOKOTIN EKKIVNON TOU NAEKTOIKOU
epyaieiou.

d) ®uAdre Ta axpnaoipgoTroinTa NAEKTPIKG EpyaAgia pakpid amo Ta maidid. Mnv
Q@AVETE Va XPNOINOTTOIOUV TO NAEKTPIKO epyaleio dTopa un e§oiKeEIwpéva
pE autd R Tou Bev éxouv Siafdoel TIg 0dnyies. Ta nAekTpikG epyaleia sivar
EMmKivouva €av xpnaiuorroiouvial amd Arelpa aroud.

e) ZuvTnpeite Je TPoooxn Ta NAEKTPIKA epyaAgia Kal Ta epyaAEio eQappoyng.
EAéyxere £dv Ta KivoUpeva épn AEIToUpyoUV OTTPOTKOTITA Kall DEV HAYKWVOUV,
€4V UTTAPXOUV CTTAGHEVA 1} KATEGTPAMPUEVA OTOIXEID TTOU B0 pTTOPOUG AV VO
emnpedoouv Tn AciToupyia Tou nAekTpIKOU £pyaleiou. Mpiv Tn Xprion Tou
NAekTPIKOU EpyaAeiou ETTICKEUAETE TA GTOIXEIO TTOU £XOUV UTTOOTE BAGRN.
MoAAG atuynuarta opeilovial O€ KakwS ouvTnENUEVa NAEKTPIKA epyalsia.

f) AlaTnpeite Ta epyaleia KOG KOPTEPA Kol KaBapd. Ta owaTd mepimoinuéva
£PYaAEia KOTTAG UE KOPTEPES GKPES aYKWVOUV AlyOTEPO Katl Eival EUKOAOTEPT OTOV
XEIPIGUO.

g) Xpnoipotroieite NAeKTPIKA epyaleia, epyaleia eQappoyng, KTA. oUPQWVa pe
TIG TTapouaeg odnyieg. ZuvutroAoyilete TapdAAnAa TiIg GUVONAKES Epyaaiag
Kol TNV TIPOG eKTEAEDN epyaaia. AiapopeTiki amrd tnv mpofAemduevn xpron
NAEKTPIKWY EPYaAgiwv utropei va dnuioupynael EKiVOUVES KaTaoTAaEIS.

h) Alatnpeite TIG AaBEg Kal TIG EMIPAVEIEG TOUG OTEYVEG, KOBAPEG Kal Xwpig
A&dilypaco. Or oAioBnpés AaBéc kai o1 emmipavelés Toug eutrodifouv Tov aopain
XEIPIOUO Kai EAEyX0 TOU NAEKTPIKOU EpYaAEiOU OE QVATTAVIEXES KATAOTATEIS.

5) ZépPig

a) H emiokeun Tou nAekTpIKOU £pyaAEiou 0aG TIPETTEI VO TTPOYHATOTTOIEITON HOVO
aTrd £§EISIKEUPEVO TEXVIKO TTPOCWITIKG KAl HOVO HE YVAOIA aVTOAACKTIKG.
Erai diatnpeital n acpaAsia Tou NAEKTpIKOU epyalgiou.

Ymodei§eig ao@aAeiag yia TIG NAEKTPIKEG MOVADES
TARPWONG Kal EKTTAUGNG

AiaBdoTe OAeg TIg UTTOBEISEIG AT PaAEiag, TIG 0BNYiEG, TI ATTEIKOVIOEIG KAl TO
TEXVIKA XAPOKTNPICTIKA TToU S100£T€1 TO TTapOV NAeKTPIKO epyaleio. H un rpnon
Twv ak6Aoubwy odnyiwv utropei va mpokaAéoel nAektpomAnéia, Tupkayid kai/f
00BapoUs TPAUUATIOUOUS.

DuAdagre 6Aeg TIG UTTODEiSEIS aoPaAeiag Kal TIG 0Bnyieg yia peANOVTIKA Xprion.

o Mn XpnOIPOTIOIEITE TNV NAEKTPIKN GUGKEUN OTAV QUTH £XEl UTTOOTE BAGRN.
Ymdpxer kivduvog aruxniuarog.

o Xuvdéete T NAEKTPIKO epyaleio KaTnyopiag TpooTaaiag | pévo oe mpidal
KaAWS10 TTPOEKTAONG UE AEITOUPYIKR ETTAPA TTPpOCTATIOG. YITap)XEl KiVOUVOS
nAekrporAnéiag.

o [lpiv a1rd kdBe xpron e¢eTAleTE TOUG EUKOPTITOUG CWARVES KOl TIG AAVTIEG
yia mifavég BAGReS. Or kareaTpauuévor EUKAUTTTOI OWARVES UTTOpET va aTTdoouv
Katl va TTpOKAAETOUV TPAUKATIOHOUS.

o [0 TNV NAEKTPIKI) CUTKEUN XPNOIUOTIOIEITE HOVO YVAOI0UG EUKAUTITOUG CWANVEG,
BaABideg ko ouvdéapoug. Erar diatnpeiral n acedAsia ¢ NAEKTPIKAG CUOKEUNG.

o Kard tn Aeitoupyia Toro0€TEITE TNV NAEKTPIKN OUCKEUR OPIJOVTIO KAl OE
OTEYVO PEPOG. H EI0XWPNON VEPOU TE LI NAEKTPIK GUOKEUN QUEAVEI TOV KivOUuvo
nAekrporAnéiag.

o Mn oTpépeTe TPOG TNV NAEKTPIKF CUOKEUN EKTOSEUTHPES UYPOU, OUTE KOV
yla va TnV kaBapioeTe. H eioxwpnan vepouU o€ uia NAEKTPIKN GuoKeun auéavel
Tov Kivduvo nAekrpomAnéiag.

o AmayopeUeTal N TPowdnon Ue TNV NAEKTPIKI CUCKEUN EUQAEKTWY 1 €KPN-
KTIKQWV UYpWV, ylo Trapdadetypa Beviivng, AadioU, aAKoOA, SIGAUTIKWY OUGIWV.
Or aruoi f Ta uypd uTmopei va apouv QWTIA 1 va eKpayouv.

o Mn AsiToupyeite TNV NAEKTPIKI CUGKEUN O€ XWPOUG OTTOU UTTAPXEI Kiviuvog
ékpnéng. Or aruoi i Ta uypd umopei va Tapouv QwTId A vVa EKpayouv.

o [lpooTateleTe TNV NAEKTPIKA OUOGKEUR ATré TOV TTAYETO. Ydpxel Kivouvog
mpokANongG {nuiGs atnv nAektpikn ouokeun. Adeidlere To owua NS avrAiag, To
AQOTIKG OOXEI0 Kal TOUS EUKAUTITOUS CWARVES TNG NAEKTPIKAG TUOKEUNC.

o Mnv a@rveTe TOTE TNV NAEKTPIKN OUOKEUN va AgiToupyei Xwpig emifAeyn.
Katd Tn didpkeia peyGAwv SIOAEIPPATWY EPYATIOG, ATTEVEPYOTTOIEITE TO
NAeKTPIKO epyaleio, aroouvdéeTe To BUOHA SIKTUOU KOl OTTOPOAKPUVETE
6Aoug Toug eukapTToug owARveg/Ta BUopara. EQV of NAEKTPIKEG CUOKEUES
LEVOUV aveEITAPNTES, EVOEXETAI VA TTPOKUWOUVY KivOuvol, Of OTToiol uTTopei va
TPOKAAEOOUV UAIKES Kal/l) owuaTiKES {NUIES.
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Mn AeiToupyeite TNV NAEKTPIKN CUOKEUN Yyia PeYGAo Xpoviko didoTna o€
kA&1I0TO oUuoTNHO CWANVWOEWV. YTapxel kivduvog mpodkAnong {nuids atnv
NAEKTPIKN OUOKEUR Ayw UTTEPBEPLIAVONG.

Maudid ka1 dropa ToU AGyw PUGIKWYV, AIGONTIKWY ] TIVEUHOTIKWY IKAVOTATWY
Toug N} amreipiag N éANAelyng yvwong Sev gival og Béon va xeipifovral pe
ao@AAeIa TNV NAEKTPIKI) GUOKEUN SV EMITPETTETAI VA TN XPNOIHOTIOI0UV
Xwpig Tnv emiBAeyn A TIg 0dnyieg evog umelBuvou. S¢ avriBern mepimrwan
UTTapxeEl KivOUVOS E0QaALEVOU XEIPIOUOU Kal TOQUUATIOUWV.

A@nveTe TNV NAEKTPIKI CUOKEUN HOVO OTA XEPIA KATAPTIOUEVWY ATOHWY.
Atopa veapng nAikiag eTPETTETaI va XPNOILOTTOI0UV TV NAEKTPIKI) OUCKEUN HOVO
orav eivar Gvw Twv 16 1wV, EQV TPETTEN va T XPNOIUOTTOINCOUV 0TO TTAAiCIO TS
oAokAnpwaong g emayyeAuarikng Toug karaprions kai empBAémovrar amé éva
KQTapriouévo Arouo.

EAéyxete TOKTIKG TO KOAWSI0 GUVAEONG TNG NAEKTPIKAG CUCKEUNG Kal Ta
kaAwSIa TPOEKTAONG YIa TUXOV BAABES. 2¢ mepimwan BAGBng Toug, mpémel
va avrikaBiaravral arro eEEIOIKEUUEVO TEXVIKO TTPOOWITIKO 1 atTd £60UTI000TNEVO
Kkai oupBeBAnuévo auvepyeio e§uttnpérong meAarwy s REMS.
XpnoipoTrolgiTe HOVO EYKEKPIPEVA KOl avOAOYWG EMIONUACHEVA KOAWSIA
TPOEKTAONG HE ETTOPKEG EUPRadOV BlaToung. Xpnaipormoigite kKaAwdia mpoé-
Kraong péyiatou urkous 10 m e euBadov diarouns 1,5 mm? 10-30 m e eufadov
olarouns 2,5 mm?2

Eme§hynon cuppoAwv
Kivduvog pétpiou Babpou, un Trpnon Ba pTropouse va ETTIPEPEI

/\ NMPOZOXH

EIAOIOIHEH
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1.

1O QP I

Bavaro r) oBapols TPAUHATIOUOUG (Un avTIoTPETTTOUG).

Kivduvog xaunhou Babuou, pn thpnon Ba utropolaoe va eTQEPEI
pETpIOUG TpaUUaTIoUOUG (QVTIOTPETTTOUG).

YAikéG {nuI€g, Xwpig umrddeign aogaleiag! Xwpig kivduvo
TPAUUATIONOU.

Mpiv T B¢on oe Asioupyia diaBdoTe TIg 0dnyieg xprRong

To nAexTpIkd epyaAcio avTioToIxEl OTNV KATNyOpPia
TpooTaciag |

®INikA yia 1o TEPIBAAOV OTTOKOISA

YAuavon oupuépowaong CE

TeXVIKG XapAKTNPICTIKA

MpoPAemopevn xprion

/\ NPOEIAOMOIHEH

Xpnoipotroigite Tn ouokeury REMS Solar-Push pévo aUpgwva pe 6oa mpoBAETovTal
yia TNV TAjpwaorn, TV EKTTAUCN Kl TNV £60€pWOTN WTOBOATAIKWY EYKATOOTACEWY,
YEWBEPHIKWY EYKATAOTACEWY TIAPAYWYNG EVEPYEIAS Kl TUCTNUATWY EvOOSaTTESIG/
eTmroixiag Béppavong, kabwg kai yia Tnv TApwaon doxeiwv. EmTpemdpeva avrAou-
peva uypd: uypd peta@opds BepudTnTag, YEOQ AVTIYUKTIKAG TTPOCTACIAG, VEPO,
uddTiva dlaAlparTa, yaAaKTwuara.

'OAeg o1 GANEG XPATEIG DEV GUPPWVOUV PE TOV TIPOOPITHO XProNG Kal yI'auTto 10 Adyo

Oev gival ETTITPETITEG.

1.1. Napadoréog e§omAIouOG

1.2.

HAekTpIKA povada TTApwonG Kal EKTTAUGNG, 2 TEPAXIO EUKAUTITOI CWARVEG
upaauarTog, odnyieg xpAong.

Kwdikoi mpoioviwv

REMS Solar-Push K 60 115312
REMS Solar-Push | 80 115311
EUkapTrTor owArveg upaouatog PVC 2" T60 115314
EUkautTor owArveg updopatog EPDM %" T100 1156315
EUkautTor owArveg updopatog EPDM %" T165 115319
MAaoTikd doyeio 30 | 115375
BaABida ektdvwaong tieong 115217
Netrt6 @iATpO Pe oToIxeio @iATpou 90 um 115323
Z1o1x€i0 AeTTTOU QiATpou 90 um 043054
NetrT6 QiATPO pe oakoUAa AeTrToU @iAtpou 70 pm 115220
YakoUha AetrtoU giAtpou 70 pm (10 Tepdyia) 115221
Mpooappoyéag yia katdk peTaAAkoU Soxeiou 115379
BaAida ppayrig 4" 115324
BaABida avaoTpo@nig 115325
BaABida avaoTpo@rig @opds pong 115326
REMS CleanM, KaBapiaTikd pnxavwyv 140119

1.3. Eupog Aeitoupyiag Solar-Push |1 80 Solar-Push K 60
Oykog Tou
TAQOTIKOU doyeiou 301 301
“Yyog mpowbnang <63m <54m
Mapoyxn dykou <1,6 m¥h <3mbh
loxug GvtAnong oe
40 m Uyog GvtAnong 18 I/min 16 I/min
Moo6étnTa dvtAnong <27 lI/min <36 I/min
Migon dvtAnong <0,65 MPa/6,5 bar <0,55 MPa/5,5 bar
94 psi 80 psi
OgppoKpaaia Twv Uypwv
AGvTAnong (BlapkEG QopTio) <80°C <60°C
Tign pH o€ uypd dvtAnong 6,5-9,5 6,5-9,5

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

21.

2.2,

23.

HAekTpIKd OTOIXEIOM Solar-Push | 80 Solar-Push K 60

230 V~; 50 Hz; 230 V~; 50 Hz;
1000 W 940 W
110 V~; 50 Hz;
940 W
Katnyopia mpooTaciag | |
Karnyopia mpooTtaciog
KivnTpa IP 55 IP X4
Tpdtog Asitoupyiag S350% (AB 5/10 min)  Zuvexrg Aeitoupyia
AiooTdoeig
MxxY 550x%480x970 mm 550x480%970 mm
(21,7"x18,9"x38,3")  (21,7"x18,9"x38,3")
Bdpog Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
UE UQAOTUATIVOUG EUKAUTITOUG
owAveg PVC 20,4 kg (45 Ib) 20,2 kg (44,5 Ib)
UE UPAOUATIVOUG EUKAUTITOUG
owAjveg EPDM 20,0 kg (44,2 Ib) 20,5 kg (45,2 Ib)
MAnpogopieg BopURou

Tipn ekTTopTMG 0TO
onpeio epyaciag Lea=73 dB (A)

K=3dB (A)

EUkaumTol cwAfveg avappo@nang Kai mieong
Yopaoudrivol Ypaopdrivol YQaoudTivol

Lea = 70 dB (A)
K=3dB (A)

eUKaUTITOl  EUKOMTITOl  EUKAUTTTOI
owAAveg  OwAveg  OwARAvEG
PVCT60 EPDMT100 EPDM T165
MrKog eUKapTITOU GWARVa 3m 3m 3m
MéyeBog eUkauTITou WAV %" %" %"
SuvdeTApag EUKAUTITOU CWAARvVa,
AU@ITTAEUPOG %" %" %"
AvToxn oTn Beppokpacia <60°C <100°C <165°C

Ner16 @iATpOo pe oToixeio Aertou @iATpou 90 pm (MpdobeTo e€dpTnHa,
Kw3. Mp. 115323)

OvopaoTiké péyebog DN 70

OvopaoTikA TTapoyr| dykou o€ ammwAeia Tmieong  5m3/h bei 20 kPa/0,2
bar/2,9 psi

OvopaoTikA Trieon
O¢ppokpaaia epyaaiog
Migon epyaaiag

300 kPa/3 bar/43,5 psi
<45°C
< 800 kPa/8 bar/116 psi

Oéon og Acitoupyia

EIAOINOIHZH

To pnxavnua REMS Solar-Push dev poopieTai/dev ival katdAANAo yia uéviun
oUvdeon oTnv eykatdotaon. Metd 1o TEAOG TG EPYaCiag, ATTooUVOETTE OAOUG
TOUG EUKOPTITOUG OWARVEG aTTO TNV €ykaTaaTacon. ATrayopeUeTal n Asioupyia
ToU Unxaviparog REMS Solar-Push xwpig emtipnon.

HAekTpIKR OUVEETN

/\ MPOEIAOMNOIHEH

Mpoaooyn otnv 1dan dikTdou! Mpiv GUVOETETE TV NAEKTPOVIKY Hovada TTARpwaong
Ka EKTTAUCNG EAEYETE €AV N avaypa@dpevn aTNV TTAOKETO XAPAKTNPIOTIKWY TEoN
QVTIOTOIXEN PE TNV TAON BIKTUOU. ZUVOEETE TIG NAEKTPIKEG OUOKEUEG KATNYOPIOG
TpooTaciag | yévo o€ TPida/KaAWSIO TTPOEKTAONG WE AEITOUPYIKA ETTAQR
TTPOCTOCIAG. Z€ EPYOTALIO, Uypd TTEPIBAANOVTA, GE ETWTEPIKOUG KAl EEWTEPIKOUG
XWPOUG i o€ Trapdpoia anpeia TOTToBETNONG, AEITOUPYEITE TNV NAEKTPIKF OUOKEUN
070 JikTUO PHOVO pEow pehé dlaguyng (SiakdmrTng Fl), To otmoio diakdTTel TNV
Trapoxn evépyeiag, HONIG To pelpa diapporig TTPog TN yeiwan utrepPei Ta 30 mA
yia 200 ms.

Z0Ovdeon Tng NAEKTPIKAG povadag TApwong Kai EKTTAUGNG OTN PwTOo-
BoATdikn eykatdoTacn

ZUvOEDTE TOV £va €K TwV BUO0 CWARVWY UPATUATOG OTN GUVAEDT TOU aywyou
rieang (1). ZuvdéaTe Tov 20 cwArva upAcuaTog oTn oUVOESN Tou aywyoU
€MOTPOPAG (2) oT0 TTAAOTIKG BoxEiD (3). ZuvdéaTe To ekdoTOTE EAEUBEPO BKPO
TOU aywyoU TTiEaNG Kal EMATPOYNG OTIG Evaaipeg BaABideg TG NAIOKNAG eyka-
TdoTaong kai avoi¢Te TG Evopaipeg BaABideg. KAeiote T cuveeTIKh BaABida
peTagu Twv duo évagaipwy BaABidwy TG nAiakrg eykatdaTtaong. MAnpwate
10 TTAAOTIKS do)eio (3) pe avTAoUpevo uypo kai avoigte Ty évagaipn BaABida
(4). Eiodyete 10 @I TNG NAEKTPIKAG Povadag TARpwoNG Kal €KTTAuang otV
TIpila e yeiwon TpoaTaaiag.

/\NPOZOXH

Kivduvog TpaupaTiopol AOyw €KTOSEUOUEVWYV OVTAOUHEVWYV UYPWV.
ZuvoEeTe KOAG TIG KOXNWTEG CUVOEDEIG TWV EUKAUTITWY OWAAVWY Kol EAEYXETE
TAKTIKG TN OTEYAVATNTA OAWV TWV CUVOETEWV.

B1dwr6 KaTrdKI pe gUvdeon EMOTPOPRG %" Kol caKOUAA AeTrToU iATpou
70 pm (E§dptnpa Kwd. p. 115220, Eik. 3)

AgaipéaTe To BISWTO KATTAKI (6). AVTIKATAOTACTE TNV ECWTEPIKN TTAGKA TOU BIdwToU
karrakioU (6) pe Tnv TTAdka Trpoaapuoyéa (10). BidwaTe 1o BIdwTO Kattdki (6) pe
TNV TAGKa TIpocappoyéa aTo TTAACTIKG doyeio. EiodyeTe To AeTTo @iATpo 01O
Avolypa TG TAGKag TTpocappoyéa, BISWOTE To BISWTO KOTIAKI e T aUvOean
EMOTPOPAG %" 0TV TTAGKa TTpoTapoyEa, BIGWATE TOV aywyo ETIOTPOPNAG OTN
0Uvdean EMIOTPOPNAG Kal KAEIOTE T 0UVOED Aywydg ETOTPOPAG (2).
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2.4. Movdda Aetrtou @iATpou pe peydho Soxeio ouhAAoyng akabapaiwy (EEap-
Tpa Kws. mp. 115323, Eik. 4)
STEPEWOTE TN Povada AeTTToU QIATPOU 0T OUVOEDN TOU aYwYoU ETTIOTPOPNG
(2) ka1 ouvdEaTE TOV AYWYO ETIOTPOPNG HE TN HovAada AETTTOU QIATPOU.

2.5. BaABida avaoTpo@ng yio eVAAAAKTIKN avappo@non Tou uypol dvrAnong
a1rd dAAo Soxeio (ESapTnua Kwd. mp. 115325, Eik. 5)
ZePidwaTe Tov aywyd amé To TAAoTIKO doyeio (3) oTnv avTAia TG Evoeaipng
BaABidag (4) kar BidwaTe TN PaABida avaaTpo@Ag yia TNV EVAAAGKTIKY avap-
péenaon Tou uypoU dvtAnong aTnv évoeaipn BaABida (4). ZuvdéaTe éva aTOpIO
oT0 £¢dpTnua T e Tov aywyd oTnv avTAia, v 1o GAAO GTOHIO OTO EAPTNUA
T ouvdéaTe évav aywyd yia éva dAAo doxeio. EAEyETe TN @opd poAg pe pia eIdIKn
AaBA yia BaABideg.

2.6. BaABida avaoTtpogng gopdg pong (E§aptnua Kwd. mp. 115326, Eik. 6)
H BaABida avacTpo@rg TNG POpAg porg XPNOIWEUEI OTNV ATTOUAKPUVOT ETTIKA-
Brjoewv/A\aoTTwpdTWY o€ NAIGKES EYKATAOTATEIG KOl CUCTAPATA £VOOSATTESIOG
B¢ppavong. Bidwate T BaABida avaoTpo®ig TNG @opag poAg e Tn oUvdEon
(P) otn olvdean Tou aywyou Tieang (1). ZuvdéaTe T ouvdeon (R) Tng BaABidag
avaoTPoPNG TNG Popdg PORG Kal TN oUVOEDN TOU aywyou eMOTPOPAS (2) Y
1oV Trapadotéo eUkapTTo owArfva ugdopatog EPDM 2" T100. Me Toug dUo
€UKAUTITOUG OWAAVESG UQAopaTog %2" Tmou avrikouv aTa povtéha REMS Solar-
Push, ol 800 ouvdéoeig ,solar station” atn BaABida avacTpo@rig ¢opdg pong
ouvVOE£OVTal PE Ta OTOUIO OTN NAIOKK €ykaTtdoTacn. Me guoTpo@r| Tou oxAoU
oTn BaABida avaoTpo@rig TNG Popds Pong, evw Nn avTAia eival o€ Aciroupyia,
VIiVETQI HETOOTPOPNA TOU QywyoU TTiEaNG Kal TOU aywyou ETTIOTPOPAS TTPOG Kal
a6 T nAIaKn eyKaTdoTacn. Xdpn oTa TAfypaTa TECEWS TToU dnuioupyouvTal,
ol emKaBAoeIg/Ta AaoTTwpaTa diaAdovTal.

3. Aetoupyia
EIAOMOIHEH

To pnxavnua REMS Solar-Push dev poopidetai/dev gival katdAAnAo yia uéviun
oUvdeon oTnv eykatdoTtaon. Metd 1o TEAOG TG Epyaciag, amoouvoEaTe GAOUG
TOUG €UKOPTITOUG OWARVEG aTTO TNV €ykaTaaTacn. ATrayopeUeTal n Asitoupyia
ToU Unxaviparog REMS Solar-Push xwpig emtipnon.

Evepyomroiote Tnv avtAia Tou Solar-Push K 60 pévo agou éxel TAnpwoei
0AGKANPN pe uypo. Mnv a@Avete TNV avTAia va Asitoupyei, €@v ival oTeyvh!
Aladikaoia TTApwaong yia 1o ovtélo Solar-Push K 60: To mAaoTiké doxeio (3)
TTPETEN va ival TTANpwpEVO e uypd. O aywydg Trieang (1) kal eMoTPoPAg (2)
TPETEl va gival ouvdedepévol. Avoicte Tnv évagaipn BaABida (4). Avoigte Tov
KoxAia egaépwang (9). MOAIg apyioel va eEépyeTal uypd, KAEioTe Tov KoyAia
egagpwang (9).

H avtAia Tou Solar-Push | 80 avappopd kai aTeyvi).

Evepyorroifote Tnv avTAia atov ema@éa/amoleukn (5). AvoigTe Kal agaipéaTe
10 BIBWTO KATIAKI (6) 0TO TTAACTIKG doxeio (3), WOTE 0 aépag va PTTopEi va
€¢€ABeEI ot TO ouoTnua. EAEyxeTe T 0TAOUN UYPOU GTO TTAACTIKG DOXEIO Kal,
€AV XPEIOOTEN, CUUTTANPWOTE AVTAOUUEVO UYPO, WOTE VA NV EICEPXETAI AEPAG
070 NNiakd KUKAwpa. MAUveTE T0 NAIAKS KUKAwpA PE TO avTAoUpEVO uypd. ZT0
TapdBupo TTapatipnong Tou AeTrTol @iAtpou (7) 1y pixvovTag pia patd oTo
peyaho dvolypa Tou TTAAOTIKOU doxeiou (6) eAEyETe, £dv UTTAPXOUV aKOMN
@UOaAIBEG 0€Pog aTO avTAoUuevo uypd. ZuveyioTe Tn Sladikacia EKTTAuCNG,
€WOOTOU 0TO avTAOUNEVO UYPS dev uTTapyel TTAéov GANOG agpag.

Mnv kAeiveTe TOV aywyd TTieaNG Kal ETMOTPOPAG TwV dUO AVTAIWV TTEPICTBTEPO
atd 60 s, kaBwg, o€ avTiBeTn TTEPITTTWON, O AVTAIEG Ba AeIToupyoUV KAUTEG Kal
Ba utroaTolV ¢nuId.

Metdé v oAokApwan g diadikaaiag TAPWanG Kai EKTTAUGNG, ATTEVEPYOTTOI-
foTe TNV avTAia (5). KAgioTe Tig évopaipeg BaABideg oTn nAiokn eykatdoTacn kai
avoi€te T ouvoeTIKr) BaABida PeTaty Twv 600 vagaipwy BaABidwy TG NNIaKAS
eykatdoTaong. KAeiote v évagaipn BaABida (4). Zta poviéha REMS Solar-Push
1 80, n Trian aTov aywyo TTiEaNng TTPETTEN va EKTOVWVETAI, avoiyovTag Tn BaABida
ekTOVWONG Tieang (8). Z1a povréAda REMS Solar-Push K 60, n rieon oTov aywyo
Trieong TPETEN va ekTovwveTal, EERIdWVOVTAg Aiyo To TTapdBupo TrapaTripnong
010 AeTiTO @iATpO (7). H BaABida ektdvwong micong (8) ota poviéha REMS
Solar-Push K 60 rapadidetal wg mpdobeTo e¢hpTnpa.

A\ NPOZOXH

Kivduvog eykaupdTwy o€ TepimTwan uynAng Bepuokpaciag Twv avrAoU-
HEVWYV uypwv. MANPWVETE TN povada pdvo 6Tav eival Kpua Kal, Qv XpeIddeTal,
KaAUTITETE TOUG NNIOKOUG GUANEKTEG.

=eRIdWOTE aPXIKE TOV aywyd TTHEONG Kal EMOTPOQRAG 0T Jovada TTARpwaong
Kl EKTTAUGNG, GUVOEDTE TO AVOIXTA AKPA TWV CWAVWY HE Eva OUVOETHO, TT.X.
OITTAG GUVOETIKO EEAPTNHA 4", WOTE VO OTTOPUYETE TO BINCKOPTTIOHO OTAYOVISiWY
1) T dlappPor| avTAOUPEVWY UYPWV KATA T HETOPOPG.

EIAOINOIHEH

Amo@uyn mepIBaAAovTIKWY nuIV Adyw diappedviwy avTAoupevwv
UypwV. ZUNEyeTE Queca To diappéov avTAOUUEVO Uypd Kal OTTOPPITITETE TO
oUPPWVa PE TOug €BVIKOUG I0XUOVTEG KAVOVIOHOUG

MNa v ékmAuon éviova akdBapTwv povadwy, T.. cuoTnudTwy evdoda-
TédIaG BEpUavoNG Kal yia TNV aTTopAKPUVOT ELPPAGEWY, XPNOIHOTTOIEITE HOVada
AeTTToU QiATpou Pe peydho doyeio cuhhoynig akabapaiwy (TTPdabeTo eCapTNUa)
(BA. 2.4.) 1 B1OWTO KaTTéKI pE oUVOEDN €TMIOTPOPAG %" Kal oaKoUAa AeTTTOU
@iATpou 70 pm (TmpdoBeTo e¢aptnua) (BA. 2.3.).

41.
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EIAOINOIHZH

Kivduvog mayeTou: Edv n avtAia ekTiBeTal o€ Beppokpacieg < 5 °C, Tpétrel va
adeiddel TApwG 10 owua NG avTAiag, To TTAAOTIKG OXEIO Kal OI EUKAUTITOI
OWAVEG, WOTE va atropeuyovTal {npIEG. AUTA N d108IKacia GUVICTATAI Kl OE
TIEPITITWON HOKPAG PN XPAONG UTTG KAVOVIKEG BEPUOKPATIES.

ZuvTApnon/emoKevn

AvegapTiTWg TNG aKGAOUBNG SUVTAPNONG, CUVIOTATAI EAEYXOG KOl ETTAVOANTITIKOG
€AeyX0G TNG NAEKTPIKAG povadag TTARpwong Kal EKTTAUGNG TOUAdYIoTOV ia
(popa eTNoiwG atd eEouaiodoTnpévo kal aupBeBANUévo auvepyeio eEUTINPETNONG
mehatwv TG REMS. Z1n eppavia TPETEN va TTpayUATOTTOETAI £Vag TETOIOG
eTTavaANTITIKOG EAeyX0g NAeKTpIKWY ouokeuwv katd DIN VDE 0701-0702 kai
oUpewva pe TV TTpodiaypadr TPOANYNG atuxnudtwy DGUV Mpodiaypagn
3 ,HAekTpIKEG EyKATAOTACEIG KaI PEOQ AgIToupyiag” TTou TIPOPBAETTETAN Kal YIOK
KIVNTO NAeKTPIKG e§oTTAIoNO. ETTiong, TTpéTel va TnpoUvTal ol IoXUOVTEG YIa TO
XWpo Agitoupyiag eBvikoi Kavoviopoi ao@aAeiag, ol Kavoveg kai ol SIaTAEEIG.

Zuvtipnon

A\ NPOEIAOMOIHZH

Mpiv a1ré KGO epyacia guvTAPNONG agaipeite To BUCHA atroé Tnv pila!
KaBapiCere TaKTIKG TNV avTAiQ, WOTE VO ATTOPEUYETE KOAMNUA TwV HEPWV TG,
€10IKA £4v BV TN XPNOIUOTIOIEITE yIa peyGAo IdoTnHa. ATTOBNKEVETE TNV aVTAa
o€ pEPOG avBekTIkG aTov TTdyo. Mpiv armd kabe xpron ¢eTACeTe TOUG EUKAUTITOUG
OWARVEG, TOUG GUVOETHOUG TOUG Kal TIG GAGVTLEG yia Tuxov BAGRN. Mn xpnoi-
UOTTOIEITE TOUG KATETPOAPPEVOUG EUKAUTITOUG GWARVEG KOl TIG PAGVTLES.
EAéyxete TakTIKG TO AETITO QiATPO TNG avTAiag Yéow Tou TapabUpou Traparth-
pnong (7) yia mBavég akabapaieg kal eav XpelaleTal kabapideTe To. MNa 10 OKOTIO
auTd, §ePIdWOTE TO TTAPABUPO TTAPATAPNONG (7) TOU AETITOU QIATPOU, APAIPETTE
10 S1G@payUa Kal KaBapioTe kai Ta 300 KATw aTrd TPEXOUMEVO VEPO 1| LE TTETTI-
€0pévo agpa. AvTIKATaoTAOTE TO PIATPO TTOU EXEl UTTOOTEN BAGRN.

KaBapigete Ta TAAOTIKE pépn (TT.X. TTEPIBANHA) udvo e KaBapIoTIKG PNXavVWY
REMS CleanM (Kwd. mp. 140119) 1 pe Ao oomolvi kai vwTtd Tavi. Mn
XPNOIUOTIOIEITE ATTOPPUTTAVTIKA OIKIOKIG XPrONG. AUTA TTEPIEXOUV TUXVA XNMIKA
TT0U UTTopoUV va BAdyouv Ta TTAAGTIKG pépn. Ma Tov kaBapiouod un xpnoiyo-
Trolgite TToTé Bevdivn, TEPERIVOEAQIO, APAIWTIKG F) TTAPOUOIX TTPOIGVTA.

Agv ETITPETTETAI TTOTE N EI0XWPENTN UYPWV ETTAVW F) GTO ETWTEPIKS TOU KIVNTHPA
NG avTAiag.

"EAeyxog/ ZépBig
A\ NPOEIAOMNOIHZH
Mpiv TIG Epyadieg ouvTAPNONG Kal ETOKEVRG, ByAdeTe TO QIS ATTO TNV

mpidal Autég ol epyacieg TTPETTEl va ekTeEAOUVTAI POVO OTTO EEEIBIKEUPEVO
TTPOOWTTIKS.
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5. BAdBeg

Mpiv Tnv avripeTwiion Tng BAGRNG TNG NAEKTPIKAG povadag TARPWONG Kal EKTTAUGNG, ATTEVEPYOTTOIEITE TO BIAKOTITN AciToupyiag (5) kal aTTooUVdEETE TO
Buopa amé Tnv mwpila!

5.1. BAGBn: H avtAia dev avappo@d 1 dev Aemoupyei.

Aria: AvTipeTwion:

o AkataAAnAo avtAoUuevo uypo. e XpnaolyoTIoIEiTE HOVO EYKEKPIPEVA avTAoUpeva uypd (BA. 1. MpoBAemduevn
xprion kai 1.3.).

e YwAAvag avappoenang pn oTeyavog. o AvTIKATaoTAOTE T GAAVT{0/T0 CWARVa avappoenong.

o YwAAvag avappoenang f AeTrTé QiATpo @payuéva. o AvTIETWTTIOTE TNV £U@pagn Tou cwAfva avappdenong. KabapioTe 1o AeTrto
@iATpo/TO didppayua (BA. 4.1.) i avTikaTaoTAGTE TO SldPPaAya.

o O eUKapTITOG CWARVaG TriEaNG Xl PPASEL. o AVTIUETWTTIOTE TNV £UPPAgn TOU EUKAUTITOU GWAAvVa TTiEDNG.

e H évogaipn BaABida (4) ival KAEIOTA. o Avoigte TNV évagaipn BaABida.

o To AaoTIKS doyeio (3) ival Kevo. o [TAnpwaoTe 10 TAAGTIKG doxEio e avTAoUpevo uypd f emavammAnpwaTe (BA. 3.
Aeiroupyia).

o Aépag aTnv avthAia (Solar-Push K 60). e [cpioTe pe uypd Tv avthia (BA. 3. Aciroupyia).

e H avrAia kaBeTar o1aBepd (Solar-Push K 60). e [lepdoTe To katoafidl oTov dEova PEow TNG PEOiag OTTAG Tou KAAUPUATOG TOU

QVEPIOTAPA Tou KIvnTAPQ Kai AUoTE TV éuepatn pe emavalapBaviopevn
aToToun apIoTEPAaTPOPN Kal dEEIOaTPOPN TTEPITTPOPT).

o To kaAwdio olvdeang TTapouaiddel BAGRN. o To kaAwdIo oUvOEONG TIPETTEI VO AVTIKATAOTABE! 0T EGEIBIKEUUEVO TTPOOWTTIKG
N atmo egouaiodoTnuévo Kal oupBeBAnpEVO ouvepyeio eSUTTNPETNONG TTEAATWV
¢ REMS.

e H avrAia/o KivnThpag Tapouciddel BAGRN. e H avrAia/o kivnThpag TTpéTTel va eAeyxBei/eTiokeuaaTe atmd £§ouaIodoTnEVO

Kai oupRePAnuévo ouvepyeio eGutnpETnong TreAaTwy Tng REMS.

5.2. BAGBN: H avtAia dev dnuioupyei mieon i 6ev TpowBei 10 uypo.

Arria: AvTipeTwion:

o ‘Exel yivel utrépBacn Tou Uyoug TTpowdnang. o EAéyEre T Uwog powdnang (BA. 1.3.).

o AkatdAAnAo avtAoUpEvo uypo. e XpnolUoTIoIEiTE HOVO EYKEKPIPEVA avTAoUpEvVa uypd (BA. 1. MpoBAemduevn
xprion kai 1.3.).

o O1 évogaipeg BaABideg/n ouvdeTikr) BaABida Tng nAIakr¢ eykatdoTtaong o Avoi¢te/kAeioTe TIG Evaaipeg BaABideg cUuQwva Pe To onpeio 2.2.

dev avoiyouv/kAgivouv owaTd.

o To AeTiTO QIATPO €xEl PPALEL. o KabBapioTe 10 AeTITO QiATpo/T0 diagpayua (BA. 4.1.) ) avTIKATAGTAGTE TO
didppayua.

e H avtAia/o kivntApag Trapoucialel BAGRN. e H avrAia/o kivnhpag TpéTrel va eheyxBeilemokeuaaTei ammd egouaiodotnuévo

Kai oupBeBAnuévo ouvepyeio eguTTnPETNONG TrEAaTwy TG REMS.
5.3. BAGBN: Amd v avtAia eg€pxeTal uypo.

Arria: AvTipeTwmon:
o O1 PAAVTEG TwV OUVOETEWV TNG AVTAIGG €ival EAATTWHATIKEG. o AVTIKATOOTAOTE TIG PAGVTLES.
o O1 pAavTeG TNG avTAiag gival EAATTWHATIKEG. e H avrAia mpémel va eheyxBeilemokeuaaTei amd egouaiodotnuévo kai

oupBePAnpévo ouvepyeio eGuttnpétnong eAatwy Tng REMS.

6. AI('XOSO'I’] Ta £€0da peTapopdg avahaufBdvel o xpRoTng.
H nAekTpIK} oVaSa TTARPWONG Kat EKTTAUGNG SEv ETTITPETTETA VA ATTOPPITITETA Mmopeire va Bpeite évav mivaka pe To egouciodotnpiéva kar oupBeBAnpéva
HE TO OIKIGKG OTTOPPIMATA KETA To TEAOC TNC XPAONG TnG. MpéTrel va amoppi- ouvepyeia eGutrnpétong 1T£')\GTU.)V mng REMS omy 10TOOEAIBa v_\_/va.relms.de.
TITETA1 GWOTA OUMQWVA PE TV EKATTOTE VOROBETTa. Tat TIG XWPES TTOU BEV avaPEPOVTAI OE QUTGV TOV TTIVOKQ, TO TIPOIOV TTPETTEl va
mrapadiderar oTn dieuBuvon SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralie 4,
7. Evyﬁnqn KdeO’KiUGO‘Tﬂ 71332 Waiblingen, Deutschland. Ta vopipa dikaiwyara 1ou XprioTn, edikd ol
. . . i ) ) aglwaoeg yyUnong Tou o€ TEPITITwan eAAeiPewy EvavTl Tou TTWANTA, KaBwg
H Xxpovikr didpkeia mg eyyUnong avépxeral Toug 12 priveg petd my mapadoon Kl o1 aIDOEIC eEITIOg OKATIIUNG TTapaBiaong Twy UTIOXPEWTEWY Kal Ol agit)-
Tou véou TrpoiévTog aTov TIpWTo XPHoT. To XpoViké angieio Tng Trapddoong OEIC TIOU OTTOPPEOUY OTTO TNV €UBUVN 0TI EAGTTWATIKG TTPOIOVTa, SEV TTEPIO-
TIPETIE! VOl GTTOBEIKVUETaN HE TNV OTTOOTOAR TwV YVATIWY £YYPaQuY ayopdag, Ta pigovTal amé Ty Trapoloa eyyinon.
oToia TPETEl Vo TTePIAUBAVOUV TNV NUEPOUNVIO AyOPAS KAl TV OVOHOGia ) ) ) . ) )
TPoi6vTog. OAa T AEITOUPYIKG GPAAUATA TTOU TIAPOUCIAOVTal KATG TN XPOVIKN MNa TV TTAPOUOA €YYUNOT IOXUEI N YEPUAVIKT) Y0P09€0|0 QTTOK))QOHEVUJ}/ Twv
BidpKela TG €yyunong, Kal amodedelyUéva 0QeilovTal 08 KATUOKEUADTIKG KQVOVWV TTAPQTTOUTING TOU YEPUAVIKOU A,'SOVOUC |§'WT'K°U A'KG'Ol{: KGSU{Q kai
oQAAUATA | € OQAAPATA UAIKOU, amrokabioTavTal Swpedv. Me Ty amokaTd- amokAeiopevng Tg 2pBaong Twv Hvwpévwy EBVGY yia Tig dieBveig TwAoelg
0TaoN TWV OYAAUATWY BEV TIOPATEIVETAI OUTE AVAVEWVETAI I XPOVIKI] SIGPKEIX KIvATWV TTpayparwy ’(CIS(’;). Eyyuntig aumig Tng eyyunoewg KatookeuaoT),
NG £yyunang Tou Tpoidvtog. O {nuiég, Trou o@eilovTal o€ PuaIkr) Bopd, aTov TIOU 10XUE! TIayKOOiwg, €ival N REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
HN eVOEDEIVUEVO XEIPIOUO | TIapaiacn TG evBeBEIYEVNS XPAONG, OF W 71332 Waiblingen, Deutschland.

TTPogoxr Twv TTPodiaypa@uwv Asitoupyiag, oe akatdAAnAa uhika Aermoupyiag, . p

o€ uTrepPOAIKR kaTtatévnan, oe Xpan ekTdg Tou okotroU TTPoopIcHoU, O 8. KGTG)\OVOI £§GPTI‘IPGT0JV
eMmepBaceig TavTOg €idoug 1} o€ GMoug Adyoug, yia Toug otroioug 1 eTaipia BA. yia Toug kataAdyoug e€apmudmwy www.rems.de — Downloads — Parts
REMS &ev euBivertal, amokAgiovtal aé Tnv eyyunaon. lists.

O1 TTapox£G TG £yyUNONG ETIITPETTETAI VA TIAPEXOVTAI HOVO ATTO Tal TTPOG TOUTO

efouaiodotnuéva oupBeBAnuéva ouvepyeia eCUTTNPEETNONG TTEAATWY TNG ETaIPIAg

REMS. MapdTova yivovTal ammodektd Povo edv To TTpoidv Trapadobei o€ éva

€§ouaiodoTnuévo kal cupBePANuEVO auvepyeio EGUTINPETNONG TTEAATWYV TNG

REMS ywpig mponyoUueveg emeppdoeig kai o abikt kardoTaon. Mpoidvta

Kol gapTrpaTa Tou €XOUV QVTIKATAOTOBE! TTEpIEPXOVTal OTNV I8I0KTNTIa TNG

REMS.
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Orijinal kullanim kilavuzunun terciimesi
Sek. 1-6

Hazne kapagi (vidalr)
Gérunebilir camli filitre

(Solar-Push K 60'da)
10 Adaptor

1 Basing hatti baglantisi 8 Basing azaltma ventili

2 Donus hatti baglantisi (Solar-Push 1 80,

3 Sivi haznesi Solar-Push K 60°‘da aksesuar
4 Bilyal musluk Uriin No. 115217)

5 Agma-Kapama 9 Hava tahliye vidasi

6

7

Elektrikli aletler icin gecerli genel glivenlik uyarilar

Bu elektrikli aletin donatilmig oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari,
resimleri ve teknik bilgileri okuyun. Asagdidaki talimatlara uyulmamasi elektrik
garpmasi, yangin ve/veya adir yaralanmalara yol agabilir.

Tim giivenlik uyarlarini ve talimatlari ilerisi igin saklayin.

Glivenlik uyarilarinda kullanilan “elektrikli alet” kavrami, kabloyla calisan elektrikli
aletleri (elektrik kablolu) veya akiiyle calisan elektrikli aletleri (elektrik kablosuz)
kapsar.

1) Galigma yerinde giivenlik

a) Galisma yerinizin temiz ve iyi aydinlatiimis olmasini saglayin. Diizensizlik
ya da aydinlatiimayan calisma yerleri kazalara yol acabilir.

b) Elektrikli aletle i¢inde yanabilir sivi, gaz veya tozlarin bulundugu patlama
tehlikesi olan ortamlarda calismayin. Elektrikli aletler, toz veya buharlari
ategleyebilen kivilcimlar diretirler.

c) Elektrikli aleti kullandiginiz siire boyunca ¢ocuklari ve diger kisileri uzak
tutun. Dikkatiniz dagildiginda elektrikli alet lizerindeki kontroliiniizii kaybedebi-
lirsiniz.

2) Elektrik giivenligi

a) Elektrikli aletin baglanti figi prize uymalidir. Fig higbir sekilde degistirilme-
melidir. Adaptorlii figleri topraklamali elektrikli aletlerle birlikte kullanmayin.
Dedgistiriimeyen fisler ve uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

b) Boru, kalorifer, firin veya buzdolabi gibi topraklanmis yiizeylerle bedensel
temaslardan kaginin. Bedeniniz topraklandiginda elektrik carpmasi riski artar.

c) Elektrikli aletleri yagmur veya nemden uzak tutun. Elektrikli aletin igine su
girmesi elektrik carpmasi riskini arttirir.

d) Baglanti kablosunu elektrikli aleti tagimak, asmak veya fisi prizden gekmek
gibi amag disi iglemler igin kullanmayin. Baglanti kablosunu isi, yag, keskin
kenarlar veya hareketli aksamlardan uzak tutun. Hasarli veya dolanmis baglanti
kablolari elektrik carpmasi riskini arttirir.

e) Elektrikli aletle acik alanda galigsacaksaniz, dig alanlarda kullanim igin de
uygun olan uzatma kablolar kullanin. Dig alanlara mahsus bir uzatma kablo-
sunun kullaniimasi elektrik caromasi riskini azaltir.

f) Elektrikli aletin nemli bir ortamda kullaniimasi kaginilmazsa, hatali akim
koruyucu salteri kullanin. Hatali akim koruyucu salterinin kullanilmasi elektrik
carpmasi riskini azaltir.

3) Kisilerin giivenligi

a) Dikkatli olun, itinayla galigin ve elektrikli aleti kullanarak ise baglarken sakin
olun. Yorgun oldugunuz veya uyusturucu, alkol veya ilaglarin etkisi altinda
oldugunuz zamanlar elektrikli aletler kullanmayin. Elektrikli aletin kullanimi
esnasinda bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara yol acabilir.

b) Kisisel koruyucu ekipmaninizi kullanin ve daima bir koruyucu gozliik
takin. Elektrikli aletin tiiri ve kullanimina gére takilacak toz maskesi, kaymaz is
ayakkabilari, kask veya kulaklik gibi kisisel koruyucu ekipman yaralanma riskini
azaltir.

c) Aletin istenmeden kullanima alinmasini 6nleyin. Elektrik kablosunu prize
takarken velveya akiiyii yerlestirirken, elektrikli aleti alirken veya tasirken
elektrikli aletin kapal oldugundan emin olun. Elektrikli aleti tasirken parma-
dinizin salter lizerinde olmasi veya elektrikli aleti agik konumdayken elektrige
baglamaniz kazalara yol agabilir.

d) Elektrikli aleti caligtirmadan 6nce ayar takimlarini veya anahtarlari gikarin.
Rotatif bir elektrikli aletin bir kisminda bulunan takim veya anahtar yaralanmalara
yol agabilir.

e) Normal olmayan duruslardan kaginin. Her zaman igin yere saglam basin ve
dengenizi saglayin. Béylelikle elektrikli aleti beklenmedik durumlar karsisinda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

f) Uygun kiyafetler giyinin. Bol kiyafetler giyinmeyin veya takilar takmayin.
Saglarinizi ve kiyafetinizi hareketli pargalardan uzak tutun. Bol kiyafetler,
takilar veya uzun saclar hareketli parcalara takilabilir.

g) Tozemme veya toplama diizeneklerinin takilmasi miimkiin oldugu hallerde,
bu diizenekler takilmali ve dogru sekilde kullaniimalidir. Toz emme diizene-
dinin kullaniimasi, tozdan kaynaklanan tehlikeleri azaltabilir.

h) Dikkati hichir zaman elden birakmayin ve ¢ok kez kullanmis olmaniz nedeniyle
elektrikli aleti iyi tanisaniz da, elektrikli aletlere yonelik giivenlik kurallarini
cignemeyin. Dikkatsiz bir davranis saniyeler iginde agir yaralanmalara sebep
olabilir.

4) Elektrikli aletin kullanimi ve davraniglar

a) Elektrikli aleti agin zorlanmalara maruz birakmayin. Yapacaginiz ise uygun
olan elektrikli aleti kullanin. Uygun elektrikli aletle belirtilen performans araliginda
hem daha iyi, hem de daha giivenli ¢aligirsiniz.

b) Salteri bozuk olan elektrikli aletleri kullanmayin. Acilip kapatiimasi artik
mdimkiin olmayan bir elektrikli alet tehlikelidir ve onarilmasi gerekir.

c) Aleti ayarlamadan, kullanilan aleti degistirmeden veya elektrikli aleti bir
yere koymadan once fisi prizden ¢ekin ve/veya cikarilabilir akiiyii gikarin.
Bu glivenlik énlemi sayesinde elektrikli aletin istenmeden calismasini 6nlemis
olursunuz.

d) Kullanilmayan elektrikli aletleri cocuklarin ulagsamayacaklar yerlerde
mubhafaza edin. Elektrikli aleti tanimayan veya bu talimatlari okumamis olan
kisilerin aleti kullanmalarina miisaade etmeyin. Elektrikli aletler, tecriibesiz
kisiler tarafindan kullanildiklarinda tehlikelidlir.

e) Elektrikli aletin ve kullanilan aletin koruyucu bakimini itinayla yapin. Hareketli
parcalarin kusursuz galistiklarindan ve sikismadiklarindan, pargalarin kinlmig
veya elektrikli aletlerin fonksiyonunu olumsuz etkileyecek sekilde hasarli
olmadiklarindan emin olun ve bu hususlar kontrol edin. Hasarl pargalarin,
elektrikli alet tekrar kullanmadan 6nce onarilmalarini saglayin. Cogu kazalar
elektrikli aletlerin bakimlarinin yetersiz yapiimasindan kaynaklanmaktadir.

f) Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Bakimi itinayla yapilmis olan keskin kenarli
kesici aletler, calisma esnasinda daha az sikisir ve kullanimi daha kolaydir.

g) Elektrikli aleti, kullanilan aleti, kullanilan aletleri vb. bu talimatlar dogrultu-
sunda kullanin. Bu baglamda galisma sartlarini ve yapilacak isi de dikkate
alin. Elektrikli aletlerin éngériilen uygulamalardan farkli alanlarda kullanilimalari
tehlikeli durumlara yol agabilir.

h) Kulplari ve tutma yerlerini kuru ve temiz tutun, ayrica yag ve gresten arin-
dirin. Kaygan kulplar ve tutma yerleri elektrikli aletin beklenmedik durumlarda
glivenli kullanimini ve kontroliinii engeller.

5) Servis

a) Elektrikli aletinizi orijinal yedek pargalar kullaniimak suretiyle sadece kalifiye
uzman personele tamir ettirin. Boylelikle elektrikli aletin giivenligi korunmug
olur.

Elektrikli doldurma ve temizleme unitesi igin giivenlik
uyarilar

Bu elektrikli aletin donatilmig oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari,
resimleri ve teknik bilgileri okuyun. Asagidaki talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasi, yangin ve/veya adir yaralanmalara yol agabilir.

Tiim giivenlik uyanlarini ve talimatlari ilerisi igin saklayin.

e Hasarli oldugu durumlarda elektrikli aleti kullanmayin. Kaza tehlikesi vardir.

e Koruma sinifi I'e karsi gelen elektrikli aleti sadece igler durumda toprak
kontakli bir prize/uzatma kablosuna baglayin. Elektrik carpma tehlikesi s6z
konusudur.

o Hortumlari ve contalari her kullanim 6ncesi hasar agisindan kontrol edin.
Hasarli hortumlar gatlayabilir ve yaralanmalara yol agabilir.

o Elektrikli alet i¢in sadece orijinal hortumlar, armatiirler ve kuplajlar kullanin.
Boylelikle elektrikli aletin giivenligi korunmus olur.

o Elektrikli aleti igletim sirasinda yatay pozisyonda kuru bir yere kurun.
Elektrikli bir aletin igine su girmesi elektrik carpmasi riskini arttirir.

e Temizlemek igin de olsa elektrikli alet lizerine sivi piiskiirtmeyin. Elektrikli
bir aletin igine su girmesi elektrik ¢carpmasi riskini arttirir.

o Elektrikli aletle 6rnegin benzin, yag, alkol, ¢oziiciiler gibi yanabilir veya
patlayabilir sivilar sevk etmeyin. Buharlar veya sivilar tutugabilir ya da patla-
yabilir.

o Elektrikli aleti patlama tehlikesi olan yerlerde kullanmayin. Buharlar veya
sivilar tutugabilir ya da patlayabilir.

o Elektrikli aleti dona karsi koruyun. Aksi takdirde elektrikli alet hasar gérebilir.
Pompa gévdesini, plastik kabi ve elektrikli aletin hortumlarini bosaltin.

o Elektrikli aleti kesinlikle gozetimsiz ¢caligtirmayin. Caligmaya uzun siire ara
verileceginde elektrikli aleti kapatin, fisi prizden ¢ekin ve tiim hortumlar/
konektorleri sokiin. Gozetimsiz kalmalari halinde elekrikli aletler maddi hasar-
lara ve/veya fiziksel yaralanmalara sebep olabilecek tehlikelere yol agabilirler.

o Elektrikli aleti uzun siire kapali bir boru hatti sistemine karsi galigtirmayin.
Elektrikli alet asiri 1sinma nedeniyle hasar gérebilir.

o Fiziksel, duyumsal veya zihinsel 6ziirlii olan veya tecriibe ve bilgi yetersiz-
ligi nedeniyle elektrikli aleti giivenli sekilde kullanamayacak kisilerin ve
cocuklarin bu elektrikli aleti gézetimsiz ya da sorumlu bir kiginin talimat
olmadan kullanmalar yasaktir. Aksi takdirde hatali kullanim ve yaralanma
tehlikesi séz konusudur.

o Elektrikli aleti sadece is konusunda egitilmis olan kisilere teslim edin.
Elektrikli alet gengler tarafindan ancak 16 yasindan blytik olmalari, elektrikli aleti
kullanmalarinin mesleki egitimleri igin gerekli olmasi ve uzman bir kisinin dene-
timi altinda bulunmalari sartiyla kullanabilir.

o Elektrikli aletin baglanti kablosunu ve uzatma kablolarini diizenli araliklarla
hasar agisindan kontrol edin. Hasar halinde bunlarin kalifiye uzman personel
ya da yetkili REMS miisteri hizmetleri servis departmani tarafindan dedistiriime-
lerini saglayin.

e Sadece onayli, uygun sekilde isaretlenmis ve yeterli kablo ¢apina sahip
olan uzatma kablolarini kullanin. 10 m uzunluga kadar 1,5 mm? gapinda,
10-30 m uzunluga kadar 2,5 mm? ¢apinda uzatma kablolari kullanin.
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Sembollerin anlami 1.8. Emis- ve Basing hortumlari PVC- EPDM- EPDM-
Dokulu Dokulu Dokulu
Dikkate alinmadiginda 6lim veya agir yaralanmalara (kalici) hortum hortum hortum
yol agabilecek orta risk derecesinde tehlikelere isaret eder. T60 T100 T165
. Hortum uzunlugu 3m 3m 3m
A\ DIKKAT Dikkate alinmadiginda orta derecede yaralanmalara (gegici) Hortum kalinligi " %" %"
yol acabilecek disuk risk derecesinde tehlikelere isaret eder. Hortum baglanti, cift tarafli " %" ¥
Isi dayanma aralig <60°C <100°C <165°C

Z
q:

1.

Maddi hasar, guvenlik duyurusu degildir! Yaralanma tehlikesi
yoktur.

Calistirmadan 6nce kullanim kilavuzunu okuyun

Elektrikli alet koruma sinifi I'ye tabidir

Cevreyi koruma kriterlerine uygun imha

CE Uygunluk sembolii

Teknik veriler

Tasarnim amacina uygun kullanim

REMS Solar-Push sadece tasarim amacina uygun olarak solar sistemleri, jeotermal
sistemleri ve. yer/duvar kaloriferlerini doldurmak, temizlemek ve havasini almak
ayrica hazneleri doldurmak icin kullaniimalidir. Onayli tasiyici akiskanlar: Isi tagiyici
sivilar, antifriz, su, sulu ¢dzeltiler, emdlsiyonlar.

Tum diger kullanimlar tasarim amacina aykiri ve dolayisiyla yasaktir.

1.1.

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

Teslimat kapsami
Elektrikli doldurma ve temizleme (nitesi, 2 adet dokulu esnek hortum,
kullanim kilavuzu.

. Uriin numaralari

REMS Solar-Push K 60 115312
REMS Solar-Push | 80 115311
PVC dokulu hortum %" T60 115314
EPDM dokulu hortum %" T100 115315
EPDM dokulu hortum %" T165 115319
30 litrelik plastik hazne 115375
Basing tahliye valfi 115217
90 um hassas filtre elemanli hassas filtre 115323
Hassas filtre elemani 90 pm 043054
70 pym hassas filtre torball hassas filtre 115220
Hassas filtre torbasi 70 ym (10 adet) 115221
Bidon kapagi icin adaptori 115379
Kapama valfi %" 115324
Saptirma valfi 115325
Akis yoni saptirma valfi 115326
REMS CleanM, Makine temizleyicisi 140119
Caligma Alani Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
Sivi hazne kapasitesi 301 301
isletme yiiksekligi <63m <54m
Hacim akisi < 1,6 m¥saat < 3 m¥/saat
40 m'de Isletme kapasitesi 18 l/min 16 I/min
Sevk miktari <27 l/min <36 l/min
isletme basinc <0,65 MPa/6,5 bar < 0,55 MPa/5,5 bar

94 psi 80 psi
isletme aracinin stirekli
sicakhg <80°C <60°C
isletme aracinin pH degeri  6,5-9,5 6,5-9,5
Elektrik Bilgileri

230 V~; 50 Hz; 230 V~; 50 Hz;

1000 W 940 W

110 V~; 50 Hz;
940 W

Koruma sinifi | |
Motor koruma turt IP 55 IP X4
isletme tiirii S3 %50 (AB 5/10 dak) Surekli isletme
Olgiiler
UxExY 550%480x970 mm  550%x480%970 mm

(21,7"x18,9"x38,3") (21,7"x18,9"x38,3")
Agirhk

PVC-Hortumlu (Dokulu)
EPDM-Hortumlu (Dokulu)

20,4 kg (45 Ib)
20,0 kg (44,2 Ib)

20,2 kg (44,5 b)
20,5 kg (45,2 b)

Giiriiltii bilgileri
Galisma alanina uygun
Emisyon degeri Lea=73 dB (A)

K=3dB (A)

Loa =70 dB (A)
K=3dB (A)

1.9.

21.

2.2,

2.3.

24.

2.5.

2.6.

90 pm hassas filtre elemanli hassas filtre (aksesuar iriin no. 115323)
Nominal genislik DN 70

Basing kaybi durumunda
nominal hacim akisi
Nominal basing

Galisma sicakligi
Galisma basinci

5 m3/saat, 20 kPa/0,2 bar/2,9 psi'de
300 kPa/3 bar/43,5 psi

<45°C

< 800 kPa/8 bar/116 psi

Galistirma Oncesi

REMS Solar-Push, tesisata sirekli baglanmak igin 6ngériilmemistir ve uygun
degildir. Isi tamamladiktan sonra tiim hortumlari tesisattan ayiriniz. REMS
Solar-Push gézetimsiz olarak galistiriimamalidir.

Elektrik Baglantisi

Sebeke voltajini dikkate alin! Elektrikli doldurma ve temizleme Unitesinin
baglantisini yapmadan énce glg etiketinde belirtilen voltajin sebeke voltajina
uygun olup olmadigdini kontrol edin. Koruma sinifi I'e tabi elektrikli aletleri sadece
calisir bir koruyucu iletkene sahip prize takin/uzatma kablolarina baglayin.
Santiyelerde, nemli ortamlarda, i¢ ve dis alanlarda veya benzer kurulum tirle-
rinde elektrikli aleti ancak hatali akim koruyucu salteriyle (F salteri) sebekede
isletin. Toprak akimi 200 msn. boyunca 30 mA degerini gegerse bu salter enerji
beslemesini kesmelidir.

Elektrikli doldurma ve temizleme linitesinin solar sisteme baglantisi

iki dokulu hortumdan birini basing hatti baglantisina (1) baglayin. Ikinci dokulu
hortumu plastik haznedeki (3) dénis hatti baglantisina (2) baglayin. Basing
veya donis hattinin bosta kalan uglarini solar sistemin kiresel vanalarina
baglayin ve kiiresel vanalari agin. Solar sistemin iki kiiresel vanasi arasindaki
baglanti valfini kapatin. Plastik hazneyi (3) tasyici akiskanla doldurun ve kiresel
vanayi (4) acin. Elektrikli doldurma ve temizleme Unitesinin fisini topraklamali
bir prize takin.

/\ DIKKAT

Digari sigrayan tasiyici akigkanlar nedeniyle yaralanma tehlikesi. Vidali
hortum baglantilarini iyice sikin ve tim baglantilarin sizdirmazhigini diizenli
olarak kontrol edin.

%" doniis hatti baglantili vidal kapak ve 70 pm hassas filtre torbasi
(Aksesuar Uriin No. 115220, Sekil 3)

Vidali kapagi (6) cikarin. Vidali kapagdin (6) i¢c plakasinin yerine adaptor (10)
yerlestirin. Vidal kapagi (6) adaptér birlikte plastik kaba vidalayin. Hassas
filtreyi adaptér deligine yerlestirin, %" donus hatti baglantili vidali kapagi adaptér
sabitleyin, donus hattini ddnus hatti baglantisina takin. Dénis hatti baglantisini
(2) kapatin.

Biiyiik kir toplama hazneli hassas filtre iinitesi (Aksesuar Uriin No. 115323,
Sekil 4)

Hassas filtre Unitesini donus hatti baglantisina (2) sabitleyin, dénus hattini
hassas filtre Unitesine baglayin.

Sevk edilen akigkanin alternatif olarak bir bagka hazneden emilmesi igin
saptirma valfi (Aksesuar Uriin No. 115325, Sekil 5)

Plastik hazneden (3) pompaya giden hatti kiiresel vanadan (4) gikarin ve sevk
edilen akigkanin alternatif olarak emilmesi igin saptirma valfini kiiresel vanaya
(4) takin. T pargasindan bir ¢ikisi pompaya giden hatta badlayin ve T pargasinin
diger ¢ikisina baska hazneye giden bir hatti baglayin. Akis yonini valf kulpuyla
kontrol edin.

Akig yonii saptirma valfi (Aksesuar Uriin No. 115326, Sekil 6)

Akis yonu saptirma valfi, solar sistemlerde ve yerden isitma sistemlerinde
¢okuntulerin/camurlagsmalarin giderilmesine yarar. Akis yonu saptirma valfini
(P) baglantisiyla basing hattinin (1) baglantisina takin. Akis yonl saptirma
valfinin (R) badlantisini ve geri dénus hattinin (2) baglantisini teslimat kapsa-
mindaki 2" T100 EPDM dokulu hortumla birbirine baglayin. REMS Solar-Push'a
ait olan iki adet %" dokulu hortumla, akis yonu saptirma valfindeki iki "solar
station" baglantilari solar sistemin ¢ikislarina baglanir. Pompa galisirken akis
yoni saptirma valfindeki kolu gevirerek solar sisteme giden ve gelen basing
hatti ve donls hattinin yonu degistirilir. Bu esnada olusan basing darbeleri
sayesinde ¢okintller/camurlagsmalar ¢éz(lir.

Kullanim

REMS Solar-Push, tesisata siirekli baglanmak igin 6ngériilmemistir ve uygun
degildir. Isi tamamladiktan sonra tim hortumlari tesisattan ayiriniz. REMS
Solar-Push gézetimsiz olarak galistiriimamalidir.
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Solar-Push K 60 (initesinin pompasini ancak tamamen siviyla dolduktan sonra
calistirin. Pompayi kuru galistirmayin! Solar-Push K 60 tnitesinin doldurulmasi
icin yapilmasi gerekenler: Plastik hazne (3) siviyla dolu olmalidir. Basing (1)
ve donus hatti (2) baglanmis olmalidir. Kiiresel vanayi (4) acin. Hava tahliye
vidasini (9) agin. Sivi disari gikar gikmaz hava tahliye vidasini (9) kapatin.

Solar-Push | 80 tinitesinin pompasi kuru da emmeye baglar.

Pompay! agma-kapama salterinden (5) galistirin. Sistemdeki havanin disari
cikmasi igin plastik haznedeki (3) vidali kapagi (6) agin ve gikarin. Plastik
haznedeki sivi seviyesini kontrol edin ve solar sistem sirkiilasyonuna hava
girmemesi icin gerekirse taslyici akiskan doldurun. Solar sistem sirkiilasyonunu
taslyici akiskanla temizleyin. Hassas filtrenin (7) kontrol camindan veya plastik
haznenin (6) buylk deliginden bakarak tasiyici akiskanda halen hava kabar-
ciklarr olup olmadigini kontrol edin. Tastyici akiskanda hava kabarcigi kalma-
yana kadar temizleme islemine devam edin.

Her iki pompanin basing ve doniis hattini 60 saniyeden fazla kapatmayin. Aksi
takdirde pompalar galisarak isinir ve hasar gorebilir.

Doldurma ve temizleme islemi tamamlandiktan sonra pompayi (5) kapatin.
Solar sistemdeki kiresel vanalari kapatin, solar sistemin iki kiiresel vanasi
arasindaki baglanti valfini agin. Kiiresel vanayi (4) kapatin. REMS Solar-Push
| 80 Unitesinde basing tahliye valfini (8) agarak basing hattinin basincini bosaltin.
REMS Solar-Push K 60 Unitesinde hassas filtredeki (7) kontrol camini hafif
cozerek basing hattinin basincini bogaltin. Basing tahliye valfi (8) REMS Solar-
Push K 60 Unitesinin aksesuari olarak temin edilebilir.

/\ DIKKAT

Taslyici akigkanlarin yiiksek sicakliklari nedeniyle yanma tehlikesi. Sistemi
sadece sogukken doldurun, gerekirse guines kolektdrlerinin Uzerini kapatin.

Basing ve geri donus hattini ilk 6nce doldurma ve temizleme unitesinde ¢6zln
ve nakliye esnasinda taslyici akiskanin damlamasini veya akmasini 6nlemek
icin serbest kalan hortum uglarini érnegin %" ¢ift nipel gibi baglanti parcasiyla
baglayin.

Disari akan tasiyici akigkanlar nedeniyle gevrenin zarar gérmesini 6nleyin.
Disari akan taslyici akiskani derhal toplayin ve ulusal ydnetmeliklere uygun
sekilde imha edin.

Ornegin yer kaloriferleri gibi agir kirli sistemleri temizlemek ve gamurlasma-
lar1 gidermek igin biy(k kir toplama kabiyla (aksesuar) (bkz. 2.4.) hassas filtre
Unitesini veya donls hatti baglantili %" vidali kapagi ve hassas filtre torbasini
70 pm (aksesuar) (bkz. 2.3.) kullanin.

41.

4.2,

Don tehlikesi: Pompa <5 °C sicakliklara maruz kaldi§inda, hasarlari 6nlemek
icin pompa govdesi, plastik kap ve hortumlarin tamamen bosaltiimasi gerekir.
Bu yéntem, pompanin normal sicakliklarda uzun sire kullaniimadigi hallerde
de onerilir.

Koruyucu bakim

Asagida belirtilen bakima halel getirmeksizin, elektrikli dolum ve yikama birimi
senede en az bir kez elektrikli aletlerin mikerrer kontrolu ve denetimiicin REMS
Sdzlesmeli Yetkili Servis Atolyesine gotlriimesi gerekir. Aimanya'da elektronik
aletlerin bu tarz mkerrer kontroli DIN VDE 0701-0702 normuna gére yapilmasi
ve DGUV Kazalardan Korunma Ydnetmeliginin 3. maddesi “Elektrik sistemleri
ve ekipmanlari’na gore portatif elektrikli isletme araglari igin de éngoriimistr.
Bunun disinda aletin kullanildigi yerde gegerli ulusal giivenlik hiikimleri,
kurallari ve yonetmelikleri dikkate alinmali ve bunlara uyulmalidir.

Bakim

Periyodik bakim galismalarindan 6nce elektrik figini gekin!

Ozellikle uzun siire kullaniimadiginda pompa pargalarinin yapismasini énlemek
icin pompay! diizenli araliklarla temizleyin. Pompayi don olusmayacak sekilde
depolayin. Her kullanim 6ncesinde hortum baglayicilari ve contalari hasar
agisindan kontrol edin. Hasarli hortumlari ve contalari kullanmayin.

Pompanin hassas filtresini kontrol camindan (7) kirlenme agisindan dizenli
araliklarla kontrol edin ve gerekirse temizleyin. Bu amagla hassas filtredeki
kontrol camini (7) cikarin, filtre siizgecini alin ve bu iki parcayi akan su altinda
veya basingli havayla temizleyin. Hasarli filtreyi degistirin.

Plastik parcalari (6rnegin govde) sadece REMS CleanM makine temizleme
maddesi (Uriin No. 140119) veya hafif sabunlu su ve nemli bir bezle temizleyin.
Evlerde kullanilan deterjanlari kullanmayin. Bunlar gogu kez plastik parcalara
zarar verebilecek kimyasallar icermektedir. Temizlemek icin kesinlikle benzin,
terebentin yagl, inceltici ya da benzer Urunler kullanmayin.

Sivilarin kesinlikle pompa motorunun iizerine ya da igine girmemesine dikkat
edin.

Denetleme/Koruyucu bakim

Caligir hale getirme ve onarim galigmalarindan dnce elektrik figini ¢ikarin!
Bu calismalar sadece kalifiye uzman personel tarafindan yapilmalidir.

5.1.

5.2.

5.3.

Arizalar

Arizayi gidermeden once elektrikli doldurma ve temizleme linitesini agma/kapama salterinden (5) kapatin ve elektrik figini ¢ekin!

Ariza: Pompa emme yapmiyor veya ¢aligsmiyor.
Sebebi:
e Taslyici akigkan uygun degil.

e Emme hatti sizdinyor.
Emme hatti veya hassas filtre tikand.

Basing hortumu tikandi.

Kiresel vana (4) kapali.

Plastik kap (3) bos.

Pompada hava var (Solar-Push K 60).
Pompa sikisti (Solar-Push K 60).

e Baglanti kablosu bozuk.

Pompa/Motor bozuk.

Ariza: Pompa basing olusturmuyor veya akiskani sevk etmiyor.
Sebebi:

e Sevk yuksekligi asildi.
e Tasiyicl akigskan uygun degil.

e Solar sistemin kiiresel vanalari/badlanti valfleri dogru agilmadi/kapatiimadi.

e Hassas filtre tikandi.

e Pompa/Motor bozuk.

Ariza: Pompa sivi kagiriyor.
Sebebi:

e Pompa baglantilarinin contalari bozuk.
e Pompa contalari bozuk.

Coziim:

Sadece onayli taslyici akiskanlari kullanin (bkz. 1. Tasarim amacina uygun
kullanim ve 1.3.).

Contayl/Emme hattini degistirin.

Emme hattindaki tikanmay! giderin. Hassas filtreyi/Filtre siizgecini temizleyin
(bkz. 4.1.) ya da filtre slizgecini degistirin.

Basing hortumundaki tikanmayi giderin.

Kiresel vanayi agin.

Plastik kabi tasiyici akiskanla doldurun ya da ikmal edin (bkz. 3. Isletim).
Pompaya sivi doldurun (bkz. 3. isletim).

Motorun fan kapagindaki orta delikten diiz bir tornavidayi mile gegirin, birkag
kez aniden saga-sola dondurerek blokaji ¢ozln.

Baglanti kablosunun kalifiye uzman personel veya yetkili REMS misteri
hizmetleri servis departmani tarafindan degistirilmesini saglayin.
Pompanin/Motorun yetkili REMS misteri hizmetleri servis departmani
tarafindan kontrol edilmesini/onariimasini saglayin.

Coziim:

Sevk yiiksekligini kontrol edin (bkz. 1.3.).

Sadece onayli taslyici akiskanlari kullanin (bkz. 1. Tasarim amacina uygun
kullanim ve 1.3.).

Kiresel vanalar 2.2. uyarinca agin/kapatin.

Hassas filtreyi/Filtre stiizgecini temizleyin (bkz. 4.1.) ya da filtre stizgecini
degistirin.

Pompanin/Motorun yetkili REMS musteri hizmetleri servis departmani
tarafindan kontrol edilmesini/onariimasini saglayin.

Coziim:

Contalarr degistirin.
Pompanin yetkili REMS musteri hizmetleri servis departmani tarafindan kontrol
edilmesini/onariimasini saglayin.
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6.

Imha
Elektrikli doldurma ve temizleme Unitesi kullanim 6mri sona erdiginde normal

ev atigi olarak imha ediimemelidir. Yasal hikimler dogrultusunda usulline
uygun imha edilmesi gerekir.

Uretici Garantisi

Garanti siresi, yeni Griindn ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12 aydir.
Teslim tarihi, satin alma tarihini ve Grlin tanimini igermesi zorunlu olan orijinal
satis belgesi gonderilmek suretiyle kanitlanmalidir. Garanti suresi zarfinda
beliren ve kanitlandigi Gzere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan
tim fonksiyon hatalari Ucretsiz giderilir. Hatanin gideriimesiyle Griinin garanti
suresi uzamaz ve yenilenmez. Dogal aginma, tasarim amacina uygun olmayan
veya yanlis kullanim, isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan isletim
maddeleri, asiri zorlanma, tasarim amacina aykiri kullanim, kullanicinin veya
bir baskasinin midahaleleri veya baska sebepler nedeniyle meydana gelen ve
REMS sirketinin sorumlulugu dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsami
disindadir.

Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetkili bir REMS misteri hizmetleri
servis departmani tarafindan yapilabilir. Kusurlar ancak triinin dnceden
miidahale edilmemis ve pargalara ayriimamis durumda REMS miisteri hizmet-
leri servis departmanina teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle degistirilen
Urtin ve pargalar REMS sirketinin miilkiyetine geger.

8.

Gonderme ve iade igin nakliye bedelleri kullaniciya aittir.

REMS Sézlesmeli Musteri hizmetleri servisleri listesini Internet'te www.rems.
de adresi altinda géruntleyebilirsiniz. Burada yer almayan ilkeler igin Grin
Neue Rommelshauser StraRe 4, 71332 Waiblingen, Deutschland adresindeki
SERVICE-CENTER iletilmelidir. Kullanicinin yasal haklari, 6zellikle ayip/kusur
nedeniyle saticiya kars ileri stirdi§ talepleri, ayni zamanda kasith yukimluluk
ihlali ve triin sorumluluk hakki istemleri bu garantiyle kisitlanmaz.

Bu garantiicin, Aiman Uluslararasi kisisel haklarinin sevk kurallari ayni zamanda
Uluslararasi Satim Sézlesmelerine lligkin Birlesmis Milletler Antlagmasi (CISG)
hikumleri hari¢ kilinmak suretiyle, Aiman yasalari gecerlidir. Diinya capinda
gegerli bu Uretici garantisinin garantéril REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen Deutschland.

Parca listeleri
Parca listeleri i¢in bkz. www.rems.de — Downloads — Parga listeleri.
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npeBO,q Ha OPUrMHaNHOTO PbKOBOACTBO 3a eKcnsioaTauua
dur. 1-6

Bpb3ka 3a HanopHust TpbbonpoBog,
Bpbaka 3a o6patHusa TprbonpoBoa
MnacTmacoB cbabpxaten
CdpepuyeH kpaH

Enekpuyecku kntod

lonsm oTBoOp ¢ Kanak ¢ pesba 9
Mpo3opye 3a GuH punTbp

8 BeHTtun 3a oceoboxaaBaHe Ha
HansraHeTo (Solar-Push | 80,
npu Solar-Push K 60
[OMbIIHUTENHA NPUHAANEXHOCT
apt. Ne 115217)

BuHT 3a 06e3Bb3aYLLaBAHE
(Solar-Push K 60)

10 Agantop

06wy yka3aHus 3a 6€30MaCHOCT Ha eNeKTPUYECKH
MHCTPYMEHTH

~No b wN =

MpoueTeTe BCUYKM yKa3aHMA 3a 6€30MacHOCT, UHCTPYKLUMTE, CHUMKOBUSA
MaTepuan U TeXHU4eCKUTe XapaKTepUCTUKU, KOUTO Ca AOCTAaBEHU KbM TO3U
eneKTPUYeCKN UHCTPYMEHT. [1ponycKu npu craseaHe Ha nocodeHume no-0omny
UHCMpyKyuu Mo2am 0a MpuYyuHSM enekmpuyecku ydap, noxap u/unu mexku
HapaHsi8aHUsl.

3anaseTe BCUYKM yKa3aHMs 3a 6e30macHOCT M MHCTPYKLMK 3a ObAeLya ynortpeoa.

W3ron3saHomo e ykasaHusima 3a 6e30nacHoCm MoHsSIMue ,efieKmpuyecku UHCmpy-
MeHm” ce omHacs 9o erleKmpuYeCcKU UHCMPYMEHMU, BKITHYEHU (C MPEX08 MPO8oOHUK)
8 enlekmpuyeckama Mpexa unu 0o enekmpuyecku uHcmpymeHmu ¢ 6amepust (6e3
MPEX08 MPOBOGHUK).

1) Be3onacHocT Ha paboTHOTO MSACTO

a) MoppbpxaiiTe paGOTHOTO CM MSICTO YMCTO U AOBPE OCBETEHO. be3rmopsidbkbm
unu HeoceemeHume pabomHu 30Hu Mozam 0a dosedam 00 3M0MONMYKU.

6) He paboteTte ¢ enekTpmyeckus MHCTPYMEHT BbB B3pMBOONacHa cpeaa, B

KOSITO Ce HamMpaT ropuMm TEYHOCTH, ra30Be UMK NpaxoBe. Enekmpuyeckume

uHCmpymeHmu obpasysam uckpu, koumo Mo2am Oa 3anansgm npaxoseme unu

napume.

OpbXTe geua v Apyrv nuua Hapaney oT eNleKTPUYECKUs MHCTPYMEHT No

Bpeme Ha HeroBaTa ekcnnoataums. [lpu omesuyaHe Ha 8HUMaHUemo Moxeme

0a 3a2ybume KOHMPOI 8bPXY €NIEKMPUYECKUS UHCMPYMEHM.

-

2) Enektpuyecka 6e3onacHocT

a) CbeAMHMTENHUAT LWENncen Ha eneKTPUYEeCKMs UHCTPYMEHT TpabBa Aa
nacBa B enekTpuyeckns KoHTakT. LLlencensT He TpAGBa Aa ce NpoMeHs no
HUKaKBLB HauuH. He nanonseainTe agantepHu Wencenu 3aegHo ¢ npeanasHo
3a3eMeHuUTe eNneKTPUYeCKN UHCTPYMEHTU. HenpomeHeHume wencenu u
nodxodswume KOHMaKmMu Hamasnsieam pucka om enekmpuyecku yoap.

6) U3bsarBaliTe TeneceH KOHTaKT CbC 3a3eMeHM NMOBBLPXHOCTU KaTo TPBLOM,

napHo, NeYKN 1 XNagunHuun. Hanuye e nosuweHa ornacHocm om efiekmpu-

yecku ydap, Ko2amo eawemo msso e 3a3eMeHo.

MpennasBaiiTe enekTPUYECKUTE MHCTPYMEHTM OT ALXA W Bnara. [IpoHuksa-

Hemo Ha 800a 8 eleKmMpPUYECKUsI UHCMPYMEHM NosuLLaea pucka om efekmpuyecku

yoap.

He n3nonasBaiite kabena 3a cBbp3BaHe, 3a 4a HOCUTE €NEKTPUYECKNA UHCTPY-

MEHT, fja ro OKa4BaTe WK 3a Aa U3TernsaTe Lencena oT KOHTakTa. [ipbxre

kabena 3a cBbp3BaHe HacTpaHa OT TOMMNWHA, Macno, ocTpu pLboBe unu

ABUXeLM ce vacTu. [lospedeHume umu oMomaHume cbeOUHUMEsHU Kabenu

rogulWagam onacHoCmma om efleKmpu4ecKu yoap.

A) Korato paboTtuTte Ha OTKPUTO C €NEeKTPUYECKU MHCTPYMEHT, U3MOon3BaiTe caMmo
YABLMKUTENHN Kabenu, KOUTo ca roAHM 3a U3non3BaHe HaBbH. /13r10/138aHeMo
Ha kaber, 200eH 3a ynompeba Ha 0mKpPUMO, Hamars8a pucka om efeKmpUYecKU
yoap.

e) Ako He MOXe fa ce n3berHe ekcnoaTaumsTa Ha eNleKTPUYECKNs UHCTPYMEHT
BbB BlaXXHa cpefa, u3nonaeaiTe AedeKTHOTOKOB NPeKbCBavY.. /3ron3saHemo
Ha degheKmHOMOKOBUS MPeKbCceay Hamasisiea pucka om efiekKmpu4ecku yoap.

o
-

r

-

3) Be3sonacHocT Ha nepcoHana

a) bbaete BHMMaTenHu, BHUMaBaWTe, KAKBO BbpLUKUTE U paboTeTe pa3yMHO C
€neKTPUYECKMst MUHCTPYMEHT. He nanon3asaiiTe eneKTpU4eCKN MHCTPYMEHT,
KOraTo cTe yMOPEHU Unu ce Hammpare oz BIMSHUETO Ha HAPKOTULW, anKOXOn
unu nekapcTea. MoMeHm Ha HegHUMaHue npu yrnompeba Ha enekmpuyecKusi
uHcmpymeHm moxe 0a dogede 00 CepUO3HU HaPaHSIBAHUSI.

6) HoceTe nuuyHo 3awmTHO ob6opyABaHe U BUHArK 3aWMTHU oyuna. Hoce-
Hemo Ha Nu4HU rpednasHu cpedcmea, Kamo npaxosa Macka, Hex/ib32awju ce
3awumHu obysKu, 3aWumHa Kacka unu 3awuma Ha ciiyxa, 8 3agucumocm om
suda Ha eKcrinoamauyusi Ha eneKkmpuYecKuss UHCMPYMeHM, Hamarsea pucka om
HapaHsi8aHus.

B) U3bAreaiTe HeBONHOTO NyckaHe B eKCnnoarauus. YBeperte ce, Ye eneKkTpu-
YeCKMAT MHCTPYMEHT € U3KITH0YEH, Npeav a ro BKIYUTE B eNeKTpo3axpaH-
BaHeTo M/unun noctaBuUTe aKyMynaTopHara 6atepus, npeav fa B3eMeTe Unm
HocuTe. AKO Mpu HOCEHE Ha erleKmpUYecKUs UHCMpyMeHm, npbembm Bu ce
Hamupa Ha npeKbceada Usu eKoyume ypeda 8 Mpexama, kKo2amo npekbceaya
€ Ha no3uyus ekr4eH, mosa Moxe da dosede 00 310MOMYKU.

r) OTcTpaHeTe HacTpoMBallUTE MHCTPYMEHTU UMM OTBEPTKUTE, Npeau aa
BKITIOYUTE €NEKTPUYECKUS UHCTPYMEHT. MIHCMpyMeHm unu KikoY, Hamupawu
ce 8b8 8bPMALA Ce Yacm Ha efleKmpuYecKUsi UHCMpyMeHm, Moxe Oa dogedam
00 HapaHsieaHUsl.

n) U3bsareaite Heo6UKHOBEHa CTOMKA Ha TANOTO. 3aeMeTe CTabUIHa U cUrypHa
cTolika U BUHarv nasete paBHoBecue. Taka cme 8 CbcmosiHue 0a KoHmporupame
r0-006pe enekmpuYeCKUsi UHCMPYMeHm fpu HacmbrieaHe Ha HerpedsudeHu
cumyayuu.

e) Hocete nogxopsuo o6nekno. He HoceTe wKpoko obnekno unu Guxyra.
[pbXTe KocK 1 obrnekno HacTpaHa oT ABUXewWwM ce YyacTu. C8o600HomMo
obnekno, 6uxymama unu dvneume kocu Moeam da 6b0am 3axeaHamu om
dsuxewume ce yacmu.

X) AKO ce HanmoXu Aa ce MOHTMPAT Npaxo3acMyKBaluW U NpaxoynaBsiyu
YCTPOWCTBA, Te TPAOBa Aa ce CBbPXKAT U M3NON3BaT NpaBUHo. /3ron3sa-
HEMo Ha 3acMyKeaHe Ha npax Moxe 0a Hamanu onacHocmume, MpoU3mMuYyawu
om Hanu4yuemo Ha npax.

3) He nopueHsBaiiTe onacHOCTUTE M pUCKOBETE U He NpeHeGperBaiiTe NpaBunara
3a 6e30MacHOCT Ha eneKTPUYECKU UHCTPYMEHTH, AOPU U eNeKTpUYecKus
MHCTPYMeHTH Aa By e foGpe no3HaT nopaau MHOrokpaTHaTta My ynorpe6a.
HegHumamenHomo 6opaseHe Moxe Oa dogede 00 MeXKU HapaHsieaHUsl caMo
3a yacmu om cekyHdama.

4) N3non3BaHe 1 6opaBeHe C eNeKTPUYECKU UHCTPYMEHT

a) He npetoBapBanTe enekTpuyeckusi UHCTpyMeHT. U3nonsgaiite 3a Bawara
paboTa onpegeneHus 3a LenTa eNeKTpUYecku UHCTPYMeHT. C nodxodawus
enekmpuyecku uHcmpymeHm Bue we pabomume no-0obpe, no-cueypHo u
110-6e30MacHo 8 MOCOYeHUsT MOWHOCMEH obxeam.

6) He nsnonaBaiiTte enekTpUYECKM MHCTPYMEHT, YUITO NpeKbCBaY e feheKTeH.
Enekmpuyeckusim uHcmpymMeHm, kolimo He Moxe 0a ce 8KITK4ea U U3KITYea,
e oraceH u mpsibea da ce peMoHmupa.

B) M3kntoyeTe LWwencena ot KOHTaKTa MUKW OTCTpaHeTe oTAenNsLaTa ce akymy-
natopHa 6atepusi, npeau Aa npaBuTe HaCTPOWKM MO ypeaa, Aa CMeHsTe
YacTW Ha MUHCTPYMEHTM UMK [a OCTaBUTE eNIeKTPUYECKUSI UHCTPYMEHT. Tasu
Msipka npedomepamsiga HEBOSTHOMO yCKaHE Ha eNIeKMPUYECKUS UHCMPYMEHM.

r) CbxpaHsBalTe eNeKTPUYeCKUTE UHCTPYMEHTU, KOUTO He U3NoNn3BaTe B
MOMEeHTa, Hafaney oT Manku geua. He octaBsiiTe enekTpuMYeCKuUs UHCTPY-
MEHT Aa ce U3MoN3Ba OT 1L, KOUTO He MoraT Aa paboTAT C HEro UNM He
ca NpoYenu Ta3u UHCTPYKLMSA. Enekmpuyeckume UHCMPYMEHMU ca oracHu,
Ko2amo ce u3ro138am om HeOMUMHU Nuya.

a) NoppgbpxkaiTe cTapaTeriHO eNeKTPUYecKMTe MHCTPYMEHTU M ekcnnoara-

LIMOHHUSA MHCTPYMeHT. KoHTponupaiite ganu cyHKUMOHMpaT 6e3ynpeyHo

ABUXELMUTE Ce YacTu, fanu MMa cuyneHu Unu noBpefeHn 4acTu, KoMTo

HapyLaBaT (yHKLMATA Ha eNEKTPUYECKUS MHCTPYMEHT. NpefaiiTe Ha PeMOHT

noBpeJeHUTe YacTu, Npeau Aa U3non3Bate eneKTPUYECKUsi MHCTPYMEHT.

lonsiMa yacm om 3nononykume ca rMpuYuHeHU om f1owo MoO0ObpXaHU efek-

MPUYECKU UHCMPYMEHMU.

MopabpxainTe pexewuTe UHCTPYMEHTU fO6pe HaoCTpeHu 1 YucTu. [Jobpe

no0dbpXxaHUmMe pexeLyu UHcmpymeHmu ¢ ocmpu pbbose He briokupam 6bp3o

u mMo2am niecHo da 6b0am HanpasnseaHu.

X) M3non3BanTe enekTpUYECKUs MHCTPYMEHT, eKCMIoaTaLuMOHHNSA MHCTPYMEHT,

EKCMoaTauuOHHUTE UHCTPYMEHTU B CbOTBETCTBME C T€3U MHCTPYKLUN.

O6bpHeTe BHUMaHWe Ha paboTHMTE YCNOBUSA M Ha U3BbpLIBALLaTa ce

AeNHOCT. /3ron3eaHemo Ha enekmpuyeckume UHCMPYMEHMU 3a PasfuyHoO

om npedsudeHomo npurnoxeHue Moxe 0a dosede Ao ornacHu cumyayuu.

MooabpxaiTe APBKKUTE U MOBBLPXHOCTUTE 32 XBalliaHe B CyXO U YNCTO

ChCTOsIHUE, 6e3 Macno U rpec. X/1b32asume OPbXKU U [TO8bPXHOCMU 3a XeaujaHe

8barpensmemeam cueypHomo u 6e3ornacHo oberyxeaHe U KOHMpPonupaHe Ha

€1eKmpUYeCcKUsi UHCMPYMEHM MpU Heo4ak8aHu cumyayuu.

e
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5) CepBu3HO o6cnyxBaHe

a) EnekTpnyecknaT MHCTPYMEHT MOXe Aa ce PEMOHTMpA camMo OT KBanudu-
LMpaH nepcoHan U camo ¢ OPUTMHANHM Pe3epPBHM YacTu. [To Mo3u HaqyuH
ce eapaHmupa be3ornacHocmma Ha enekmpuUYeCKUsi UHCMPYMEHM.

YKka3aHusa 3a 6e30NacCHOCT 3a eNeKTPUYECKU NomMnu 3a
MNbJIHEHE U NPpOMUBaHe

MpoyeTeTe BCUYKM yKa3aHMA 3a 6€30MacHOCT, UHCTPYKLUMTE, CHUMKOBUSA
MaTepuan U TeXHU4eCKUTe XapakKTepUCTUKU, KOUTO Ca AOCTAaBEHU KbM TO3U
eneKTPUYeCcKN UHCTPYMEHT. [Iponycku npu craseaHe Ha nocodeHume no-0omy
UHCMpyKyuu Mo2am 0a MpuYyuHsSM enekmpuyecku ydap, noxap u/unu mexku
HapaHs18aHUsl.

3anaseTe BCUYKM yKa3aHMs 3a 6e30macHOCT M MHCTPYKLMK 3a ObAeLla ynortpeda.

o He u3nonssainTe enekTpuyeckus ypes, korato e noBpeaeH. Viva onacHocm
om 3nononyka.

o BknroysaiTe enekTpUUYECKU MUHCTPYMEHT C Knac Ha 3awmTa | camo B KOHTaKT/
yAbIKMTENeH kaben ¢ dyHKUMOHMpALL 3alUTEH KOHTaKT. Mma onacHocm
om eneKmpuy4ecKu yoap.

o [lpeau BcsAka ynoTpe6a KOHTponupaliTe 3a NoBpeAa MapKy4uTe U ynnbT-
HeHuAaTa. [TospedeHume MapKy4u mozam da ce criykam u 0a NPUYUHAM Hapa-
HSI8AHUSI.

e l3non3BaiiTe camMo OpPUTMHaNHM MapKy4u, apMaTypy U CbeAuHUTENN 3a
eneKkTpuyeckna ypena. 1o mo3u HayuH ce 2apaHmupa besonacHocmma Ha
ypeda.

o [lo Bpeme Ha eKcrinoaTaLms NocTaBeTe eNeKTPUYECKUs ype B XOPU3OHTanHo
nonoxeHue 1 Ha cyxo MACTO. [TpoHuUK8aHeMO Ha 800a 8 enekmpuyeckusi yped
rogulwaga pucka om enekmpuyecku yoap.
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e He HacouBaiiTe CTPys C TEYHOCTHU CPeLLy eneKTPUYeCcKUs ypea, AOpU 1 camo
3a fja ro nouumcrere. [JpoHuUK8aHemo Ha 800a 8 enleKmpu4ecKusi yped nosuliaga
pucka om enekmpuyecku ydap.

e He 3acmykBaiiTe ropumm MNu eKCNII03MBHU TEYHOCTU C eNeKTPUYecKus
ypen, Hanp. 6eH31H, Macno, ankoxor, pa3TBOpUTeNnH. [Tapume uiu meyHo-
cmume mozam 0a ce eb3nnameHsm unu O0a ekcrinodupam.

e He usnonsgaiiTe enekTpuU4eCcKkusi ypes BbB B3PMBOONACHU NOMELIEHUS.
lMapume unu meyHocmume Mozam da ce 8b3rnnameHsim urnu da excrinodupam.

o [Ipeana3BaiTe enekTpMYECKMA ypea OT 3aMpb3BaHe. Enekmpuyeckusm yped
moxe Oa ce mospedu. M3npasHeme msanomo Ha nomnama, nnacmmacosume
cb008e U MapKyyume Ha efiekmpuyeckusi ypeo.

e Hukora He ocTaBsiiTe enekTpuUyYeckus ypea aa padoru 6e3 Hagsop. Mpu
no-gbLNAryM naysu B paborara U3KNYeTe eNIeKTPUYECKUS] UHCTPYMEHT,
13BageTe MPeXoBUS LENcen U eBeHTYarHo OTCTPaHeTe BCUYKM MapKy4n/
wencenu. Om enekmpuyeckume ypedu mo2am Oa fMpou3muyam onacHoCmu,
godewyu 0o MamepuanHu u/unu nepcoHamHu wemu, koeamo me ocmaHam 6e3
Had3op.

o He paboteTe c eneKkTpuyeckus ypea no-NpoabLIMKUTENHO CpeLLy 3aTBOpPeHa
Tpbb6onpoBoaHa cuctema. Enekmpudeckusim yped moxe da ce nospedu nopadu
npeapssaHe.

e [leua n nuua, KOMTO He ca B CbCTOsIHWE Aa 06CNYyXBaT cUrypHo u 6esonacHo
eneKkTpUYeckus ypea nopaau cBoute PU3MYECKU, OPraHONENTUYHU UMK
[YXOBHM CNocoGHOCTH, He TpsGBa Aa M3non3sar To3u ypen 6e3 Haa3op
VNN MHCTPYKTaX OT OTFOBOPHO NuLie. B ipomuseH ciyyall e Hanuue onacHocm
om HeripasusHo obcryxeaHe U HapaHsi8aHUs.

o [IpepocTaBsiiTe eNeKTPUYECKUS YPes Camo Ha UHCTPYKTMpaHu nuua. fOHowu
u mnadexu mozam 0a u3ron3eam enekmpu4yeckusi yped camo, Kkoeamo ca
Hagbpwunu 16 200uHU, koeamo mosa e HeobxoduMo 3a msxHomo obyqeHue u
ce Hamupam nod Had3opa Ha crieyuanucm.

e KoHTponupaiTe peAoBHO 3a NOBpeAa MHCTanMpaHaTa MOLHOCT Ha enek-
TPUYeCKMs ypea U yobIKUTENHUTe NPoBoAHULU. AKO me ca rnospedeHu,
ocmaseme me da 6b0am peMoHmMupaHu om KeanuguyupaH NepcoHan unu 8
omopu3upaH cepsu3 Ha REMS.

e l3non3BanTe camo paspelleHn U CLOTBETHO 0603HAYeHN YAbIMKUTENHN
kabenu ¢ fOCTaTbYHO HanpeyHO CevyeHne Ha NPoBOAHMKA. M3ron3salime
yoOBmKumesnHu kabenu ¢ Ob/mkuHa 00 10 m ¢ HanpPeYHO ceyeHue Ha MPOBOOHUKA
om 1,5 mm? om 10-30 m ¢ Hanpe4Ho ceyeHue Ha MposodHUKa om 2,5 mm?

OBsicHeHMe Ha cumBonuUTe

AHPEAYHPE)KJ]EHME OnacHocT cbe CpefHa CTeneH Ha PUCK, KOATO BOAW A0 CMbPT
MU TEXKN HapaHABaHUA (HeI'IOI'IpaBMMVI), aKo He ce cnassa.

A\ BHUMAHUE  OnacHocT ¢ Hi1CcKa CTeneH Ha PUCK, KOATO BOAYM [10 HAapaHABaHUS
(nonpasumMu), ako He ce cnassa.

YKA3AHUE MaTepuantu LeTy, He NPEACTaBNsiBa ykasaHue 3a 6esonacHocT!
Hsima onacHocT ot HapaHABaHe.

Mpeau n3nonasaxe TpsiGBa Ja Ce NpoyeTe PbKOBOACTBOTO 3@
ekcnnoarauus

Enektpuyecknat MHCTPYMEHT OTroBapA Ha Knac Ha 3aluTa |

1O I

EkonornyHo peuuknupaHe
C € [eknapaums 3a cbotBeTcTBUEe CE

1. TexHUYeCKM XapaKTepUCTUKM
Ynotpeba no npegHasHaueHne

/\ NPEAYNPEXOEHVE

M3nonaseaiite REMS Solar-Push camo no npegHasHadeHve 3a mbiHeHe, NpOMUBaHe
1 06e3Bb3aYLLIABAHE HA COMapHI MHCTaNaLWK, reoTepManHi MHeTanawum 1 noaoBo/
CTEHHO NaHerHo OTOMMeHWe W 3a MbiHEHe Ha cbaoBe. [lonycTUMW TPaHCTOPTHM
Cpeay: TOMMOHOCELLM TEYHOCTH, aHTUPK3, BOAA, BOAHWCTW pasTBOPU, EMYTNCHN.

Bcska octanana ynotpeba He oTroBaps Ha NpeAHa3Ha4YeHNeTo 1 He e paspeLueHa.

1.1. O6em Ha pocTaBkaTta
Enektpuyecka nomna 3a mbfiHEHE U NPOMUBaHE, 2 6post MbBKaBK MapKyyu,
PBKOBOACTBO 3a eKcrnoataums.

1.2. ApTuKyneH Homep

REMS Solar-Push K 60 115312
REMS Solar-Push | 80 115311
TexkcTuneH mapkyy ot MBX %2" T60 115314
TekctuneH mapkyy ot EMAM 2" T100 115315
TekctuneH mapkyd ot EMNAM %" T65 115319
Mnactmacos cba 30 | 115375
BeHTun 3a ocBoboXgaBaHe Ha HansiraHeTo 115217
®uH unTLP € PunTbpHA Broxka 90 um 115323
®ura puntbpHa Boxka 90 um 043054
®uH punTbp € TOpbUyka 70 um 115220
®uHa puntbpHa TopbKyka 70 um (10 Bpos) 115221
ApzanTep 3a kanaka Ha Tybata 115379
CnupateneH kpaH %" 115324
PeBepcyBeH knanaH 115325
PeBepcuBeH knanaH nocoka Ha nponyckaHe 115326
REMS CleanM, npenapart 3a no4ncTBaHe Ha MaLlnHK 140119

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

21.

2.2,

Pa6oteH gnanasoH Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
Obem Ha cbabpxarens 301 301

Hanop <63 m <54m

Nebut < 1,6 m¥h <3 mih

[e6ut npu 40 M BUCOUMHA

Ha cTbnba 18 I/min 16 I/min

[Nebut <27 l/min <36 I/min
Hansirane npu TpaHcnopt <0,65 MPa/6,5 bar  <0,55 MPa/5,5 bar

94 psi 80 psi
Temnepatypa Ha TpaHcrnopT1paHuTe
TEYHOCTY (MPOABIKNTENHO

HaToBapBaHe) <80°C <60°C
pH-Ha TpaHcnopt. TeyHocT  6,5-9,5 6,5-9,5
EnekTpnyeckn gaHHu 230 V~; 50 Hz; 230 V~; 50 Hz;
1000 W 940 W
110 V~; 50 Hz;
940 W
Knac Ha 3awuTa | |
Knac Ha 3awwTa gsuraten IP 55 IP X4
Pa6oteH pexum S3 50% (AB 5/10 min) MpoabmxkuTenHocT
Ha pabota
Pasmepu
OxWx=B 550x480x970 mm  550%x480x970 mm
(21,7"x18,9"x38,3") (21,7"x18,9"x38,3")
Terno
¢ PVC-nnatHeHn Mapky4m 20,4 kg (45 1b) 20,2 kg (44,5 Ib)

¢ EPDM-nnatHeHn mapkyun 20,0 kg (44,2 Ib) 20,5 kg (45,2 Ib)

WHdopmauus 3a wym
Emucus cnopeg

pabotHarta cpeaa Lea=73dB (A) Lea=70dB (A)
K=3dB (A) K=3dB (A)
3acMyKBalLM U HarHeTaTenHN MapKym
PVC- EPDM- EPDM-
MapKy4 MapKy4 MapKyy
T60 T100 T165
[bmkuHa 3m 3m 3m
Pasvep 7" %" %"
Pe3boBu Bpb3ku, ABYCTPAHHN " Ya" "

M3abpxnueocT Ha Temnepatypa  <60°C <100°C <165°C

®uH punTbp € huHa punTbpHa Bnoxka 90 um (akcecoap apT. Ne

115323)

HomuHaneH gnameTtbp DN 70

HomuHaneH pebut npu 3ary6a

Ha HansiraHe 5m3/h npu 20 kPa/0,2 bar/2,9 psi
HomwuHanHo HansiraHe 300 kPa/3 bar/43,5 psi

PabortHa Temnepatypa <45°C

PaboTHo HansiraHe < 800 kPa/8 bar/116 psi

HYCK B eKcnnoartauus

REMS Solar-Push He e npeasuaeH/noaxoasiy, 3a NOCTOSIHHO CBbP3BaHe KbM
MHcTanaumusta. Cnes npuknoyBaHe Ha paboTa oTAeneTe BCUYKM MapKyym oT
nHcTanaumusaTa. REMS Solar-Push He Tpsibea aa ce ekcnnoatupa 6e3 Haasop.

EﬂeKTpI/I'-IeCKO BKn4YBaHe

A\ NPEOYNPEXAEHVE

CubniopaBaiTe MpexoBoTo HanpexeHue! [peay Aa BKo4MTe enekTpudeckara
nomna 3a MbfIHEHe 1 NPOMWBAHE, NPOBEPETe Janu NoCOYEHOTO Ha Tabenkarta
HanpexeHwe oTroBaps Ha MPEXOBOTO HanpexeHe. BkntousaliTe enekTpuieckm
ypeau ¢ knac Ha 3aLumra | camo B KOHTaKT/yAbmkuTeneH kaben ¢ hyHKLMOHMpaLL,
3alLMTEH KOHTaKT. Korato paboTtute Ha CTpouTenHn 06eKTH, BbB BiaxHa cpeaa
B MOMELLEHUS UMW Ha OTKPUTO UMW Npu Apyri NoAoBHW ycrioBus, BKNoYBaiiTe
€NeKTPUYECKNs ypes B Mpexarta camo npe3 npeanaseH npekbesay, KouTo Aa
npeKbCHe 3axpaHBaHeTo, ako paboTHUSAT TOK KbM 3ems npesuin 30 mA 3a
200 ms.

MpucbeanHaBaHe Ha eNeKTPUHECKOTO YCTPONCTBO 3a MbIIHEHE M NPOMU-
BaHe Ha conapHarta MHcTanaums

EavH oT BaTa TEKCTUNHM Mapkyya Ce MpUCheaNHSBA KbM BpbakaTa 3a HanopHIs
TpbbOnposog (1). Bropust Tpb60NpoBoA Ce CBbp3Ba KbM Bpb3kata 3a obpa-
THUs TpbOoNpoBoA (2) Ha nnacTMacoBusi CbA (3). CbOTBETHUAT cBOBOAEH
Kpai Ha HanopHMs pecn. obpaTHNs TPbOONPOBOA Ce CBbP3BA KbM CHEPUYHINTE
KpaHOBe Ha conapHaTa MHCTanaums v Te ce oTapAT. 3aTBaps ce CbeanHu-
TENHWUAT BEHTWT MeXay [BaTa CPepuyHN KpaHa Ha conapHaTa WHCTanaums.
MnacTmMacoBuAT Cby (3) ce MbiHK C TpaHCMOpTHa cpeaa U CHePUUHNAT KpaH
(4) ce otBapsi. LencenbT Ha enekTPUYECKOTO YCTPOWCTBO 3@ MbIHEHE U
13nnakBaHe ce BKMIOYBA B 3ALUMTHUS KOHTAKT.
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2.6.

/\ BHUMAHUE

OnacHocT oT HapaHsiBaHe nopaau NpbCKallyM TPAaHCMOPTHU cpeaun.
Hakpairuuure Ha Mapky4uTe fa ce 3ataraT 34paBo U ja ce NpoBepsABa PeLOBHO
3a MNAbTHOCT Ha BCUYKN BPB3KN.

3aBuMHTBaLY ce Kanak ¢ peBepCcMBHa Bpb3ka %" M TopOuuka 3a ¢uH
¢unTbp 70 pym (akcecoapwm apt. Ne 115220, dur. 3)

Csanete BMHTOBMWS Kanak (6). 3ameHeTe BbTpeluHaTa Niova Ha BUHTOBUS
kanak (6) c apantepHa (10). 3aBuHTETE BUHTOBMS kanak (6) ¢ agantepHata
BbpPXY NnacTMacoBus CbA. MocTaBeTe GuHUA PuUNTbP B OTBOPA Ha aganTep-
HaTa, 3aBMHTETE BUHTOBWS Kanak C peBepcyBHaTa Bpb3ka %" Bbpxy agantep-
Hara, 3aBUHTETE 06paTHUS TPLOONPOBOA KbM PEBEpCHMBHATA BPb3Ka, 3aTBOPETE
nopta 3a obpaTHus TpooNpPoBoS (2).

Mopyn 3a ¢mH ounTbp € ronsam npueMeH cba 3a 3aMbpcaBaHus (aKce-
coapu Ne 115323, cour. 4)

3akpenete Mogyna Ha uHUS PunTbp KbM Bpb3kaTa Ha 06paTHUs TpbOoNPoBoa
(2), cbepmHeTe Momyna Ha s unTbp ¢ 0bpaTHus Tprbonposos.

PeBepcuBeH knanaH 3a 3acMyKBaHe Ha TpaHCMOpTHaTa cpefa oT Apyr
cbp (akcecoapu apt. Ne 115325, dur. 5)

PasBuHTETE TPBOOMPOBOAA OT NNACTMacoBUS (3) Cb/l KbM MoMnaTa Ha ChepuiHmS
KpaH (4) 1 3aBUHTETE PEBEPCHBHUA KranaH 3a antepHaTMBHO 3aCMyKBaHe Ha
TpaHcnopTHaTa cpefa Ha cepuyHi kpaH (4). CebpxeTe 13Bofa Ha T-o6pasHus
[feTaiin ¢ TpbbonpoBoaa Ha nomnara, KbM Apyris U3Bog Ha T-06pasHus AeTarin
cBbp)eTe TpbOONPOBOA KbM APYT CbA,. YNpaBnsBaiTe nocokata Ha nponyckaHe
OT ApbXKaTa Ha BEHTUNA.

PeBepcuBeH knanaH nocoka Ha nponyckaHe (akcecoap apt. Ne 115326,
dowr. 6)

PeBepcyBHUAT knanaH Nocoka Ha nponyckaHe CyXu 3a OTCTpaHsiBaHe Ha
oTnaraHus/3aMbpcsiBaHUsA B CONapHU MHCTanauuu 1 nogoBu OTOMMEHUS.
3aBUHTETE PEBEPCHBHUS KnanaH Nocoka Ha nponyckaHe ¢ Bpb3ka (P) kbM
Bpb3kaTa HaterateneH Tpbbonposog (1) CbeauHeTte Bpb3kata (R) Ha peBep-
CVBHWS KNanaH B nocokata Ha npomnyckaHe v BpbakaTta Ha 0bpaTHus Tpbbo-
NPOBOZ C AOCTaBeHMS nnaTHeH Mapkyy EPDM %2" T100. C gsata npuHagnexaliu
kbM REMS Solar-Push nnatHeHu mapkyun 2" aBete Bpbaku ,solar station” Ha
peBepCcvBHUS KramaH B MOCOKa Ha MpomnyckaHe ce CBbp3BaT C M3BOAWTE Ha
conapHara nHctanauwms. Korato 3aBbpTuTe NocTa Ha peBEPCUBHIA KnanaH 3a
rocokata Ha npoTiyaHe npw paboTella nomna, HarHeTaTenHusaT TpLoonNpPoBoA
1 Bb3BPaTHWAT TpHOONPOBOA KbM COnapHaTa MHcTanauus ce pesepcupar.
Ypes nonyyasaluuTe ce XMapaBnuYHM yaapu ce OTAENAT OTnaraHusTa/3ambp-
cABaHuATa.

Ekcnnoartauumsa

REMS Solar-Push He e npeasnaeH/noaxoasiy, 3a NOCTOSHHO CBbP3BaHE KbM
MHCcTanaumusTa. Cneg npukioyBaHe Ha paboTa oTAeneTe BCUYKM MapKyyn OT
nHcTanauusita. REMS Solar-Push He Tpsibea fa ce ekcnnoatupa 6e3 Haasop.

Momnata Ha Solar-Push K 60 ce BkntoyBa efBa ToraBa, korato ce HambJHU
13usno c TeyHocT. [Nomnara He TpsibBa Aa paboty Ha "cyxo*! HaunH Ha mbnHeHe
Ha Solar-Push K 60: Mnactmacosusit cba (3) TpsbBa Aa € HambITHEH C TEYHOCT.
HanopHusit (1) n obpathusT (2) TppbonpoBos TpsibBa Aa ca cBbp3aHn. Chepuy-
HUSIT kpaH [4] ce oTBaps. O6e3Bb3ayLMTENHUNAT BonT (9) ce oTBaps. BegHara
LLIOM 3aMo4He Aa U3nu3a Te4HocT, 00e3Bb3ayLwnTenHusaT 6onT (9) ce 3aTBaps.

Momnata Ha Solar-Push | 80 3acmyksa 1 Ha cyxo.

Momnarta ce BKMOYBa OT kntoya 3a BkN./m3kn. (5). OTBaps ce BUHTOBUAT Kanak
(6) Ha NnacTmMacoBuMs CbA 1 TON Ce CBans, 3a Aa MOXe Bb3AyxbT fja uanese
OT cuctemara. H1MBOTO Ha Te4YHOCTTa B MIaCTMAacoBUs CbA Ce Habnoaasa u,
ako e Heobxoaumo, ce AoMbIBa TPAHCMOPTHA Cpeaa, Taka Ye B ConapHus
LMPKYNaLMOHeH Kpbr ja He NocTbnBa Bb3gyX. CoOnapHUAT LMpKynaLmoHeH
KpBbI Ce NpoMUBa C TpaHcnopTHaTa cpeaa. Npes HabnoaaTenHoTo CTHKO Ha
uHms puntbp (7) MnK Korato ce NorneaHe Npes 0TBOPa Ha NNacTMacoBus
cbf (6) ce KOHTPONMPa, Aanu B TpaHCNopTHaTa cpeaa Ce NOsBABAT Bb3AyLUHN
mexypyeTa. [pPOMUBHUST LMKBIT Ce M3BbPLLBA, JOKATO B TPAHCMOPTHAaTa cpeaa
HsIMa NoBeYe Bb3ayX.

HanopHusat 1 obpatHusT TpbbonpoBoz He TpsibBa Aa Ce 3aTBapsiT 3a NOBeYe
oT 60 s, Tbih KaTo B NPOTWBEH CIyyal NOMMNUTE Ce HaropeLseat 1 morat Aa
ce noBpeasiT.

Creq kaTo NpYKITOYM NpoLechT Ha NPOMUBaHe ¥ u3nnakeaHe nomnara (5) ce
13KnoyBa. 3aTBapaT ce chepuyHUTE KpaHOBe Ha conapHaTa MHCTanauus,
0TBapsl Ce CbeAVHNUTENHUSAT BEHTUN MeXy ABaTa CchepnyHu KpaHa Ha conap-
HaTa uHcTanaums. CchepuyHusT kpaH (4) ce 3ateaps. [Npu REMS Solar-Push
| 80 HansiraHeTo B HanopHws TpbBONPOBOA CMaja, KoraTo ce OTBOPY BEHTUTBT
3a ocBobOXaBaHe Ha HansraHeTo (8). Mpy REMS Solar-Push K 60 HansiraHeTo
B HanopHWs TpPbOOMNPOBOL cnaza v KoraTo ce pasBUHTY NeKo HabnoaaTenHoTo
CTBKMO Ha puHUs punTbP (7). BeHTUNBT 3a 0cBOGOKAaBaHEe Ha HaNsraHeTo
(8) moxe pa ce pocTasw kato akcecoap kbM REMS Solar-Push K 60.

/\ BHUMAHUE

OnacHocT oT nonapBaHe Npu BUCOKa TemnepaTtypa Ha TPaHCMNOPTHUTE
cpeau. ViHcTanaumsTa ce bk Camo B CTYAEHO CCTOAHME, ako € HeobXx0auMOo
TpsibBa fa 6baaT MOKPUTU CITbHYEBNTE KOMEKTOPMU.

41.
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HanopHusT pecn. 0bpaTHVST TPOONPOBOA Ce pa3BMHTBAT MbPBO OT NoMnaTa
33 MbMHEHe 1 NPOMUBaHE, OTKPUTUTE KpauLLa Ha MapKyuuTe ce CbeanHaBaT
CbC CbeAVHUTENEH ENeMeHT, Hanp. ABOEH Hunen %", 3a Aa ce npefoTepatk
npoKanBaHeTo UMK U3TUYAHETO Ha TEYHOCTM MO BPEME Ha TPaHCMopTMPaHe.

MpepoTBpaTsABaiiTe 3aMbPCABaHETO HA OKONHaTa cpefa Nopaau U3TnyaHe
Ha Te4yHocTu. Mpu u3nyckaHe Ha TEYHOCT Ts TpsIGBa Aa Ce MOACYLUM pecr.
noumncTy He3abaBHO W Aa Ce PeLmKnMpa B CbOTBETCTBUE C BaNWAHNTE HaLmo-
HanHu pasnopeaom.

3a NpoMMUBaHETO Ha CUMHO 3aMbPCEHU MHCTaNaLuUm, Hanp. NOA0BY NapHK
MHCTanauum 1 oTCTpaHsiBaHe Ha 3aTrnayBaHus, 13nonasarite Moayna ¢ uH
hunTbp C ronsiM pesepeoap 3a cbOMpaHe Ha 3aMbpCsBaHUS (MPUHALNEXHOCTI)
(BUKTe 2.4) UNK BUHTOB Kanak ¢ obpaTHa Bpb3ka 4" 1 ovHa ounTbpHa Topbndka
70 pym (npuHagnexHocTty) (Buxre 2.3).

OnacHocT oT 3aMpb3BaHe: Ako nomnara e NoAfioXeHa Ha TemnepaTtypu
<5°C, B TaKbB Cry4ail TpsibBa HAaMbHO Aa Ce M3NPa3HAT TANOTO Ha nomnara,
NNacTMacoBUAT Cbf U MapKy4yuTe, 3a [a ce NpefoTBpaTaT WeTu. Toea ce
npenopbyBa v Npy NO-NPOABIMKUTENHO HEW3NON3BaHe NPY HOPMAIHK Temne-

patypw.
Moaapbxka

[MpenopbyBa ce, He3aBMCMMO OT CMOMEHATOTO NO-AO0Y B TEKCTa TEXHUYECKO
obcnyxBaHe, ENEKTPUYECKUAT MOAYN 3a MbIIHEHE U U3NNakBaHe Aa ce noanara
MWHUMYM BELHBX FOAMLIHO HA MHCMEKLMS M NOBTOPHA NPOBepKa Ha enexkTpu-
YeckuTe ypeam ot otopusmpaH cepeus Ha REMS. B MepmaHus CbLuo v 3a
MOGUITHUTE ENEKTPUYECKM CbOPBKEHMS Ce U3NCKBA U3BBLPLLBAHETO HA NoaobHa
MOBTOPHa NpoBepKa Ha enexkTpuyeckute ypean cbrnacHo DIN VDE 0701-0702
1 CbIMacHo pasnopenbuTe 3a npeAoTBpaTaBaHe Ha 3nononyku DGUV paano-
penba 3 ,Enektpuyeckn ypenbu n cropbxerns”. OCBeH ToBa BanuaHUTE Ha
MSICTOTO Ha eKcrnoaTaLus HaLmoHanHy pasnopendm 3a 6esonacHocT, npaeuna
1 HopMmaTVBHK ypenbw Tpsbsa Aa ce cbbniogasat v cnasear.

TexHuyecko oGenyxBaHe

Mpeau Aa M3BbpLUBaTE TEXHMYECKA NOAAPBKKA, U3KIHOYETe Lencena ot
KOHTaKTa!

[MouncTBaliTe peoBHO NoMnaTa, 3a Aa NpeaoTBpaTuTe 3arnenBaHeTo Ha HeliHUTE
YyacTu, 0coBeHo KoraTo He s M3non3BaTe 3a No-AbNbr NEPUOS OT BPEME.
CbxpaHsiBaliTe nomMnara Ha MSCTO, 3aLMUTEHO OT Mpa3. KoHTponupaiTe npeau
BCsika ynotpeba Aanu ca noBpefeHn MapKyyuTe, CbeHATENUTE U yNibTHe-
HusiTa. He 13non3ealite NoBpeaeHn MapKyyu 1 YrTbTHEHUS.

KoHTponupaiite pegoBHO npes HabnogaTenHoTo cTbkno (7) dpuHns puntbp
Ha nomnara, janu e 3aMbPCeH ¥ éBEHTYanHO ro nouncTeTe. 3a LienTa passuiite
HabntoaaTenHoTo CTLKIO (7) Ha hrHMSA PUNTBP, M3BageTe PunTbpHaTa Mpexa
1 T noYncTeTe NoA Teyalla BoAa UM rn NPoAyxanTe CbC CrbCTEH Bb3AyX.
CwmeHete noBpegeHnTe untpu.

MouncTBanTe NnacTMacoBuTe YacTu (Hamp. KOpMyc) camo C MOYUCTBALLMUSA
npenapart 3a MalumHHmn Yactn REMS CleanM (apt. Ne 140119) unu ¢ mek canyH
1 BRaxHa Kbpna. He u3nonaeainte JOMakWHCKU NOYMUCTBALLM npenapaTu. Te
CbbPXaT MHOTO XMMWKanu, KouTo 61xa Mornn 4a NOBPEAsT NacTMacoBmnTe
yacTu. B HukakbB criyyait He uanonssanTe 6eH3NH, TEPNEHTUHOBO Macno,
paspeauTen unu NogobH1 NPOAYKTU 3a NOYNCTBAHE.

BHumasaiiTe HuKora Aa He nonaaar TeYHOCTH BbpXY pecn. BbB BbTPELHOCTTa
Ha [Buratend Ha noMmnaTa.

WHcnekuus/PemoHT

/\ NPEAYNPEXOEHVE

Mpean peMoHT Unn noaapbXKa TpAGBa Aa ce U3KNKUM WwencensT! Teaun
[eNHOCTV MoraT fja Ce U3BbPLLBAT CaMo OT KBanuduumMpaH nepcoHar.
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5. CmyueHus

3a pa oTcTpaHuTe NoBpeaaTa, U3KIYeTe eNnekTpuyeckaTa nomna 3a MbiHEHe U NPOMUBAaHe OT BKIOYBATENA/M3KNIOYBaTeNsA U u3gbpnante wencena ot
KOHTaKTa!

5.1. Mopepa: MNomnat He 3acMykBa pecn. He paboTy.

Mpuunna: OTcTpaHsABaHe:

e Henogxogsiua TEYHOCT. e |3non3gaiiTe camo paspeLleHu Te4HocTy (BuxTe 1. Ynotpeba no
npegHasHaveHve u 1.3).

e 3acMyKBaLLMST MapKyy € HenmbTeH. e CMeHeTe yNIbTHEHNETO/3acyKBaLLMS MapKyY.

o 3acMyKBaLMAT MapKyy Unn UHUAT UATBP Ca 3anyLUeHN. o OTCTpaHeTe 3amyLUBaHETO B 3aCMyKBaLLMs Mapkyy. MouncteTe duHns
untbp/unTbpHaTa Mpexa (BuxTe 4.1) pecn. cMeHeTe unTbpHaTa Mpexa.

® HanopHusT Mapkyy e 3anyLueH. o OTCTpaHeTe 3amyLUBaHETO B HAMOPHWS MapKyY.

o CdhepnyHusT KpaH (4) e 3aTBOpeH. e OTBOpeTe ChepuyHns KpaH.

o [InacTmacoBusT CbA (3) e npaseH. e HanbrnHeTe nnactMacoBus Cbf C TEYHOCT PeCr. JONenTe TEeYHOCT (BIKTe 3.
Ekcnnoartaums).

e Buagyx B nomnara (Solar-Push K 60). o Haneitte TeyHocT B nomnara (BuxTe 3. Ekcnnoartaums).

e [lomnara e 6nokupana (Solar-Push K 60). o [TbxHETe BbB Bafa LnMLoBaTa OTBEPTKA Npe3 cpeaHMs OTBOP Ha Kanaka Ha

BEHTUMATOpa Ha ABUraTensi, npeMaxHeTe Grok1paHeTo KaTo 3aBbpTUTE
HSIKOMKO MbTW HaNsIBO W HAASICHO.

o 3axpaHBaLLMsT NPOBOAHUK € AedeKTEH. o CMeHeTe 3axpaHBaLLyMs NPOBOAHWK KaTo HAaTOBapuTe C TOBa KBanuduumupaH
nepcoHan unu ro npeaajaeTe B oTopusnpaH cepsmna Ha REMS.
o [lomnaTa/gsuratenst e 4edeKTeH. e Bb3noxere npoBepkata/peMoHTa Ha nomnara/asuratens Ha 0TopuanpaH

cepsu3 Ha REMS.

5.2, MoBpepa: B nomnarta He ce cb3gaBa HansraHe pecn. He ce TPaHCMoPTUPa TEYHOCT.

Mpununna: OTcTpaHsBaHe:
o [IpeBuLLIEHA € BUCOYMHATA Ha TPAHCTOPTUPAHE. o [IpoBepeTe BUCOYMHATA Ha TpaHcnopTupaHe (BuxTe 1.3.).
e Henoaxopsila TEYHOCT. ® |/3nona3BaiiTe caMo paspeLleHu Te4HocTy (BuxTe 1. Ynotpeba no
npegHasHavenve n 1.3).
o CdhepnyHuTE KpaHOBE/CbeAMHUTENHUTE BEHTUNM Ha MOMMNaTa He ca e OTBOpeTe/3aTBOPETE CHEPUYHUTE KPAHOBE B CHOTBETCTBYE C 2.2.
OTBOPEHM/3aTBOPEHN MPABUITHO.
o OUHMAT UNTBP € 3anyLLeHu. o [lounctete huHUs punTLP/PUNTHPHATA Mpexa (BuxTe 4.1) pecn. cMeHeTe
(hunTbpHaTa Mpexa.
o [lomnarta/gBuratensT e AedekTeH. e BbanoxeTe npoBepkaTta/peMoHTa Ha nomnarta/ABuraTens Ha oTopuaupaH
cepsu3 Ha REMS.
5.3. Nopepga: OT nomnara n3Tu4a TEYHOCT.
Mpununna: OTcTpaHsABaHe:
® YNnbTHEHUsITA Ha NOPTOBETE Ha Nomnata ca AedeKTHN. e CMeHeTe ynibTHeHusTa.
e YnnbTHeHWsSTa Ha nomnarta ca AeeKTH. e Bb3noxere npoBepkata/peMoHTa Ha noMnara Ha oTopuanpaH cepsua Ha REMS.
6 PeuManpaHe PasHockuTe 3a npaTkata npu nocTbMBaHe W W3NpallaHe ca 3a cMeTka Ha
notpebuTens.
EnekTpuyeckata nomna 3a mbiHeHe 1 NpoMK1BaHe He He Tpsibea fja ce 13XBbpris
¢ 6UTOBMTE OTNAABLM B KPast Ha EKCMNOATaLMOHHMA cn Cpok. Ta Tpsbsa aa CnncbkbT Ha oTopUsMpaHmuTe cepeusu Ha dupma REMS e Hamepute Ha
Ce PELMKIMPA B CbOTBETCTBME ChC 3aKOHOBMTE Pasnopeatu. VHTepHET agpec www.rems.de. 3a AbpxaBuTe, KOUTO He UrypupaT B Hero,
npoaykTbT TpsibBa ga 6bvae manpateH B SERVICE-CENTER, Neue
7. TapaHUMOHHM ycnoBus Rommelshauser Stral8e 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. 3akoHoBuTe npasa
Ha NoTpebuTens, No-KOHKPETHO 3a rapaHLMOHHUTE MY NPETEHLMM KbM Npoaa-
FapaHLMOHHKAT CPOK e 12 Mecela cried npefasaHe Ha HoBUS MPOAYKT Ha Baya B cryyalt Ha AeeKTH, KakTo 1 NPETEHLIAM, AbIDKALLMA Ce HA YMULLNIEHO
MbPBOHAUarHIs NoTpebuTen. BpemeTo Ha npepjaBaxe TpAGBa Aa ce yA0CToBepM HEU3MbIIHEHME Ha 3a[bIKEHNATA, 1 NPETEHLIN M0 3aKOHA 33 OTTOBOPHOCT 3a
Ypes usnpalljaHe Ha OpuUrMHariH1Te JOKYMEHTM 3a NOKymnKaTa, KOUTo ChAbpxar BPEAY, MPULMHEHN OT NPOAYKTH, HE Ca OFPAHIYEHN OT Ta3u rapaHL.
[iaHHW OTHOCHO aTaTa Ha nokyrnkata n 0603Ha4YeHUEeTo Ha NpoaykTa. Beuyku
HACTBIANM 110 BPEME Ha rapaHLMOHHIS CPOK (yHKUMOHATHYU AEDEKTH, KOUTO 3a Tasu rapaHums Baxu HEMCKOTO MpaBo, KaTo Ce U3KIo4aT pedepeHTHUTE
[I0Ka3yeMO Ce AbIKAT Ha rpeLuku B U3paBoTBAHETO UMW MaTepuana, ce pasnopeatu Ha HEMCKOTO MeXyHapOAHO YacTHO NPaBO W KaTo Ce U3KIMouM
OTCTpaHsIBaT 6e3nnatHo. MapaHLMOHHMST CPOK Ha NPOMYKTA HE Ce ybikasa KonBeHuysiTa Ha OpraHnsauusita Ha 06eAUMHEHUTE HaLMM OTHOCHO [I0TOBOPUTE
NV NOAHOBSIBa NOpaay oTCTpaHsiBaHe Ha fedbekTa. LLietute, kouTo ce gbrmkar 3a mexayHapozHa npopaxba Ha ctoku (CISG). MexpyHapoaHara rapaHLns
Ha ecTeCTBEHO M3HOCBaHe, HenpaBuiHO GopaseHe unm 3noynotpeba, Hech- ce npepjocrass o REMS GmbH & Co. KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
©GrtoiaBaHe Ha eKCrNIoaTaLMOHHITE MHCTPYKLMN, HEMOLXOASILLM NMPOU3BOACTBEHN Deutschland.

matepuarnu, NpekoMepHO HaToBapBaHe, HEOTIOBapSILLO Ha LIENTa U3ronaBaHe,
coBCTBEHa UMK Yyxaa Hameca Uy Apyr MpUYKHKA, KOUTO He ce BMeHsIBaT B 8. Cnucbk Ha yacTute

OTroBOPHOCTTA Ha chupma REMS, ca u3knioueHm oT rapaHupsTa. Cnucbk Ha yactuTe B www.rems.de — Downloads — Parts lists.
[apaHUMOHHMTE yCnyr MoraT Aa Ce U3BBLPLLBAT CamMo OT OTOPU3MPaH CEPBU3

Ha pvpma REMS. Peknamauuute ce npusHaBaT camo KOraTto MPOAyKTLT ce

npenagae B Hepa3rnobeHo cbeTosiHMe, 6e3 NpeaBapuTENHa HamMeca B 0TOpU3vpaH

cepBu3 Ha ppma REMS. 3ameHeHnTe NpoayKTM 1 YacTu cTaBaT cobcTBEHOCT

Ha ¢upma REMS.
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
1-6 pav.

Sléginés linijos jungtis
I8leidimo linijos jungtis
Plastikinis bakas
Ventilis

8 Slégio sumazinimo ventilis
(Solar-Push | 80, Solar-Push
K 60 tiekiamas kaip priedas,
gam Nr. 115217)

Jungtukas 9 Nuorinimo varztas

Bako anga su uzsukamu dangteliu (Solar-Push K 60)

Permatomas smulkaus valymo filtras 10  Adapteris

~No o wN =

Bendrieji saugos nurodymai dirbantiesiems
su elektriniais jrankiais

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perzitrékite paveikslé-
lius ir techninius duomenis, kuriais yra apriipintas Sis elektrinis jrankis. Jei
nesilaikysite toliau pateikty reikalavimy, galite gauti elektros smigj, sukelti gaisrg ir
/ arba sunkiai susiZeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

Saugos nurodymuose naudojama savoka ,elektrinis jrankis® yra susijusi su i$ elek-
tros tinklo maitinamais elektriniais jrankiais (su maitinimo kabeliu) arba akumuliato-
riais maitinamais elektriniais jrankiais (be maitinimo kabelio).

1) Sauga darbo vietoje

a) Darbo zona turi bati Svari ir gerai apsviesta. Netvarkingos ir neap$viestos
darbo zonos gali bati nelaimingy atsitikimy prieZastis.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiujy
skysciy, dujy arba dulkiy. Elektriniai jrankiai kibirksciuoja, kibirkstys gali uzdegti
dulkes arba garus.

c) Dirbant su elektriniu jrankiu, Salia neturi biti vaiky ir pasaliniy asmeny. Dé/
iShlaskymo galite nebekontroliuoti elektrinio jrankio.

2) Apsauga nuo elektros ;

a) Elektrinio jrankio jungiamoji Sakuté turi tikti Sakutés lizdui. Sakutés niekaip
neleidziama keisti. Nenaudokite adapteriniy kiStuky kartu su jzemintais
elektriniais jrankiais. Nepakeistos Sakutés ir tinkami Sakuciy lizdai sumazina
elektros smugio pavojy.

b) Venkite kiino saly¢io su jzemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, radiatoriais,
viryklémis ir Saldytuvais. Jei kiinas yra jZemintas, kyla didesnis elektros smigio
pavojus.

c) Elektrinius prietaisus saugokite nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj jrankj
patekes vanduo padidina elektros smigio pavojy.

d) Nenaudokite jungiamojo laido ne pagal paskirtj, elektriniam jrankiui nesti,
pakabinti arba iStraukti kiStuka i$ kistuko lizdo. Jungiamajj laida saugokite
nuo kars¢io, alyvos, astriy briauny arba judangéiy daliy. PaZeisti arba susipyne
jungiamieji laidai padidina elektros smugio pavojy.

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginamuosius
laidus, kurie taip pat skirti naudoti lauke. Naudojant lauke tinkamg naudoti
ilginamayjj laida, sumaZéja elektros smagio rizika.

f) Jei negalima iSvengti elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje,
naudokite apsauginj nuotékio srovés jungiklj. Naudojant apsauginj nuotékio
srovés jungiklj, sumazéja elektros smigio pavojus.

3) Asmeny sauga

a) Bukite atidis, stebékite, kg darote, dirbdami su elektriniu jrankiu vadovau-
kités sveiku protu. Nenaudokite elektrinio jrankio, jei esate pavarge arba
veikiami narkotiky, alkoholio arba medikamenty. Jei naudodami elektrinj
Jrankj bent akimirka basite neatidds, per tg laikg galite sunkiai susiZaloti.

b) Déveékite asmenines apsaugos priemones ir visada nesiokite apsauginius
akinius. Dévint asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, apsauginius
batus neslidZiais padais, apsauginj $almg arba klausos apsaugos priemones,
priklausomai nuo elektrinio jrankio rasies ir naudojimo, sumazéja susizeidimy
pavojus.

c) Venkite atsitiktinai jjungti jrankj. Prie$ prijungdami elektrinj jrankj prie
elektros tinklo ir / arba akumuliatoriaus, prie$ pakeldami jj arba nesSdami,
isitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jei neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite
ant jungiklio arba jjungtg elektrinj jrankj prijungsite prie elektros tinklo, gali jvykti
nelaimingy atsitikimy.

d) PriesS jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite reguliavimo jrankius arba verz-
liarak€ius. [rankis arba raktas, kuris yra besisukancioje elektrinio jrankio dalyje,
gali suzaloti.

e) Venkite nejprastos kiino padéties. Stenkités stovéti tvirtai ir visada iSlaikykite
pusiausvyra. Taip galite geriau kontroliuoti jrankj netikétose situacijose.

f) Dévékite tinkamus drabuzius. Nedévékite placiy drabuziy arba papuosaly.
Plaukus ir drabuzius saugokite nuo judanciy daliy.Laisvus drabuzius, papuo-
Salus arba ilgus plaukus gali jtraukti judancios dalys.

g) Jei galima sumontuoti dulkiy nusiurbimo ir surinkimo jrenginius, juos
reikia prijungti ir tinkamai naudoti.Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, galima
sumazinti pavojy dél dulkiy.

h) Nesijauskite visiSkai saugus ir kreipkite démesj j darbo su elektriniais jran-
kiais saugos taisykles, net jei po daugkartinio naudojimo esate susipazine
su elektriniu jrankiu. Neatsargiai dirbant, per akimirkg galima sunkiai susizeisti.

4) Elektrinio jrankio naudojimas ir prieziiira

a) Venkite per didelés elektrinio jrankio apkrovos. Naudokite darbui skirta
elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu dirbsite geriau ir saugiau nurodytoje
naudojimo srityje.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio, jei jo jungiklis sugedes. Elektrinis jrankis,
kurio negalima jjungti ar i§jungti, yra pavojingas, ir jj btina remontuoti.

c) Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankiy dalis arba padédami
elektrinj jrankj j $alj, iStraukite i$ lizdo Sakute ir (arba) iSimkite iSimama
akumuliatoriy. Si atsargumo priemoné apsaugo nuo atsitiktinio elekrinio jrankio
Jjungimo.

d) Nenaudojamus elektrinius jrankius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Neleiskite elektriniu jrankiu naudotis asmenims, kurie su juo nesusipazino
ar neperskaité iy nurodymy. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, jei jais naudojasi
nepatyre asmenys.

e) Ruapestingai prizidrékite elektrinius jrankius ir darbo jrankj. Patikrinkite, ar
judancios dalys veikia nepriekaistingai ir neuzsikerta, ar dalys nesuliizo
ir ar néra taip pazeistos, kad daryty jtaka elektros jrankio veikimui. Prie$
pradédami naudoti elektrinj jrankj, leiskite suremontuoti pazeistas dalis.
Daugelj nelaimingy atsitikimy sukelia netinkamai techniSkai prizidrimi elektriniai
jrankiai.

f) Pjovimo jrankius laikykite astrius ir sausus. Ripestingai priZiarimi pjovimo
jrankiai su astriomis briaunomis maziau stringa, ir yra lengviau valdomi.

g) Naudokite elektrinj jrankj, darbo jrankj, darbo jrankius pagal $iuos nuro-
dymus. Atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama veiksma. Elektrinj jrankj
naudojant kitaip, nei numatyta, gali susidaryti pavojingos situacijos.

h) Rankenos ir rankeny pavirsiai turi buti sausi, Svaris ir neiStepti alyva ir
tepalu.SlidZios rankenos ir rankeny pavirsiai trukdo saugiai valdyti ir kontroliuoti
elektrinj jrankj netikétose situacijose.

5) Techninés priezidros tarnyba

a) Elektrinj jrankj leiskite remontuoti tik kvalifikuotiems specialistams, naudo-
jant originalias atsargines dalis. Taip uZtikrinsite, kad elektrinis jrankis isliks
saugus.

Specialis saugos nurodymai darbui su elektriniu
pripildymo ir plovimo jrenginiu

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perzitrékite paveikslé-
lius ir techninius duomenis, kuriais yra apriipintas Sis elektrinis jrankis. Jei
nesilaikysite toliau pateikty reikalavimy, galite gauti elektros smugj, sukelti gaisra ir
/ arba sunkiai susiZeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

o Nenaudokite pazeisto elektrinio prietaiso. Kyla nelaimingo atsitikimo pavojus.

o |apsaugos klasés elektrinj jrankj prijunkite tik prie Sakutés lizdo / ilginamojo
laido su veikianéiu jzeminimo kontaktu. Galimas elektros smagio pavojus.

o Pries kiekvieng naudojima patikrinkite zarnas ir tarpiklius, ar jie nepazeisti.
PazZeistos Zarnos gali trakti ir suZeisti.

o Elektriniam prietaisui naudokite tik originalias Zarnas, armatiras ir movas.
Taip uztikrinama, kad isliks elektrinio prietaiso saugumas.

e Eksploatavimo metu elektrinj prietaisg pastatykite horizontaliai sausoje
vietoje. / elektrinj prietaisg patekes vanduo padidina elektros smigio pavojy.

o Nenukreipkite skyscio Ciurkslés j elektrinj prietaisa, net norédami jj nuva-
lyti. | elektrinj prietaisg patekes vanduo padidina elektros smiigio pavojy.

o Elektriniu prietaisu nepumpuokite degiujy arba sprogiujy skysciy, pvz.,
benzino, alyvos, alkoholio, skiediklio. Garai arba skysciai gali uZsidegti arba
susprogti.

e Nenaudokite elektrinio prietaiso sprogiose patalpose. Garai arba skysciai
gali uZsidegti arba susprogti.

e Saugokite elektrinj prietaisa nuo Sal€io. Elektrinis prietaisas gali biti paZeistas.
Itustinkite siurblio korpusa, plastikinj baka ir elektrinio prietaiso Zarnas.

o Niekada nepalikite veikiancio elektros prietaiso be prieziiros. ligesnj laika
nedirbdami, iSjunkite elektros jrankj, iStraukite tinklo kiStuka ir, jei reikia,
iSmontuokite visas Zarnas / kiStukus. Palikus veikiancius elektros prietaisus
be prieZidros, jie gali kelti pavojy, dél kurio galima patirti materialing Zalg ir (arba)
suzaloti asmenis.

e Nenaudokite elektrinio prietaiso ilga laikag uzdaram vamzdynui. Perkaites
elektrinis prietaisas gali biti paZeistas.

e Vaikams ir asmenims, kurie dél savo fiziniy, sensoriniy arba protiniy gebé-
jimy, arba dél savo nepatyrimo, arba nezinojimo nesugeba saugiai valdyti
elektrinio prietaiso, neleidziama naudoti Sio elektrinio prietaiso, jei jy
neprizitri arba neinstruktuoja atsakingas asmuo. PrieSingu atveju yra netin-
kamo valdymo ir susiZalojimy pavojus.

o Elektrinj prietaisg patikékite tik instruktuotiems asmenims. Su elektriniu
prietaisu leidZiama dirbti asmenims, vyresniems nei 16 mety, nes toks amzius
yra bitinas mokymo tikslui pasiekti, ir juos privalo priZidréti specialistas.

e Reguliariai tikrinkite elektrinio prietaiso jungiamajj laida ir ilginamuosius
laidus. PaZeistus laidus leiskite pakeisti kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose
REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

o Naudokite tik leidziamus naudoti ir atitinkamai pazenklintus ilginamuosius
laidus, kuriy skerspjuvis yra pakankamas. llginamuosius laidus, kuriy ilgis siekia
iki 10 m, naudokite 1,5 mm? skerspjavio, 10—-30 m ilgio — 2,5 mm? skerspjavio.
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Simboliy paaiskinimas

A\ |SPEJIMAS

/\ DEMESIO

S
X
|3

1.

Vidutinio rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant démesio
galimi mirtini arba sunkds suzalojimai (negrjztamieji).

Mazo rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant démesio galimi
vidutiniai suzalojimai (grjztamieji).

Materialiné Zala, ne saugos nurodymas! Suzeidimo pavojaus
néra.

Naudojimo instrukcijg perskaityti prieS pradedant eksploatuoti
Elektrinis jrankis atitinka | apsaugos klase

Aplinkai nekenksmingas utilizavimas

CE atitikties Zenklas

Techniniai duomenys

Naudojimas pagal paskirt]

/\|SPEJIMAS

REMS Solar-Push naudokite tik saulés kolektoriy, geoterminiy sistemy ir grindy /
sieny Sildymo sistemy pripildymui, praplovimui ir iSleidimui, taip pat konteineriams
uzpildyti. LeidZiamos darbinés terpés: Silumnesiai, antifrizas, vanduo, vandeniniai
tirpalai, emulsijos.

Naudojant kitais tikslais yra naudojama ne pagal paskirtj, ir todél neleidziama naudoti.

11.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

Tiekimo komplektas
Elektrinis pripildymo ir plovimo jrenginys, 2 vnt. lanksc€iu, tinkleliu armuoty
zarny, naudojimo instrukcija.

. Gaminiy numeriai

REMS Solar-Push K 60 115312
REMS Solar-Push | 80 115311
PVC Zarna su tinkleliu %2" T60 115314
EPDM Zarna su tinkleliu %2" T100 115315
EPDM Zarna su tinkleliu 2" T165 115319
30 | plastikinis bakas 115375
Slégio mazinimo voztuvas 115217
Smulkaus valymo filtras su smulkaus valymo filtro elementu 90 um 115323
Smulkaus valymo filtro elementas 90 ym 043054
Smulkaus valymo filtras su smulkaus valymo filtro maiSeliu 70 pm 115220
Smulkaus valymo filtro maiselis 70 um (10 vnt.) 115221
Kanistro dangtelio adapteris 115379
UzZdarymo voztuvas %" 115324
Perjungimo voZtuvas 115325
Tekeéjimo krypties perjungimo voZtuvas 115326
REMS CleanM, Masiny valiklis 140119
. Darbinis diapazonas Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
Plastikinio bako talpa 301 301
Skyscio kélimo aukstis <63m <54m
Nasumas <1,6 m¥h <3mbh
Nasumas kai darbinis
aukstis 40 m 18 I/min 16 I/min
Darbinis naSumas <27 lI/min <36 I/min
Darbinis slégis <0,65 MPa/6,5 bar < 0,55 MPa/5,5 bar
94 psi 80 psi
Darbinio skyscio
temperatira (pastovi) <80°C <60°C
Darbinio skyscio pH verté 6,5-9,5 6,5-9,5
Elektros duomenys
230 V~; 50 Hz; 230 V~; 50 Hz;
1000 W 940 W
110 V~; 50 Hz;
940 W
Apsaugos klasé | I
Variklio apsaugos laipsnis IP 55 IP X4
Eksploatavimo rezimas S350 % (AB 5 /10 min.)nepertraukiamas
veikimas
ISmatavimai
[xPxA 550x480%x970 mm 550 x480x970 mm
(21,7"x18,9"x38,3") (21,7"x18,9"x38,3")
Svoris

su PVC zarnomis su audiniu 20,4 kg (45 Ib)
su EPDM Zarnomis su audiniu 20,0 kg (44,2 Ib)

20,2 kg (44,5 Ib)
20,5 kg (45,2 Ib)

TriukSmingumas
Emisiné verté darbo vietoje ~ Lea=73dB (A)

K=3dB (A)

Loa =70 dB (A)
K=3dB (A)

1.8.

1.9.

21.

2.2,

23.

24,

2.5,

2.6.

lit
Siurbimo ir slégio Zzarnos PVC EPDM EPDM
suzZarna suzarna  suzarna
audiniu audiniu audiniu
T60 T100 T165
Zarnos ilgis 3m 3m 3m
Zarnos skersmuo %" %" %"
Zarnos jungtis (abiejuose galuose) %" " %"
Atsparumas temperatirai <60°C <100°C <165°C

Smulkusis filtras su 90 pm smulkiojo filtro jdéklu
(priedo gaminio Nr. 115323)
Vardinis plotis

Vardinis naSumas esant
slégio praradimui

Vardinis slégis

Darbiné temperatira
Darbinis slégis

DN 70

5 méh esant 20 kPa / 0,2 bar / 2,9 psi
300 kPa/ 3 bar / 43,5 psi

<45°C

<800 kPa/ 8 bar/ 116 psi

Eksplotavimo pradzia

PRANESIMAS

REMS Solar-Push néra skirtas/tinkamas bati nuolat prijungtas prie jrangos.
Baige darba su jranga, atjunkite visas Zarnas. REMS Solar-Push negalima
naudoti be priezidros.

Elektros prijungimas

A\ |SPEJIMAS

Atkreipkite démesj j tinklo jtampa! Prie$ prijungdami elektrinj pripildymo ir
plovimo jrenginj, patikrinkite, ar gaminio parametry lenteléje nurodyta jtampa
atitinka tinklo jtampa. | apsaugos klasei priskirtus elektros prietaisus junkite tik
prie kistukinio lizdo / ilginamojo laido su veikianciu jzeminimo kontaktu. Statybos
aikStelése, drégnoje aplinkoje, pastaty viduje ir lauke arba kitose panaSiose
irengimo vietose junkite elektros prietaisg prie tinklo tik su apsauginiu nuotékio
srovés jungikliu (FI jungikliu), kuris nutraukia energijos tiekima, kai tik nuotékio
i Zeme srové virSija 30 mA per 200 ms.

Elektrinio pildymo ir plovimo jrenginio prijungimas prie saulés kolektoriy
sistemos

Viena i$ dviejy zarny su tinkleliu prijunkite prie sléginés linijos jungties (1). Antrg
Zarna su tinkleliu prijunkite prie plastikinio bako (3) i$leidimo linijos jungties (2).
Sléginés ir iSleidimo linijy galus prijunkite prie saulés kolektoriy sistemos rutu-
liniy Ciaupy ir juos atsukite. UZdarykite jungiamajj voZtuva tarp abiejy saulés
kolektoriy sistemos rutuliniy Siaupy. Plastikinj bakg (3) pripildykite darbinés
terpés ir atsukite rutulinj ¢iaupg (4). Elektrinio pildymo ir plovimo jrenginio tinklo
kiStuka jkiskite j lizdg su apsauginiu jzeminimu.

[\ DEMESIO

Suzeidimo pavojus dél iStrySkusios darbinés terpés. Tvirtai prijunkite Zarny
sriegines jungtis ir reguliariai tikrinkite sandaruma.

Uzsukamas dangtelis su iSleidimo linijos jungtimi %" ir smulkaus valymo
filtro maiseliu 70 pm (priedas, gam. Nr. 115220, 3 pav.)

Nuimkite uzsukamg dangtelj (6). Uzsakomo dangtelio (6) viding plokstele
pakeiskite adapterio (10). Uzsukama dangtelj (6) su adapterio uzsukite ant
plastikinio bako. Smulkaus valymo filtrg jstatykite j adapterio, uzsukamg dang-
telj su isleidimo linijos jungtimi %" uZsukite ant adapterio, iSleidimo linijg
prijunkite prie iSleidimo linijos jungties, uzdarykite iSleidimo linijos jungtj (2).

Smulkaus valymo filtras su didelés talpos purvo surinktuvu (priedas,
gam. Nr. 115323, 4 pav.)

Smulkaus valymo filtrg pritvirtinkite prie i$leidimo linijos (2) jungties, iSleidimo
linijg sujunkite su smulkaus valymo filtru.

Skirstytuvas darbinei terpei pasirinktinai siurbti i$ kito bako (priedas,
gam. Nr. 115325, 5 pav.)

Prie rutulinio ¢iaupo (4) atsukite linijg tarp plastikinio bako (3) ir siurblio, ir prie
rutulinio Ciaupo (4) prijunkite skirstytuvg darbinei terpei pasirinktinai siurbti. Vieng
T formos elemento atSaka sujunkite su linija prie siurblio, kita T formos elemento
atSaka prijunkite prie kito bako. Tekéjimo kryptj reguliuokite voztuvo rankena.

Tekéjimo krypties perjungimo voztuvas (priedas, gam. Nr. 115326, 6 pav.)
Tekéjimo krypties perjungimo voztuvas skirtas nuosédoms / neSvarumams i§
saulés kolektoriy ir grindy Sildymo sistemy pasalinti. Tekéjimo krypties perjun-
gimo voztuvo jungtj (P) prijunkite prie sléginés linijos jungties (1). Tekéjimo
krypties perjungimo voZtuvo jungtj (R) ir iSleidimo linijos (2) jungtj sujunkite
kartu tiekiama EPDM zarna su tinkleliu %2" T100. Su abejomis REMS Solar-Push
priklausanc¢ioms Zarnomis su tinkleliu 2" abi jungtys ,solar station* sujungia
tekéjimo krypties perjungimo voztuva su saulés kolektoriy sistemos atSakomis.
Sukdami tekéjimo krypties perjungimo voztuvo rankenéle, slégine ir iSleidimo
linijas perjunkite | ir i$ saulés kolektoriaus sistemos. Tuo metu susidarantys
hidrauliniai smagiai sujudina nuosédas ir neSvarumus.

Naudojimas

PRANESIMAS

REMS Solar-Push néra skirtas/tinkamas bati nuolat prijungtas prie jrangos.
Baige darba su jranga, atjunkite visas Zarnas. REMS Solar-Push negalima
naudoti be priezidros.
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Solar-Push K 60 siurblj jjunkite tik tada, kai jis pilnai pripiltas skys¢io. Neleiskite
siurbliui veikti sausai! Solar-Push K 60 pripildymo eiga: plastikinis bakas (3)
privalo bati pripildytas skyscio. Sléginé (1) ir iSleidimo (2) linijos privalo bt
prijungtos. Atsukite rutulinj Giaupa (4). Atsukite oro iSleidimo dangtelj (9). Kai
tik pasirodys skystis, uzdarykite oro i§leidimo dangtelj (9).

Solar-Push | 80 siurblys siurbia ir sausai.

Siurblj jjunkite jungikliu (5). Atsukite ir nuimkite plastikinio bako (3) uzsukama
dangtelj (6), kad oras galéty iSeiti i$ sistemos. Skyscio lygj stebékite plastikiniame
bake ir, jei reikia, jpilkite darbinés terpés, taip kad j saulés kolektoriy sistemg
nepatekty oro. Saulés kolektoriy sistemg iSplaukite su darbine terpe. Smulkaus
valymo filtro stebéjimo langelyje (7) arba Ziarédami j plastikinio bako (6) didele
anga patikrinkite, ar darbinéje terpéje dar yra oro burbuliuky. Plaukite tol, kol
darbinéje terpéje nebus oro.

Abiejy siurbliy slégine ir iSleidimo linijas uzdarykite ne ilgiau kaip 60 s, kadangi
kitaip siurbliai perkais ir bus pazeisti.

Baige pildyti ir skalauti, siurblj (5) iSjunkite. UZsukite saulés kolektoriy sistemos
rutulinius Ciaupus, atidarykite jungiamajj voztuva tarp abiejy saulés kolektoriy
sistemos rutuliniy ¢iaupy. Uzsukite rutulinj ¢iaupg (4). REMS Solar-Push | 80
slégj sléginéje linijoje sumazinkite atidarydami slégio sumazinimo voztuva (8).
REMS Solar-Push K 60 slégj sléginéje linijoje sumazinkite truputj atsukdami
smulkaus valymo filtro stebéjimo langelj (7). Slégio mazinimo voztuvas (8) yra
tiekiamas kaip priedas prie REMS Solar-Push K 60.

[\ DEMESIO

Pavojus nusiplikyti, esant aukstai darbinés terpés temperatiirai. Pildykite
tik Saltos buklés kolektoriy sistema, jei reikia, saulés kolektorius uzdenkite.
Slégine ir iSleidimo linijas pirmiausia atsukite prie pildymo ir plovimo jrenginio,
atvirus zarny galus sujunkite jungiamuoju elementu, pvz., dviguba jmova, kad
darbiné terpé nelaséty arba neiSbégty transportavimo metu.

PRANESIMAS

Venkite zalos aplinkai dél iStekéjusios darbinés terpés. IStekéjusig darbing
terpe nedelsdami surinkite ir atitinkamai utilizuokite pagal $alyje galiojancias
taisykles.

Stipriai uzterStoms sistemoms plauti, pvz., grindy Sildymo sistemas, ir
susikaupusiems neSvarumams pasalinti naudokite smulkaus valymo filtrg su
didelés talpos purvo surinktuvu (priedas) (zr. 2.4.) arba uzsukamg dangtelj su
iSleidimo linijos jungtimi %" ir smulkaus valymo filtro maiselj 70 um (priedas)
(2r.2.3.).

PRANESIMAS

Pavojus uZ3alti: jei siurblys iSjungiamas temperatroje < 5 °C, siurblio korpusg,
plastikinj baka ir Zarnas reikia visiSkai iStustinti, kad iSvengtuméte gedimy. Si
proceddra taip pat rekomenduojama, kai nenaudojama ilgesnj laikg, esant
normaliai temperatdrai.

4. Priezilra

NeatsiZvelgiant j toliau nurodyta technine prieZidra, rekomenduojame elektrinj
pildymo ir plovimo jrenginj kartg per metus atiduoti | jgaliotas REMS klienty
aptarnavimo dirbtuves apZidrai ir pakartotinei patikrai atlikti. Vokietijoje tokios
pakartotinés elektros jrenginiy patikros pagal DIN VDE 0701-0702 ir DGUV
nelaimingy atsitikimy prevencijos taisykliy 3 skyriy ,Elektros jranga ir eksplo-
atacinés medziagos" turi bati vykdomos ir kilnojamiems elektros jrenginiams.
Be to, reikia laikytis ir vykdyti atitinkamy galiojanciy nacionaliniy saugos nuos-
taty, taisykliy ir potvarkiy.

4.1. Technini aptarnavimas

A\ |SPEJIMAS

Pries pradedant technine prieziiira, iStraukti tinklo Sakute!

Reguliariai valykite siurblj, kad siurblio dalys nesukibty, ypac jei jis nenaudojamas
ilga laikg. Siurblj sandéliuokite nuo SalCio apsaugotoje vietoje. Pries kiekvieng
naudojima patikrinkite zarnas, zarny jungtis ir tarpiklius, ar jie nepazeisti.
Nenaudokite pazeisty zarny ir tarpikliy.

Reguliariai tikrinkite siurblio smulkaus valymo filtro uZterStuma per stebéjimo
langelj (7) ir, jei reikia, iSvalykite. Atsukite smulkaus valymo filtro stebéjimo
langelj (7), iSimkite filtravimo tinklelj ir abu iSplaukite tekanciu vandeniu arba
suslégtuoju oru. Pakeiskite pazeists filtrg.

Plastikines dalis (pvz., korpusg) valykite tik masiny valikliu REMS CleanM (gam.
Nr. 140119) arba Svelniu muilu ir drégnu skuduréliu. Nenaudokite buitiniy
valikliy. Juose yra daug chemikaly, kurie gali paZeisti plastikines dalis. Jokiu
bldu nevalykite benzinu, terpentinu, skiedikliu arba panasiais produktais.

Stebékite, kad j siurblio variklio vidy niekada nepatekty skysciy.

4.2. Tikrinimas/priezitra

A\ |SPEJIMAS

Prie§ pradédami prieZitros ir remonto darbus, i$traukite tinklo kistuka!
Siuos darbus leidziama atlikti tik kvalifikuotiems specialistams.

5.1.

5.2,

5.3.

Gedimai

A\ |SPEJIMAS

Pries Salinant gedima, elektrinj pripildymo ir plovimo jrenginj iSjungti jungikliu (5) ir iStraukti tinklo Sakute!

Gedimas: siurblys nesiurbia arba neveikia.
Priezastis
o Netinkama darbiné terpé.

e Siurbimo linija nesandari.
Uzsikim3o siurbimo linija arba smulkaus valymo filtras.

Uzsikim$o sléginé Zarna.

Rutulinis ¢iaupas (4) uzdarytas.
Plastikinis bakas (3) tuscias.

Oras siurblyje (tSolar-Push K 60).
Siurblys uZstrigo (Solar-Push K 60).

e PaZeistas jungiamasis laidas.

Pazeistas siurblys / variklis.

Gedimas: siurblys nesukuria slégio arba nepumpuoja terpés.
Priezastis

e \/irSytas darbinis aukstis.

o Netinkama darbineé terpé.

o Netinkamai atidaryti / uzdaryti saulés kolektoriy sistemos rutuliniai iaupai /
jungiamasis vozZtuvas.
e Smulkaus valymo filtras uzsikim$o.

e Pazeistas siurblys / variklis.

Gedimas: i$ siurblio teka skystis.
Priezastis

e Pazeistos siurblio jung€iy tarpikliai.
e Pazeisti siurblio tarpikliai.

Pasalinimas

e Naudoti tik leidZziamas darbines terpes (zr. 1 skyriy ,Naudojimas pagal paskirtj*
ir1.3.).

e Pakeisti tarpiklj / siurbimo linijg.

Pasalinti siurbimo linijos uzsikim$ima. ISvalyti smulkaus valymo filtrg / filtravimo

tinklelj (zr. 4.1.) arba pakeisti filtravimo tinklel].

Pasalinti sléginés Zarnos uzsikimsima.

Atidaryti rutulinj ¢iaupa.

Plastikinj bakg pripilti arba papildyti darbinés terpés (zr. 3 skyriy ,Naudojimas®).

Siurblj pripildyti skys€io (zr. 3 skyriy ,Naudojimas®).

Plok&¢iajj atsuktuva jkisti j veleng pro variklio ventiliatoriaus dangtelio viduring

anga, kelis kartus pakartojant staigius judesius kairén ir deSinén pasalinti

uzstrigima.

e Jungiamajj laidg leisti pakeisti kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose REMS
klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

o Siurblj / variklj leisti patikrinti / pataisyti jgaliotose REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvése.

Pasalinimas

e Patikrinti darbinj aukstj (zr. 1.3.).

o Naudoti tik leidZiamas darbines terpes (Zr. 1 skyriy ,Naudojimas pagal paskirtj*
ir1.3.).

e Rutulinius Ciaupus atidaryti / uzdaryti pagal 2.2.

e |Svalyti smulkaus valymo filtrg / filtravimo tinklelj (Zr. 4.1.) arba pakeisti
filtravimo tinklel].

e Siurblj / variklj leisti patikrinti / pataisyti jgaliotose REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvése.

Pasalinimas

o Pakeisti tarpiklius.
e Siurblj leisti patikrinti / pataisyti jgaliotose REMS klienty aptarnavimo tarnybos
dirbtuvése.

97
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6.

Utilizavimas

Baigus naudoti elektrinj pripildymo ir plovimo jrenginj, draudziama jj iSmesti
kartu su buitinémis atliekomis. Jis privalo bati tinkamai utilizuotas pagal jstaty-
minius potvarkius.

Garantinés gamintojo salygos

Garantijos laikotarpis yra 12 ménesiu, skai€iuojant nuo naujo gaminio perdavimo
galutiniam vartotojui. Perdavimo momentas jrodomas atsiunciant originalius
pirkimg patvirtinan¢ius dokumentus, kuriuose privalo bati nurodyta pirkimo data
ir gaminio pavadinimas. Visi dél gamybos arba medziagy defekty atsirade
gedimai garantiniu laikotarpiu $alinami nemokamai. PaSalinus gedima, garan-
tinis gaminio laikotarpis néra pratesiamas arba atnaujinamas (t. y. skai€iuojamas
i$ naujo). Defektams, kurie atsiranda dél natdralaus nusidévéjimo, netinkamo
arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy
eksploataciniy medziagy naudojimo, per dideliy apkrovy, naudojimo ne pagal
paskirtj, dél vartotojo arba kity asmeny atlikty pakeitimy arba kity priezasciy,
garantija netaikoma.

Garantines paslaugas gali suteikti tik jgaliotosios REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvés. Reklamacija pripazjstama tik tuo atveju, jei gaminys |
igaliotasias REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas neisar-
dytas ir nepazeistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe.

Pristatymo ir grgZinimo iSlaidas apmoka vartotojas.

REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuviy sgrasa rasite internete adresu
www.rems.de. | §j sgrasg nejtrauktose Salyse gaminys turi bati grazinamas
adresu: SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Teisés aktuose nustatytos vartotojo teisés, visy pirma pretenzijos
deél kokybés pardavéjo atzvilgiu, pretenzijos dél ty€inio pareigos nevykdymo ir
pretenzijos dél teisinés atsakomybés uz gaminj, Sia garantija neapribojamos.
Siai garantijai galioja Vokietijos teisés aktai, netaikant Vokietijos tarptautinés
privatinés teisés nuorodiniy nuostaty ir Jungtiniy Tauty konvencijos deél tarp-
tautinio prekiy pirkimo—pardavimo sutaréiy (CISG). Sios visame pasaulyje
galiojanCios Gamintojo garantijos teikéja yra jmoné ,REMS GmbH & Co KG,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Daliy sgrasas
Daliy sgrasa zr. www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalas lietosanas instrukcijas tulkojums
1.-6. attéls

Spiediena caurulvada pieslégums
Recirkulacijas caurulvada pieslégums
Plastmasas trauks

Krans

Sledzis 9
Liels atvérums ar skrivéjamu vaku
Smalkais filtrs stikla glaze

8 Spiediena nolaiSanas varsts
(tikai Solar-Push 1 80,
Solar-Push K 60 ka piederums
preces Nr. 115217)
AtgaisoSanas skrive

(tikai Solar-Push K 60)

10 Adapters

~No o~ wN =

Visparigie drosibas noradijumi elektroinstrumentiem

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas
zinas, kas ir pievienotas elektroinstrumentam. Ja sekojosas dro$ibas instrukcijas
netiek ievérotas, iespéjams elektrisks trieciens, uzliesmosanas un/vai smagi savai-
nojumi.

Uzglabajiet drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lieto$anai.

Dro8ibas noradijumos izmantotais jédziens ,elektroinstruments” attiecas uz no tikla
darbinamiem elektroinstrumentiem (ar tikla vadu) vai no akumulatora darbinamiem
elektroinstrumentiem (bez tikla vada).

1) Darba vietas drosiba

a) Darba zonai jabut tirai un labi apgaismotai. Nekartiba un slikts apgaismojums
var izraisit nelaimes gadijumus.

b) Neveiciet darbus ar elektroinstrumentiem spradznienbistama atmosféra,
kur atrodas aizdedzinami Skidrumi, gazes vai putekli. Elektroinstrumenti
veido dzirksteles, kas var aizdedzinat puteklus vai tvaikus.

c) Elektroinstrumentu lietoSanas laika tuvuma nedrikst atrasties bérni un
citas personas. Ja Jisu uzmaniba tiek novérsta, Jus varat zaudét kontroli par
elektroinstrumentu.

2) Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta pieslégSanas kontaktdaksai jabit piemérotai rozetei.
KontaktdakSu nedrikst mainit nekada zina. Kopa ar iezemétiem elektroinstru-
mentiem neizmantojiet adapterus. Neizmainitas kontaktdaksas un piemérotas
rozetes mazina elektriska trieciena risku.

b) Izvairieties no kermena kontakta ar caurulu, apkures sistému, kraSpu un
ledusskapju iezemétam virsmam. Pastav paaugstinats elektriska trieciena
risks, ja Jasu kermenis ir iezeméts.

c) Sargajiet elektroinstrumentus no lietus un mitruma. Udens nok|isana elek-
troinstrumenta paaugstina elektriska trieciena risku.

d) Neizmantojiet piesléeguma vadu elektroinstrumenta parnesanai, uzkarsanai
vai kontaktdaksas izvilk§anai no spraudligzdas. Sargajiet pieslégsanas
vadu no karstuma, e|las, asam malam un kustigam detalam. Bojati vai sapiti
pieslégSanas vadi paaugstina elektriska trieciena risku.

e) Ja Jus stradajat ar elektroinstrumentu ara, izmantojiet tikai pagarinasanas
vadus, kas ir pieméroti darbiem ara. [zmantojot pagarinasanas vadus, kas
pieméroti darbiem ara, tiek samazinats elektriska trieciena risks.

f) Ja nevar novérst elektroinstrumenta lietoSanu mitra vide, izmantojiet
noplides stravas aizsardzibas slédzi. Noplides stravas aizsardzibas slédza
izmantoSana mazina elektriska trieciena risku.

3) Personu drosiba

a) Rikojieties uzmanigi un piesardzigi, stradajot ar elektroinstrumentu. Nelie-
tojiet elektroinstrumentu, ja esat noguris vai atrodaties zem narkotisku
vielu, alkohola vai medikamentu iedarbibas. Pat viegla nevériba darba ar
elektroinstrumentu var izraisit nopietnus savainojumus.

b) Valkajiet individuélos aizsardzibas Iidzek|us un aizsargbrilles. /zman-
tojot individualos aizsardzibas lidzeklus, tadus k& puteklu masku, neslidosus
aizsargapavus, aizsargkiveri un dzirdes aizsardzibas lidzekus, tiek samazinats
savaino$anas risks.

c) Nepielaujiet nekontrolétu instrumenta palaiSanu. Parliecinieties, ka elektroins-
truments ir izslégts, pirms pieslégt to stravas avotam un/vai akumulatoram,
nemt to rokas vai parnesat. Ja elektroinstrumenta parne$anas laika Jasu pirksts
ir uz slédza vai elektroinstruments tiek ieslégta veida pieslégts stravas avotam,
pastav nelaimes gadijumu risks.

d) Pirms ieslégt elektroinstrumentu, iznemiet iestatiSanas instrumentus un
skrivatslégas. Instruments vai atsléga, kas atrodas kustigaja elektroinstrumenta
dala, var izraisit ievainojumus.

e) lzvairieties no nenormaliem kermena stavokliem. NodroSiniet vienmér
stabilu stavokli un kermena lidzsvaru. Ta Jis varésiet labak kontrolét elek-
troinstrumentu jebkuras negaiditas situacijas.

f) Valkajiet piemérotas drébes. Nevalkajiet pieguloSas drébes un rotaslietas.
Uzmanieties, lai mati un drébes bitu pietiekosi liela attaluma no kustigam
detalam. Vajigas drébes, rotaslietas vai gari mati var aizkerties aiz kustigdm
detalam.

g) Ja ir iespéjams montét putek|u izstikSanas un uztverSanas iekartas, tas ir
japieslédz un pareizi jalieto. Putek/u nosiiksanas iekartu lietoSana var samazinat
riskus, ko izraisa putekli.

h) Neignoréjiet drosibas noteikumus, kas paredzéti elektroinstrumentam, ari tad,
kad Jis péc vairakam lietoSanas reizém protat stradat ar elektroinstrumentu.
Neuzmanigas darbibas daZu sekunZu laika var izraisit smagus savainojumus.

4) Elektroinstrumenta lietoSana un apkalpo$ana

a) Nepak|aujiet elektroinstrumentu parmérigam slodzém. Darbam izmantojiet
tikai tam piemérotu elektroinstrumentu. Ar piemérotu elektroinstrumentu darbs
ir labaks un dro$aks paredzétaja jaudas diapazona.

b) Neizmantojiet elektroinstrumentu ar bojatu slédzi. Elektroinstruments, ko
vairs nav iespéjams ieslégt vai izslégt, ir bistams un ir jasalabo.

c) lzvelciet kontaktdaksu no kontaktligzdas un/vai iznemiet iznemamo akumu-
latoru, pirms veikt ierices iestatijumus, nomainit ielickama instrumenta
detalas vai atlikt elektroinstrumentu. Sis drosibas pasakums novérs nekontrolétu
elektroinstrumenta palaisanu.

d) Elektroinstrumentus, kas netiek lietoti, uzglabajiet bérniem nepieejamas
vietas. Nelaujiet lietot elektroinstrumentu personam, kas neparvalda
elektroinstrumentu vai nav izlasijusas §is instrukcijas. Elektroinstrumenti ir
bistami, ja tos lieto nepieredzéjusas personas.

e) Veiciet elektroinstrumentu un ieliekama instrumenta rapigu kopsanu.
Parbaudiet, vai kustigas detalas darbojas nevainojami un neaizkeras, vai
detalam nav tadu bojajumu, kas varétu nelabvéligi ietekmét elektroinstru-
menta funkcioné$anu. Pirms elektroinstrumenta lietoSanas salabojiet bojatas
detalas. Daudzu nelaimes gadijumu célonis ir slikti kopti elektroinstrumenti.

f) Griesanas instrumentiem jabat asiem un tiriem. Ripigi kopti grieSanas
instrumenti ar asam malam mazak aizkeras un ir vieglak vadami.

g) Lietojiet elektroinstrumentu, ieliekamo instrumentu, ieliekamos instrumentus
utt. atbilstosi $im instrukcijam. Nemiet véra darba apstak|us un izpildamus
darbus. Ja elektroinstrumenti tiek izmantoti neparedzétiem mérkiem, tas var
novest pie bistamam situacijam.

h) Rokturiem un rokturu virsmam jabut tiram, sausam un brivam no ellas un
taukiem. Siido$i rokturi un rokturu virsmas nelauj dro$i vadit elektroinstrumentu
negaiditas situacijas.

5) Serviss

a) Elektroinstrumentu drikst remontét tikai kvalificéti specialisti, izmantojot
tikai originalas rezerves dalas. Ta tiek garantéta elektroinstrumenta dro$iba
ari péc remonta.

Drosibas noradijumi elektriskajam pildiSanas un
skaloSanas iekartam

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas
zinas, kas ir pievienotas elektroinstrumentam. Ja sekojosas drosibas instrukcijas
netiek ievérotas, iespéjams elektrisks trieciens, uzliesmo$anas un/vai smagi savai-
nojumi.

Uzglabajiet drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

o Nelietojiet elektrisko ierici, ja ta ir bojata. Pastav negadijumu risks.

e |.aizsardzibas klases | elektroinstrumentus pieslédziet tikai kontaktligzdai/
pagarinajuma vadam ar funkcionéjosu aizsargkontaktu. Pastav elektriska
trieciena risks.

e Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai S]itenes un blivéjumi nav
bojati. Bojatas $litenes var plist un izraisit savainojumus.

o Lietojiet elektrisko ierici tikai kopa ar originalam §]iteném, armatiiru un
savienojumiem. T4 tiek garantéta elektriskas ierices dro$iba ari péc remonta.

e Darba laika uzstadiet elektrisko ierici uz horizontalas un sausas virsmas.
Udens nok|isana elektriskaja iericé paaugstina elektriska trieciena risku.

o Nevirziet $kidruma striiklu uz elektrisko ierici, ari tirisanas noliikos. Udens
noklusana elektriskaja iericé paaugstina elektriska trieciena risku.

o Neveiciet ar elektrisko ierici dedzinamu vai spradzienbistamu vielu, pieméram,
eksplodét.

o Nelietojiet elektrisko ierici spradzienbistama vidé. Tvaiki vai Skidrumi var
uzliesmot vai eksplodét.

o Sargajiet elektrisko ierici no salnas. Pretéja gadijuma elektriska ierice var tikt
bojata. IztukSojiet elektriskas ierices stkna korpusu, plastmasas tvertni un $litenes.

o Nekad neatstajiet elektrisko ierici bez uzraudzibas darba laika. llgakas darba
pauzés izslédziet elektroinstrumentu, izvelciet kontaktdakSu no rozetes un
atsledziet visas $|atenes/savienojumus no sistémas. Bez uzraudzibas atstatas
elektriskas ierices var bt saistitas ar riskiem, kas var izraisit savainojumus un
lietu bojgjumus.

o Nestradajiet ar elektroiekartu ilgaku laiku slégta caurulvadu sistéma. Pretéja
gadijuma elektriska ierice var tikt bojata parkarsé$anas rezultata.

e Bérni vai cilveki, kuri savu psihisko, sensorisko vai garigo spéju vai trik-
stosas pieredzes vai trikstosu zinasanu dé| nespéj drosi lietot elektrisko
ierici, nedrikst lietot to bez atbildigas personas uzraudzibas vai instruktazas.
Pretéja gadijuma pastav nepareizas lieto$anas vai savainojumu giasanas risks.

e Arelektroierici drikst stradat tikai instruétas personas. PusaudZi drikst lietot
elektrisko iekartu tikai tad, ja vini ir sasniegusi 16 gadu vecumu, iekartas lietosana
ir nepiecieSama macibu mérka sasnieg$anai un lietoSana notiek specialista
uzraudziba.

e Regulari parbaudiet, vai elektroierices pieslégSanas un pagarinasanas vadi
nav bojati. Ja pieslégSanas vai pagarinajuma vadi ir bojati, tos var nomainit tikai
kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS servisa centrs.

o Lietojiet tikai sertificétus un atbilstosi apzZimétus pagarinasanas vadus ar
pietiekosu Skérsgriezumu. Lietojiet pagarindSanas vadus ar garumu lidz pat
10 m ar Skérsgriezumu 1,5 mm? 10-30 m garus vadus ar $kérsgriezumu 2,5 mm>
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Simbolu izskaidrojums 1.8. Sic- un spiedcaurules arméta arméta arméta
F— PV EPDM EPDM
A\ BRIDINAJUMS Bistamiba ar vidéju riska pakapi, neievérosanas gadijuma cal?rule caurule caurule
iespéjama nave vai smagi (nearstéjami) savainojumi.
_ T60 T100 T165
A\ UZMANIBU Bistamiba ar zemu riska pakapi, neievérodanas gadijuma Caurules garums am am am
iespéjami vidéjas smaguma pakapes (arstéjami) savainojumi. Caurules izmérs A A Al
IBAI Materidlu zaud&jumu risks, nav dro§ibas noradijums! Nav Caurulu savienojumi, abos galos %" A A
bistamibas veselibai. Temperatiras noturiba <60°C <100°C <165°C

1.

©
S,
z
Ce

Tehniskie dati

CE atbilstibas apziméjums

LietoSana atbilstoSi noteiktajam mérkim

A\ BRIDINAJUMS

REMS Solar-Push naudokite tik saulés kolektoriy, geoterminiy sistemy ir grindy /
sieny Sildymo sistemy pripildymui, praplovimui ir i$leidimui, taip pat konteineriams
uZpildyti. Pielaujami darba vides veidi: siltumneséju Skidrumi, antiftizi, 0dens, ddenaini
$kidumi, emulsijas.
Jebkuri citi lietoSanas veidi uzskatami par neatbilstoSiem noteiktajam mérkim un
tapéc ir nepielaujami.

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

Piegades apjoms

Pirms pienemsanas ekspluatacija izlast lietoSanas instrukciju

Elektroinstruments atbilst aizsardzibas klasei |

Utilizacija atbilstosi vides aizsardzibas noteikumiem

Elektriska pildisanas un skalo$anas iekarta, 2 elastigas auduma $|Gtenes,

lietoSanas instrukcija.

Pre¢u numuri

REMS Solar-Push K 60
REMS Solar-Push | 80
PVC audu $latene 2" T60

EPDM audu §|atene %2" T100
EPDM audu §|atene %" T165

30 | plastmasas trauks
Redukcijas varsts

Smalkais filtrs ar filtra ieliktni 90 pm

Smalka filtra ieliktnis 90 um

Smalkais filtrs ar filtra maisinu 70 pm
Smalka filtra maisin$ 70 pm (10 gab.)

Adapteris kanistras vakam
Slegvarsts %"
Virziena mainas varsts

Plismas virziena mainas varsts
REMS CleanM, Masinu tiriSanas lidzeklis

Darba diapazons
Trauka tilpums
StkSanas augstums
Pldsmas atrums
Padeves jauda pie 40 m
padeves augstuma
Suknéjamais apjoms
Padeves spiediens

Darba Skidrumu temperatdra
(ilgstosa slodze)
Darba Skidrumu pH vértibas

Elektriskie dati

Drosibas klase
Dzinéja aizsardzibas klase
Darba rezims

Izméri
GxPxA

Svars
ar PVC armétu cauruli
ar EPDM armétu cauruli

TrokSnu informacija
Emisija darba vieta

Solar-Push | 80
301

<63m

<1,6 m¥h

18 I/min

<27 l/min

<0,65 MPa/6,5 bar
94 psi

<80°C
6,5-9,5

230 V~; 50 Hz;
1000 W

|
IP 55

115312
115311
115314
115315
115319
115375
115217
115323
043054
115220
115221
115379
115324
115325
115326
140119

Solar-Push K 60
301

<54m

<3mh

16 I/min

<36 I/min

<0,55 MPa/5,5 bar
80 psi

<60°C
6,5-9,5

230 V~; 50 Hz;
940 W

110 V~; 50 Hz;
940 W

|

IP X4

S350% (AB 5/10 min) Nepartraukts rezims

550x%480 %970 mm

550 %480 %970 mm

(21,7"x18,9"x38,3") (21,7"x18,9"x38,3")

20,4 kg (45 Ib)
20,0 kg (44,2 Ib)

Loa= 73 dB (A)
K=3dB (A)

20,2 kg (44,5 1b)
20,5 kg (45,2 Ib)

Loa =70 dB (A)
K=3dB (A)

1.9.

21.

2.2,

2.3.

2.4,

2.5,

2.6.

Smalkais filtrs ar ieliktni 90 pm (Piederumi, preces nr. 115323)
Nominalais platums DN 70
Nominalais plismas atrums

pie spiediena zudumiem 5m3/h pie 20 kPa/0,2 bar/2,9 psi

Nominalais spiediens 300 kPa/3 bar/43,5 psi
Darba temperatira <45°C
Darba spiediens < 800 kPa/8 bar/116 psi

LietoSanas uzsakSana

IEVERIBAI

REMS Solar-Push nav paredzéts/piemérots pastavigai pieslégsanai sistémai.
Péc darbu pabeig$anas atslédziet visas $|itenes no sistémas. Ar REMS Solar-
Push nedrikst stradat bez uzraudzibas.

Elektriskais pieslégums

/\ BRIDINAJUMS

levérojiet tikla spriegumu! Pirms elektriskas pildisanas un skaloSanas iekartas
pieslégSanas parbaudiet, vai jauda, kas noradita uz izkartnes, atbilst tikla
spriegumam. |. aizsardzibas klases elektriskas ierices pieslédziet tikai kontakt-
ligzdai/pagarina$anas vadam ar funkcionéjosu aizsardzibas kontaktu. Bavlau-
kumos, mitra vidé, ara vai iekStelpas vai lidzigos apstaklos elektrisko ierici
drikst lietot tikai no tikla, kas ir aprikots ar nopludes stravas aizsardzibas slédzi
(Fi sledzi), kas atsledz baro$anu, ja noplades strava uz zemi parsniedz 30 mA
200 ms.

Uzpildisanas un skalo$anas bloka pieslégums saules energijas iekartai
Pieslédziet vienu no diviem audu $|ateném spiediena vada izvadam (1). Otro
audu $|dteni pieslédziet pie recirkulacijas vada (2) uz plastmasas trauka (3).
Spiediena un recirkulacijas vadu brivos galus pieslédziet pie saules energijas
iekartas lodvarstiem un atveriet lodvarstus. Aizveriet savienojo$o varstu starp
abiem saules energijas lodvarstiem. Uzpildiet plastmasas trauku (3) ar darba
vidi un atveriet lodvarstu (4). Pieslédziet elektriska uzpildisanas un skaloSanas
bloka tikla kontaktdakSu rozetei ar iezemé&jumu.

A\ UZMANIBU

Ja darba vide iz$]akas, pastav savainojumu giiSanas risks. CieSi pievie-
nojiet §latenu skrivsavienojumus un regulari parbaudiet visu savienojumu
blivumu.

Vitpvaks ar atpakalgaitas piesléegumu %" un smalka filtra maisipu 70 ym
(piederumi, preces nr. 115220, 3. attéls)

Nonemiet vitnvaku (6). Vitnvaka iek$ejo plaksni (6) aizvietojiet ar adaptera (10).
Vitnvaku (6) ar adaptera pieskravéjiet plastmasas tvertnei. levietojiet smalko
filtru adaptera cauruma, pieskravéjiet vitnvaku ar atpakalgaitas pieslégumu %"
pie adaptera, atpakalgaitas vadu pieskrivéjiet atpakalgaitas pieslégumam,
aizvért recirkulacijas vada (2) pieslegumu.

Smalka filtra bloks ar lielu netirumu pienemsanas trauku (piederumi,
preces nr. 115323, 4. attéls)

Piestipriniet smalka filtra bloku atpakalgaitas vadam (2), savienojiet atpakalgaitas
vadu ar smalka filtra bloku.

Reversivs varsts siknéjama lidzek|a alternativai iesiikSanai no papildu
tvertnes (piederumi, preces nr. 115325, 5. attéls)

Vadu, kas savieno plastmasas tvertni (3) un stkni, atskrivéjiet no lodvarsta
(4) un pieskravejiet pie lodvarsta (4) reversivo varstu alternativai stknéjama
l1dzek|a ieslikSanai. Atzarojumu uz T-gabala ar vada palidzibu savienojiet ar
sukni, citu atzarojumu uz T-gabala ar vada palidzibu savienojiet ar papildu
tvertni. Vadiet pllsmas virzienu ar varsta roktura palidzibu.

Plismas virziena reversivais varsts (piederumi, preces nr. 115326, 6.
attels)

Plasmas virziena reversivais varsts ir paredzets nogulsn&jumu un aizsergjumu
novérsanai solaras energijas sisttmas un gridu apkures sistémas. Pieskrive-
jiet plismas virziena reversivo varstu (P) saspiesta gaisa pieslegumam (1).
Plismas virziena reversiva varsta pieslégumu (R) un atpakalgaitas vada
pieslégumu (2) savienojiet ar piegades komplekta esoso EPDM auduma $|ateni
%" T100. Ar abam REMS Solar-Push komplekta esoSajam auduma §|ateném
2" tiek savienoti abi pieslegumi ,solar station* uz plismas virziena reversiva
varsta ar solaras energijas iekartas atzarojumiem. PagrieZot sviru uz plismas
virziena reversiva varsta, darbojoties stiknim, saspiesta gaisa vada un atpa-
kalgaitas vada plismas tiek virzitas uz solaras energijas iekartu vai no tas.
Trieciena vilni, kas veidojas $a procesa gaita, nelauj veidotie nogulsngjumiem
un aizsergjumiem.



lav

lav

3. Darbs Stipri aizséréjusu iekartu skaloSanai, pieméram, gridas apkures sistemu
o skalo$anai un tiri$anai, izmantojiet filtra bloku ar lielaku tvertni (piederumi) (sk.
2.4.) vai atskravéjamo vaku ar recirkulacijas ITnijas pieslégumu %" un smalka
REMS Solar-Push nav paredzéts/piemeérots pastavigai pieslegsanai sistémai. filtra maisu 70 um (piederumi) (sk. 2.3.).
Péc darbu pabeigSanas atslédziet visas |tenes no sistémas. Ar REMS Solar- Y
Push nedrikst stradat bez uzraudzibas. , o . _
T o ) SasalSanas risks: Ja siknis tiek paklauts temperattram < 5 °C, sikna korpuss,
Solar-Push K 60 stkni ieslédziet tikai tad, kad tas ir pilnigi uzpildits ar Skidrumu. plastmasas tvertne un &[dtenes pilnigi jaiztuk3o, lai novérstu traucgjumus. Sis
Nelaujiet stiknim darboties bez Skidrumal Ricibas kartiba Solar-Push K 60 uzpil- darbibas ieteicams veikt arT normalas temperatiras tad, kad saknis netiek
diSanai: Plastmasas traukam (3) jabdt pilnam ar Skidrumu. Spiediena vadam (1) lietots ilgaku laiku.
un recirkulacijas vadam (2) jabat pieslégtiem. Atveriet losvarstu (4). Atveriet
atgaiso3anas skravi (9). Tiklidz iznak kidrums, aizveriet atgaiso$anas skravi (9). 4. Uzturésana laba stavokli
Solar-Push | 80 stknis darbojas arf bez skidruma. Neatkarigi no zemak aprakstitajam tehniskas apkopes procedtram, elektrisko
lesladziet stikni ar ieslég$anas/izslégsanas slédza (5) palidzibu. Atveriet vitn- pildianas un skaloSanas ierici vismaz reizi gada nepiecieSams nodot autorizeta
vaku (6) uz plastmasas trauka (3) un nonemiet vaku, lai gaiss varétu iznakt no REMS klientu apkalposanas centra elektriska aprikojuma apskates un regularas
sistémas. Novérojiet $kidruma limeni plastmasas trauka un, ja nepieciesams, tehniskas parbaudes veikSanai. Vacija Sada elektroietaiSu parbaude saskana
uzpildiet darba vidi, lai saules energijas kontiira nenokldtu gaiss. Skalojiet ar DIN VDE 0701-0702, nelaimes gadijumu novérsanas noteikumu DGUV 3.
saules energijas kontdru ar darba vidi. Uz atfiri$anas filtra skatloga (7) vai caur instrukciju ,Elektroietaises un razo$anas lidzek|i" ir paredzéta ari mobilam
plastmasas trauka (6) lielo atvérumu parbaudiet, vai darba vidé ir gaisa burbuli. eIekt_r0|eta|sem_. Turlflat jaievéro ekspluzftacuas valsti spéka esosas likumdoSanas
Turpiniet skaloanas procesu, lidz darba vidé vairs nebis gaisa. prasibas, noteikumi un drosibas prasibas.
Neaizveriet abu stknu spiediena un recirkulacijas vadus ilgak neka uz 60 4.1. Tehniska apkope
sekundém, jo pretéja gadijuma sukni var parkarséties un tikt bojati.
Pabeidzot uzpildisanas un skaloSanas procesu (5) izslédziet sikni. Aizveriet Pirms tehniskas apkopes darbiem izvelciet kontaktdaksu!
lodvarstus uz saules energijas iekartas, atveriet savienojoso varstu starp abiem Regulari firiet sakni, lai novérstu stkna dalu salipSanu, Tpasi, ja siknis netiek
saules energijas iekartas lodvarstiem. Aizveriet lodvarstu (4). Samaziniet i tgt ilqaku laiki él baiet siknT viets. k psany, ipasl, | & P
spiedienu REMS Solar-Push | 80 spiediena vada, atverot redukcijas varstu (8). Iie O1S figaku faiku. f51abajiel sukni vieta, kur nav Iespejama sasaisana. Firms
Samaziniet spiedienu REMS Solar-Push K 60 spiediena vada nedaudz atskr- atras Illetosana_s: reizes parbaﬂudlet,. val svjlftenes, slute_;r;_u‘ savienojumi un
i g . o e en 1= blivéjumi nav bojati. Neizmantojiet bojatas $|atenes un blivéjumus.
vejot skatlogu uz attiriSanas filtra (7). Redukcijas varstu (8) var iegadaties ka ! ! ! ! - ]
piederumu pie REMS Solar-Push K 60. Caur skatlogu (7) regulari parbaudiet, vai stikna smalkais filtrs nav aizséréjis,
A\ UZMANIBU tiriet p&c nepieciesamibas. Sim nolikam atskrivajiet skatlogu (7) no smalka
filtra, iznemiet filtra sietu un no abam pusém iztiriet ar Gdeni vai saspiestu gaisu.
Kad temperatiira darba vidé ir augsta, pastav applaucésanas risks. Uzpil- Bojatu filtru nomainiet.
diet ig:_lgértu tikai auksta stavokli, nepiecieSamibas gadijuma apsedziet saules Plastmasas dalas (pieméram, korpusu) tiriet tikai ar REMS CleanM (preces
energijas kolektorus. Nr. 140119) masinu tiriSanas lidzekli vai maigam ziepém un mitru salveti
Spiediena vadu un recirkulacijas vadu atskravejiet vispirms no pildisanas un Neizmantojiet sadzives tirisanas Iidzek|us. Tie satur daudz kimisku vielu, kas
skaloSanas iekartas, brivos $lutenu galus savienojiet ar savienosanas elementu, var bojat plastmasu. Nekada gadijuma neizmantojiet tiri$anai benzinu, terpen-
pieméram, dubulto nipeli %", lai novérstu darba vides iztecéSanu transportéSanas tinellu, $kidinatajus un lidzigas vielas.
galta _ Uzmanieties, lai Skidrumi nekad nenonaktu sikna dzinéja iekSpusé.
Veiciet visas nepiecieSamas darbibas, lai novérstu apkartéjas vides 4.2 Apskaeluturesana laba stavokli
piesarnosanu, kas iespéjama darba vides iztecéSanas rezultata. Ja darba
vide iztek ara, nekavéjoties savaciet to un utilizéjiet atbilstosi speka esosajam Pirms uzturésanas vai remonta darbu veik$anas atslédziet tikla kontakt-
prasibam atbilstosaja valstr. daksu! Sos darbus drikst veikt tikai kvalificéti specialisti.
5. Traucejumi
Pirms novérst traucéjumus pildisanas un skaloSanas iekarta, izsledziet ieslégSanas/izslegSanas slédzi un izvelciet kontaktdaksu!
5.1. Traucéjums: Suknis nedarbojas vai neveic suksanu.
Célonis: Novérsana:
o Nepiemérota stiknéjamais lidzekli. e |zmantojiet tikai atlautus stkn&jamos I1dzek|us (sk. 1. LietoSana atbilstosi
noteiktajam mérkim un 1.3.).
e SikSanas vads neblivs. e Nomainit blivéjumu/siksanas vadu.
e Sik3sanas vads vai smalkais filtrs aizséréjis. o Noveérst sikSanas vada aizséréjumu. Iztirit smalko filtruffiltra sietu (sk. 4.1.) vai
nomaintt filtra sietu.
e Spiediena $|ltene ir aizséréjusi. o Novérst sspiediena $|itenes aizséréjumu.
e Lodvarsts (4) ir slégts. o Atvért lodvarstu.
o Plastmasas tvertne (3) ir tuksa. o |epildit sikn&jamo lidzekli plastmasas tvertné (sk. 3. Darbs).
e Gaiss suknT (Solar-Push K 60). o |epildit Skidrumu stkni (sk. 3. Darbs).
e Siknis nekustas (Solar-Push K 60). e |evadit skrlvgriezi vidéja ventilatora vaka cauruma no dzinéja puses varpsta,
stipri vairakas reizes pagrieziet skrivgriezi kreisaja un labaja pusé.
e PieslégSanas vads ir bojats. e PieslégSanas vadu nomaina kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS klientu
apkalpo$anas serviss.
e Siknis/dzingjs bojats. e Sikni/dzingju drikst parbaudit/remontét tikai autorizéta REMS klientu
apkalpo$anas centra specialisti.
5.2. Traucéjums: Sukni nav spiediena vai siknis neveic suksanu.
Célonis: Noveérsana:
o Sik3sanas augstums parak liels. e Parbaudit sik3anas augstumu (sk. 1.3.).
o Nepiemérota suknéjamais lidzekIi. e |zmantojiet tikai atlautus stiknéjamos Iidzek|us (sk. 1. Lieto$ana atbilstoSi
noteiktajam mérkim un 1.3.).
e Solariekartu lodvarsti/savienotajvarsts nav pareizi atvérts/slégts. o Atvért/slégt lodvarstus atbilstosi 2.2. punktam.
e Smalkais filtrs aizsergjis. o |ztirit smalko filtruffiltra sietu (sk. 4.1.) vai nomainit filtra sietu.
e Siknis/dzingjs bojats. e Sikni/dzingju drikst parbaudit/remontét tikai autorizéta REMS klientu
apkalpoSanas centra specialisti.
5.3. Traucéjums: No siikna iznak Skidrums.

Célonis:
e Sikna savienojumu bliv&jumi ir bojati.
e Sikna blivéjumi ir bojati.

Novérsana:

e Nomaintt blivéjumus.
o Nododiet sukni autorizéta REMS klientu apkalpo$anas servisa parbaudes/
remonta veikSanai.
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6. Utilizacija

Elektrisko pildisanas un skalo$anas iekartu ekspluatacijas beigas tas nedrikst
utilizét kopa ar sadzives atkritumiem. Tas ir utilizéjams saskana ar speka esosas
likumdoSanas prasibam. Ta ir utilizéjama saskana ar spéka esosajam likum-
doSanas prasibam.

Razotaja garantija

Garantijas laiks sastada 12 méneSus péc jauna izstradajuma nodo$anas
pirmajam lietotajam. Izstradajuma nodosanas bridis japierada, atstot originalos
pirkuma dokumentus, kuros ir noradrtas zinas par izstradajuma pirkuma datumu
un izstradajuma nosaukumu. Garantijas laika visi izstradajuma darbibas trau-
céjumi, kas acimredzot ir saistiti ar raZoSanas vai materiala trdkumiem, tiek
noveérsti bezmaksas. Trikumu novérSana nepagarina un neatjauno garantijas
laiku izstradajumam. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas izriet no normala
nodiluma, nepareizas vai nepienacigas lietoanas, lietoSanas instrukciju neie-
vero$anas, nepiemérotiem razo$anas lidzekliem, parmérigas slodzes, lietoSanas
neparedzétiem mérkiem, patvaligam izmainam vai citiem apstakliem, par kadiem
REMS nevar uznemties atbildibu.

Garantijas remontu drikst veikt tikai REMS autorizéta darbnica, ar kuru ir
noslégts klientu apkalpoS$anas ligums. Pretenzijas tiek pienemtas tikai ar
nosacijumu, ka produkts bez jebkadiem izmainam un neizjaukta veida tiek
nodots REMS autorizéta servisa centra, ar kuru ir noslégts klientu apkalpo$anas
[Tgums. Nomainti produkti un detalas ir firmas REMS 1paSums.

lzdevumus, k as saistti ar produkta parsatisanu, sedz lietotajs.

Autorizéto REMS servisa centru sarakstu var apskatit interneta www.rems.de.
No valstim, kas nav noraditas saraksta, produkti nosatami uz sekojoSo adresi:
SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. ST garantija nekada veida neskar likuma paredzétas lietotaja
tiesibas, pirmkart, tiesibas izvirzit pretenzijas par trikumiem pret pardevéju,
ka ari izvirzit pretenzijas sakara ar tiSu pienakumu parkap$anu un razotaja
atbildibu par produkta kvalitati.

Sai garantijai ir piemérojamas Vacijas tiesibu normas, iznemot Vacijas starp-
tautisko privattiesibu normas un ANO Konvencijas par starptautiskajiem precu
pirkuma — pardevuma ligumiem (CISG) normas. Sis visas pasaules valst
derigas garantijas devéjs ir REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332
Waiblingen, Deutschland.

Detalu saraksti
Detalu saraktus skatit www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originaalkasutusjuhendi tdlge

Joonised 1-6

1 Survevooliku ihendus 7 Peenfilter koos labipaistva

2 Tagasivoolu vooliku tihendus Umbrisega

3 Plastikanum 8 Surve vahendamise ventiil

4 Kuulkraan (Solar-Push | 80, Solar-Push K 60

5 Luliti lisavarustus art. nr. 115217)

6 Plastikanuma ava koos keeratava 9 Tuulutuskruvi (Solar-P. K 60)
kaanega 10 Adapter

Uldised ohutusnduded elektritdoriistade kasutamisel

Lugege koiki selle elektritooriista juurde kuuluvaid ohutusnoudeid, juhiseid
ja tehnilisi andmeid ning tutvuge asjasse puutuvate joonistega. Jérgnevate
juhiste eiramise tagajérjel voib tekkida elektrilbok, rasked kehavigastused ja/voi
puhkeda tulekahju.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised alles, et neid ka hiljem lugeda.

Ohutusjuhistes kasutatav termin ,elektrité6riist” kéib vorku iihendatud (toitekaabliga)
elektritéériistade voi akuga (ilma toitekaablita) elektritbériistade kohta.

1) Toopiirkonna turvalisus

a) Hoidke oma toopiirkond puhas ja hasti valgustatud. Korratus véi valgustamata
tédpiirkonnad vbivad pbhjustada 6nnetusi.

b) Arge tdétage elektritdoriistadega plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub
siittivaid vedelikke, gaase voi tolmu. Elektritéériistad tekitavad sGdemeid, mis
voivad stiiidata tolmu véi aurud.

c) Hoidke lapsed ja muud isikud elektritdoriista kasutamise ajal eemal. Kui
tédhelepanu hajub, vbite kaotada elektritéériista ile kontrolli.

2) Elektriohutus

a) Elektritooriista iihenduspistik peab pistikupessa sobima. Pistikut ei tohi
mingil moel muuta. Arge kasutage koos kaitsemaandatud elektritooriista-
dega adapterpistikuid. Kui pistiku konstruktsiooni ei muudeta ja kasutatakse
sellega sobivat pistikupesa, véheneb elektrilédgioht.

b) Véltige kehalist kontakti maandatud pindadega nagu torud, radiaatorid,
pliidid ja kiilmkapid. Kui teie keha on maandatud, valitseb suurem elektril66gioht.

c) Arge jatke elektritooriistu vihma véi niiskuse kitte. Vee sattumisel elektri-
tédriista sisse suureneb elektriléégioht.

d) Arge kasutage toitekaablit vaaral eesmirgil: drge kasutage seda elektri-
tooriista kandmiseks, tilesriputamiseks ega pistiku pistikupesast valjatom-
bamiseks. Kaitske toitekaablit kuumuse, 6li, teravate servade voi liikuvate
osade eest. Kahjustatud voi puntras toitekaablid suurendavad elektril66giohtu.

e) Kui tootate elektritooriistaga dues, kasutage ainult vélistingimustes kasutami-
seks ette ndhtud pikendusjuhtmeid. Vélistingimustesse sobiva pikendusjuhtme
kasutamine vahendab elektrilé6giohtu.

f) Kui elektritooriista kasutamist niisketes tingimustes ei ole voimalik valtida,
tuleb kasutada rikkevoolu-kaitseliilitit. Rikkevoolu-kaitselliliti kasutamine
véhendab elektrilb6giohtu.

3) Inimeste ohutus

a) Olge tahelepanelik, jélgige, mida teete, ja kasutage elektritdoriistaga
tootades tervet moistust. Arge kasutage elektritooriista, kui olete vasinud
voi uimastite, alkoholi voi ravimite moju all. Hetk tdhelepanematust elektri-
tédriista kasutamisel voib péhjustada raskeid vigastusi.

b) Kandke kaitsevarustust ja alati ka kaitseprille. Isikliku kaitsevarustuse nagu
tolmumaski, libisemiskindlate turvajalanéude, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsme
kandmine, véttes arvesse elektritbériista liiki ja kasutust, vdhendab vigastuste
ohtu.

c) Viltige ettekavatsematut kasutuselevotmist. Veenduge, et elektritooriist
oleks valja liilitatud, enne kui iihendate selle vooluvérku ja/voi akuga, votate
kéatte voi kannate. Kui hoiate elektritdriista kandes sérme liilitil voi (ihendate
elektritddriista sisseliilitatult vooluvérku, voib see pohjustada 6nnetusi.

d) Eemaldage enne elektritooriista sisseliilitamist reguleerimisseadmed voi
mutrivotmed. Tddriist voi voti, mis on jaénud elektritéoriista pé6rieva osa kiilge,
vOib tekitada vigastusi.

e) Viltige ebanormaalset kehaasendit. Hoolitsege selle eest, et seisate kindlalt
ja hoiate kogu aeg tasakaalu. Niimoodi on teil elektritéériista lle ootamatutes
olukordades parem kontroll.

f) Kandke sobivaid riideid. Arge kandke liiga avaraid riideid ega ehteid. Hoidke
juuksed jariided liikuvatest osadest eemal. Liiga avarad riided, ehted ja pikad
Juuksed véivad jada likuvate osade vahele.

g) Kui on véimalik paigaldada tolmuimemis- ja kogumisseadmed, tuleb need
Uihendada ja neid 6igesti kasutada. Tolmuimemise kasutamine v6ib véhendada
tolmuga seotud ohte.

h) Arge kasutage valet ohutuskontseptsiooni ega eirake elektritooriistade
ohutuseeskirju ka siis, kui olete elektritooriista kasutamises mitmekiilgselt
kogenud. Hooletu késitsemine véib juba sekundi murdosa Véltel tuua kaasa
rasked vigastused.

4) Elektritooriista kasutamine ja kédsitsemine

a) Arge koormake elektritdoriista iile. Kasutage oma toos selleks ette nihtud
elektritooriista. Sobiva elektritdériistaga tdétate etteantud voimsusvahemikus
paremini ja turvalisemalt.

b) Arge kasutage elektritdoriista, mille liiliti on defektne. Elektritéériist, mida ei
saa enam sisse voi vélja lilitada, on ohtlik ja tuleb &ra parandada.

c) Eemaldage pistik pistikupesast ja/voi votke eemaldatav aku vélja, enne kui
reguleerite seadet, vahetate tooriista tarvikuid voi panete elektritooriista
hoiule. See ettevaatusabinéu hoiab &ra elektritéériista ettekavatsematu kéivi-
tumise.

d) Kui elektritdoriistu ei kasutata, hoidke neid lastele kdttesaamatus kohas.
Arge lubage elektritdoriista kasutada inimestel, kes ei tunne selle ksit-
semist voi ei ole neid juhiseid lugenud. Elektritéériistad on ohtlikud, kui neid
kasutavad kogenematud inimesed.

e) Kaige elektritooriistade ja tooriista tarvikutega hoolikalt imber. Kontrollige,
kas liikuvad osad tootavad korralikult ega kiildu, ega osad ei ole purunenud
voi nii kahjustunud, et elektritooriist ei saa nduetekohaselt to6tada. Laske
kahjustatud osad enne elektritodriista kasutamist dra parandada. Halvasti
hooldatud elektritddriistad on paljude dnnetuste pohjus.

f) Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud teravate I6ikeservadega
Ibiketarvikud jaévad véhem kinni ja neid on hélpsam juhtida.

g) Kasutage elektritdoriistu, tooriista tarvikut, todriistade tarvikuid jne koos-
kolas kdesolevate juhistega. Arvestage tootingimuste ja t66 iseloomuga.
Elektritdériistade kasutamine muul otstarbel peale ettendhtu véib tuua kaasa
ohtlikke olukordi.

h) Hoidke kadepidemed ja pidepinnad kuivad ning dlist ja maardest puhtad.
Libedate kédepidemete ja pidepindadega ei saa késitseda elektritéoriista turvaliselt
ega kontrollida seda ootamatutes olukordades.

5) Teenindus
a) Laske oma elektritooriista parandada ainult kvalifitseeritud personalil ja
noudke originaalvaruosade kasutamist. See tagab elektritdériista turvalisuse.

Elektrilise taite- ja loputusseadme ohutusjuhised

Lugege koiki selle elektritooriista juurde kuuluvaid ohutusnoudeid, juhiseid
ja tehnilisi andmeid ning tutvuge asjasse puutuvate joonistega. Jérgnevate
juhiste eiramise tagajérjel voib tekkida elektril6ok, rasked kehavigastused ja/véi
puhkeda tulekahju.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised alles, et neid ka hiljem lugeda.

o Arge kasutage elektrilist seadet, kui see on kahjustatud. Onnetuseoht.

o Uhendage | kaitseklassi elektritdoriist ainult todkorras kaitsekontaktiga
pistikupesalpikendusjuhtmega. Elektriléégi oht.

e Kontrollige voolikute ja tihendite korrasolekut enne iga kasutuskorda.
Kahjustatud voolikud véivad I6hkeda ja vigastusi tekitada.

o Kasutage elektrilisel seadmel vaid originaalseid voolikuid, armatuure ja
uhendusi. See tagab elektritéériista turvalisuse.

o Kasutage elektrilist seadet alati horisontaalselt ja kuivana. Vee saftumisel
elektrilisse seadmesse suureneb elektrilbéégi oht.

o Arge suunake elektrilisele seadmele veejuga, ka mitte seadme puhastami-
seks. Vee sattumisel elektrilisse seadmesse suureneb elektriléégi oht.

o Arge kasutage elektritooriista siittivate ja plahvatusohtlike vedelike, nagu
néiteks bensiini, 6li, alkoholi, lahusti puhul. Aurud véi vedelikud véivad stittida
voi plahvatada.

o Arge kasutage elektrilist seadet plahvatusohtlikes ruumides. Aurud véi
vedelikud voivad stittida voi plahvatada.

o Kaitske elektrilist seadet kiilmumise eest. Vastasel korral voib elektriline seade
viga saada. Tiihjendage elektrilise seadme pumbakorpus, plastmahuti ja voolikud.

o Arge laske elektrilisel seadmel kunagi té6tada jarelevalveta. Pikemate
toopauside ajaks liilitage elektritooriist valja, tommake toitepistik voolu-
vorgust vélja ja vajadusel eemaldage koik voolikud/pistikud. Elektriliste
seadmete jarelevalveta kasutamisega kaasneb ainelise kahju ja/v6i kehavigas-
tuste oht.

o Arge kasutage elektrilist seadet pikemat aega jirjest suletud torusiisteemi
vastas. Elektriline seade véib llekuumenemise tottu kahjustatud saada.

e Elektriline seade ei ole ette ndhtud kasutamiseks laste ning piiratud fiiiisi-
liste, sensoorsete voi vaimsete voimetega inimeste poolt, voi selliste isikute
poolt, kellel puuduvad piisavad kogemused ja teadmised selle seadme
kasutamiseks, vélja arvatud nende eest vastutava isiku jarelevalve all voi
juhendamisel. Vastasel juhul tekib vaarkasutamise ja vigastuste oht.

o Andke elektriline seade iiksnes selle kasutamiseks véljadpetatud inimeste
katte. Noorukid tohivad elektrilise seadmega té6tada vaid juhul, kui nad on (le
16 aasta vanad, t60 on vajalik nende véljabppeks ja nad on spetsialisti jérelevalve
all.

o Kontrollige regulaarselt elektrilise seadme toitejuhtme ja pikendusjuhtmete
korrasolekut. Kahjustuse korral laske need péadeval spetsialistil voi volitatud
lepingulises REMSi klienditeenindustddkojas vélja vahetada.

e Kasutage ainult lubatud ja vastavalt téhistatud, piisava ristlikega piken-
dusjuhtmeid. Kasutage pikendusjuhtmeid pikkusega kuni 10 m juhtme ristlbikega
1,5 mm? ja pikendusjuhtmeid pikkusega 10-30 m juhtme ristlbikega 2,5 mm>

Siimbolite tdhendused
Keskmise riskiastmega ohtlikkus, eiramine vdib pdhjustada
surma voi tosiseid (poéordumatud) vigastusi.

Madala riskiastmega ohtlikkus, eiramine vdib pdhjustada
mo06duka raskusega (pddrduvad) vigastusi.

Varakahju, ei ole ohutusndue! Vigastamise oht valistatud.

/\ETTEVAATUST
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1.

Loe enne kasutamist kasutusjuhendit

Elektritooriist vastab | kaitseklassi nduetele
Keskkonnasdbralik jaatmete kdrvaldamine
CE vastavusdeklaratsioon

Tehnilised andmed

Nouetekohane kasutamine

Kasutage seadet REMS Solar-Push ainult sihiparaselt solaarseadmete, maasoojus-,
pdranda- ja seinakutteststeemide taitmiseks, loputamiseks ning 6hutustamiseks ja
anumate taitmiseks. Lubatud vedelikud: soojuskandjad (vedelikud), jadtumisvastased
vedelikud, vesi, vesilahused, emulsioonid.

Kéik muud kasutused ei ole otstarbekohased ja ei ole seeparast lubatud.

1.1.

1.2,

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Tarnekomplekt
Elektriline téite- ja loputusseade, 2 painduvat tekstiilvoolikut, kasutusjuhend.

Artikli number
REMS Solar-Push K 60 115312
REMS Solar-Push | 80 115311
PVC-tekstiilist voolik %2" T60 115314
EPDM-tekstiilist voolik %2" T100 115315
EPDM-tekstiilist voolik %2" T165 115319
30 | plastanum 115375
Survealandusventiil 115217
Peenfilter koos peenfilterelemendiga 90 um 115323
Peenfilterelement 90 ym 043054
Peenfilter koos peenfiltrikotiga 70 um 115220
Peenfiltrikott 70 um (10 tk) 115221
Kanistrikaane siirdmik 115379
Sulgeventiil %" 115324
Umbersuunamisventiil 115325
Voolusuuna Umbersuunamisventiil 115326
REMS CleanM, Masina puhastus 140119
Kasutusala Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
Plastikanuma maht 301 301
Tostekorgus <63m <54m
Vooluhulk <1,6 m¥h <3mh
Pumpamisvdimsus
40 m korgusele 18 I/min 16 I/min
Vooluhulk <27 l/min <36 I/min
Surve <0,65 MPa/6,5 bar  <0,55 MPa/5,5 bar

94 psi 80 psi
Pumbatavate vedelike
temperatuur (pusikoormusel) <80°C <60°C
Kasutatavate vedelike pH 6,5-9,5 6,5-9,5
Elektriandmed 230 V~; 50 Hz; 230 V~; 50 Hz;

1000 W 940 W

110 V~; 50 Hz;
940 W

Kaitseklass | |
Mootori kaitsetiiip IP 55 IP X4
Tooreziim S350% (AB 5/10 min) Pidevkaitus
Mao6tmed
PxLxK 550x480x970 mm  550x480%970 mm

(21,7"x18,9"x38,3") (21,7"x18,9"x38,3")
Kaal

koos PVC-voolikutega
koos EPDM-voolikutega

20,4 kg (45 Ib)
20,0 kg (44,2 Ib)

20,2 kg (44,5 1b)
20,5 kg (45,2 b)

Heli tugevus
Emissioon t66 ajal Lea=73dB (A) Lea=70dB (A)
K=3dB(A) K=3dB (A)

Imi- ja survevoolikud PVC- EPDM- EPDM-
voolikud  voolikud  voolikud
T60 T100 T165

Vooliku pikkus 3m 3m 3m

Vooliku suurus %" 7" "

Vooliku kinnitus, mélemast otsast %" %" "

Temperatuuri taluvus <60°C <100°C <165°C

90 pm peenfiltrisisuga peenfilter (lisatarviku tootenr 115323)

Nimikaugus DN 70

Nimivooluhulk réhu languse korral 5 m3/h 20 kPa/0,2 bar/2,9 psi juures
Nimiréhk 300 kPa/3 bar/43,5 psi
Tootemperatuur <45°C

Toorohk < 800 kPa/8 bar/116 psi

2.

21.

2.2,

23.

2.4,

2.5.

2.6.

Kasutamine

REMS Multi-Push ei ole ette nahtud pusivaks ihendmiseks paigaldisega.
Lahutage kdik voolikud pérast t60 I6petamist paigaldiselt. REMS Multi-Pushi
ei tohi jatta kasutamisel jarelevalveta.

Vooluvérku iihendamine

Kontrolli vérgupinget! Enne elektrilise taite- ja loputusseadme Ghendamist
kontrollige, kas andmesildil ndidatud pinge vastab vérgupingele. Uhendage |
kaitseklassi elektrilised seadmed ainult téokorras kaitsekontaktiga pistikupesa/
pikendusjuhtmega. Ehitusplatsidel, sise- ja valistingimustes niiskes keskkonnas
vOi teiste sarnaste paigaldusviiside puhul kasutage elektriseadet elektrivérgus
tksnes koos rikkevoolu kaitselulitiga, mis katkestab voolutoite kohe, kui lekke-
vool maapinda Uletab 30 mA /200 ms.

Elektrilise taite- ja loputusseadme iihendus solaarseadmele

Uks tekstiilist voolik ihendada survevooliku ihendusega (1). Teine tekstiilist
voolik lihendada tagasivoolu vooliku ihendusega (2) plastanumal (3). Surve- voi
tagasivoolu vooliku vabad otsad (ihendada solaarseadme kuulkraanidega ja
avada kuulkraanid. Sulgeda lihendusventiil solaarseadme kuulkraanide vahel.
Taita plastanum (3) teisaldatava vedelikuga ja avada kuulkraan (4). Uhendada
elektrilise taite- ja loputusseadme vorgupistik maandatud pistikupessa.

/\ETTEVAATUST

Vigastusoht teisaldatava vedeliku véljapritsimisel. Keerake voolikute
keermesliited tugevalt kinni ja kontrollige koiki Uhendusi regulaarselt nende
tiheduse osas.

Keermestatud kaanega tagasivoolu iihendus %" ja peenfiltri kott 70 pm
(lisatarviku art nr 115220, joon 3)

Votta maha keermestatud kaas (6). Asendada keermestatud kaane (6) seesmine
plaat adapter (10). Keerata keermestatud kaas (6) koos adapter plastanumale
peale. Panna peenfilter adapter avasse, keerata keermestatud kaanega taga-
sivoolu iihendus %" adapter, keerata tagasivoolu voolik tagasivoolu Gihenduse
kilge, sulgege tagasivoolu vooliku ihendus (2).

Peenfilter suure mustuse kogumise nduga (lisatarviku art nr 115323,
joon 4)

Kinnitada peenfilter tagasivoolu vooliku tihenduse (2) kiilge, ihendada taga-
sivoolu voolik peenfiltriga.

Umberliilitusventiil teisaldatava vedeliku alternatiivseks imemiseks monest
muust anumast (lisatarviku art nr 115325, joon 5)

Keerata kuulkraani (4) kiiljest lahti voolik, mis viib plastanumast (3) pumba
juurde ja keerata teisaldatava vedeliku alternatiivseks imemiseks kuulkraani
(4) kulge Gmberlilitusventiil. Torukolmiku tiks haru ihendada pumba voolikuga,
torukolmiku teise haru kilge ihendada teise anuma voolik. Voolusuunda juhtida
ventiili kdepidemega.

Voolusuuna iimberliilitusventiil (lisatarviku art nr 115326, joon 6)

Voolusuuna umberlilitusventiil on ette ndhtud mustuse/mudaummistuste
kérvaldamiseks solaarseadmetest ja pérandakittest. Voolusuuna tmberliili-
tusventiili Ghendus (P) keerata survevooliku ihenduse (1) kilge. Voolusuuna
Umberlilitusventiili thendus (R) ja tagasivoolu vooliku tihendus (2) Ghendada
kaasas oleva EPDM-tekstiilist voolikuga %2" T100. Mélemad REMS Solar-Push-
i tekstiilist voolikud 2" ihendada mdlema voolusuuna timberliilitusventiili ,solar
station“ ihendusega ja solaarseadme Uhendustega. Pddrates td6tava pumba
voolusuuna tmberllitusventiili juures asuvat hooba saab survevooliku ja
tagasivoolu vooliku solaarseadme poole ja solaarseadme poolt &ra suunata.
Sealjuures tekkivad hidraulilised 166gid lahustavad mustuse/mudaummistused.

Kasutamine

REMS Multi-Push ei ole ette nahtud plsivaks (ihendmiseks paigaldisega.
Lahutage kdik voolikud parast t66 I6petamist paigaldiselt. REMS Multi-Pushi
ei tohi jatta kasutamisel jarelevalveta.

Lulitada Solar-Push K 60 pump sisse alles siis, kui pump on vedelikuga taieli-
kult tidetud. Pump ei tohi té6tada kuivalt! Solar-Push K 60 taitmine: plastanum
(3) peab olema vedelikuga taidetud. Surve- (1) ja tagasivoolu voolik (2) peavad
olema Uihendatud. Avada kuulkraan (4). Avada 6hueemalduskork (9). Niipea
kui vedelikku hakkab vélja tulema, sulgeda 6hueemalduskork (9).

Solar-Push | 80 pump imeb ka kuivalt.

Lilitada pump sisse-/valjallilitist (5) sisse. Keerata plastanuma (3) keermega
kaas (6) lahti ja vétta maha, et 6hk siisteemist vélja saaks tulla. Jalgida vede-
liku taset plastanumas, vajaduse korral lisada teisaldatavat vedelikku juurde,
et 6hk ei padseks solaarseadme slsteemi. Loputada solaarseadme suisteemi
teisaldatava vedelikuga. Peenfiltri vaateklaasi (7) voi plastanuma téiteava kaudu
(6) saab kontrollida, kas teisaldatavas vedelikus on 6humulle. Ststeemi lopu-
tamist jatkata seni, kuni teisaldatavas vedelikus ei ole enam 6humulle.
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Mélema pumba surve- ja tagasivoolu voolikuid ei tohi sulgeda kauemaks kui
60 sekundit, vastasel korral kuumenevad pumbad tle ja tekivad kahjustused.

Kui taitmine ja loputamine on I6ppenud, lilitada pump (5) vélja. Sulgeda
solaarseadme kuulkraanid, avada solaarseadme kuulkraanide vaheline Gihen-
dusventiil. Sulgeda kuulkraan (4). Surve alandamiseks seadmes REMS Solar-
Push | 80 avada survealandusventiil (8). Surve alandamiseks seadme REMS
Solar-Push K 60 survevoolikus keerata peenfiltri vaateklaasi (7) veidi lahti.
Suvealandusventiili (8) saab tellida seadmele REMS Solar-Push K 60 lisava-
rustusena.

A\ETTEVAATUST

Poletushaavade oht kokkupuutel kdrge temperatuuriga vedelikuga.
Susteemi taita vaid kiilmas seisundis, vajaduse korral katta paikesekollektorid
kinni.

Esmalt keerake surve- ja tagasivoolu voolikud taite- ja loputusseadme kiljest
lahti, vabadele voolikuotstele kinnitage iihendusliilid, nt topeltniplid %", et valtida
teisaldatava vedeliku valjatilkumist v&i valjavoolamist transportimisel.

Viljavoolav vedelik kahjustab keskkonda. Valjatilkunud vedelik koristada
kohe &ra ja kdrvaldada riigis kehtivate igusaktidega satestatud korras.

Tugevalt mustunud siisteemide loputamiseks, nt pdrandakitte puhul ja
kogunenud muda eemaldamiseks, kasutage suure mustusekogumismahutiga
(lisatarvik) peenfilterelementi (vaadake 2.4.) vdi tagasivoolulihendusega %"
keeresoklit ja peenfiltrikotti 70 um (lisatarvik) (vaadake 2.3.).

Kiilmumisoht: Kui pumpa hoitakse temperatuuril <5 °C, tuleb pumbakorpus,
plastmahuti ja voolikud kahjustuste valtimiseks taielikult tihjendada. Seda
soovitatakse ka pikemaks mittekasutamise perioodiks tavalistel temperatuuridel.
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Korrashoid

Muutmata jargnevalt nimetatud hooldustingimusi, soovitatakse elektrilisele
taite- ja loputusseadisele lasta REMS-i volitatud lepingulises tdokojas teha
vahemalt kord aastas elektriseadmete iilevaatus ja korduskontroll. Saksamaal
tehakse elektriseadmete korduskontrolli vastavalt normile DIN VDE 0701-0702
ning vastavalt dnnetusjuhtumite ennetamise eeskirjale DGUV Vorschrift 3
,Elektriseadmed ja -seadised” on see ette nahtud ka kaasaskantavate elektri-
seadiste jaoks. Lisaks tuleb jargida kasutuskohas kehtivaid riiklike ohutusnorme,
reegleid ja eeskirju.

Hooldus

Enne hooldustoid tommake pistik pistikupesast vélja!

Puhaste pumpa regulaarselt, et véltida pumbaosade kokkukleepumist. Eriti
kehtib see pikemal mittekasutamisel. Séilitage pumpa tingimustes, mis takistavad
kilmumist. Kontrollige voolikuid, voolikuliitmikke ja tihendeid enne iga kasu-
tuskorda kahjustuste suhtes. Arge kasutage kahjustatud voolikuid ja tihendeid.

Kontrollige pumba peenfiltrit [abi vaateklaasi (7) regulaarselt mustumise suhtes,
vajadusel puhastage. Puhastamiseks eemaldage peenfiltri vaateklaas (7),
eemaldage filtersdel ja loputage mdlemat voolava vee all vdi puhastage suru-
6huga. Kahjustatud filter vahetage valja.

Puhastage plastosi (nt korpus) vaid puhastusvahendiga REMS CleanM (art nr
140119) v&i pehmetoimelise seebi ja niiske rétiga. Arge kasutage kodukeemia
vahendeid. Need sisaldavad hulgaliselt kemikaale, mis véivad kahjustada
plastosi. Puhastada ei tohi bensiini, tarpentini, lahusti jms vahenditega.

Jélgige, et pumbamootori sisemusse ei satuks kunagi vedelikke.

Inspektsioon/korrashoid

Enne korrashoiu- ja remonttoid tommata vorgupistik pistikupesast vélja!
Neid tdid tohib teostada vaid kvalifitseeritud spetsialist.

5.1.

5.2.

5.3.

Rikked

Enne elektrilise taite- ja loputusseadme rikke korvaldamist lillitage sisse/valja liiliti (5) vélja ja tommake vorgupistik valja!

Rike: Pump ei ime voi ei to6ta.
P6hjus:
e Ebasobiv vedelik.

e |Imivoolik on ebatihe.
Imivoolik v6i peenfilter on ummistunud.

Survevoolik on ummistunud.
Kuulkraan (4) on suletud.
Plastmahuti (3) on tihi.

Pumbas on &hk (Solar-Push K 60).
Pump on paigal (Solar-Push K 60).

e Toitejuhe on rikkis

e Pump/mootor on defektne.

Rike: Pump ei tekita rohku ega pane vedelikku likuma.
Pohjus:

e Pumba tostekdrgus on lletatud.

e Ebasobiv vedelik.

e Solaarslsteemi kuulkraanid/ihendusventiil ei ole digesti avatud/suletud.
e Peenfilter on ummistunud.
e Pump/mootor on defektne.

Rike: Pump lekib.

P6hjus:

e Pumbalihenduste tihendid on defektsed.
e Pumba tihendid on defektsed.

Abindu:

e Kasutage pumpa ainult lubatud vedelikega (vaadake 1. Nouetekohane
kasutamine ja 1.3.).

e \ahetage tihend/imivoolik.

Eemaldage imivoolikust ummistus. Puhastage peenfilter/filtersdel (vaadake

4.1.) vdi vahetage filtersdel valja.

Eemaldage survevoolikust ummistus.

Avage kuulkraan.

Taitke plastmahuti vedelikuga (vaadake 3. Kasutamine).

Taitke pump vedelikuga (vaadake 3. Kasutamine).

Asetage labi mootori 8hutuskaane keskmise ava volli lamepeakruvikeeraja ja

eemaldage kinnikiilumise pdhjus kruvikeeraja mitmekordse jarsu vasakule ja
paremale keeramise teel.

o Laske toitejuhe padeval tehnikul véi REMSi volitatud lepingulises to6kojas valja
vahetada.

e Laske pump/mootor REMSi volitatud lepingulises tddkojas kontrollida/
parandada.

Abindu:

e Kontrollige pumba tostekdrgust (vaadake 1.3.).

e Kasutage pumpa ainult lubatud vedelikega (vaadake 1. Nouetekohane
kasutamine ja 1.3.).

e Avage/sulgege kuulkraanid vastavalt 2.2.

e Puhastage peenfilter/filtersoel (vaadake 4.1.) vdi vahetage filterséel valja.

e Laske pump/mootor REMS; volitatud lepingulises td6kojas kontrollida/
parandada.

Abindu:
e Vahetage tihendid.
e Laske pump REMSi volitatud lepingulises tdokojas kontrollida/parandada.
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6. Jaiatmekaitlus

Kui elektrilist téite- ja loputusseadet enam ei tarvitata, ei tohi seda visata
olmejaatmete hulka. See tuleb kérvaldada néuetekohaselt seadusega ettenahtud
korras.

Tootja garantii

Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele
I6pptarbijale iile antud. Uleandmise kuupéeva téendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema margitud ostukuupéev ja toote nimetus.
Kaik garantiiajal ilmnevad funktsioonivead, mis on tdendatavalt seotud valmis-
tamis- voi materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene
ega uuene puuduste kérvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu kasitsemise voi kasutamise
nduete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetéitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, tlekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda véi
kellegi teise poolt vale remontimise v6i muu sarnase pdhjuse tottu, mille eest
REMS vastutust ei kanna.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult firma REMS volitatud lepingulised
tookojad. Garantiinduet voetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse firma
REMS volitatud lepingulisse tékotta, iima et seda oleks eelnevalt piiiitud ise
parandada.Asendatud tooted ja osad saavad firma REMS omandiks.

Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.

Firma REMS volitatud lepinguliste tddkodade loendi leiate internetis aadressil
www.rems.de.Riikides, mida seal ei ole nimetatud, tuleb seade viia hooldus-
keskusesse SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332
Waiblingen, Deutschland.Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud digusi,
eelkdige vigadest tingitud garantiinduete esitamisel edasimuijatele, samuti
tahtliku kohustuste rikkumise ja tootevastutuse nduete osas.

See garantii allub Saksa seadustele, v.a Saksamaa rahvusvahelise eradiguse
normdokumendid, samuti ei kehti URO konventsioon kaupade rahvusvahelise
ostu-mgilepingute kohta (CISG).Selle ilemaailmselt kehtiva tootjagarantii
valjastaja on REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

Osade kataloog

Osade kataloogi vt www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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deu EG-Konformitétserklarung

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische Daten” beschriebene Produkt mit den unten aufgefiihrten Normen gemaR den Bestimmungen der
Richtlinien 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG iibereinstimmt.

eng EC Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility that the product described under ,Technical Data" is in conformity with the standards below mentioned following the provisions of
Directives 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

eng Declaration of Conformity (UK)

We declare under our sole responsibility that the product described under “Technical Data” is in conformity with the standards below mentioned following the provisions of
Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597 (as amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as amended), S.I. 2010/2617 (as amended) and
the directives 2019/1781/EU.

fra Déclaration de conformité CE

Nous déclarons, de notre seule responsabilité, que le produit décrit au chapitre « Caractéristiques techniques » est conforme aux normes citées ci-dessous, conformément
aux dispositions des directives 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

ita Dichiarazione di conformita CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto descritto in “Dati tecnici" € conforme alle norme indicate secondo le disposizioni delle direttive
2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

spa Declaracién de conformidad CE

Declaramos bajo responsabilidad unica, que el producto descrito en el apartado “Datos técnicos” satisface las normas abajo mencionadas conforme a las disposiciones
de las directivas 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

nld EG-conformiteitsverklaring

Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat het onder ‘Technische gegevens’ beschreven product in overeenstemming is met onderstaande normen volgens de bepalingen
van de richtlijnen 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

swe EG-forsakran om 6verensstimmelse

Vi forklarar pa eget ansvar att produkten som beskrivs under “Tekniska data" 6verensstdmmer med nedanstaende standarder i enlighet med bestdmmelserna i direktiv
2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

nno EF-samsvarserklaering

Vi erkleerer pa eget eneansvar at det produktet som er beskrevet under , Tekniske data“ er i samsvar med de nedenfor oppfarte standardene i henhold til bestemmelsene
i direktivene 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

dan EF-overensstemmelsesattest

Vi erkleerer pa eget ansvar, at det under “Tekniske data" beskrevne produkt opfylder de nedenfor angivne standarder iht. bestemmelserne fra direktiverne 2014/30/EU,
2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

fin EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme yksin vastuullisina, ettd kohdassa “Tekniset tiedot" kuvattu tuote on alla mainituissa direktiiveissa 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU,
2019/1781/EU, 2009/125/EG maarattyjen standardien vaatimusten mukainen.

por Declaragdo de Conformidade CE

Declaramos sobre a nossa unica responsabilidade que o produto descrito em “Dados técnicos" corresponde com as normas designadas em baixo de acordo com as
disposicdes da Directiva 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

pol Deklaracja zgodnos$ci WE

Niniejszym o$wiadczamy z petng odpowiedzialnoscig, iz produkt opisany w rozdziale ,Dane techniczne® odpowiada wymienionym nizej normom zgodnie z postanowieniami
dyrektyw 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

ces EU-prohlaseni o shodé

Prohlasujeme s vyhradni odpovédnosti, Ze v bodé ,Technické Udaje” popsany vyrobek odpovida nize uvedenym normam dle ustanoveni smérnic 2014/30/EU,
2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

slk EU prehlasenle o zhode

2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU '2009/125/EG.

hun EU-megfelel6sségi nyilatkozat

Kizarélagos felel6sséggel kijelentjik, hogy a ,Technikai adatok” pontban emlitett termék megfelel, ahogy azt a rendelkezések is elirjak a kovetkezd szabvanyoknak
2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

hrv Izjava o sukladnosti EZ

Pod punom odgovorno$¢u izjavljuiemo da proizvod opisan u poglavlju “Tehnic¢ki podaci" odgovara dolje navedenim normama sukladno direktivama 2014/30/EU,
2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

srp EZ deklaracija o usaglasenosti

Pod punom odgovorno$¢u izjavljujemo da je proizvod opisan u poglavlju , Tehni¢ki podaci“ u skladu sa dole navedenim normama prema odredbama direktiva 2014/30/EU,
2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

slv Izjava o skladnosti ES

Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da je izdelek, ki je opisan v poglavju “Tehniéni podatki”, skladen s spodaj navedenimi standardi v skladu z dologili direktiv 2014/30/EU,
2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

ron Declaratie de conformitate CE

Declaram pe proprie raspundere, ca produsul descris la “Date tehnice" corespunde standardelor de mai jos, in conformitate cu prevederile Directivelor europene 2014/30/EU,
2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

rus CoBmecTumocTb no EG

MbI 3asiBISieM NoA eANHONMYHYH0 OTBETCTBEHHOCTb, YTO ONMCAHHOE B pa3aene ,TexHnYeckue AaHHbIE" U3fenne COOTBETCTBYET NPUBEAEHHBIM HIKe CTaHAapTam COrmacHo
nonoxenusm AupekTus 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

ell  AfAwon cuppépewaong EK

Aia Tng TTapouang Kai Pe TARPN €uBUvn dnAwvoupe OTI TO TTPOIGV TToU TIEPIYPAQETAI OTA “TEXVIKG XAPAKTNPIOTIKA" GUMQWVED PE Ta KATWBOI TTPOTUTTA, GUMQWVA PE TOUG
kavoviopoug Twv Odnyiwv 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

tur  AB Uygunluk Beyani

“Teknik Veriler" basligi altinda tarif edilen Griinin 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG sayili direktif hikimleri uyarinca
asagida yer alan normlara uygun oldugunu, sorumlulugu tarafimiza ait olmak tzere beyan ederiz.

bul [eknapauus 3a cboTBeTcTBME Ha EO

CbC cnegHoTo Aeknapvpame nof cobCTBEHa OTTOBOPHOCT, Y€ OMUCAHMAT B ,TEXHUYECKM XapaKTepUCTUKK" MPOAYKT CbOTBETCTBA HA MOCOYEHUTE MO-A0MNY CTanAapTH
cbrmacHo pasnopenbute Ha aupektusute 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

lit  EB atitikties deklaracija

Mes atsakingai pareiSkiame, kad skyriuje ,Techniniai duomenys* aprasytas gaminys atitinka toliau iSvardytus standartus pagal 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU,
2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG direktyvy nuostatas.

lav ES atbilstibas deklaracija

Ar visu atbildibu apliecinam, ka “Tehniskajos datos" aprakstitais produkts atbilst noraditajam normam atbilstosSi direktivu 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU,
2019/1781/EU, 2009/125/EG prasibam.

est EU vastavusdeklaratsioon

Kinnitame ainuvastutajana, et ,tehniliste andmete® all kirjeldatud toode on koosk®élas allpool toodud normidega vastavalt direktiivide 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU,
2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG sétetele.

EN 62841-1:2015 + AC:2015 + A11:2022, EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019, EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021 + A2:2021/
AC:2022, EN 62233:2008, EN 60335-1:2012 + AC:2014 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 + A14:2019, EN IEC 60335-2-41:2021 + A11:2021, DIN EN 62233:08.
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